Den uforbederlige bibliotekar 


Niels Jensen 
For Romantik og Historie 
Maanedsskrift. Udgivet af H.P. Holst, 1868-90. 


Om indholdet på: https://danskforfatterleksikon.dk/1850p/p104811.htm 


Udarbejdet 2023 af Niels Jensen 


Opdateret den 7. oktober 2023 af Niels Jensen 


8 2. 


* e e MR 


5570 5 5 * 1 
se Å 6 pr LAM 5 
W e 2 


7 
* 


0 5 
eg 
er 
85 55 . 
ee 
KS 2775 er, 


8 


H. P. Holst: 


For Romantik ag Historie. 


Fireogtyvende Bind. 


Kjøbenhavn. 
J. Cohens Bogtrykkeri. 
1880. 


"ed 
* 


7 2 
8 


i 
1 
å 


7 

er 
. 
H tæsk 


SYN 


* 
ed % AD SE å 


2 ty kan 
E (N 


GENTOFT 


Zud hold. 


Side 
Fornemt Selſkabsliv i England. Af Dr. Max Nordau 1 
Et Motto. Bed J. Mm e 36 


Gammelitalienſke Noveller. Af Cento novelle antiche. 
Overſatte af H. P. Holst: 


1. Den tykke Billedſkcereee u 60 
2. Graaſtimmele nn 1 
En Aunekteret. Novelle af Ernſt Wichert. Overſat 
af H. P. Holy. 97 
Fra det ſydlige Spanien. Af Dr. Max Nordau: 
1. Chriſti Himmelfartsdag i Sevilla 165 
2. Fandangeennazgg RE REISER 182 
Et Albumsblad. Af H. P. Hole. 192 
De to Læger. En Novelle efter Louis Ulbach ved 
H. P. Holst. KERNER 195 
Froken Scudery. En Fortælling af E. T. A. Hoffmann 
ved H. P. Holst... ID DEE DERE 
Gravſange af H. P. Holst: 
1. Auguſt Bournonville... .. 381 
2Chriſtian Hanſe n re Core 383 


3. Jess Wilhelm Jesſe nen.. 384 


— — 


rå ide 
Deadly Dash. En Fortælling af Ouida. Overſat ig 

My GEDDE eee eee 385 
„Den lille Verden“. Fortælling af Rudolph Lindau. 423 
„Den lille Verden“. (Sluttet H Fu 481 
Ipdiſte Kvindeſkikke. Ved J. MMM aw — eee 524 
Franciscus Columna. En biografiſk Novelle efter 

Charles Nodier ved H. P. Holst 552 


Lornemt Selskabslib 1 England. 


Af 
Dr. Max Nordau.“) 


I. Saiſonen. 


Mr. Stiff er i et meget ærgerligt Humeur. Og 
han har al mulig Grund dertil. Tenk blot: Mr. Stiff 
har en fire og tyve Aar gammel Neveu, Plantagenet 


Slackpurſe, en færdeles velbaaren, men forøvrigt al- 


deles pengelos ung Mand, der gjentagne Gange ved 
Univerſitetet har taget forſte Præmie i Udholdenheds⸗ 
lob og ved ſidſte Univerſitets-Kaproning var en af de 
„lightblues“; han har nu forladt Univerſitetet ſom 
velmeriteret M. A. (Master of Arts, ſvarende til vort 
Doctor philosophiæ), og det er paa Liden at fane ham 


) Den thyoͤſke Original til disſe Skizzer vil findes i en 
i disſe Dage udkommen Bog „Vom Kreml zur Al⸗ 
hambra“, i hvilken den talentfulde ungarſke Forfatter 
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med Stiff? Vil han gjøre Penge? Er der Tale om 
en Skilsmisſeproces? Hvad har Stiff allerede nu at 
gjore i Byen?” En ſaadan Sladder kan naturligviis 
ikke være vor Ven ligegyldig; thi Mr. Stiff har en 
Stilling at hævde — og det en meget god Stilling. 
Mr. Stiffs Moder er den honourable Mrs. Stiff, en 
fodt Dawdlaway, Datter af den femte og Soſter til 
den ſjette Lord Blockhead. Han har en aarlig Ind— 
tegt af 12000 Pund, eller, ſom Englænderen mere 
betegnende udtrykke det, „han er 12000 værd om 
Aaret.“ Og til ſyvende og ſidſt: Drum monds er 
hans Bankier!! Den, der ikke er aldeles ubekjendt 
med engelſte Forhold — paa ham vil denne Kjends— 
glerning gjøre et mægtigt Indtryk At kunne anviſe 
paa Drummonds er et Privilegium, ſom kun de ferreſte 
Dodelige kunne roſe ſig af. J London kommer det 
meget an paa, hvem der er Ens Bankier. At have 
et af de talrige kontinentale Firmaer til Bankier, er 
en meget tarvelig Anbefaling, ja væffer i mange Til- 
fælde ligefrem Mistro. „Englands Bank“ lyder alle— 
rede noget bedre; viſtnok accepterer den uden Valg 
Enhver, der preſenterer ſig, og for den Sags Skyld 
kan man. gjerne være en Kjeltring eller Son af en 
Kjeltring; men der man man dog indſeette mindſt 500 
Pund, og den ſender det deponerede Belob tilbage, 
ſaaſnart det gaaer ned under denne Sum; den, der 
trækker paa Englands Bank, maa altſaa idetmindſte 
være 500 Pund værd, og det er altid nogen, om end 


— mean 
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kun en ganſke ringe Grad af Reſpektabilitet. Men 
Drummonds — det er en heel anden Sag. For at 
kunne træffe paa dette Firma, maa man ikke blot ind— 
fætte et betydeligt Beløb, men ogſaag være glimrende 
anbefalet; man maa bejtaae en Stamtavleeramen lige— 
ſom ved Optagelſen i de tydffe Ridderordener; man 
maa beviſe, at man ikke driver nogen Slags Forret— 
ning; og ſelv naar alle disſe Betingelſer ere opfyldte, 
er det endnu et ſtort Sporgsmaal, om Drummonds 
modtager en ny Klient, det ſkulde da være, at han er 
Arving til eller har giftet fig ind i en gammel Klient— 
familie. En Chekbog hos Drummonds gjelder derfor 
i London ſom den bedſte Anbefaling, ſelv ved Valget 
af en Svigerſon; en Forretningsmand, der fager en 
Chek paa Drummonds ſom Betaling, gjør Stads deraf, 
thi den er et Beviis paa, at han har Kunder i den 
fornemſte Deel af Weſtend; at have Drummonds til 
Bankier er Toppunktet af Reſpektabilitet. Mr. Stiff 
har Drummonds til Bankier. 

Det var fem triſte Dage, ſom vor gode Stiff 
tilbragte i London. Han udſtod al den Angſt, ſom en 
med Stikbreve forfulgt Forbryder lider i ſin Fodeby. 
Naar Nogen tilfeeldigviis faae paa ham, troede han 
at være- opdaget. Han gjorde ikke et Skridt, naar han 
ikke var nødt dertil; næften den hele Dag blev han 
ſiddende i fit Hotelverelſe, hvor han holdt fig under 
Laas og Lukke; vilde han beſoge Sir Julius, benyttede 
han en lukket Vogn, hvor han trykkede Hovedet ind i 
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det dybeſte Hjørne. Men endelig var denne tunge 
Provelſens Tid forbi. Plantagenet Slackpurſes Ud— 
nevnelſe var underſkreven, Sir Julius Vogel var reiſt 
tilbage til Nyzeeland, og den forſte Mai brod frem. 

Den berommelige forſte Mai! Den betod Sai— 
ſonens officielle Begyndelſe og tillige Enden paa Mr. 
Stiffs Fangenſkab. Hvad der igaar var en For— 
brydelſe, var idag en Pligt. Igaar turde man ikke 
ſees, idag ſkulde man ſees. J Rotten Row fandt 
den forſte Revue Sted over „de overſte Ti Tuſind“, 
og disſe vare ogſaa mødte fuldſteendigt. J Weſtend 
aabnedes de hidtil lukkede og tilhyllede Vinduer i . 
Paladſerne, der ogſaa udvendigt gave tilkjende, at de 
igjen vare beboede. Nu indtraf ogſaa Mrs. Stiff i 
London fra fit Landfæde, og blev høitideligt modtaget 
af ſin Agteherre, der havde forladt ſit Hotel og ventet 
hende pan Banegaarden for at kjore ſammen med hende 
til Huſet i Princes Gate og ſaaledes endog faae det 
nogle Dage iforveien indtrufne Tjenerſkab til at troe, 
at han forſt var ankommen nu, ſammen med ſin Ge— 
malinde. 

Mrs. Stiff havde medbragt fin Soſter, Miſs 
Alice, en prægtig Pige paa atten Aar, ſom ſtod i en 
neppe udfprungen engelſt Skjonheds fulde fortryllende 
Friſthed. Om Mrs. Stiff ſelv maa jeg dog endnu 
ſpecielt ſige et Ord. Hun var den ældfte af otte 
Sodſtende og Datter af en penſioneret Capitain, ſom 
i en irſt Landsby tilbragte fit Liv i ſtor Stolthed og 
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endnu ſtorre Tarvelighed. Hans Stolthed lader fig 
forklare deraf, at han — med omtrent femhundrede 
andre Perſoner — var Arving til et Baroni, ſom 
1513 faldt i „abeyance“ mellem den ſidſte Barons 
tre Dottre. Naar nemlig en engelſt Pair doer, uden 
at efterlade mandlige Arvinger — men derimod kvinde— 
lige —, jaa bliver hans Titel fvævende mellem disſe 
ſidſte og deres Efterkommere, indtil disſe ere ſmeltede 
ind til en eneſte, ſom da igjen indtræder i Pairs— 
rettighederne. Kronen kan forovrigt til enhver Tid 
tilkjende en af Medarvingerne en ſaadan ſpevende 
Titel. Baronens Efterkommere, paa hvis Titel Capi— 
tain Percy Algernon Grosvenor Vere de Vere O'Beggar 
havde en Brokdelsfordring, havde deſtoveerre formeret 
ſig med irſk Frugtbarhed, og ſaaledes vare Capitainens 
Üdſigter til Pairsverdigheden — det ſkulde da være, 
at en Smitſot udryddede alle de andre femhundrede 
Medarvinger med Hud og Haar, eller at Dronningen" 
fandt fig foranlediget til en ſeregen Naade mod ham 
— kun meget tarvelige, hvad der dog ikke hindrede 
ham i at være faa ſtolt ſom en Hertug af Norfolk 
og at tale om det fvævende Baroni, ſom om det 
imorgen maatte tilfalde ham. Hans otte Born arvede 
hans Hovmod efter ham tilligemed hans hiſtoriſte 
Fordringer, og det var deres eneſte Arv. Dog nei, 
ikke deres eneſte; thi efter deres Moder havde de et 
langt mere haandgribeligt og ſolidt Gode: hin blendende 
Skjonhed, der er Irlenderindernes — endnu mere 
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end Englenderindernes — misundelſesveerdige Eien— 
dommelighed. 

Mrs. Stiff var i ſit attende Aar bleven ſendt 
til London og havde ſtrax opnaaet Rang ſom en 
„Professional beauty“, en Modeſkjonhed. Dette Ord 
har pan Engelſk ikke nogen tvetydig Biſmag. En 
professional beauty er en ung Dame, ſom hverken er 
rig eller ſynderlig fornem, men kun for ſin Skjonheds 
Skyld i en Saiſon bliver indbudt til de forſte Familier. 
Det hører da til god Tone for Prindſer af kongeligt 
Blod og for Hertuger at pryde deres Galadiners og 
Soireer med den herſkende Modeſkjonhed, Prindſesſerne 
og Hertuginderne viſe ſig med hende i deres Stads— 
karet i Rotten Row og give hende Plads i deres 
Loge i Operaen; man tager hende med til Epſom og 
Ascot; hun maa ikke mangle noget Sted, hvor high 
life viſer ſig fuldtalligt, og hun figurerer paa Pro— 
grammet for Aftenunderholdningerne ligeſom en renom— 
meret Tenoriſt eller en beromt Diva. Dette varer 
til Enden af Saiſonen, og naar Skjonheden har holdt 
ſig godt ſaalcenge, naar hun har forſtaget at holde 
fig fri for ilde Omtale og dog at manøvrere beheen— 
digt, Jan er ſedvanligviis en rig Wgtefælle Finalen 
pan hendes forte, men glimrende Rolle. Sandt nok — 
har hun ikke været koldſindig og klog nok til at ſtyre 
fit gode Rygtes lille Fartoi uſkadt frem imellem det 
londonſke high life's utallige Klipper, eller er hun 
ikke behændig nok til at fange en Guldfugl i fit Net, 


1 Fog 
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jaa er Reſten af hendes Liv forgiftet ved Mindet om 
en tre Maaneders Glands, der afloſes af evigt Morke. 
Thi man er aldrig to Gange en professional beauty; 
enhver Saiſon kaarer ſin egen, altid nye Skjonheds— 
dronning, ſom den forſte Auguſt uden Skaanſel ſtyrtes 
fra Thronen og for ſtedſe bliver banlyſt fra det for— 
nemme Selſkab, naar det ikke er lykkedes hende at 
gifte fig ind i ſamme. Saaledes udvikler disſe Skjon- 
heders Liv, ſom ikke have faget nogen Gevinſt i Lykke⸗ 
ſpillet, ſig til en fri borgerlig Efterdigtning af det 
tabte Paradiis. 

Kapitain P. A. G. V. O' Beggars aldſte Datter 
havde nu for otte Aar ſiden været en professional 
beauty, og allerede i den forſte Halvdeel af Saiſonen 
havde hun havt den Tilfredsſtillelſe at ſee Mr. Stiff, 
ſom dengang var en Mand hoit oppe i Trediverne, 
altſaa dobbelt ſaa gammel ſom hun, anholde om 
hendes Haand. For den Sags Skyld kunde han 
gjerne have været høit oppe i Tredſerne; hun vilde 
alligevel med Begeiſtring være falden ham om Halſen, 
thi han havde 12,000 Bund i aarlig Judtegt og var 
i Familie eller dog beſvogret med hele Toryariſtokratiet. 
Brylluppet blev holdt med ſtor Pragt, og fra dette 
Dieblik forvandledes Huſet O'Beggars Skjcebne ſom 
ved Beroringen af en Trylleſtav. Da Miniſteriet 
Gladſtone faldt, og Toryerne igjen kom til Magten, 
var blandt de forſte Udnevnelſer den gamle O'Beggars 
til Commandant for Forſvaret af Irlands Sydkyſt. 
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Hans anden Datter blev gift med en ung Advokat i 
Dublin, der fort Tid efter blev Sekretair hos Vice— 
kongen af Irland; hans fem Sonner, hvoraf den 
ældite var femogtyve, den yngſte kun tyve Aar gammel, 
havde enten Officeerspatenter, eller ogſaa ſtuderede de 
med rigelige Stipendier i Cambridge; og nu var kun 
det yngſte Barn uforſorget, den attenaarige Alice, ſom 


Mrs. Stiff netop nu har taget med til London for 


at indfore hende i den ſtore Verden. 

Alice kjendte endnu kun meget lidt til den; Dublin 
havde hidtil været det ſidſte ſynlige Punkt i hendes 
Horizont. Hun var voxet op paa fin grønne Fodeo, 
lig en af de yppige vilde Roſenbuſke, ſom der danne 
Hegnene. Hun var flank, kraftig og fund ſom en ung 
Gran, hendes mørke Sine funklede, hendes floielsblode 
Kinder vare bedeekkede med den forſte Ungdomsfriſt— 


heds og Livsfyldes levende Rodme, omkring hendes 


fyldige Læber ſpillede altid et overmodigt Smiil, ſom 
viſte hendes ſmukke Tænder; hun var beſtandig i 
ſtraalende Humor og havde helſt flaaet Kolbotter 
igjennem alle Verelſerne i det fornemme Hus i Princes 
Gate. Hun ſyntes ſerdeles godt om Livet i London 
og nod Saiſonens Strom af Fornoielſer med en ſaadan 
Begjerlighed, at hun ligefra den forſte Time blev 
aldeles beruſet. 

Det Forſte, Mrs. Stiff foretog ſig efter ſin 
Ankomſt til London, var, at hun i Folge med Alice 
gik „shopping“; hun tilbragte to Dage i Weſtends 
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glimrende Magaſiner og beſtilte for ſig og ſin Soſter 
omtrent et Duſin Toiletter, hvoraf hvert enkelt bragte 
Alice til Henrykkelſe; ſelv det beſtedneſte af dem var 
nemlig ſvovlgult med fort Beſcetning. Desuden be— 
gyndte ſtrax den forſte Dag de regelmeesſige Hydepark— 
Promenader tilheſt og tilvogns. Alice holdt meget 
mere af at ride end af at kjore. Sad hun i Sadlen, 
fane man hende altid flyve afſted i Galop, med blus— 
ſende Kinder, indaandende Parkens fugtige, krydrede 
Luft i dybe Drag og anſporende ſit ſkjonne Dyr med 
Hel og Piſt. Da Dragterne vare færdige og afleverede, 
havde Alice allerede opnaaet en vis Beromthed i 
Hydepark, hvor den blendende ſmukke, driftige Rytterſke 
ſtrax havde gjort Opſigt, og da hun med Wgteparret 
Stiff mødte ved den forſte Soiree, udſtrakte Sneſe 
Damer, fulde af Kjeerlighed og Forekommenhed, Heen— 
derne imod hende, og alle unge og gamle Herrer 
kappedes om den Wre at blive foreſtillede for hende. 

Hvilket Liv var det nu ikke den ene Dag efter 
den anden, uden Hvile og uden Afbrydelſe! Om Mor— 
genen ſtode Damerne op Klokken ti eller elleve og faſt— 
ſatte ved Frokoſten Programmet for Dagen. Det var 
et beſverligt, anſvarsfuldt Arbeide, thi det gjaldt om 
at vælge imellem Sneſe „Attraktioner“, ſom ſtredes 
om at legge Beſlag paa de forte atten Timer til 
Sovetid. „Hvad er der idag?” pleiede Mrs. Stiff 
at ſporge, og Alice aabnede raſk de indlobne Breve og 
Billetter. „Udſtilling af Akvareller!“ — „Imorgen?“ 
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— „Det kongelige Akademies Maleriudſtilling.“ — 
„Jovermorgen?“ — „Concert af Hr. Auguſt Taſten— 
dreſcher fra Katzenellenbogen.“ — „Hvad koſter Bil— 
letten?“ — „En halv Guinee.“ — „Usſelhed Alt— 
ſammen! Bort med det! Hvad mere?“ — „Concert 
af „Hr.“ Liebergott Schweberich; Prindſen af Wales 
har lovet at ville beære Concerten med ſin Nerverelſe; 
Billetten en Guinee.“ — „Tag tre Pladſer; der tage 
vi hen.“ — „Middag hos Lord Haughty iovermorgen.“ 
— „Modtages.“ — „Aftenſelſkab hos Honourable Mrs. 
Silly, den 15de.“ — „Modtages.“ — „Mrs. Half— 
bred foreſporger, naar hun kan have den re at 
treffe os hjemme." — „Hvem er Mrs. Halfbred?“ 
— „En meget eljffværdig Dame, Moder til den Ven— 


Rinde af mig, med hvem jeg ſidſte Sommer var ſaa— 


meget ſammen i Dublin.“ — „Jeg ſporger: hvem er 
Mrs. Halfbred?“ — „Nu, hendes Mand er irſt Par— 
lamentsmedlem.“ — „Du har et eget Talent til at 


gjore mig utaalmodig, min fjære Alice. Jeg ſporger 
for tredie Gang: hvem er Mrs. Halfbred? Hvem er 
hendes Fader? Hendes Familie? Hvem kjender hende?“ 
— „Mrs. Halfbred har kun faa Forbindelſer her; 
men hun er kommen til London, fordi hendes Mand 
maa blive her Saiſonen over; hun vil juſt ikke fore 
noget ſtort Hus, men dog deeltage lidt i Selſkabslivet, 
og jeg tilſtager, hun har gjort Regning paa, at vi til 
en Begyndelſe ffulle tage hende lidt under Armene 8 
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— „Teenk ikke derpaa, Alice. Vi have virkelig ikke 
Tid til at give os af med alflags ubekjendte Folk.“ 
Saaledes blev Valget afgjort og Dagens Pro— 
gram faſtſat. Naar dette var i Orden, kjorte Vognen 
frem, og Damerne forlode i ſtraalende Promenade— 
dragter Huſet Klokken tolv. Den ene Gang gik Touren 
til Maleriudſtillingen; en anden Gang til Blomſter-, 
Heſte- eller Hundeudſtillinger; ſnart var der noget at 
ſee i South Kenſington Muſeum, ſnart i Albert Hall; 
nu indbod en faſhionabel Weſtend-Forretningsmand 
til at tage chineſiſk Porcelain i Oieſyn, nu en Kunſt— 
handler til at beſee Doréſke Tegninger. Sandt at ſige 
brod hverken Mrs. Stiff eller Alice ſig ſynderlig om 
disſe Seevoerdigheder, men man maatte dog gage derhen; 
thi Alverden mødte der, og det vilde have været en 
Smagloshed at blive borte. Det varede til Klokken 
to, ſaa kom Damerne hjem, flædte fig hurtigt om og 
aflagde enten Beſog eller modtog, naar det var deres 
Eftermiddag; eller ogſaa toge de til muſikalſke Ma— 
tineer, der begyndte efter Klokken to og endte Klokken 
fire eller fem. Klokken fem mødte de i Rotten Row 
og bleve der omtrent halvanden Time. J hele denne 
Tid havde de to Damer og Mr. Stiff knap Leilighed 
til at vexkle et Oord. Man maatte faa fuldſtendigt 
være Oie og Øre for ikke at overſee nogen Bekjendt, 
for at hilſe alle Forbikjorende eller beſvare Hilſener, 
lægge Meerke til alle Toiletter, Hurtigt bedømme en— 
hver Dames Udſeende og ſpeide efter mulig ubekjendte 
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Anſigter! De vare da ogſaa tilgavns trætte og ſlove 
af denne halvanden Times Parade, naar de igjen kom 
hjem kort for Middagstiden. 

Men nu begyndte forſt det egentlige Arbeide. 
Enten havde Stiffs ſelv et Dinner-Party, eller ogſaa 
vare de budne ud; i begge Tilfælde maatte Damerne 
gjøre ftort Toilette og i to Timer lægge fig efter en 
imponerende Holdning. Da gjaldt det at ſidde ved 
Bordet jaa lige ſom et Lys, med ſtore Oine at ſtirre 
ud i Luften, paa Naboens Tiltale at udaande et vel— 
lydende „Les“ eller „No“, at være ved Haanden med 
et ſkjodesloſt „Very nice“ eller „Beautiful“, naar 
Naboen «talte roſende om et Maleri eller en Tenoriſt 
eller Veiret, og fremfor Alt modſtaae Friſtelſen til at 
nyde nogenſomhelſt Spiſe eller Drikke. Thi en Dame 
af Verden ſpiſer og drikker Intet ved Galadineer, i 
det Hoieſte piller og nipper hun lidt deraf. En rige— 
ligere Nydelſe forbydes af Skik og Brug, det ſnevre 
Snorliv, den korrekte Holdning. Damen maa ſulte 


og torſte; og kun ved Frokoſten, ſom hun nyder i den 


ſnevreſte Familiekreds, tor hun tilfredsſtille ſin Appetit. 

Naar det var overſtaget, faa gik det enten til 
Operaen, hvor Foreſtillingen ſjelden er forbi for halv 
Et, eller til et „Evening party.“ Der kan ikke tenkes 
noget behageligere end en Londoner Soirée! J lange 
Rekker kjore Vognene frem, lutter Selveierkjoretoier 
eller idetmindſte unummererede Toſpeender-Landauere; 
thi vilde man benytte en almindelig Droſchke, ſaa 
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vilde man for evig Tid være forviiſt fra det gode 
Selſkab. J Porten modtages man af Lakaier, og i 
den blomſterſmykkede Veſtibule ſkilles man af med 
Overtoiet. Nu gaaer det opad den teppebelagte Trappe 
til Huſets „drawing room,“ hvor en anden Tjener 
ſporger efter Navnet og brøler det mere eller mindre 
komiſk mishandlet ind i Salen. Man træder ind, 
hilſer — hvis man kan — paa Huſets Frue, trykker 
— hvis man vil — Huſets Herre i Haanden og ſoger 
at ſikkre ſig en nogenlunde luftig og kjolig Plads ved 
et Vindue. Sedvanlig er der indbudt dobbelt faa 
mange Perſoner, ſom Verelſerne paa nogen Maade 
kunne rumme, og „a fearful crush“, en forfærdelig 
Treengſel, er den forſte Betingelſe for en glimrende 
Soiree. Kan man bevage ſig frit omkring i Verel— 
ſerne, faa er Vertinden ulykkelig, derimod henrykt, 
naar det bagefter fortælles, at femten Damer bleve 
baarne beſvimede ud af Treengslen, og at de ſidſt 
ankomne Gjæjter ikke naaede længere end til de nederſte 
Trappetrin. J „drawing room“ modtager man et 
trykt Program og folger med ſtorſte Samvittigheds— 
fuldhed alle dets Nummere. En Tenoriſt fra den 
italienſte Opera ſynger en Arie, derpaa ſpiller en 
tydſk Virtuos — det maa nemlig være en Tydſker — 
et Concertſtykke; faa producerer en ung Dame af Sel⸗ 
ſkabet ſig ſom Sangerinde — Du gode Gud, hvilke 
Stemmer, hvilket Foredrag, hvilke Sange fager man 
ikke der at høre! — ſaa ſpille Dilettanter eller „pro- 
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fessionals“, virkelige Skueſpillere, et enakts Lyſtſpil 
eller en Operette; derefter ſouperes der, hvorved navnlig 
Champagnen flyder i Stromme, og tilſidſt dandſer 
Ungdommen, ſaaldenge den har Lyſt og i ethvert Til— 
fælde til den frembrydende Morgen, om ikke til den 
lyſe Dag. Klokken fire eller fem kjorer man hjem i 
en Stemning, i hvilken Udmattelſe og ſygelig Ophid— 
ſelſe fjæmpe med hinanden, medens man ikke uden en 
vis Selvtilfredshed gjentager Navnene paa de „lions 
of society“, ſom man nylig har ſeet Anſigt til Anſigt. 
Thi en Vertinde, der reſpekterer fig ſelv, maa ved 
ſit evening party kunne ſervere alle de Beromtheder, 


ſom Byen taler om: den herſkende Modedronning, 


Primadonnaen ved Herr Majeſtys, Seierherren i det 
ſidſte Felttog, den nylig hjemkomne Afrikareiſende og 
Nordpolsfarer, Forfatteren af den ſidſte Senſations— 
roman, den franſke Maler, hvis Billede blev faa 
beundret i Royal Academy, og Svommeren, der har 
ſvommet over Kanalen. Hovedtrekket ved disſe Soireer 
er det Masſeagtige: utallige Gjeſter, et uendeligt 
Program, en pantagruelſt Souper, umaadelig Dandſen, 
Doguberomtheder i Duſinviis, en umenneſtelig Længde 
og gruſom Hyppighed. 

Sandt nok — den ſmulkke Alice ſyntes hverken, 
at de varede for længe eller gjentoges for ofte. Hun 
havde medbragt. til London en Skat af Nerveſtyrke, 
der ſyntes tilſtrekkelig til at tilfredsſtille Saiſonens 


vanvittigſte Krav. Hun befandt ſig færdeles vel ved 
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den ene Dag efter den anden forſt ved Daggry at 
lægge fit ſmukke Hoved til Hvile pan Puden. Hun 
forlangte ingen Afbrydelſe i den raſende Fornsoielſes— 
hvirvel, ingen Pauſe til at hvile ud i. Utrettelig 
floi hun fra Udſtillingerne til Concerterne, fra Rotten 
Row til Dinererne, fra Operaen til Soireerne. Ofte 
afvexlede disſe med en „Converſazione“, en anden 
Slags Londoner evening parties, der vare ſieldne i 
Privathuſe, men ofteſt arrangeredes af de ſtore og 
fornemme, videnſkabelige og kunſtneriſke Foreninger, 
hvor Souper og Dands ſpillede en meget ringe Rolle, 
medens Hovedvægten blev lagt pan halvtvidenſkabelige 
Foredrag, Deklamationer, mufifalffe Opforelſer og 
lignende. Bedre end disſe „Converſazioni“, der fore— 
kom hende for færde, ſyntes hun om de talrige Vel— 
gjorenhedsbazarer, ved hvilke hun ſom den feirede 
og meget ſogte Skjonhed ofte maatte medvirke. Der 
gik ikke en Uge, uden at hun i en faſhionabel Sal i 
Weſtend en eller to Aftener ſolgte Blomſter eller 
Nipsgjenſtande, ſnart for en Skole, ſnart for et Folke— 
bibliothek, ſnart for tahitiſke Misſionairer og ſuart 
for Dekoreringen af en Kirke i Baſutolandet. For ſine 
lidet verdifulde, men med det meſt fortryllende Smiil 
afleverede Varer, indhoſtede hun da foruden Checks og 
Fempundsnoter hele Vognladninger af Complimenter, 
ſom hun, uagtet deres Eensformighed, ſyntes ſeerdeles 
godt om. Det gaaer med Complimenter ſom med 
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Mynter: man feer ikke fan meget paa Afvexling i 
Preget, ſom pan Mængden . 

Alice vilde fee Alt og være med til Alt. Hun 
var formelig vred over, at Damer ikke havde Adgang 
til Lordmayorens Diners i Manſion Houſe. Hun 
vilde have givet — Gud maa vide hvad — for en— 
gang at kunne bivaane en ſaadan middelalderlig Feſt. 
Det maatte være faa ſmukt og morſomt! Den uhyre 
Forhal med Marmorſoilerne — Tjenerne i de lange, 
ſorte, guldkantede Kapper, ſom tage Couverterne af 
Gjeſternes prægtigt udſtyrede Indbydelſeskort og over— 
rokke dem en trykt Plan over Spiſeſalen med Gjee— 
ſternes Navne —, Borgerrepreſentanterne, Councillors, 
i deres blaa eller violette Silketalarer med vide Wrmer, 
ſom paa alle Kanter ere beſatte med fiint Pels— 
værk, og med det fort og gulſtribede Silkebaand over 
Bryſtet, hvori den ſtore Guldmedaille hænger med 
Eitys emaillerede Vaaben — Aldermen i fkarlagen— 
rode Kaaber og med den tunge Guldfjæde og Hof— 
kaarde, og endelig Lordmayor ſelv i fin purpurrøde 
Floilskaabe med det lange Sleb og den brede Herme— 
linskrave, omkring Halſen en prægtig Guldkjcede med 
et ſtort Smykke, beſat med Wdelſtene, og ſom atter 
viſer Citys Vaaben; man foreſtilles for Lordmayor 
og trykker ham i Haanden; derpaa træder man ind i 
den blendende rigt dekorerede Spiſeſal; Lordmayor 
tager Plads paa ſin forgyldte, med rodt Floil betrukne 


Throne, ſom beſkygges af Citys Vaaben; bagved 
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Thronen holdes Sceptret og Sværdet, Emblemerne 
paa hans Værdighed, overkors, og en Deel af Citys 
Guld- og Sølvfervice er ſtillet til Skue; Lordmayors 
Kapellan fremſiger Bordbonnen; Lakaier i guldbelcesſede 
Livreer med Lordmayors Vaaben ved Siden af Citys 
i mangefarvet Broderi frembære den uendelige Rekke 
af Retter, der altid begynder med „Lord Mayors 
Soup“, Skildpaddeſuppen; derefter komme Toaſterne, 
førend hvilke „Master of the toasts“, der ſtager paa 
en Forhoining bagved Lordmayors Throne, hvergang 
med tordnende Stemme forkynder, hvis Skaal der 
bliver udbragt og opfordrer Gjeeſterne med Ordene: 
„Gentlemen, please to charge your glasses“ — behag 
at fylde Deres Glas —, medens han efter Toaſten 
methodiſk forer an med de ſeedvanlige tre „Hip, hip, 
hurrah“; Kjerlighedsbegeret, det middelalderlige „love 
cup“, gaaer rundt, fyldt med Rodviin, hvori der 
ſvommer Kviſte af duftende Urter; enhver Gjeſt reiſer 
ſig ceremonielt, det ſamme gjor hans Nabo; Begge 
bukke for hinanden, hvorved de mage undgaage at fløde 
Hovederne ſammen; den Ene lofter det tunge Laag af, 
den Anden tager det i Haanden; den Ene hæver Po— 
kalen i Hoide med fine Oine, den Anden bukker endun 
engang; den Ene drikker, aftorrer pænt Pokalens Rand 
med fin Serviet og buffer; den Anden fætter igjen 
Laaget paa og tager Pokalen — atter gjenſidig Bukken; 
derpaa begynder Ceremonien forfra igjen med den 


næjte Nabo, og dette vedvarer, indtil Kjeerligheds⸗ 
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begeret er gaaet hele Bordet rundt og er vendt til— 
bage til Lordmayor; efter denne lovs cup kommer det 
fælles Vaſtebekken, hvori Enhver dypper fin Serviet 
for at vede Leber og Fingre dermed, og hvis vel— 
lugtende Vand ſeer temmelig uappetitligt ud, naar det 
nærmer fig Slutningen af denne Rundreiſe; derpaa 
læfes igjen en Bordbon, og derefter træffer hele Sel— 
ſtabet fig tilbage til de glimrende Galagemakker, hvor 
Lordmayor tager imod. — Alice kjendte alle disſe 
maleriſke Detailler af Beſkrivelſe, men hun brændte 
af Begjerlighed efter engang ſelv at fee dem, og da 
Mr. Stiff modtog en Indbydelſe til Manſion Houſe, 
ſik hun den Idee at ville folge med ſin Svoger for— 
flædt ſom ung Mand, ag det koſtede den koldſindige 
og fornuftige Mrs. Stiff megen Umage at fage dette 
forrykte Indfald ud af Hovedet paa den overmodige Pige. 

J denne ſtadige Tummel, i hvilken den ene Pirring 
fulgte paa den anden, bragte kun Sondagen nogen 
Hvile. Denne Dag var der hverken Feſter eller Beſog 
eller Ridetoure i Hydepark; man gik blot i Kirke, 
hvor man rigtignok igjen traf alle Bekjendte, og i det 
Hoieſte i zoologiſk Have, hvor ifølge en vis Slaphed 
i Helligholdelſen af Sabbathen, imod hvilken fromme 
Kirkefyrſter ofte nok have ivret, det gode Selſkab ſelv 
paa Herrens Dag pleier at holde ſin Corſo en Times— 
tid. Aftenen tilbragte man hjemme og benyttede den 
i Reglen til at blive ferdig med den reſterende Corre— 
ſpondance, hvorved man dog uaturligviis pasſede paa 
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at datere alle Breve fra Mandagen, da det vilde være 
hoiſt anſtodeligt, ikte alene om Søndagen at hengive 
fig til det profane Brevſkrivningsarbeide, men endog 
aabent at indromme det. Man gik tidlig tilſengs, og 
Alice, der ikke mere var vant til at falde i Søvn for 
Dagens Frembrud, tilbragte Nattens ſovnloſe Timer 
i lengſelsfulde Drømme om alle de Feſtligheder, hvor— 
ved hun havde glimret. 

Det var en ſaadan Sondag, da Mrs. Stiff i 
meget gnavent Humeur ſagde til ſin Soſter: „Alice, 
jeg maa tale et alvorligt Ord med Dig.“ Pigen faae 
ſporgende og nysgjerrig pan hende. „Du talte igaar— 
aftes hos Lady Blockhead neſten uafladeligt med den 
unge Moonſhine.“ Alice rodmede og flog Sinene ned. 
Mrs. Stiff taug et Oieblik og vedblev derpaa i en 
ſtreug Tone: „Ogſaa ved Converſationen i Royal 
Society of Arts og hos Honourable Mrs. Silly veg 
Moonſhine ikke fra din Side. Troer Du da ikke, at 
Alverden har lagt Mærke dertil?” „Men, tjære 
Soſter,“ tillod Alice fig engſtelig at indvende, „Du 
har jo ſelv foreſtillet Mr. Tasſo Rafael Moonſhine 
for mig, og han er meget interesfantere end alle de 
andre Lapſe med deres evige Snakken om Veir og 
Sport.“ „Jeg benegter ikke, at Mr. Moonſhine er 
en meget. begavet Lyriker, og jeg har ogſaa ſelv fore— 
ſtillet ham for Dig, fordi hans ſidſt udkomne Digte 
ere i Alles Hænder, og fordi man ſom en velopdragen 
Dame bor kjende ham. Men jeg veed beſtemt, at han 


— — 


22 Fornemt Selſkabsliv i England. 


ikke eier det Mindſte og flet ikke har Noget at vente, 
og da Du, ſom Du ſelv bedſt veed, heller ikke eier 
Noget og ſandſynligviis heller ikke har Lyſt til at 
leve af at fæje lyriſke Digte, fan beder jeg Dig ind— 
ſtendigt om, at Du ikke mere compromitterer Dig med 
Tasſo Moonſhine.“ 

Alice undertrykkede et ſvagt Suk og boiede Ho— 
vedet; men hun ſvarede ikke, og denne Sag kom ikke 
mere paa Bane mellem hende og Mrs. Stiff. 

Den ene Uge gik efter den anden, og Saiſonen 
nagede fit Hoidepunkt med et Drawing Room hos 
Dronningen, ſom Prindſen af Wales holdt paa dennes 
Vegne. Alice blev preſenteret ved Hoffet, og fra det 
Oieblik vare Londons Tillokkelſer ikke iſtand til at ſtige 
hoiere for hende. Man var i Juli, Heden begyndte 
at blive trykkende, og Alice opdagede, at hun var træt 
og ſlov. Ved Frokoſten var hun taus og forſtemt; 
hun klappede ikke mere i barnlig Glæde i Henderne, 


naar en ny Bunke Indbydelſer blev bragt ind, meu 


aabnede gnavent Convoluterne; Tanken om nye Soireer 
og Middage var hende yderſt ubehagelig; hun var 
nervøs, pirrelig, vegelſindet; hendes Hoved var tomt 
og hendes Lemmer blytunge; hun. blev forſkrekket, 
naar hun ſaae fig ſelv i Speilet; hendes Kinders 
Friſthed, hendes Oines Glands var borte; hendes An— 
ſigt havde faget et visſent Udſeende, og hendes Farve 
var bleg med et lidt gult Anſtrog; Oinene, der vare 
omgivne af en bred, blaa Rand, ſtirrede matte og til— 
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ſlorede frem under de tunge Oienlaag; ſelv hendes 
faa ſkjont udviklede Figurs yndige Fylde var bleven 
betydelig mindre, og hendes Former vare blevne mere 
haarde og kantede. 

Hun red en Eftermiddag ved Siden af ſin Soſter 
rundt i Hydepark uden at ſige et Ord, da hun plud— 
ſelig vendte ſig om til hende og ſagde: „Jeg begynder 
at blive ſkreekkelig kjed af Eders London. Jeg vilde 
onſke, det var forbi med alle disſe Middags- og 
Aftenſelſkaber, og at jeg engang igjen kunde ſove 
ordentligt ud i Irland.“ Mrs. Stiff ſage paa hende 
med et eiendommeligt Udtryk, men ſparede ikke. Alice 
vedblev med voxende Bitterhed: „Jeg forſtager virkelig 
ikke, at dette utaalelige Saiſonsſlaveri kan more et 
forſtandigt Veſen.“ Mrs. Stiff lod ſin Heſt gage i 
Skridt og ſagde med bidende Ironi: „Men, Du uffkyl— 
dige Barn, troer Du da for ramme Alvor, at Du er 
kommen til London for at more Dig?“ „Ja, det troer 
jeg rigtignok.“ „Godt, faa opgiv endelig jo for jo 
heller denne taabelige Vildfarelſe og hufk fra dette 
Oieblik af altid paa, at Du er kommen til London for 
at gjore et godt Parti.“ 


II. Ved Sommertid. 


Hvilken befriende Dag, denne af Tuſinder med 
jaa inderlig Leengſel imodeſeete forſte Auguſt! Den 
betyder den officielle Slutning paa Saiſonen, der i hele 
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tre Maaneder har holdt den fornemme Verden i det 
haardeſte Slaveri. Den pludſelige Sammenſynkning 
af Londons Selſkabsliv, ſom den foraarſager, kan kun 
ſammenlignes med en overfyldt Ballon, der paa eengang 
fager en Revne fra overſt til nederſt. Londons Veſtende 
doer ud i en Nat. Huſene frembyde kun Synet af 
nedrullede Gardiner og aflaaſede Dore. Hydepark 
ftaner tom, og Rotten Row er en Tumleplads for 
Handelsbetjente og Udlændinge. Operaerne ophøre 
med deres Foreſtillinger, Virtuoſerne give ikke flere 
Concerter, Udſtillingsſalene lukke deres Dore. J den 
forſte Uge af Auguſt forlader Alverden Byen. Ganſke 
viſt bliver der endnu en fire Millioner Indvaanere 
tilbage i London; men det er kun de allerligegyldigſte 
Brown'er og Smith'er, ſom flet ikke komme i Betragt— 
ning. „Reſpektable“ Folk, Mænd med Navn og Stilling, 
treffes efter Saiſonens Ophør omtrent lige faa ſjeldent 
i Hovedſtadens Gader ſom Kongetigre i Skotlands 
Granſkove. Forſtaa mig ret: jeg paaſtager ikke, at 
de ikke findes i London; jeg ſiger kun, at man ikke 
ſeer dem i Gaderne. Thi det forekommer jo altid, 
at En eller Anden af⸗ det gode Selſkab af tvingende 
Grunde forlænger fit Ophold i Hovedſtaden til ind i 
Auguſt; men hyvilke Forholdsregler tager han da ikke 
for at ſkjule denne beſtjeemmende Kjendsgjerning for 
Alles Sine! Han flytter ind i Verelſerne til Gaarden, 


medens man med Kunſt giver: Facaden til Gaden en 


pompejianſk Villas døde Udſeende; han gaaer kun ud 
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om Aftenen og fniger fig da ſom en italienſk Bandit 
i et Melodrama langs med Murene paa den morke 
Side af Gaden. Og ſelv om hans bedſte Ven vilde 
forhøre ſig om ham, vilde han af Pigen, der pasſer 
pan Huſet, kun faae til Svar: „Den forſte Anguſt 
afreiſt til Faſtlandet!“ 

Det gode Selſkab trakker fig enten tilbage til 
fine Godſer eller reiſer til Badene. Nu begynder den 
ſtorartede Gjeeſtfrihed, ſom er det ſmukkeſte og meſt 
ſympathivekkende Træf i det engelſke Selſkabsliv. De 
Familier, der beſidde en Landeiendom, indbyde deres 
Venner fra ner og fjern til fig, og en ſaadan Ind— 
bydelſe gjeelder altid for nogle Uger, ja man kan, 
uden at være paatrengende, blive til hen paa. Gfter- 
aaret. De fornemme Englænderes Gjeſtevenſkab er 
maaſkee noget vanſkeligere at opnage end det fan lov— 
priſte orientalſke; men det er ligeſaa ſtorartet, hen— 
ſynsfuldt og uforbeholdent ſom dette. Gjeſten kommer, 
modtages af Huſets Herre og foreſtilles eventuelt for 
Fruen; og han har derefter formelig taget Huſet i 
Beſiddelſe. Han bevæger fig. faa aldeles uden Tvang 
og er i en ſaadan Grad Herre over fin Tid, fine 
Tilboieligheder og fin Virkſomhed, ſom om han boede 
paa en Gjeeſtgivergaard. Han har kun Rettigheder 
og ingen Pligter. Han omgives med utallige Op— 
merkſomheder, men ſamtidig ſkyer Bærten omhyggeligt 
enhver Tak af fin Gjeſt, der altid kun fager de til 
Dispoſition for ham ſtagende Tjenere at fee, men 
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derimod aldrig Herſkabet, undtagen naar han direkte 
foler Trang til at opſoge det. Han lever i det frem— 
mede Hus ſom i ſit eget; foretrekker han Enſomhed, 
ſaa kan han finde den ſelv i men ſtoiende Skare af 
Gjeeſter; foretrekker han Selſkab, fan har han det 
lige ved fig. Onſker han at ride en Tour, behøver 
han kun at ſige det til Tjeneren, og til beſtemt Tid 
ſtaager Heſten ſadlet nedenfor Trappen. Paa ſamme 
Maade gaaer det med Vogne, Baade, Fiſketoi, Bosſer 
o. ſ. v. Han kan, hvis han foretrætfer det, nyde alle 
ſine Maaltider i Enrum paa ſit Verelſe, eller han 
kan mode i den fælles Spiſeſal. Hele Dagen igjennem 
kan han være aldeles uden Tvang med Henſpyn til Toilette 
og drive fin Sport i Knickerbokers og ſombeſlagede Sko. 


Kun ved Middagen, hvortil Huſets Beboere kaldes 


ved den i Forhallen hængende Gongon, udkreves Sel— 
ſkabsdragt: Kjole, hvidt Halstorklede og lyſe Handſker, 
og kun ved dette Maaltid mindes man noget om de 
engelſte Omgangsformers ceremonielle Stivhed. J 


denne frie, hjertelige Omgang, omgiven af denne her- 
lige Natur, kan man hverken føle Træthed eller Kjed— 


ſomhed. Selſkabet ſkifter hver Dag Udſeende, Nogle 
gage og Andre komme i deres Sted, og man forer et 
fornoieligt og ſorgloſt Liv, ligeſom Hofmeendene i 
Shakeſpears Eventyrkomedier, indtil den fremrykkede 
Aarstid gjør en Ende pan dette poetiſke Sommerliv. 

Den, der ikke tager til ſine Godſer, reiſer til 
Faſtlandet og ſoger i Boulogne-ſur-Mer, Cannes, 
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Pyrenæerne, Italien eller ved Rhinen at rekreere fig 
efter Saiſonens Beſveerligheder. Det er en af de 
merkeligſte Modſigelſer i den engelſte Charakteer, der 
er faa rig paa Contraſter, at der i den forenes en 
fanatiſk Heengen ved Hjemmet med en Uſtadighed, ſom 
vi ikke finde hos noget andet Folk paa Jorden. Den 
bedre ſtillede Engloender — men iſeerdeleshed Eng— 
lenderinden — er ikke iſtand til at holde længe nd 
paa eet Sted. Hver tredie, fjerde Maaned føler denne 
Clasſe af Samfundet en uafvijelig Trang til Luft 
forandring, til Afvexling i Sceneriet. De over— 
anſtrengte Nerver, til hvilke den engelſke Nationalkultur 
og den ſelſtabelige Leveviis ſtille de meſt overdrevne 
Fordringer, tabe ſnart al Energi og negte at gjøre 
Tjeneſte, naar de ikke ved nye Omgivelſer, der virke 
paa dem med nye Indtryk, ryſtes ud af deres lammede 
Slovhedstilſtand. De engelſke Leger ere fuldkommen 
paa det Rene med dette Faenomen, og naar deres 
Patienter beklage fig over disſe lige faa ubegribelige 
ſom piinlige Lidelſer, der ere en Folge af Nerve— 
ſvokkelſe, jaa have de kun eet Raad for denne charak— 
teriſtiſfte Forſtemthed, Gnavenhed, Ladhed og Mangel 
paa Energi i alle legemlige og aandelige Funktioner, 
nemlig: en haſtig Forandring af Omgivelſerne, ſelv 
om denne maa indſfrenke fig til at flytte Sovekam— 
meret fra forſte til anden Sal! Derfor forer ogſaa 
enhver Englaender, ſom paa nogen Maade er iſtand 
dertil, et ſtadigt omvandrende Liv. Han tilbringer 
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Halvdelen af fin Tilværelfe i Hjemlandets Boarding 
Houſes og i fremmede Hoteller, og hans eget trofaſt 
elſkede „Home“ er kun et Hovedkvarteer, Hvorfra han 
lægger Planen til og foretager fine ſtadige Expeditioner. 
Det Baand, der ſammenholder og forklarer denne til— 
ſyneladende Modſcetning mellem hans Kjerlighed til 
Hjemmet og hans Lyſt til Omſtreifen, er den Seighed, 
hvormed han ogfaa i Udlandet holder faſt ved alle 
ſine Obo⸗Sceder og Livsvaner. Han reiſer, men uden 
at forlade Hjemmet; han tager ſin engelſke Atmosphere 
med fig og taler ogſagzi Udlandet kun Engelſt, ſover 
i engelſke Senge, forlanger i Hotellet engelſt meublerede 
Verelſer og engelſk udſtyrede Servanter, ſpiſer under 
alle Himmelſtrog ſin engelſke Beef og drikker ſin 
engelſke Baſs eller Guinneſs, leſer fine engelſke Aviſer 
og lader hverken Menneſker eller Ting erindre ſig 
om, at han er i et fremmed Land. Faſtlandsbeboeren 
gjør fig gjerne lyſtig over denne engelſke Eiendomme— 
lighed og bebreider Englænderen, at han ved at reiſe 
paa denne Maade hverken feer eller lærer Noget. 
Men det er en meget overilet Dadel, ſom den engelſke 
Reiſende aldeles ikke fortjener. Han vil jo ikke ſee 
og lære Noget, han vil kun foretage en Stedforandring. 
Han reiſer ikke for at lære, men for fit Helbreds 
Skyld. Han ſoger ikke at ſkaffe fig etnografiſke Kund⸗ 
ſkaber ved fine Reiſer i Udlandet, men kun at ſtyrke 
fine Nerver til den neſte Saiſon. For ham er Faſt⸗ 
landet kun en ſtor Badeanſtalt, hvor han gjennemgager 
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en Kur, og at bebreide ham, at han ikke ſtuderer de 
Nationer, ſom han beſoger, er ikke mere berettiget, 
end at bebreide en Bryſtſyg, at han i Davoz ikke 
bryder fig om de politiſke Forhold i Sveitz eller paa 
Madeira ikke ſtuderer ſpanſk Sprog og Literatur. 
Forovrigt er ikke Faſtlandet, men „the seaside“, 
Kyſten af hans egen Fedreneo, Englenderens ſtore 


og almindelige Badeſted. Ligeſom Anteus fager fin” 


Kraft igjen ved Beroringen med Jorden, ſaaledes Eng— 
lenderen ved Beroringen med Havet. Reiſen til en 
Plads ved Kyſten er ikke et Privilegium for de overſte 
Tituſinde, men en Nodvendighed, ſom kun Proletaren 
ikke kjender. De Fornemme drage dels umiddelbart 
efter Saiſonens Slutuning, dels ved Hoſttid, naar de 
komme hjem fra Faſtlandet eller naar den conventio— 
nelle Tid for Opholdet paa Landet er forbi, til Kyſten 
for nogle Uger; Kjobmeend, Embedsmænd o. ſ. v., der 
ikle ſelv kunne flippe fra Byen, ſende idetmindſte 
deres Koner og Born derhen; og ſelv de tarvelige 
Cleres negte fig ikke den Nydelſe, at forlade London 
om Lordagen for idetmindſte til Mandag Morgen at 
indaande Havets forfriſkende, ſaltholdige Briſe. Jern— 
banerne begunſtige denne nationale Skik ved praktiſke 
Kjoreplaner og fabelagtig billige Priſer, og Kyſtſtederne 
ere indrettede derpaa, idet de delviis næjten ude⸗ 
lukkende beſtaae af Hoteller og Boarding-Houſes. 

Der findes utallige Sobade langs hele Englands 
Strandbred, men dog fleſt paa Sydkyſten. Betingel⸗ 
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ſerne for et ſaadant ere ogſaa overalt tilſtede, hvor 
Pladſen ligger ved Søen. Man har der overalt den 
uforlignelige Udfigt over Havet, der oplives af utallige 
Seilere og Dampere; ved den frembrydende Nat ſkinne 
i Horizonten Lyſene fra Fyrtaarnene; Ro- og Seil— 
baade ligge færdige til Udflugter; Brendingens ſtor— 
artede Symfoni lyder Dag og Nat, smorzando i ſmukt 
Veir, furioso og fortissimo i Stormveir; Luften er 
gjennemtreengt af Soens kraftige, duftende Aande, og 
Temperaturen vidunderlig mild og ensformig, en Folge 
af Golfſtrommen, dette mægtige Varmeapparat, der 
gjør hele England til et Drivhus. Naar alligevel 
det ene Sobad tilfidejættes, medens det andet over— 
fyldes paa en ubehagelig Maade, er dette mindre en 
Folge af den ſmukke landlige Beliggenhed, den be— 
kvemmere Jernbaneforbindelſe og den behageligere 
Badeſtrand, end af den omſkiftende „fashion“, ſom paa 
Rivalernes Bekoſtning ſnart begunſtiger den ene, ſnart 
den anden Plads. 

Udviklingen af Sobadeſtederne bevæger fig i en 
Kreds, ſom ethvert af dem hurtigere eller langſommere 
maa gjennemlobe. En eller anden Eier af en Yacht 
opdager paa et af ſine Krydstog i Kanalen en ſtille, 
ſolbeſtinnet Bugt med et lille Fiſkerleie. Stedets En— 
ſomhed, de grontkledte Skraaningers Former eller en 
rislende Bek, ſom her falder ud i Havet, fremkalde 
et viſt Velbefindende hos ham, og han beſlutter at 
opholde ſig der nogle Dage eller Uger. Han leier et 
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beſkedent Huus og indbyder nogle Venner til ſig. 
Disſe finde Egnen tiltrakkende og kjobe eller bygge 
Cottager paa Stedet. J Weſtend begynder man at 
tale om disſe Cottager og bliver nysgjerrig efter at 
ſee dem. J den naſte Saiſon komme ikke alene 
Gjæjterne fra forrige Aar, men ogſag deres Bekjendte 
og disſes Bekjendte; Beſoget bliver ſtedſe talrigere, og 
allerede viſer ſig ved Siden af de fornemme Gjeſter 
nogle Citymatadorer, der altid folge i Ariſtokratiets 
Fodſpor. Stedet er nu afgjort faſhionabelt. Fiſkerne 
lægge deres Erhverv tilſide og blive Leietjenere, Baade— 
udletere og Bademeſtre; deres Hytter forvandles til 
Boarding Houſes; entreprenante Capitaliſter bygge 
glimrende Hoteller, Lorder og Borsmatadorer prægtige 
Villaer; den nærmefte Jernbane lægger en Sidebane 
til Stedet; de ſtore Weſtendfirmaer, de anſete Banker 
oprette „branch-establishmentsé“; Mudin aabner en 
Filial af haus i hele Verden eneſtagende „oirculating- 
library“ (Leiebibliothek); der danner fig en lokal For— 
noielſeskomitee, ſom foranſtalter Voeddelob, Regattaer 
og Kapſeiladſer; Virtuoſerne, ſom ved Saiſonens Slut 
ning have forladt London, aflægge Stedet et Beſog 
og give Concerter, ja en ſpekulativ Konſthandler for— 
ſoger ſig endog med en lille Maleriudſtilling. Dermed 
har Stedet naget Hoidepunktet af fin Udvikling. Jern— 
banebeſtyrelſen fætter Extratog i Gang mellem det og 
Hovedſtaden; de ſaakaldte „german bands“, Gade— 
muſikanterne, ſom vi kjende fra London, indfinde ſig 
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og give deres forſkrekkelige Concerter; efter dem folge 
Nigger⸗Minſtrels og pſeudoitalieuſte Lirekasſemend, 
ſom igjen kun ere Forlobere for Punch og Judy; hele 
London — men iſeerdeleshed City — vælter paa en— 
hver Son⸗ og Helligdag ud over den ulykkelige By, 
der bliver fan overfyldt, at de Fremmede maae over— 
natte pan Bordene i Vertshuſene. Gaderne ere ikke 
mere forſtjellige fra Londons; den ſamme Trangſel, 
de ſamme Former af paatrengende muſikalſk og mimiſk 
Tiggeri, de ſamme kjedelige Typer. Cockneyveſenet 
har taget det faſhionable Badeſted i ſouverain Be— 
ſiddelſe. Men nu begynder Nedgangen i Udviklingen. 
Det gode Selſkab begynder at fole fig lidt uhyggeligt 
tilmode; det ſynes ikke om at drukne i denne Synd— 
flod af Brown'er og Smith'er; Lirekasſerne og de 
tydſke Muſikbander pine Nerverne; det irriteres af det 
mere og mere overhaandtagende City-Engelſk, der ud— 
merker fig ved Udeladelſen af Begyndelſes-H'et, og 
en ſkjon Dag kommer man paa det Rene med, at 
Stedet er utaaleligt. Man fælger eller udleier fine 
Villaer og opſoger fig et andet Bajc, medens den 
forladte Rede hjemfalder til det fuldſtendigſte Pobel⸗ 
regimente. De elegante Hoteller negligeres, i „boarding 
houses“ trænger en anſtodelig Kone ind, paa Trot⸗ 
toirerne afloſes Typerne fra Rotten-Row af dem fra 
Regent⸗Street, og ſnart knuytter fig til Navnet paa det 
forhen faa faſhionable Badeſted Tillcegsordet „shocking“. 
Er det forſt kommet faa vidt, faa ſtikker Smith igjen 
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Neſen i Veiret, ſnuſer efter den Retning, hvori det 
gode Selſkab er draget bort, og ſtyrter glad ſnoftende 
efter Sporet, ſaaſnart han har fundet det. Saaledes 
har man nu i et Aarhundrede iagttaget denne groteſke 
Parforcejagt, hvor Ariſtokratiet er Vildtet og Cockneyen 
Hunden; denne er altid i Helene paa hiint og ſtover 
det altid op igjen, naar det vil lægge fig til Hvile 
etſteds. For Sieblikket ere det franſke Boulogne-ſur⸗ 
Mer, Oen Wight og St. Leonards on Sea faſhionable; 
Haſtings er det endnu; Brighton begynder at blive 
plebejiſt; i Ramsgate og Margate er Cockneyinvaſionen 
fuldſteendig og uovervindelig. : 

Jeg derimod, der ikke ev ærgjerrig nok til at 
ville regnes blandt Englands Tituſindsmend, var ikke 
faa bange for Duften fra City og lod mig ikke af 
Cockneyerne afholde fra at tilbringe min Badeſaiſon 
i Brighton, efterat jeg forſt havde gjort en ſeerdeles 
oplivende Tour til den fortryllende; yndige O Wight. 
Hvilke ſkjonne, uforglemmelige Efterſommerdage i 
Brighton! Himlen var blaa, Havet roligt, Luften let 
og duftende. Hver Morgen gik jeg ud paa den nye 
„Pier“, en Landingsbro, der ſtrekker fig flere hundrede 
Fod ud i Soen, og leſte der min Avis eller dromte, 
medens den ſvage Brending melodiſk ffvulpede mellem 
Bropillerne, og Bolgernes Mumlen blandede ſig med 
Badekapellets Muſik, ſom neeſten hele Dagen er i 
Virkſomhed paa Pieren. Denne er Samlingspladſen 
for Badegjeſterne i Brighton, blandt hvilke det ſmukke 
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Kjon er overordentlig ſterkt repreſenteret. Der ſidde 
de blonde Skjonheder i lange Ræffer ved Siden af 
deres omme Modre, ſom ivrigt leſe i det ſidſte Hefte 
af „Belgravia“, eller ogſaa, uden en ſaadan Beſkyttelſe, 
ſom deres uafhængige Aand meget vel kan undvære, 
ubfætte de deres gjennemſigtige Teint for Solſtraalerne 
og deres henrivende Figur for indiskrete Blikke af 
Dandyerne, der ere utrettelige i at ſpadſere op og 
ned ad Pieren og gjennem deres Monocle monſtre 
Damerne med de morſomſte Anſigtsfordreininger og 
Grimasſer. Det var ſerdeles tiltalende at lægge Merke 
til, hvorledes disſe Damer under Indflydelſe af en 
ensformig, rolig Levemaade, den ſunde Luft og Havet 
formelig blev friſtere og mere henrivende Dag for 
Dag. De kom fra London blege, forvaagede, gnavne, 
matoiede og visne; men ſnart blomſtrede Roſerne igjen 
frem paa deres Kinder, Øineue bleve klarere og liv— 
ligere, Formerne mere runde og yppige, og efter fjorten 
Dages Forlob vare de apathiſke, blaſerede Weſtend— 
Dukker igjen omſkabte til Gammelenglands livlige, 
prægtige og livsglade Pigeborn, og Trangen til „Flir— 
tation“, dette ubedragelige Tegn paa tilbagevendende 
Friſkhed og Nerveſpendkraft, var vaagnet til et ſaadant 
Liv hos dem, at de promenerende Swells flet ikke 
vidſte, til hvilket af de dem talloſt tilſendte opmuntrende 
og indbydende Blik de forſt ſtulde vende deres Oieglas. 

Strax i de forſte Dage af mit Ophold i Brigh— 
ton havde jeg den Tilfredsſtillelſe at laeſe — blandt 
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Agteſkabsannoncerne i Times —, at Miſs Alice 
O'Beggar, yngſte Datter af P. A. G. W. O'Beggar, 
Esq., til O'Beggar Houſe, Karkarkirty, Grevfkabet 
Sligo, Irland, havde havt Bryllup med Mr. John 
Thomas Rake, eeldſte Son af Sir Joſhua Pewter 
Rake, Bart. Til denne Efterretning foiede en Bekjendt 
af mig den Commentar, at den gamle Sir Joſhua 
var en meget rig Brygger, og at hans Son, der tid— 
ligere havde nydt Livet, nu havde omvendt. fig til 
Fromhed og Wgteſkab, efterat han var bleven aldeles 
ſkaldet. Saaledes har Mrs. Stiff dog bragt fine 
Planer til Udførelfe, og den ſmukke Alice har ikke til 
ingen Nytte underkaſtet fig en Londoner-Saiſons Pinſler! 
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Et Motto. 


Ved J. M. 


Hoit oppe paa en brat Klippeſkreent laa der en 
venlig Villa med bizarre, ſnirklede Former og hvide 
Mure; den ludede neſten ud over Floden, der med 
ſvage Bolgeſlag bugtede fig der forbi. Fra Taarnet 

vaiede en Fane ud over det ikke brede, men dybe og 

klare Vand. En rig Handelsherre havde bygget Land— 
ſtedet, og da det med ſtore Bekoſtninger var blevet 
færdigt, brød Ulykken ind over ham; hans Hus gik 
fallit, og tilligemed meget Andet blev ogſaa den ven— 
lige Villa ſolgt. Nu tilhørte den Commerceraad Burger 
i Hovedſtaden. 0 

Og den unge Pige, om hvis hvide Pande de 
lyſebrune Lokker bolgede, medens hun oppe fra den 
luftige Veranda ſaae ned i Dalen, var Eiermandens 
Datter Dora. j 

De grønne Viinranker ſnoede fig om Udbygningenå 
ſpeilklare Vinduer; Aftenffjæret tindrede nede i Dalen 
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paa Flodens lyſe Flade; paa Landeveien, der ſnoede 
ſig langs med den, hvirvledes Støvet op af en Drift 
Faar, ſom Landsbyens halte Hyrde brev hjem til 
Stien; Hyrdehunden gjoede heſt, og det gav en ſterk 
Mislyd til Klangen af den Mozart'ſke Sonate, der 
bruſede frem under Commerceraadindens Fingre og 
lod ud gjennem Salonens aabne Vinduer. 

Den unge Pige plirede træt med Oinene og dreiede 
legende en udfoldet Roſe i den venſtre Haand; i den 
hoire holdt hun en lille Bog med blankt Guldſnit, en 
af Nutidens lette Frembringelſer, en literair Dognflue 
i ſtktinnende Kleedebon. Det var hendes egen Tanke, 
og hun folte ligeſom en Beklagelſe over den ſmukke 
lille Bog, maaſkee ogſaa en vis Medlidenhed med den 
unge Forfatter, thi ung maatte han jo være, og ſmuk 
var han vel ogſaa. Hun foreſtillede ſig ham idet— 
mindſte bleg og med aandfulde Træk, med ſtore, læng- 
ſelsfulde Sværmerøine og bølgende Lokker af ubeſtemt 
Farve. 

„Kjerlighedsvaar“ hed den lille Bog, og Sangene 
i den indſmigrede ſig blodt og dulmende i Hjertet, 
der endnu ikke elſtede, men anelſesfuldt længtes efter 
den Time, da det ſkulde indvies i Verdensaltets ſtorſte 
og meſt ophoiede Myſterium. 


„Komm den Frauen zart entgegen, 
Du gewinnſt ſie, auf mein Wort!“ 


ſtod der ſom Motto paa Titelbladet. Goethe maa 
have vidſt det, ſkjondt han jo fik alle Kvindehjerter 
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til at ſlaae varmt for ſig, hvad enten han beilede til dem 
i kjekt fremſtormende Kjærlighed eller med om Elſtov. 
Dora Burger fandt det Sidſte meſt tiltalende, og derfor 
ſyntes hun ogſaa om den unge Forfatters Sange, alene 
for Mottoets Skyld. Forfatteren kaldte ſig Erwin 
Amberg — et ret ſmukt Digternaun —, og Com- 
merceraadens Datter holdt meget af ſmukke Navne; 
hendes tilkommende Elſkede ſtulde ufravigelig være i 
Beſiddelſe af denne Egenſkab. 

Sonatens bruſende Toner fvævede ſom paa lette 
Vinger ud over Verandaen og ned i Dalen. Frokenens 
Dine ſyntes at folge de uſynlige Flygtninge og ſtreifede 
herved igjen Landeveien. Nu vare Faarene dragne 
forbi, og kun den heſe Hunds Gjoen lød endnu i det 
Fjerne, men nede under Lindetræerne ved Flodbredden 
kom en Mand tilſyne. Hans Gang var let og elaſtiſt 
— han var altſaa ung —, Skikkelſen var ſlank og af 
Middelſtorrelſe, paa det morkthaarede Hoved fad der 
en bredſkygget Filthat, og han bar en lille Randſel 
pan Ryggen og en Stof i Haanden —: det var Alt, 
hvad Dora ved det forſte Blik kunde ſee. Men det 
var dog altid Noget i denne Kjedſommelighed paa 
Landet, ſom man for den gode Tones Skyld var for— 
domt til i Sommermaanederne. Forældrene holdt faa 
meget af Opholdet paa Landet, og Datteren maatte af 
barnlig Kjærlighed ogſaa holde af det; kun Broder 
Hans blev i Byen og fkulde høre kjedſommelige juri— 
diſte Forelæsninger; — dog det misundte hun han ikke. 
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Den Fremmede dernede kom nærmere og ſtod nu 
ved Broen, der gik over til den Vei, ſom forte op til 
Villaen. Dora var ubevidſt traadt hen til Verandaens 
Raekveerk og ſage ned til Broen. J ſamme Oieblik 
kaſtede Manden Blikket op og tog hilſende ſin bred— 
ſkeyggede Hat af, jaa at man ſage den høie, hvide 
Pande ffinne frem under det morke Haar. Vigen foer 
forſkrœkket tilbage, men blev faa igjen eergerlig paa 
ſig Jelv. Hvad kom det vildfremmede Menneſke hende 
ved, og hvor kunde det falde ham ind at hilſe derop? 
Han havde jo rigtignok gjort det meget hofligt, men 
i Maaden, hvorpaa han fvingede Hatten, [aa der dog 
en vis Fortrolighed. Forſtemt greb hun efter Bogen 
og lænede fig ſuurmulende tilbage i Rorſtolen; for 
fjerde Gang idetmindſte laeſte hun atter Sangene i 
„Kjerlighedsvaar“, medens Commerceraadinden med 
blidt tonende Stemme fang den Mendelsſohn'ſke Sang: 

„Ein Schifflein ziehet leiſe 
Den Strom hin ſeine Gleiſe — —“ 

Dora havde næften glemt den Fremmede, Com: 
merceraadinden var allerede for nogen Tid fiden gaaet 
over fra Mendelsſohn til Schumann, da knirkede Gruſet 
paa Veien udenfor Verandaen, og da Vigen ſaage op, 
ſtod Vandringsmaoden nede fra Dalen lyslevende for 
hende, havde igjen den bredſkyggede Hat i Haanden 
og ſagde med et høfligt Smiil om Læberne og en 
temmelig velklingende Stemme: 

„God Aften, min naadige Froken!“ 
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Den Tiltalte ſprang op og rodmede ſom en Roſe 
halvt af Skrak, halvt af Wrgrelſe. Hun vilde netop 
til at ſvare, da den unge Mand forekom hende og 
ſagde: 

„De maa ikke blive bange, jeg er en ganſke 
uſtyldig Vandringsmand og mente, at jeg ved min 
Hilſen dernedefra allerede havde forberedt Dem paa 
mit Komme.“ 

„Meu hvorledes er De kommen herind?“ 

Sporgsmaalet ſkulde være barſkt og afviſende, 
men det lykkedes ikke rigtig for Dora, der var altfor 
velopdragen dertil, og desuden fane den Fremmede 
trods ſin ſtovede Dragt juſt ikke ud ſom en reiſende 
Haandveerksſvend eller Wventyrer. 

„Gjennem Havens aabne Gitterdor,“ var Svaret. 

„Og hvad vil De da her?“ 

„Jeg har den re af være Overbringer af Hil— 
ſener, ſom min Ven Hans Burger har givet mig med 
til fine ærede Foreldre og til ſin ſmukke Soſter. Mit 
Napn er Erwin Amberg.“ 

„Erwin —“, ſtammede Pigen forlegen og løftede 
i ſin Forlegenhed den lille Bog med Guldſnittet halvt 
iveiret, ſom om hun ved dette ſtumme Mineſpil vilde 
ſporge, om han var den ſamme Erwin Amberg, der 
havde ſkrevet disſe Digte med Mottoet: „Komm den 
Frauen zart entgegen?“ 

Han ſyntes at forſtage hende, thi han nikkede 
med et let Smiil. 
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„Jeg ſmigrer mig med ikke at være Dem ganſke 
fremmed, thi hvis mine Sine ikke ſtuffe mig, faa 
indeholder den ſirlige lille Bog, De holder der i 
Deres ſmukke Haand, Aand af min Aand, eller hvad 
der dog ffulde gjælde derfor. De har maaſkee fore— 
ſtillet Dem Forfatteren til „Kjerlighedsvaar“ noget 
anderledes?“ 

Det havde hun ganſke viſt, og vi vide omtrent 
hvorledes. Iſtedetfor den interesſante Bleghed be— 
dæffedes hans noget ſolbrendte Anſigt af Sundhedens 
friſte Rodme, og hans Sine vare flet ikke lengſelsfuldt 
jværmende, men ſaage kjekt og muntert op til det 
friſke Pigeanſigt; hans Hoved var ikke ombolget af 
Lokker, men glat, morkt og blankt Haar omfluttede den 
ſmukke Pande; hæslig var han ikke, det maatte hun 
tilſtaae for fig ſelv. Hun beſvarede ikke hans Sporgs— 
maal, men efter en Undſkyldning for den Maade, 
hvorpaa hun havde modtaget hans Hilſen, indbød hun 
ham til at folge med ind i Huſet. Han gik op ad 
Trinene til Verandaen, lagde paa en utvungen Maade 
Stok og Randſel paa en af Haveſtolene og ſtrog med 
Haanden Haaret tilbage. Dora rakte ham noget ffy 
fin hoire Haand for at byde ham velkommen; men 
da hun havde Bogen og fin Roſe i den venſtre, faa 
tabte hun Blomſten. Erwin Amberg bukkede ſig raff, 
tog den duftende Blomſt op og ſagde: 

„Jeg takker Dem, min Froken!“ 

Hun følte, hvor Blodet ſteg hende op i Kinderne, 
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det var dog for driſtigt; lidt ergerlig vilde hun gjøre 
fin Ret til Rovet gjeeldende, men han afbrød hende 
med ſit tidligere Smiil: 


„Det er fra gammel Tid Poeternes Ret, min - 
naadige Froken; ingen Poet lader en Roſe ligge paa 


ſin Vei; han maa tage den i Eie!“ 

Dora forſtod Ordenes dobbelte Betydning, men 
netop ſom hun var i Begreb med at ſvare, traadte 
hendes Moder ind i Verandaen. — 

Gjæften blev. modtaget pan en meget elffværdig 
Maade; Commerceraaden var ifær en jovial Herre, 
ſom havde været en Deel med i fine unge Dage, og 
han glædede fig ret over den livslyſtne Poet, der 


allerede den ſamme Aften, han var ankommen, gjorde 


hans Viinkjelder al mulig re. 

„Men hvorledes kan det være, at vor Son 
aldrig har ffrevet noget om Dem?“ ſpurgte den 
gjeſtfri Vert. 

„Det er ganſke naturligt; vort Venſkab er endnu 
ſaare ungt og blev forſt fluttet for nogle Dage 
ſiden ved et Glas Vin i den ungarſke Kjcelder. Vi 
To ſad alene en god Stund ved det ſamme Bord 
i det halvmorke Rum, fordybede i Læsning. Da 
lægger han pan engang Aviſen tilſide og ſiger: „Jeg 
begriber ikke, hvorledes Nogen kan bedomme en ſaadan 
Kjernemelkspoeſi fan gunſtigt. Kjender De maaſkee 
tilfældig de Rimerier, der nu ere i Alles Hænder, 
under Firmaet „Kjerlighedsvaar“? Jeg foreſtiller 


Et Motto. 43 


mig Forfatteren ſom en vigtig Maaneffins Fyr!” — 


„Det er han ogfaa undertiden”, ſvarede jeg. — „Kjender 
De ham maaſkee?“ ſporger han. — „Ja ganſke viſt, thi 
det er mig ſelv!“ — Paa denne Maade blev Be— 


kjendtſkabet gjort, og for vi ſkiltes ad om Aftenen, det 
var for tre Dage ſiden og noget ſent ud paa Natten, 
vare vi blevne Dus. Slade at vi efter fan faa 
Dages Forløb igjen maatte ſkilles ad, men jeg drages . 
uimodſtaaelig mod Syden. Jeg har allerede for to 
Aar ſiden været i Spanien og har ſolet mig i Al— 
hambras Haver. Dengang drak jeg af reen Übeſin— 
dighed af Lovekildeveldets kryſtalklare, kjolige Vand, 
hvis Nydelſe vælfer en evig Lengſel i Hjertet efter 
det gamle mauriſke Kongejlot. Leve Syden, Solen; 
den glødende Straale, fom opvarmer Hjertet og gyder 
Ild i Aarerne!“ 8 

Han loftede Glasſet med den funklende Vino 
santo og klinkede med Commerceraaden og hans Frue; 
Dora var ſtaget op ved de ſidſte Ord. for at give 
den indtredende Tjener en Befaling. Hun ſyntes flet 
ikke rigtig om Poeten. 

Lyſene vare tændte paa det prægtige Flygel, og 
de hvide Tangenter vinkede indbydende. Man ſpurgte 
Gjeeſten, om han ikke vilde muſicere. 

„Mit Forhold til Muſiken — for at bruge en 
bekjendt Forfatters Ord — er egentlig en ulykkelig 
Elſters, imidlertid ſynger jeg nu og da en Sang, 
mere for at more mig ſelv end for at falde mine 
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Mtedmennefter til Byrde. Hvis De egger mig dertil, 
ſaa kommer Følgerne over Deres eget Hoved.” 

Han fatte fig til Inſtrumentet. De Lob og Co⸗ 
loraturer, der vældede frem under hans Fingre, ſtem— 
mede juſt ikte med hans forſte Ord. Det var et 
mægtigt Preludium, han ſpillede, og vildt og ſtorm— 
fuldt klang Akkorderne. Var det et Udtryk for den 
ſjelelige Stemning hos Sangeren af „Kjeerlighedsvaar“? ; 
Udtalte disſe bacdantifte Toner, der bølgede mellem 
hverandre i et fælfomt klingende Chaos, den Omhed, 
med hvilken han kom Kvinderne imode i ſine Sange? 
Harmfuld paa ſig ſelv og paa Digteren, følte Dora, 
at det ene Trek efter det andet udviſkedes af det 
Billede, ſom hun havde udkaſtet, og hun var lige ved 
at græde af indre Sindsbevegelſe, da Amberg med en 
ganſke viſt klangfuld og ſmuk Stemme iſtemmede en 
af Reisſiger's Drikkeviſer. — 

En Drikkeviſe for hendes Oren! Commerceraaden 
lo, Fruen applauderede, og Dora gik ud paa Veran— 
daen i den ſtille Sommeraftens Tusmorke. Hun 
bilde ikke ſpilde et Ord mere paa ham, han havde 
ſkuffet hende ſaa henſynsloſt. — 

Da hun var kommen ind i ſit Soveverelſe, kaſtede 
hun den lille Digtſamling med Guldſnittet hen i en Krog 
og fattede det faſte Forſet aldrig igjen at røre ved den, 
og derpaa græd hun, græd virkelig Taarer af Harme 
over fin Skuffelſe. — At komme Kvinderne blidt 
imode! — O, den Hykler, ſom fra det forſte Sieblik 


— — 
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var traadt ſaa henſynsloſt op og endogſaa havde 
havt den Driſtighed at bære Roſen hele Aftenen i 
Knaphullet og medens han ſang den affkyelige Drikke— 
viſe! Han maatte hellere flet ikke være kommen, end 
ſaaledes plumpt tilintetgjore hendes ideale Billede. — — 

Den neſte Morgen faldt hendes Blik ſtrax paa 
den lille Bog, hvis Guldſnit tilvinkede hende fra 
Krogen, og hun ſtod op, hentede Bogen og bladede i 
den, og Verſene vare ligeſaa indſmigrende ſom tid— 
ligere, jaa at hun dog ikke kunde bekvemme ſig til 
atter at tage den bort fra det lille Marmorbord ved 
hendes Seng. 

Ambergs Reiſekuffert var allerede kommen tidlig 
om Morgenen med Poſten, og den unge Digter ind— 
fandt fig ved Frokoſten i et mere elegant Toilette, 
end der havde ſtaget til hans Raadighed om Aftenen. 
Det gunſtige Indtryk, han gjorde paa Dora, tilintet— 
gjordes imidlertid ſnart ved den Omſtendighed, at 
han udviklede en overordentlig Virtuoſitet i at ryge 
Cigarer. Hun var ingen Veninde af Tobak, og, 
efter hendes tidligere Anſkuelſe, kunde en Digter 
umulig være forfalden til denne Uſkik. Hun følte fig 
derfor atter forſtemt. 

For Bordet fil hun Lyft til at gjøre ſig en lille 
Spadſeretour i Haven, ſom hun var vant til. Hun 
tog et let Haandarbeide med ſig og gik langſomt ned 
ad de med Grus beſtroede Gange. Da hun kom i 
Nerheden af Gitterporten, der forte ud til Landeveien, 
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fane hun Amberg. Han vendte Ryggen til hende og 
havde desuden heller ikke kunnet bemerke hende, thi 
en tæt Allee, ſom Pigen var traadt ind i, ſfjulte 
hende for ham. Han talte med en hvidhaaret Mand, 
der kom humpende paa et Trebeen, og hun kunde for— 
ſtaae ethvert Ord, han ſagde. 

„Og hverledes har J da miſtet Eders Been, 
Gamle?“ 

„Ja, Herre, det er gaaet geſvindt nok! en Kanon— 
Fugle har ſnuppet det bort hurtigere, end En kan 
telle til Tre.“ 

„Og hvad giver Landet Jer da for det Been?“ 

„Her har jeg Solvmedaillen“ — og den Gamle 
pegede med Stolthed paa fit Bryſt — „og faa har 
jeg Invalideunderſtottelſe; det er ikke meget, men 
Landet kan ikke give mere, thi der løber jaa mange 
Kroblinger ſom jeg omkring, og jeg er ogſaa tilfreds; 
en gammel Soldat maa være noiſom.“ 

„Ja ſaadan ſkal det vere, Gamle; men J tager 
mig det vel ikke ilde op, naar jeg giver Eder et Par 
Groſchen, for at J ogſaa engang kan gjøre Eder 
en glad Dag. Kom med Hatten —, jeg veed ikke, 
hvor meget jeg har hos mig, men der vil dog nok 
være til et Glas Vin og et Stykke Steg!“ 

Med disſe Ord ryſtede Amberg Indholdet af fin 
Pung ud i Invalidens Hovedbedeekning, og uden at 
ville hore paa den gamle Mands Tak vendte han ſig 
hurtig bort, ſaa hurtig, at Dora neppe fik Tid til 
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at forfvinde i Alleen. Som et ffræmmet Raadyr 
ilede hun ned ad den, og hendes Hjerte bankede vold— 
ſomt, da hun fatte fig ned paa Havebenken i det 
fætte Lyſthus. Han havde dog et godt og blødt 
Hjerte og forſtod at give paa en ſmuk Maade! Hun 
begyndte allerede at gage i Rette med ſig ſelv og for— 
ſvare Amberg, men fan brød den gamle Trods igjen 
frem, og hun tenkte: „Aa, er det faa merkeligt! Han 
er rig, har jo, ſom han ſelv fortalte, et Riddergods 
— de Smaaſkillinger, ſom han kaſtede i Soldatens 
Hat, have jo ikke noget at betyde for ham. Han har 
viſt ofte kaſtet langt mere bort til Taabeligheder. — 
Men hvorfor tenkte hun egentlig over hele denne Sag? 
og hvad gik overhovedet Hr. Erwin Amberg hende an?“ 
Hun tog fit Arbeide frem og var ſnart fordybet 
deri. Efter en fort Tids Forløb hørte hun Skridt 
. Tangfomt nærme fig; hun vilde ftane op, men det var 
for filde; han ftod allerede foran hende, tog høflig 
ſin Hat af og ſagde: 
„Jeg tor vel nok komme ind, min Frøken?” 
Hun kunde dog ikke viſe ham ud af Lyſthuſet, 
altſaa maatte hun vel lade ham træde ind, men hun 
ſyntes dog ikke faa meget godt om, at han uden 
videre fatte fig paa Benken ved Siden af hende og 
dampede af ſin heslige Cigar. Hun tog ſin Kjole 
nærmere til fig for paa ingen Maade at berøre ham 
og foreſatte fig at være ganſke fold og tilbageholden. 
Uden at lægge Meerke til hendes Stemning flad- 
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rede han nok ſaa fornoiet om de forſtjellige Ting, der 
faldt ham ind. Pludſelig ſagde han: 

„De er mig endnu Svar ſtyldig paa mit Sporgs— 
maal igaar, om De ikke har foreſtillet Dem Forfatteren 
til „Kjerlighedsvaar“ ganſke anderledes?“ 

„Naar jeg ſkal være oprigtig, jo!“ 

„Vel ogſaa ſom ſaadan en Maaneſtins Fyr, ſom 
Deres Hr. Broder ſagde. Til Tak for Deres Aaben— 
hjertethed ffal De lære Oprindelſen til den lille Bog 
at kjende. J Hovedſtaden elſkede jeg et ſmukt, yndigt 
Barn med blaa Dine og blonde Lokker, og, ſom jeg 
troede, ogſaa med et ærligt, trofaſt Hjerte. Jeg 
havde ſkuffet mig bande med Henſyn til hendes. Sjerte 
og min Kjærlighed. Jeg var allerede ſaa godt ſom 
forlovet, og Menneſkehedens ſvage Side, at ville lave 
Vers, fik ogſaa fat i mig, og jeg udgav hin Bog. 


Og da den var udkommen, offentliggjorde min Skjonne 


ogſaa, omtrent tre Ugen efter, fin Forlovelſe med en 
Baron den og den —, rigtig egte Blod fra Isſe til 
Fodſaal; jeg har forøvrigt heller ikke kunnet fortenke 
hende deri, thi det, der pulſerer i mig, er kun af 
plebejiſt Stof. Jeg har forøvrigt forvundet Hiſtorien 
meget let, et Bevis paa, at kun mit Oie, ikke mit 
Hjerte, var fængslet af hende.“ 

Han taug, og Dora ſagde heller ikke noget. Hvad 
kom hans Kjerlighedshiſtorie hende ved? Hun faae 
flygtigt op paa ham; han fane fan efterteenkſom og 
mork ud, at der vaagnede ligeſom lidt Medlidenhed 
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hos hende. Han havde altſaa gjort en bitter Erfaring; 
ſtuffet Kjærlighed maa være en ſmertelig Folelſe; hun 
turde dog ikke viſe fig altfor haard imod ham, 

„Har Poeſien da ikke ſkjcenket Dem Troſt?“ 

„Jeg digter ikke mere, baade fordi jeg ikke igjen 
vil fætte den Berommelſe, ſom alle Blade have givet 
min Bog, paa Spil ved et nyt Arbeide, og ſaa fordi 
jeg virkelig kun er Dilettant i Digtekunſten ſom i 
jaa meget Andet. Jeg tegner for Exempel ogſaa og 
maaſtee ikke ſaa ilde. Hvad ſynes De om det?“ 

Han havde taget en Skizzebog op af Lommen og 
holdt den opflaaget hen til hende. Hun forfeededes 
neeſten, thi i flygtige, men genialt udkaſtede Omrids 
ſtirrede hendes egne Oine hende imode fra det hvide 
Papir. 
„Naar har De tegnet det?“ ſpurgte hun over— 
raſket. 

„Igaar Aftes; jeg kunde ikke rigtig ſove efter 
denne Vino santo, og faa udkaſtede jeg et Billede af 
Dem efter Hukommelſen. De er dog vel ikke vred 
paa mig derfor?” 

Hvad ffulde hun egentlig fige? Vred var hun 
maaſkee, thi hvad ffulde det til, at han havde tegnet 
hende —, men det var dog ogſaa ſmigrende, at han 
jaa levende havde indpræget fig hendes Trek. Hun 
lovede derfor ikke at være vred, naar han vilde give 
hende Tegningen. Men det vilde han flet iffe ind⸗ 
lade fig paa; endelig blev der dog fluttet en Over— 
4 
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enskomſt, ifolge hvilken Amberg forpligtede ſig til at 
udføre det ſamme Billede til hende, men i forſtorret 
Maaleſtok. — 

Der hengik næjten ofte Dage. Der havde imid— 
lertid været Brev fra Broderen, hvori han paa det 
Varmeſte anbefalede Vennen og bad om at holde ham 
faſt, hvis det var muligt. Den ſidſte ſpogefulde Op— 
fordring gjaldt ifær hans Soſter, og Dora var ganſke 
ſtodt derover. Det var i det Hele merkeligt, hvilken 
Uro denne Fremmede hapde vakt hos hende i de faa 
Dage, han havde opholdt ſig pan Landſtedet. Snart 
følte hun ſig frænfet over hans henſynsloſe Væjen, 
ſnart folte hun ſig tiltrukket af hans hjertelige Aaben— 
hed og Godmodighed. Hyvilket var da det egentlige 
Anſigt hos denne Proteus? Han brød fig endogſaa 
flet ikke om, at hun faae ſuurt til ham; ja naar det 
ſkete, kunde han juſt være faa overdreven lyſtig, at 
hun vilde være bleven alvorlig vred paa ham, hvis 
hun havde været iſtand dertil. Og denne ondſkabsfulde 
Perſon havde ſkrevet Digte med Mottoet: „Kom 
Kvinderne blidt imode!“ : 

… Dora gjorde ogſaa en fælfom Erfaring, da han 
en Dag havde foretaget en Udflugt i Omegnen med 
Commerceraaden og forſt kom hjem ſent om Aftenen. 
Hun havde været forſtemt hele Dagen og ikke fundet 
nogen Fornøielje hverken i Haven eller i Salonen, 
ikke ved Flygelet og heller ikke hos ſine Duer; ja det 
Beſynderligſte var, at hun fandt bedſt Ro ved at lſe 
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i „Kjerlighedsvaar.“ Hun havde jo ſlet ikke ſavnet 
ham, men dog kunde hun ikke falde i Søvn om 
Aftenen, for hun havde hort Vognen komme og ffjult 
bag Gardinet feet ham ſtige af. Hun ſyntes, han havde 
ſeet op til hendes Vindue, og hurtig ſom en Skygge 
var hun ſmuttet bort for at ergre fig i Søvn over 
ſin egen Taabelighed. 

Amberg havde endnu taget to Dages Opſattelſe, 
jaa vilde han bryde op mod Syden. Commerceraaden 
var ſlet ikke glad derved, han havde fuldftændig for— 
elffet fig i den unge Poet, haus Huſtru føgte ogſaa 
at holde ham tilbage, kun Dora taug og var hele 
Dagen faa ſtille, medens de unge Menneſker ellers 
halvt i Spog, halvt i Alvor havde nok at være uenige 
om. Den næftfidfte Dag af hans Ophold paa Land⸗ 
ſtedet ſtulde benyttes til en Udflugt til et Sted, der 
laa omtrent halvanden Milsvei derfra, og hvor en 
god Ven af Familien Burger havde ſin Sommerbolig; 
den unge Digter kjendte ham forovrigt ogſaa meget 
godt fra Reſidentſen. Den venlige Landsby laa ved 
Bredden af Floden, og Dora havde ofte foretaget Ud— 
flugter derhen i en Baad, ſom hendes Broder faa 
ſtyrede. Det havde været jan yndigt at glide ned ad 
Strømmen paa de ſpeilklare Bølger! Og faa havde 
de taget tilbage med Hr. Forbergs Vogn, og Hr. Forberg 
beſorgede ogſaa Baaden tilbage ved fin Fiſkemeſter. Da 
Amberg gjorde det Forſlag ogſaa at foretage Turen 
denne Gang paa ſamme Maade, gik hun i ſin forſte 
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Glæde ind derpaa, men bag efter fortrod hun det 
neſten: hun ſkulde jo da ſidde faa længe alene med 
ham i den lille Baad. Men tage ſit Ord tilbage 
vilde hun heller ikke, hvad vilde han faa have teenkt 
om hende? Og jaa blev det ved Beſtemmelſen; Huſets 
Herre og Frue ſkulde komme ſenere tilvogns og tage 
de unge Menneſker tilbage med. 

Det var en ſmuk Dag, Himlen var blaa, Bandet 
gjenſtraalede den; tindrende og funklende Draaber faldt 
ned fra Aarerne, naar de loftedes op af Vandet; de 
to unge Menneſker fade med glade Anſigter ved Siden 
af hinanden paa den ſmalle Tofte og talte en Tid 
lang flet ikke ſammen. Venlige Landsbyer med ſmaa 
Kirketaarne dukkede frem tilhoire og tilvenſtre mellem 
rankebegroede Hoidedrag; pan Landeveien langs Floden 
Hørte tungt lesſede Fragtvogne; Kudſkene knaldede 
löyſtigt med Biffen, og nu og da lød Poſthornets To— 
ner. Den muſikalſke Poſtillon maatte ret være i en 
elegiſt Stemning, han blæfte en gammel Sang, ſom 
var bleven til Folkeviſe, og da han begyndte det andet 
Vers, ſtemmede Amberg med ſit fuldttonende Organ 
med i, og Sangen lod om Kjerlighed og om at den, 
der havde en elſket Pige, ogſaa ſkulde være hende 
trofaſt. Han havde taget Aaren ind, og Baaden gled 
ſagte frem med Strommen. Poſthornets Klang tabte 
ſig i det Fjerne, Vognen forſvandt ved en Omdreining 
af Veien; den unge Mand tang nu ogſaa og ſagde: 
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„Det er egentlig en bedrovelig Sang, thi de 
Elſkende ſkulle jo dog ſkilles ad.“ 

„Men de ſtulle atter gjenſee hinanden,” ſvarede 
Dora. 

„Aa, det er ikke altid faa behageligt, ſom man 
troer. Teenk Dem det Tilfælde, at en ung Mand drager 
bort fra en Pige, han har faaet fjær, med det Haab, 
ved Gjenſynet at ſige hende det, ſom forſkjellige Om— 
ſtendigheder i Oieblikket forhindre ham i at komme 
frem med, og naar han faa feer hende igjen, hænger 
den Tilbedte ved en Andens Arm.“ 

„Saa er det hans egen Skyld ...“ 

„Maaſkee har De Ret; hvorfor vil den dumme 
Taabe holde ſig til at „komme Kvinderne blidt imode“ 
— — puh, lad os tale om noget Andet” 

Hun havde et Sieblik feet overraſket op paa ham. 
men hans Anſigt ſage merkveerdig ligegyldigt ud. 
Han tog en lille Papirspoſe op af Lommen og aab- 
nede den. Smilende bod han hende af Indholdet, 
det var Krakmandler, og ſnart vare de begge To for— 
dybede i den behagelige Beſkjeeftigelſe at knekke dem 
Som to Born fade de ved Siden af hinanden, uvil 
kaarligt vare de rykkede tættere ſammen, fan at de 
berorte hinanden; Dora havde ryſtet Mandlerne ud 
i Skjodet, og ſaaledes ſpiſte de, idet de gjenſidig rakte 
- hinanden Frugten. 

Baaden drev ſtadig ganſke ſtille midt ned ad 
Floden, [maa ſolvpfkjcellede Fifi ſprang op over Vand⸗ 
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ſpeilet og fane nysgjerrige pan de to Skikkelſer, der 
ſeilede afſted over dem. Amberg knakkede en rigtig 
haard Skal og raabte neſten jublende: 

„En Philippine! Skal vi ſpille Philippine?“ 

„Ja, naar fkal det gjelde?“ 

„Skal det være, naar En af os forſt ſiger den 
Anden imod?“ 

„Ja.“ 

De gav hinanden Haanden og ſpiſte hver fin 
Mandel. Leende ryſtede Dora Skallerne ud i Vandet, 
Amberg greb igjen Aarerne, og hurtigere drog nu 
Baaden ſin blinkende Fure. Samtalen blev livligere, 
hun forſogte paa enhver Maade at egge ham til at 
ſige hende imod, men han gik ſmilende ind paa de 
merkeligſte Udtalelſer, uden forøvrigt ſelv at ſoge 
Leilighed til at lokke hende til nogen Modſigelſe. 

Saaledes ankom de til Maalet for deres Seiltur. 
Den venlige Villa tilvinkede dem indbydende mellem 
Parkens grønne Elmetreer, og med behendige Aaretag 
drev Amberg det lille Fartoi ind til Bredden. Han 
kaſtede Kjeeden om en Gren paa et Piletrœ og gav 


Dora Haanden for at hjælpe hende med at ſtige ud. 


Arm i Arm gik de langſomt gjennem Haven, der 
neſten gik helt ned til Bredden. Det Wgtepar, de 
ſkulde beſoge, var to værdige, allerede ældre Folk; de 


Jade i et Lyſthus, omranket af vild Vin, ſaae Gjee⸗ 


ſterne komme og reiſte fig for at gage dem imode. 
Da Dora mærlede det, vilde hun treekke fin Arm ud 
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af fin Ledſagers, men han holdt den ſkjonne Flygtning 
faſt og tog paa ſamme Tid Hatten af. 

Saaledes ftod de to Bar lige overfor hinanden, 
det ældre med et venligt Velkomſtſmil, det yngre let 
rodmende, men det var jo ikke faa underligt — — 
det var faa varmt den Dag. Efter de forſte Hilſener 
ſagde Amberg: 

„Maa jeg tillade mig her at foreſtille Dem min 
Forlovede!“ 

Rodmen i den yudige Piges Kinder blev ſteer— 
kere —, hvor kunde han ſige ſaadant Noget? Hun 
havde nu faaet fin Arm fri, og meget fortørnet vilde 
hun til at gjøre Rede for, at det ſlet ikke forholdt 
ſig ſaa; men hun kunde ſlet ikke komme til Orde, thi 
de to Gamle overvældede dem med Lykonſkninger, 
omfavnede og kysſede hende, og Amberg ſtod ſtjelmſtk 
ſmilende ved Siden af med et meget ſigende Blik. 
En Modſigelſe var jo det Samme ſom at tabe, og 
han ſkulde ikke paa denne Maade have den Triumf 
at have overliſtet hende; faa vilde hun heller vente; 
naar Forældrene kom, klaredes jo dog Sagen. 

Det var forøvrigt en ganſke færegen Situation, 
og i Begyndelſen vilde det ſlet ikke rigtig lykkes hende 
at finde fig i ſin Rolle ſom forlovet Pige. De havde 
taget Plads i den venlige Haveſtue, Tjeneren havde 
ſat Forfriſkninger frem, og Forberg ſpurgte, naar 
da Forlovelſen var ſkeet, og nu mente Dora, at Amberg 
dog vilde komme frem med Sandheden. Men paa 
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ingen Maade —, han fortalte et allerfjærefte opfundet 
lille Eventyr, ſaa at hun ikke engang funde blive 
vred pan ham, ſelv om hun havde villet; det klang 
fan nydeligt ſom et af de allerſmukkeſte Digte i 
„Kjerlighedsvaar.“ Og da hun dog vilde tilkaſte ham 
et ſtraffende Blik, modte det kun Synderens fornoiede 
Anſigt, og hans ſmukke Oine — de vare virkelig 
ſmukke — fane fan venlige og trohjertede ud, at det 

flet ikke lykkedes hende. Han havde ſelv den Kjakhed 
at gjore hende til Deltagerinde i ſine Uſandheder, thi 
ved Slutningen af fin Fortælling ſpurgte han, idet 
han boiede fig ømt hen imod hende: 

„Saadan er det gaaet til, ikke fandt, fjære Dora?“ 
og hun var jo nodt til at bekrefte det, thi ellers 
havde hun tabt. 

Og hvor ofte kaldte han hende ikke „kjcere Dora!“ 
Det klang egentlig rigtig hjerteligt fra hans Laber, 
ligeſaa hjerteligt ſom det fortrolige Du, han ogſaa 
betjente ſig af: — han ſpillede ſin Rolle overordentlig 
naturligt; — men det var dog egentlig den værfte 
Henſynsloshed blandt dem alle, ſom hun hidtil havde 
maattet finde fig i. 

Det Allerverſte var imidlertid dog, at hun ogſaa 
maatte ſige „Erwin“ og „Du“ til ham; i Begyndelſen 
vilde det rigtignok flet ikke frem over Leberne, men efter 
en halv Times Forlob ſyntes hun ſelv, at det var 
helt forunderligt, at hun ikke en eneſte Gang fortalte 
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ſig, og „Erwin“ klang ganſke fmukt, egentlig ſmukkere 
end „Amberg.“ 

Efter et Par Timexs Forlob horte man en Vogn 
raſk komme rullende, og Vært og Gjeſten reiſte fig 
for at hilſe paa de Ankomne og ile dem imode ved 
Hovedporten. Forbergs gik hurtig i Forveien, det 
unge Par fulgte, og Dora holdt ſig tilbage og ſagde: 

„Nu vil De vel ikke drive Legen videre, Hr. 
Amberg?“ 

„Er De da virkelig bleven ſaa kjed af at kalde 
mig Erwin? Kjere Dora, lad mig endnu kun ſige 
eet Ord, for Deres Forældre komme. J Overmorgen 
vilde jeg tage bort fra Dem, De havde maaſkee til— 
raabt mig: Vi ſees igjen! — men, ſom De jo ſelv 
ſagde, det vilde have været min egen Skyld, hvis jeg 
ved Gjenſynet havde fundet Dem ved en Andens Arm 
— og det kunde jeg ikke udholde, thi jeg har Dem 
jaa kjer, kjeere Dora. Vil De ikke nok gjøre Alvor 
af Spogen?“ 

Han talte hurtigt og med levende Roſt, og dog 
klang hans Stemme faa blødt, ſom hun for aldrig 
havde hort den (yde, men ſom hun nok havde dromt 
ſig det om Sangeren af „Kjerlighedsvaar“. i 

Hun ſtod forvirret for ham og vidſte flet ikke 
rigtig, hvad hun ſkulde ſvare; — hun vilde nok 
ſtraffe ham for hans kjeekke Veſen, men i dette Sie⸗ 
blik kunde hun dog ikke ſige Noget, der vilde gjore 
ham ondt. Det var, ſom om hun maatte juble og 
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græde paa eengang, og hundrede Tanker floi i dette 
ene Moment forvirrede gjennem hendes lille Hoved. 
Da horte man Commerceraadens joviale Roſt: 
„Gratulere? Men maa jeg ſporge, hvortil da?“ 
„Naa, ville J maaſkee ikke tage imod Lykonſk— 
ninger for det unge Par?“ 
„Et Par — — —“ 
Hr. og Fru Burger vare lige forundrede. Da 
traadte Amberg frem med den rodmende Dora ved 
Haanden og ſagde: 
„Ja, tilgiv! Men for at vi kunne blive et Par 
Forlovede, ſom man allerede anſeer os for, mangler 
kun Deres Samtykke, og om det bede vi.“ 
1 8 „Naa, det falder jeg en Overraſkelſe, Amberg 
Rå — ſaadant Noget kan kun en Digter hitte paa. Men 
i" hvordan er det egentlig annet til?“ ſpurgte Com- 
-merceraaden. 
„Det ſkal jeg nok tillade mig at fortælle udfor⸗ 
ligere, ſaaſnart vi blot ere blevne enige. om Hoved— 


ſagen.“ 

„Og Du vil have denne Trekfugl og Sangeren 
af de. ømme Elſkovsdigte til Mand — —, er det dit 
Alvor?“ 


Dora ſaae pan fine Forældre; med Taarer i 
Dinene nikkede hun ſmilende, faa at de brune Lokker 
bølgede om det yndige Anſigt. Derpaa lænede hun 
ſig bly op til Ambergs Bryſt; han ſlog Armene om 
hende og kysſede hende paa den hvide Pande. 


Et Motto. 59 


„Ja, der er ikke noget at gjøre derved, Moder,“ 


ſagde Faderen med et Smiil. Hans Huſtru ſagde 
Intet, men drog ſin Datter op til ſig og OM ILONGEDE 
baade hende og fin tilfommende Svigerføn. 

Reiſen til Alhambra. blev foreløbig opſat. Den 
næfte Dag gik det lykkelige Par Haand i Haand 
gjennem Alleen i Haven og gjenkaldte endnu engang 
Begivenhederne fra de forlobne Dage. „Men ſiig 
mig dog, Erwin, kun Et! hvorledes pasſer egentlig 
din Beilen til dit Motto: 


„Komm den Frauen zart entgegen, 
Du gewinnſt ſie, auf mein Wort!“ 


Da kysſede han hende paa de friſte, blomſtrende 
Læber og ſvarede: 
„Min Hjertenskjcr, den gamle Meſter Goethe 
foier ogſaa til: 
„Doch wer keck iſt und verwegen, 
Kommt vielleicht noch besſer fort!“ 
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Gammelitalienske Hoteller. 


Af Cento novelle antiche. 
(Forfatteren ubekjendt). 


1. Den tykke Silledfkærer. 


En Sondagaften i Aaret 1409 ſad endeel unge 
Menneſker og ſpiſte til Aften i Florents hos Adels⸗ 
manden Tomaſo de' Pecori, der var en ſtor Ven af 
Selſkabelighed og Munterhed. Da man efter Bordet 
ved Kaminen kom til at pasſiare om Et og Andet, 
ſagde en af Selſkabet: „Hvad ſiger Jom Manetto 
Ammanatini, der ikke er kommet i Dag? vi har an⸗ 
vendt alle vore Overtalelſer, men han var ikke til at 
bringe af Stedet.“ 

Denne Manetto, en ung Billedffærer, der havde 
fit Verkſted paa Pladſen San Giovanni, gjaldt for en 
af de dygtigſte Meſtre i at forfærdige indlagte Træ- 
arbeider. Han var et pndſeerligt ungt Menneſke, 
ſnarere lidt langſom af Begreb end det Modſatte og 
paa Grund af ſin ſteerke og ſtore Skikkelſe blev han 
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imellem de muntre og livsglade unge Menneſker, ſom 
han pleiede Omgang med, fortrinsviis kaldet den Tykke. 

Enten det nu var Forretninger, Griller eller 
andet Lignende, der holdt ham tilbage hin Aften, viſt 
er det, at han trods alle Bonner ikke havde ladet fig 
formaage til at folge med fine Kammerater. 

Medens de nu talte derom og ikke kunde forklare 
ſig Aarſagen, bleve de tilſidſt enige om, at det ikke 
havde været Andet end Grillefcengeri, der var Grunden. 
En Smule uvillig herover ſagde en af dem: „Det er 
bedſt, at vi ſpille ham et Puds, for at han kan blive 
afvant med at lade fine Griller gage ud over os.“ 
Hvorpaa en Anden ſvarede: „Ja, hvad kan vi gjøre 
ham? fkal vi lade ham engang betale Regningen for 
os Alle eller drive en anden Spas med ham?“ 

Iblandt dette muntre Bordſelſkab var der en ung 
Mand, ſom hed Filippo de Ser Brunellesco, der var 
vidt berømt for fin ſjeldne Kunſtfeerdighed. Han om⸗ 
gikkes fortrolig med den Tykke og kjendte ham noie. 
Efterat han havde tænkt fig noget om og hos fig 
ſelv overveiet, at den Tykke ikke ſtak ſynderlig dybt, 
udbrød han: „Hor, kjœre Venner, hvis J har Lyft. 
dertil, faa tænfer jeg, at vi kan ſpille den Tykke et 
allerkjereſte Puds, der viſt ogſaa kan more os ſelv. 
Hvis jeg ſkulde tilraade Noget, faa bilde vi ham ind, 
at han er bleven omſkabt og ikke længer er den Tykke, 
men en Anden.“ Derimod indvendte rigtignok de 
Andre, at dette neppe lod fig udføre; men Filippo 
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vidſte at gjøre dem fit Forſlag ſaa indlyſende og frem— 
ſtillede den Tykkes Enfoldighed i et ſaadant Lys, at 
de tilſidſt Alle ſom Een med Glæde gik ind paa hans 
Plan. De bleve enige om, at den Ene efter den 
Anden ſkulde beſtyrke Manetto i Troen paa, at han 
var en vis Matteo, der ogſaa horte til Selſkabet, og 
Sagen blev den neſte Aften grebet an paa folgende 
Maade: Ser Brunellesco, der ſom ſagt var mere be— 
kjendt med den Tykke end de Øvrige, traadte paa den 
Tid, da Haandveerkerne pleiede at lukke, ind i den Tykkes 
Butik og ſnakkede en god Stund med ham frem og 
tilbage, indtil der efter Aftale kom lobende en lille 
Dreng, ſom ilſomt ſpurgte: „Kommer ikke Ser Bru— 
nellesco her, og ſkulde han ikke tilfældig være her nu?“ 
Filippo traadte hen til ham og ſagde, at det var ham, 
han ſogte, og ſpurgte Drengen om, hvad han vilde ham. 
Drengen ſvarede: „Er det Jer, faa gan, jaa hurtig 
ſom J fan, hjem til Eders Eget, thi Jer Moder har 
for to Timer ſiden faaet et Slagtilfelde og er halv 
dod. Skynd Jer derfor at komme.“ Filippo lod, ſom 
om han blev heftig forſtrekket og raabte: „Gud ſtage 
mig bi!“ Derpaa trykkede han den Tykke i Haanden 
og tog hurtig Afſked fra ham. Den Tykke ſagde deel— 
tagende: „Jeg vil gjerne gage med Dig, ifald Du 
behøver mig; der er Tilfælde, hvor man ikke maa 
ſkaane fine Venner.“ Filippo betakkede ſig og ſagde: 
„Jeg tager Dig ikke med, men ſkulde jeg komme til at 
trænge til din Biſtand, faa ſender jeg Bud efter Dig.“ 
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Han gif og lod, ſom om han vendte hjem til fin Bo— 
lig, men da han havde gaaet et Stykke Vei, boiede 
han om og begav ſig hen til den Tykkes Hus, der 
laa ligeoverfor Kirken Santa Reparata. Han, der 
godt forſtod fig paa Sligt, aabnede Doren med en 
lille Kniv, ſom han bar hos ſig, og ſkjod Slaaen for, 
ſaa kat Ingen kunde komme ind. 

Den Tykke havde fin Moder boende hos fig, men 
hun var for et Par Dage ſiden taget til Polveroſa, hvor 
hun havde en lille Eiendom, for der at holde Vaſk og 
torre ſit Linned, og han ventede hende om faa Dage til— 
bage. Han lukkede ſit Verkſted i Laas, gik nogle Gange, 
ſom han var vant til, rundt om Pladſen San Giovanni, 
idet han beſtandig tænfte paa Ser Brunellesco og hans 
ſyge Moder; derpaa ſagde han til ſig ſelv, da Klokken 
ſlog Et om Natten: „Siden Filippo ikke endnu har 
ſendt Bud til mig, faa trænger han ikke til mig.“ 
Han beſluttede altſaa at gage hjem igjen, og da han 
ſtod udenfor ſin Dor, ſom et Par Trappetrin forte 
op til, gjorde han flere Forſog paa at aabne ſin Dor; 
men da det ikke lykkedes, mærkede han, at Slagen inden⸗ 
fra var ffudt for. Ser Brunellesco, der var traadt 
hen til Vinduet, raabte nu, idet han efterlignede den 
Tykkes Stemme: „Hvem er det?“ hvorpaa den Tykke 
ſvarede: „Luk op! Luk op!“ Men Ser Brunellesco 
ſvarede, ſom om han anfaae den Bankende for den 
Matteo, om hvem der havde været Tale: „Gaa med 
Gud, Matteo, jeg er ikke oplagt i Aften; Ser Brunel⸗ 
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lesco var nylig hos mig i mit Verkſted og blev hentet 
hjem, fordi hans Moder for et Par Timer ſiden var 
bleven dodsſyg. Det har gjort mig forſtemt for hele 
Aftenen.“ Derpaa vendte han ſig og ſagde ind i 


Verelſet: „Monna Giovanna,“ — det var Navnet e 


pan den Tykkes Moder — „ſorg for at jeg fager 
Noget at ſpiſe. Det er altfor galt! J ſtulde have 
været tilbage for to Dage ſiden, og nu kommer J faa 
ſilde.“ Han ſagde endnu nogle Ord i en ſtjeendende 
Tone, hvorved han igjen efterlignede den W 
Stemme, og gik derpaa fra Vinduet. 

Den Tykke horte ham ffjænde derinde, og da 
ogſaa han ſelv ſyntes, at det var hans egen Stemme, 
ſagde han: „Hvad ffal dog det ſige? det forekommer 
mig, at det er mig ſelv, der taler deroppe! Sagde 
han ikke, at Filippo havde været i hans Veerkſted, da 
han blev hentet hjem til hans ſyge Moder, og ſkjcender 
han nu ikke paa Monna Giovanna? er jeg rigtig klog 
eller hvad gager der af mig!“ Han gik ned ad 
Trappetrinene og lidt ud paa Gaden for at kunne 
raabe op til Vinduet; men da kom i det ſamme 
Billedhuggeren Donato di Niccolo, kaldet Donatello, 
forbi ham. Han var en god Ven af den Tykke, og 
idet han i Skumringen gik forbi, ſagde han: „God 
Aften, Matteo! Soger Du den Tykke? han gik nylig 
ind i ſit Hus.“ Med disſe Ord fjernede han ſig 
hurtig. 

Var den Tylkke forhen forundret, faa ſtod han 
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nu ganffe forbloffet, da han hørte, at Donatello kaldte 
ham Matteo, og han gik igjen hen til Pladſen San 
Giovanni, idet han ſagde til fig ſelv: „Jeg vil op— 
holde mig her faalænge, til der kommer Nogen forbi, 
ſom fjender mig og kan ſige mig, hvem jeg egentlig 
er.“ Han havde iffe ſtaget der ret flænge, for der, 
ligeledes efter Aftale, kom fire Retsbetjente fra Handels— 
retten med en Notar, og med dem fulgte en Creditor, 
der havde laant Penge til den ſamme Matteo, hvem 
den Tykke allerede var paa god Vei til at anſee fig ſelv 
for. Creditoren traadte ſtrax hen til den Tykke og 
ſagde til Notaren og de Bevæbnede: „For Matteo 
bort, han er min Skyldner.“ Men til den Tykke 
ſagde han: „Kan Du ſee, at jeg endelig fik fat paa 
Dig — Du har længe nok narret mig.“ Retsbetjentene 
og Notaren toge den Anklagede imellem ſig og vilde 
allerede gage bort med ham, da den Tykke tilraabte 
ham, der havde ladet ham arreſtere: „Hvad har jeg 
at gjore med Dig, og hvorfor bruger Du Magt imod 
mig? Befal dine Folk paa Oieblikket at give flip! 
Du tager mig for en Anden; jeg er ikke den, Du 
holder mig for, og det er ſtor Uret imod mig, at 
Du paaforer mig ſaadan en Skam. Jeg har aldrig 
havt Noget at gjøre med Dig. Jeg er den thkke 
Billedſkcerer og veed ikke, hvad det er for en Matteo, 
Du antager mig for.“ Dermed vilde han rive ſig 
los, efterſom han var baade ung og ſteerk, men Rets⸗ 


betjentene faldt over ham og toge ham igjen imellem 
5 


nern 
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ſig. Creditor traadte hen til ham, ſaae ham ſkarpt i 
Diet og ſagde: „Hvorledes! Du har ikke havt Noget 
med mig at gjøre! Ja faa! Jeg ſkulde ikke fjende den 
Matteo, der ſkylder mig Penge, og ikke vide, hvorledes 
den tykke Billedſkeerer feer ud! Du ſtager i min 
Regnſkabsbog, og jeg har allerede i et heelt Aar 
havt Dom over Dig. Det var jo ſmukt, om Du kunde 
ſlippe fra det med at ſige, at Du ikke var Matteo; 
men jeg ſkal nok lære Dig, flette Menneſke, at Du 
gjør bedre i at betale end udgive Dig for en Anden. 
For ham bort med Eder; det ſkal ſnart viſe ſig, hvem 
han er.“ Trods ſin Modſtand blev den Tykke nu 
fort hen i Gjeldsfengslet, og da det var mørt Aften, 
traf de underveis Ingen, der kjendte til ham. 

J Gjeldsfengslet ffrev Notaren ſtrax en Arreſt— 
befaling, der lod paa Navnet Matteo. Den Tykke 
blev nu bragt ind i Arreſten, og de øvrige Fanger, der 
havde hort Stoien ved hans Ankomſt og under den havde 
hort ham kaldes Matteo, frængte fig nu om ham og til— 
raabte ham: „God Aften, Matteo, hvad er der iveien 
med Dig?“ Den Tykke, der baade af den Ene og den 
Anden blev kaldet Matteo, var allerede vis paa, at 
han virkelig var Matteo, og ſvarede temmelig for— 
virret: „Jeg ſkylder en Mand en Sum Penge, og 
han har ladet mig arreſtere, men i Morgen bliver 
jeg nok fri.” Fangerne ſvarede: „Du feer, at vi 
ere ifærd med at ſpiſe til Aften; ſpis med os, faa 
kan Du for den Sags Skyld gane i Morgen ſaa tid— 
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lig ſom Du vil; men hufk vel paa, at man altid bliver 
lengere her, end man troer.” Den Tykke ſpiſte med 
Fangerne, og efter Maaltidet var en af dem faa god 
at dele ſin Seng med ham, idet han ſagde: „Matteo, 
for i Nat maa Du hjelpe Dig, ſaa godt Du kan. 
Bliver Du fri i Morgen tidlig, ſaa er det godt for 
Dig, hvis ikke, ſaa bringer man Dig vel ſagtens en 
Seng fra Byen.“ Den Tykke takkede og lagde ſig 
ned for at ſove, men Søvnen vilde ikke komme, fordi 
han ikke kunde blive fri for den Tanke: „Hvad ſkal 
jeg gjore, hvis jeg virkelig er bleven forvandlet til 
Matteo? og det lader jo til, at jeg er det efter alle 
de Beviſer, jeg har faaet. Sender jeg Bud hjem til 
min Moder, og den Tykke er der, ſaa vil de gjore 
ſig lyſtige over mig og ſige, at jeg er bleven for— 
rykt, og paa den anden Side ſynes mig beſtandig, at 
jeg er den Tykke.“ Saaledes fan han og rarſonnerede 
ved fig ſelv, ſnart vis paa, at han var Matteo, og 
ſnart ligeſaa vis paa, at han var den Tylkke, og der— 
med blev han ved uden at lukke et Øie, lige til Dagen 
brod frem. Han ſtod tidlig op og gik ſtrax hen til 
det lille Feng ſelsvindue i Forventning om, at han 
kunde fage fat paa en eller anden Forbigagende, der 
kjendte ham. Det varede heller ikke længe, førend en 
ung Mand ved Navn Mesſer Francesco, der ogſaa 
horte til Aftenſelſkabet og havde taget Deel i den 
morſomme Sammenſpergelſe, kom hen imod Gjelds— 
fængslet, hvor han havde Noget at gjøre. Han var 
SE 
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en god Bekjendt af den Tykke, hos hvem han havde 
beſtilt en Ramme til et Madonnabillede, og endnu 
Dagen iforveien havde han tilbragt en god Stund i 
hans Verkſted, for at bede ham ſkynde ſig med den. 
Da Mesſer Francesco traadte ind i Feengſelsbygningen, 
ſtak den Tykke Hovedet ud af Vinduet, der vendte ud 
til Forſtuen, og ſage venligt ſmilende paa ham. 
Mesſer Francesco ſaae pan ham igjen, men med en 
Mine, ſom om han aldrig for havde ſeet ham, og 
ſpurgte: „Hvorfor leer J, gode Ven?“ Den Tykke, 
der ſtrax mærkede, at han ikke kjendte ham, ſvarede: 
„Aa, det var Noget, der faldt mig ind; men ſiig mig, 
kjender J ikke en Billedſkcerer, ſom man falder den 
Tykke, og ſom boer henne bag San Giovannipladſen?“ 
„Ja, ſtulde jeg ikke fjende ham?“ ſagde Mesſer Fran— 
cesco; „han er jo min gode Ven, og jeg ſkal en af 
Dagene hen til ham i Anledning af et lille Arbeide, 
jeg har beſtilt hos ham.“ Den Tykke vedblev: „Ak, 
fan gjør mig den Tjeneſte, ſiden J dog ffal derhen, 
at ſige til ham, at der fidder en af haus Venner her 
i Gjeldsfengslet, og at han dog endelig maa gjøre 
ham den Tjeneſte, naar han gaaer forbi, at fee et 
Dieblik ind til ham.“ Mesſer Francesco, der ſaae 


ham ſtivt ind i Anſigtet, men havde ondt ved at til— ; 


bageholde ſin Latter, ſagde: „Det ſkal jeg gjerne 
gjøre,” hvorpaa han fjernede fig og gik til fine For⸗ 
retninger. 

Den Tykke blev ſtaaende ved Fenngſelsvinduet og 
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grundede over hvad der var ſkeet. „Nu kan man da 
ſee for Alvor,“ ſagde han til ſig ſelv, „at jeg ikke 
længer er den Tykke, men er forvandlet til Matteo 
Hvilken Skjcebne! Vilde jeg fortælle Andre min 
Ulykke, maatte de jo troe, at jeg var gaaet fra For— 
ſtanden, og Bornene vilde lobe efter mig paa Gaden. 
Men ſiger jeg Ingenting, faa vil der endnu forefalde 
hundrede Misforſtagelſer af ſamme Slags ſom den i 
Gaar, da jeg blev arreſteret. Jeg kan gjøre, hvad jeg 
vil, faa gaaer det mig galt. Nu vil jeg dog fee, om 
den Tykke ſkulde komme, og hvis han kommer, faa 
fortæller jeg ham Alt og fager fan at høre, hvad 
han har at ſige.“ 

Han ſtod længe ved Vinduet i den Tanke, at den 
Tykke ſkulde komme, og forſt da han merrkede, at han 
ikke kom, gjorde han Plads for en Anden. Derpaa 
fatte han fig hen og ſtirrede med foldede. Hænder 
ſnart paa Gulvet og ſnart paa Væggen. Der fad 
pan ſamme Tid i Gjeldsfængålet en Retålærd, en 
meget brav Mand, hvis Navn jeg af Agtelſe for ham 
fortier; han kjendte vel ikke den Tykke, men da han 
jaae ham ſidde faa tungſindig og troede, at han var 
bedrovet over ikke at kunne betale ſin Gjeld, gav han 
ſig til at troſte ham og ſagde: „Naa, Matteo, Du er 
jo ſaa mismodig, ſom om det gik paa Livet, og det 
er jo dog kun, ſom Du ſelv ſiger, en ringe Sum, ſom 
Du ſkylder bort; man maa ikke lade fig gane paa af 
Ulykken. Hvorfor ſender Du ikke Bud til en af dine 
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Venner eller Sfægtninge og føger at betale din Cre— 
ditor, eller at komme tilrette med ham, for at Du ſelv 
kan flippe ud igjen og ikke ſidde her og tabe Modet.“ 
Da den Tykke horte, at man tiltalte ham ſaa venligt 
og troſtende, beſluttede han at aabenbare fig for den 
Fremmede og klage ſin Nod for ham. Han trak ham 
hen i en Krog af Fængslet og begyndte: „Skjondt J 
ikke fjender mig, kjere Herre, kjender jeg dog Eder 
godt og veed, at J er en brav Mand, Jeg vil af 
den Grund fortælle Eder, hvorfor jeg er faa mismodig. 
J maa ikke troe, at en ringe Gjeld kunde gjore mig 
fan bedrøvet — nei, det er noget ganſte Andet.” Og 
nu fortalte han ham Alt, hvad der var foregaget med 
ham lige fra Begyndelſen til Enden, og bad ham med 
Taarer om to Ting: at han for det Forſte ikke vilde 
omtale hans Ulykke for Nogen, og at han for det 
Andet vilde give ham et godt Raad i denne hans 
Nod. Han foiede til, „jeg veed at J er erfaren i 
Videnſtaberne og meget belæjt og fjender mange gamle 
Hiſtorier. Har J da nogenſinde fundet en Hiſtorie 
deriblandt, der ligner min?“ Da den vakkre Mand 
havde hort denne Tale og overveiet den ſtille for ſig 
ſelv, mente han, at kun een af Delene var mulig, enten 
maatte han have lidt Skade pan Forſtanden, eller og⸗ 
jaa drev man Spot med ham. Han fvarede altſaa 
hurtigt, at det havde han læft om flere Gange, at et 
Menneſke kunde forvandles til et Andet, og at det 
altſaa flet ikke var noget Nyt. Den Tylkke ſvarede: 
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„Men ſiig mig da: hvis jeg er bleven Matteo, hvor 
er da den gamle Matteo bleven af?“ Den Retslerde 
mente, at han nodvendigviis maatte være bleven for— 
vandlet til den Tykke, hvortil denne ſvarede: „Ganſke 
rigtigt, men gid jeg da bare kunde faae ham at fee!” 

Under ſaadanne Betragtninger forlob Dagen. 
Ved Aftentid kom to Brodre af Matteo ind i Gjelds— 
fængslet og ſpurgte den tilſtedeverende Notar, om ikke 
en Broder af dem ved Navn Matteo fad arreſteret 
her, ſamt hvor ſtor den Sum var, ſom han fkyldte 
bort, da de vilde frie ham for Arreſten. Notaren, der 
var en god Ven af Tomaſo Pecore og var inde i 
hele Hiſtorien, bladede opmeerkſomt i fin Bog og 
ſvarede ſaa: „Han ſidder for den og den Sum, og 
er fat herind paa Begjering af den og den.“ „Godt,“ 
[varede de, „vi vil blot ſige ham et Par Ord og faa 
ſkaffe Penge;“ derpaa gik de ind i Gangen og ſagde 
til En, der ſtod ved Vinduet: „Siig til Matteo, at 
hans Brodre ere her for at frie ham ud af Arreſten, 
og bed ham komme et Sieblik hen til os.“ Denne 
udrettede deres Wrinde, og den Tykke kom ſtrax hen 
til Vinduet og hilſte paa dem, hvorpaa en af Brod— 
rene tiltalte ham ſaaledes: „Matteo, Du veed, at vi 
allerede utallige Gange har formanet Dig til at hore 
op med din flette Vandel; Du veed, at vi altid har 
ſagt til Dig: Du gjor Gjeld hver evige Dag, ſnart 
til den Ene, ſnart til den Anden, og Ingen betaler 
Du; hvad Du ikke ſpiller bort, det foroder Du paa 


BE 
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anden Magde, ſaa at Du aldrig har en Skilling i 
Lommen. Nu har de ſat Dig herind! Du veed, hvor— 
ledes vi felv mage hutle os igjennem, og at vi ikke den 
ene Gang efter den anden ere iſtand til at betale din 
Gjeld, og at Du nu allerede i Suus og Duus har 
odelagt en heel Formue. Hvis det ikke var for vor 
egen Wres Skyld, og fordi vor Moder derhjemme 
ikke lader os Ro, lod vi Dig dennegang i Stikken, for 
at Du mulig kunde gage i Dig ſelv. Nu vil vi en— 


gang endnu tage os af Dig og betale for Dig, men 


huft vel pan, at det bliver den ſidſte. For at Ingen 
ffal' fee os komme herfra med Dig ved hoilys Dag, 
vil vi hente Dig i Aften ved Ave Maria, naar det 
er mørkt og der kun er faa Menneſker paa Gaden, 
for at fan Jaa ſom muligt ſtal fee, hvad der trykker 
os og vere Vidne til vor Skam.“ 

Den Tykke gav dem gode Ord og lovede hoit 


og helligt, at han i Fremtiden vilde fore et andet Liv 


end hidtil og vel vogte ſig for igjen at bringe Skam 
over dem Alle. Han tiggede og bad dem, at de dog 
for Guds Skyld maatte komme og afhente ham, faa- 
ſnart det blev morkt. Det lovede de og gik, og han 
fatte fig igjen hen i ſin Krog og ſagde til den Rets⸗ 
lærde: „Her var to Brødre af Matteo, den Matteo, 
med hvem man forvexler mig, og de kom for at ſige 
mig, at de ved Ave Maria vilde komme igjen og 
hente mig. Men,“ foiede han bedrøvet til, „hvad ſkal 
der fan blive af mig, naar de fore mig herfra? hvor 
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ſkal jeg hen? til mit eget Hus kan jeg ikke tage hen, 
thi der er den Tykte. Det er ganſte viſt, at han er 
der, thi ellers havde min Moder ladet ſoge efter 
mig. —“ 

Den Retsleerde bed fig i Laeberne for at ſtjule 
fin Latter og ſagde til ham: „J fkal ikke gage hen til 
den Tykke; folg blot med dem, der udgive fig for 
Eders Brødre, fan vil J ſnart fee, hvor de rute 
Eder hen, og hvad der fiden vil ffee.” 

De talte endnu ſammen, da Morket faldt paa; 
Brødrene kom virkelig igjen, lod ſom de betalte Cre— 
ditoren og Retten, og Notaren reiſte fig fra fin Stol, 
gik ind i Fængslet og ſpurgte: „Hvem er det her, der 
hedder Matteo?“ Den Tykke trængte fig frem og 
raabte ivrigt: „Det er mig, Herre.“ Notaren fane paa 
ham og ſagde: „Disſe dine Brodre har betalt din 
Gjeld, og Du er fri.“ Han aabnede Doren til 
Ferngslet og tilfoiede: „Gaa nu din Vei.” Da den 
Tykke kom udenfor, var det allerede ganſke mørkt, og 
han fjernede ſig med begge Brodrene, der boede i 
Nerheden af Santa Felicita og tæt ved den Gade, 
der forer op til San Giorgio. De gik med den 
Tykke ind i et Verelſe i Stuen og ſagde, ſom om 
de frygtede for, at Moderen ffulde fee ham og be— 
droves derover: „Bliv her for det forſte.“ En af 
dem ſatte ſig hen med ham ved Kaminen, hvor der 
ſtod et dekket Aftensbord, den anden gik hen til 
Preſten ved Santa Felicita, der var en fkikkelig Mand, 
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og ſagde til ham: „Jeg kommer i Fortrolighed til 
Eder, kjcre Herre, ſom den ene Nabo kommer til den 
anden. J maa vide, at vi ere tre Brødre, af hvilke 
den ene hedder Matteo. Han blev i Gaar fat i 
Gjeldsfengſel og har taget fig dette faa nær, at han 
neſten er gaaet fra Concepterne; forreſten ſynes han 
ogſaa i alle Punkter at være den ſlemme Matteo ſom 
tidligere, undtagen i et eneſte: han har ſat ſig i Ho— 
vedet, at Matteo er bleven forvandlet til et andet 
Menneſke. Har J nogenſinde hort en jaa taabelig 
Hiſtorie? han ſiger reent ud, at han er en bekjendt tyk 
Billedſterer, der har fit Veerkſted bag ved San Gio— 
vanni og fit Hus tæt ved Santa Maria del Fiore. 
Denne Dumhed kan vi trods alle vore Anſtrengelſer 
ikke fane ud af hans Hoved. Vi har nu friet ham ud 
af Fengslet og bragt ham hjem, hvor han ſidder alene 
i en Stue for ſig ſelv, for at han ikke ſkal komme til 
at bringe ſin Galſkab ud imellem Folk; thi J veed 
jo meget godt, at den, der eengang har gjort fig til 
Nar paa den Maade, vil altid ſenere blive holdt for 
Nar, ſelv om han har nok ſaa god Forſtand forreſten. 
Vi vil derfor bede Eder om at komme hjem med os, 
og forſoge paa, om J maaſkee kan bringe ham bort 
fra denne Daarſkab, og vi vil da takke Eder derfor, 
ſaalcenge vi leve.“ Den tjenftfærdige Preſt ſvarede, 
at han gjerne vilde komme og ſee, hvad der var at 
udrette; han lovede at tale ſaa indtrengende til ham, 
at han maaſkee dog kunde bringe ham til Fornuft. 
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De fulgtes ad, og da de traadte ind i Stuen, ſad 
den Tykke endnu beſtandig fordybet i ſine Tanker. 
Han reiſte fig op, da han ſaae Praſten, der gik hen 
til ham og ſagde: „Godaften, Matteo.“ Den Tykke 
ſvarede: „Godaften, hvad er Eders Wrinde?“ hvor⸗ 
til Prœeſten ſagde: „Jeg er kommet for at underholde 
mig lidt med Dig.“ Han tog en Stol, ſatte ſig og 
ſagde: ,,Sæt Dig her ved min Side, og lad mig tale 
et Par Ord med Dig.“ Den Tykke fatte fig lydigt, 
og Preſten vedblev: „Jeg kommer, fordi jeg har hort 
Noget om Dig, der mishager mig. Jeg veed, at Du 
har ſiddet i Gjeldsfengſel, og nu er Du bleven faa 
mismodig derover, at Du er lige paa Nippet til at 
gaae fra Sands og Samling. Iblandt andre Dum⸗ 
heder, ſom man fortæller om Dig, er ogſaa den, at Du 
har ſat Dig i Hovedet, at Du ikke er Matteo, men 
en ganſke anden Perſon, der hedder den Tykke og er 
Billedſkcerer af Profesſion. Du fortjener ganſke viſt 
at dadles, fordi Du har taget Dig en Smule Mod— 
gang faa nær, at Du udfætter Dig for, at Folk ſkulle 
troe om Dig, at Du ikke er rigtig i Hovedet. Hold 
op dermed, Matteo, og lov mig, at Du fra dette Øie- 
blik vil afftaae fra ſaadanne taabelige Tanker, tag al— 
vorligt fat paa dit Arbeide og bliv igjen en ret— 
ſkaffen Mand. Disſe dine Brodre ville ret glæde fig 
derover. Hvis det kom ud iblandt Folk, hvad for en 
forrykt Tanke Du gaaer med, fan vilde det være forbi 
med Dig, ſelv om Du forreſten var aldrig jaa for⸗ 


76 Den tykke Billedftærer. 


nuftig. Betenk det vel og aflæg alle ſaadanne Dum— 
heder. Hvad kommer det Dig ved, om Du er tyk 
eller ikke tyk, folg bare mit Raad, og Du ffal fee, at 


det er til dit Bedſte.“ 


Med disſe Ord jnae han ham venligt ind i Oinene 
og klappede ham fjærligt pan Skuldrene. Den Tykke 
havde i Taushed hort paa Praeſtens gode For— 
maninger, og hans indtrængende Tale havde ogſaa 
tilfolge, at han ikke i mindſte Maade fænger tvivlede 
om, at han virkelig var Matteo. Uden at betenke fig 
ſvarede han, at han havde faſt beſluttet at folge hans 
Raad, ſaavidt hans Kraefter tillod det, og at han 
gjerne vilde overtale fig til at troe, at Alt, hvad man 
havde ſagt og gjort, var til hans Bedſte. Han lovede, 


at han fra dette Oieblik af vilde alvorligt beſtrebe 


ſig for at troe, at han ikke var nogen Anden end 
Matteo; han udbad ſig, hvis det var muligt, knn een 
Gunſt, og det var den, at man vilde tillade ham en 
eneſte Gang at tale med den Tylke, for at han ret 
kunde komme til at indſee ſin Vildfarelſe. 

Dertil ſvarede Bræjten: „Det vilde kun forværre 


din Tilſtand, og jeg feer desværre, at Du endnu ikke 


er kommet Dig af din Forrykthed. Jo mere Du 
taler om den Tykke til andre Menneſker, deſto mere 
udbreder Du ſelv din Galſkab, og deſto verre ſeer 
det ud for Dig.“ Han ſagde ham endnu mange 
Ting, der omſider beroligede ham og bragte ham til 


nt forſikkre, at han ikke mere vilde tænfe paa den 
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Tykke. Vræjten tog Afjfed og fortalte Brødrene, der 
havde fjernet fig ſtrax efter hans Ankomſt, Udbyttet 
af hans Samtale med Matteo, og at denne havde 
lovet at opgive enhver Tanke om den Tykke. 

Medens Preſten havde denne lange Samtale 
med den Tykke, havde Ser Brunellesco hemmeligt 
liſtet fig ind til Brødrene, der under Latter havde 
fortalt ham, Hvorledes de havde bragt den Tykke ud 
af Fængslet, og hvad der ſenere var forefaldet med 
ham. Og medens de ſaaledes morede ſig ved det 
fulde Beger, ſagde han til dem: „See til at J, naar 
J nu ſpiſe til Aften med ham, kan komme til, enten 
i Viin eller paa anden Maade, at bibringe ham dette 
Pulver, uden at han merker det. Det er et Opiums⸗ 
pulver, hvorefter han falder i en faa haard Søvn, at 
han ikke vilde føle det, ſelb om J pryglede ham nok 
ſaaleenge. Om nogle Timer kommer jeg igjen, og da 
vil vi beſorge Reſten.“ 

Brodrene gik nu ned til den Tykke, ſpiſte til 
Aften med ham, og allerede Klokken tre efter Ave 
Maria bibragte de ham Sovedrikken fan behændigt, at 
den af Søvn overvældede Tykkert uvilkaarligt lukkede 
Oinene. Brodrene ſagde da til ham: „Matteo, Du 
er jo fan træt, at Du ikke kan ſtage paa Benene, men 
Du har jo ogſaa ſidſte Nat neſten ſlet ikke ſovet.“ 
De taug og ventede paa, hvad den Tykke vilde ſvare, 
hvorpaa han ſagde: „Jeg indrommer, at jeg aldrig i 
mit Liv har været fan ſovnig; det kunde umuligt, være 
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verre, om jeg en heel Maaned ikke havde været til— 
ſengs.“ Da han begyndte at klede fig af, var han 
neppe iſtand til at træffe Sko og Strømper af, og 
aldrig Jan ſnart havde han lagt fig ned, for han faldt 
i en dyb Søvn og ſnorkede ſom et Murmeldyr. 

Til den aftalte Tid kom Ser Brunellesco tilbage 
med jer. af fine Kammerater, og de gik. nu alle tillige— 
med Matteos Brodre ind i det Verelſe, hvor den 
Tykke faa. Da de nu ſaae ham ligge og ſove faa 
faſt, tog de ham ud af Sengen, lagde ham med alle 
Tine Kleder i en Kurv og bar ham hen til fit Hus, 
der endnu beſtandigt ſtod tomt, fordi hans Moder 
endnu tilfældigvis ikke var kommen tilbage. fra Landet, 
og lagde hans &læder, hvor han felv pleiede at lægge 
dem, naar han gik tilſengs; fun lagde de ham felv 
forkeert med Fødderne paa Hovedgjerdet. Da det var 
fkeet, tog de Nogleknippet, der hang i et Som paa 
Væggen, begav fig ned i hans Værffted, lukkede Doren 
op, tog alt hans Værktøj, hvor det lan paa rette 
Sted, og kaſtede det omkring imellem hverandre. 
Jernet rev de af Hovlene, og vendte Ryggen ned ad 
og Eggen op ad; Hammerne losnede de fra Skaf— 
terne og kaſtede det ene i en Krog og det andet i en 
anden. Det ſamme gjorde de med Oxerne, og ſaa— 
ledes vendte de op og ned paa Alting, ſom om Djæve- 
len ſelv havde regjeret derinde. Derpaa lukkede de 
Dorene, bar Noglerne ind i Stuen og hengte dem 
paa deres Plads, lukkede faa Huſets Dore omhygge⸗ 
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ligt til og gik hjem hver til Sit for at ſove ud. Be— 
dovet af Opiumspulveret, ſov den Tykke hele den lange 
Nat uden at rore ſig. 

Neſte Morgen, da der blev ringet til Ave Maria 
i Santa Maria del Fiore, horte Virkningen af Sove— 
drikken op, og han vaagnede ved Klokkeringningen, da det 
allerede var hoilys Dag. Han flog Øinene op, fane 
ſig forundret omkring i Stuen, opdagede, at han var 
i ſit eget Hus, gjenkaldte ſig Alt, hvad der var fore— 
faldet i den ſidſte Tid, og kunde ikke komme til ſig 
ſelv af lutter Forbauſelſe. Han erindrede, hvor han 
havde lagt ſig den foregagende Aften, og hvor han 
dengang befandt ſig, og nu ſtormede paa eengang alle 
Slags Tvivl ind paa ham. Havde han drømt den— 
gang, eller dromte han nu? ſnart ſyntes det Ene ham 
ſandt, ſnart det Andet. Efter et dybt Suk udbrod 
han: „Gud hjælpe mig!“ ſprang ud af Sengen, 
Hædte fig hurtig paa, greb Nogleknippet og ilede 
hurtig over i Verkſtedet. Neppe havde han lukket op, 
for han blev ſtagende og ſtirrede med aaben Mund 
pan al den Uorden, der herſkede derinde, Intet Stykke 
Veerktoi faa pan fin rette Plads, Alt var brakket 
itu eller kaſtet hulter til bulter. Dog medens han 
inſtinktmesſig begyndte at lægge det paa rette Sted, 
kom begge Matteos Brødre til og ſagde, da de fane 
ham faa beſkjceftiget: „Goddag, Meſter!“ og Begge 
lod de, ſom de flet ikke kjendte ham. 

Den Tykke vendte fig om til dem, ſkiftede Farve 
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da han kjendte dem og ſagde: „Goddag, hvad ſoger 
J hos mig?“ 

En af dem ſvarede: „Det ſkal jeg ſige Dig; vi 
har en Broder, der hedder Matteo, og hvem det pas— 
ſerede for nogle Dage ſiden, at han af Vergrelſe 
over at blive ſat faſt fik en Skrue los. Iblandt 
andre Dumheder fandt han ogſaa paa, at han ikke 
mere hed Matteo, men var Eier af dette Vaerkſted. 
Vi formanede ham mange Gange forgjeves til at 
teenke fig om, og i vor Raadvildhed hentede vie i 
Gaar Aftes Preſten her i Sognet, en velvillig Mand, 
der ſnakkede med ham og fik ham til at love ſig, at 
han vilde ſlaae de Griller ud af Hovedet. Han ſpiſte 


til Aften med den bedſte Appetit, og lagde ſig i vor. 


Nerverelſe tilſengs, men er i Morges lobet hjemme 
fra, uden at Nogen har merket det, og Ingen af os 
veed, hvor han er bleven af.“ 

Medens han ſagde disſe Ord, forekom det den 
Tykke, at Alt dreiede ſig rundt med ham, og han hen— 
vendte da de Ord til dem: „Jeg forſtager ikke, hvad 
J der ſiger, og veed ikke, om det er Spog eller Alvor. 
5 Matteo har ikke været her, men han begager en ſtor 

Skurkeſtreg, hvis han udgiver fig for mig. Træffer 
jeg ham engang, faa ſkal han komme til at undgjelde 
for det, og vi ſkal da fage at fee, om jeg er ham, 
eller han er mig. Hvad er det for Narreſtreger at 
komme med til mig!“ 


Med disſe Ord kaſtede han opbragt ſin Kappe 


— — 
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om ſig, ſlog Doren i efter ſig og ſtyrtede under hef— 
tige Trusler hen til Santa Maria del Fiore. Bro— 
drene ſkyndte fig hurtig bort, og den Tykke gik ind i 
Kirken, hvor han, inderlig opbragt over Alt, hvad der 
var hændt ham, gik frem og tilbage ſom en Love i 
ſit Buur. ' 

En god Stund efter traadte en ung Mand ind 
i Kirken; det var en tidligere Ven af ham, med hvem 
han i fin Tid havde lært Snedkerhaandverket hos 
Meſter Pellegrino i Terma, men ſom allerede for flere 
Aar ſiden var udvandret til Ungarn, hvor han ved 
Hjælp af en anden Florentiner, der hed lo Speno, 
var bleven anſat og havde gjort Lykke hos Generalen 
Filippo Scolari, der ſom en velvillig Mand ſkjenkede 
alle fine dygtige og driftige Landsmænd Tilflugt og 
Beſkyttelſe. Denne Ven af den Tykke var nylig an⸗ 
kommen til ſin Fodeby Florents, for at ſee, om han 


kunde overtale en dygtig Meſter i fit Haandverk til. 


at folge med og fuldføre adſtillige af ham overtagne 
Arbeider. Han havde allerede tidligere, men forgjeves, 
ſogt at vinde den Tykke for fig og foreſtillet ham, at 
de Begge i faa Aar vilde i Ungarn blive rige Folk. 

Da den Tykke fane ham komme hen til ſig, be— 
ſluttede han pan Sieblikket at gage ind pan hans 
Forſlag. Han gik ham imode og ſagde: „Du har 
ofte villet overtale mig til at drage bort med Dig, 
men jeg har beſtandig afflaaet det. Der er imidlertid 
nu hændt mig Noget, ſom har beſtemt mig til at for- 
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andre min Beflutning og ledſage Dig, hvis Du endnu 
onſker at have mig med Dig. Jeg gjør det faa meget 
hellere, ſom jeg i den ſidſte Tid ikke forliges fan godt 
med min Moder ſom tidligere. Hvis Du altſaa ikke 
har tabt Lyſten til at tage mig med, ſaa reiſer jeg 
med Dig imorgen den Dag, thi derſom jeg bliver her 
fænger, kunde der let komme Et eller Andet iveien.“ 

Den unge Mand ſparede, at dette Tilbud var 
ham meget velkomment; dog vilde han paa Grund af 
fine Forretninger neppe kunne reiſe derfra neſte 
Morgen, men han kunde jo bryde op, naar han 
vilde, og vente paa ham i Bologna, hvor han vilde 
indtreffe om nogle Dage. Dermed var den Tykke 
tilfreds; de enedes hurtig om Betingelſerne, og den 
Tykke gik hen til fit Verkſted, hvor han ſamlede det 
nodvendigſte Verktoi og de Smaating, ſom han vilde 
fore med, ſamt en Sum rede Penge, ſom han ſtak 
til fig. Derpaa gik han ud i Forſtaden San Lorenzo, 
leiede en Heſt til Bologna, pakkede fine Sager paa den 
og red afſted, men efterlod et Brev til fin Moder, hvori 


han ſagde hende, at han tog til Ungarn og overlod 


hende Alt, hvad han havde efterladt ſig i Huſet og i 
Verkſtedet. 

Saaledes udvandrede den Tykke fra Florents, 
ventede i Bologna pan fin Ven og reiſte med ham 
til Ungarn, hvor de i Fallesſkab gjorde faa gode 
Forretninger, at de ved den ovennævnte Spenos Hjelp 
i faa Aar blev hovedrige Folk. Den Tykke blev kaldt 
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ö 

! 

| 

Meſter Manetto fra Florents og vendte ſenere flere | 
Gange i Forretninger tilbage til fin Fodeſtad. Spurgte | 
Ser Brunellesco ham om Grunden, hvorfor han var | 

udvandret, fortalte han ham ſimpelt hen denne No— | 

velle og ſagde ham, at det alene var Grunden. | 

' 
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2. Graaſkimmelen. 


Dybt i en enſom Skovegn i Champagne boede 
paa ſin Borg en fattig Riddersmand, der var lige faa 
rig paa gode Egenſkaber ſom fattig paa Gods og 
Guld. Vilhelm (ſaaledes hed han) havde til neermeſte 
Nabo en fornem gammel Herre og Enkemand, der 
boede paa ſit ſtore, faſte Slot med ſin ualmindelig 
ſmukke Datter. 

Det forſtod fig af fig ſelv, at Nina, der var en 
ſaa rig Arving, havde mange Friere; men at den 
fattige Vilhelm iblandt dem Alle ſtod hoieſt i hendes 
Gunſt mishagede Faderen i den Grad, at han reentud 
forbod ſin Datter at tale med Ridderen og ſelv be— 
handlede han ham ſaa koligt og fraſtodende, at han 
ikke mere driſtede ſig til at komme igjen. Al For⸗ 
bindelſe mellem de Elſkende ophørte ſaaledes, ſaameget 
mere Tom Ninas Fader paa Grund af fin Alder faa 
godt ſom aldrig red ud, og Jomfruen ſjelden eller 
aldrig var uden Bevogtning. Den gamle Ridder 
havde i fine unge Dage havt Kjeerlighedshiſtorier nok, 
og var ſaa velbekjendt med al den Liſt, ſom Forelſkede 


< 
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betjene fig af, at han med Lethed forpurrede enhver 
Sammenkomſt imellem dem. 

En Dag, da Vilhelm ſorgmodig ſneg ſig om— 
kring den Gamles Borg, opdagede han i Ringmuren 
en afſides Port, ſom ikke mere gabnedes, igjennem 
hvilken det forekom ham muligt at kunne ſamtale med 
Nina. Det lykkedes ham at underrette Jomfruen om 
denne ſin Opdagelſe, og de benyttede ſig af den. 
Hvad ham ſelv angik, fan kjendte han de hemmelige 
Stier, der forte igjennem Skovens Tykning og det 
uigjennemtrengelige Tjornekrat omkring Borgen, faa 
godt, at han beſtandig uden Frygt for at opdages 
kunde komme hen til det Sted, hvor de havde deres 
Sammenkomſter. J Begyndelſen vare disſe Sammen⸗ 
komſter de Elſkendes eneſte Lykke, og i nogen Tid 


vare de henrykte over at kunne vexle Ord med hin- 


anden. Men naar Alt kommer til Alt, er det jo en 
ringe Glæde at kunne tale ſammen, naar man ikke kan 
ſees. Man trænger jo til at beviſe, hvor høit man 
elffer hinanden, og her er jo hverken Tale om Kys 
eller om Omfavnelſer. Hertil kom, at de maatte gaae 
i en evig Frygt for at blive forraadt og adſtilt for 
beſtandig. Vilhelm kunde i Lengden ikke finde ſig 


heri, men beſluttede, at dette Forhold maatte have en 


Ende; han gik derfor op paa Slottet for at meddele 
den gamle Ridder fine Onſker og faae et endeligt Svar. 
„Jeg har en Gunſt at udbede mig hos Eder, ſagde han, 
hør. derfor taalmodigt pan mig. Jeg elſker Eders 
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unge Datter, al min Lykke beroer pan hendes Be— 
ſiddelſe, og jeg vover derfor at bede Eder om hendes 
Haand. J fjender min Fodſel og mit Navn. Jeg 
troer, at jeg har Ret til Eders Agtelſe, og at Eders 
Datter ikke vil forſmaae mig. Giv mig derfor et 
Svar, der kan ſtjcenke mig Liv eller Dod.“ 

„Jeg begriber meget vel, at man elſker min 
Datter,“ ſvarede den Gamle, „thi hun er baade ung, 
ſmuk og klog, af hoi Byrd og min eneſte Arving; 
hun har allerede havt Beilere nok, men det har ingen 
Haſt, og jeg giver hende kun til den, der ogſaa be— 
hager mig; men en Ridder, der lige ſom hans Folk 
kun lever af Rov, fager aldrig mit Samtykke.“ 

Vilhelm forlod ham fortvivlet og græd hele den 
lange Dag, indtil det frembrydende Morke tillod ham 
at ſoge hen til den lille Port. Nina var der allerede. 
„For mig,“ ſagde den unge Ridder, „er der ingen 
Lykke mere i dette Land. Jeg tager bort herfra, fordi 
jeg ikke kan blive din, men jeg forbander det Mammon, 
der ſkiller mig fra Alt, hvad der er mig dyrebart.“ 

„Ak,“ ſagde Nina, „jeg glædede mig over at 
beſidde dette Mammon, fordi jeg haabede at ſkulle dele 
det med Dig; ſkal da jeg nu ogſaa forbande det? 
Men lad os ikke fortvivle, min kjere Vilhelm, jeg har 
en Hjælper i Baghaanden, ſom jeg længe har gjort 
Regning paa. Ikke langt herfra, i Medot, lever din 
gamle Onkel, der var en Ungdomsven af min Fader; 
hvis han elſfer Dig, hvad jeg ikke tvivler om, ſaa 
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gaa hen til ham og betro ham vor Hemmelighed; 
han har ſikkert ogſaa elffet i fin Ungdom og vil have 
Medlidenhed med os. Bed ham om, blot for en 
Forms Skyld, ſkriftlig at indſctte Dig til fin Arving, 
og ſiig ham, at Du arligt og redeligt vil tilbagegive 
ham Documentet, naar vi ere gifte, og at vi, ſaalcenge 
vi leve, ville takke ham for dette uſkyldige Bedrag.“ 

Vilhelm ilede da ogſaa dieblikkelig hen til fin 
Onkels Slot og bad den Gamle om at ftaae ham bi. 
Onkelen ſvarede: „Dit Valg er prisveerdigt, min Son, 
thi jeg fjender Jomfruen og finder hende allerkjereſte; 
vær derfor rolig, og jeg lover Dig, at jeg ſtrax ſtal 
tage hen til hendes Fader og bede om hendes Haand.“ 

Den Gamle ſteg ſtrax tilheſt, men med det For— 
ſæt ikke at opfylde Ungerſvendens Onſker, thi da han 
ſelv endnu nok havde Lyſt til at nyde Livet, havde 
han oftere beſogt Ninas Fader, og der lagt Merke 
til Datterens Skjonhed og Ynde. At hun, paa Grund 
af at han var Vilhelms Onkel, havde viiſt fig mere 
venlig imod ham end imod mange Andre, misforſtod 
han aldeles. Medens altſaa det unge Menneſke henrykt 
over Onkelens tvetydige Ord tog bort til Galardon, 
hvor der holdtes en to Dages Turnering, tog Onkelen 
hen til ſin Vens Borg for at frie. Efter Middags— 
bordet, hvor de tvende Gamle havde drukket omkaps 
med hinanden, ſagde Onkelen: „Hor engang, Gamle, 
jeg er Peberſvend, og Tiden begynder at falde mig 
lang i min Enſomhed; tag derfor imod det Forflag 
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jeg gjør Eder, og giv mig Eders Nina tilcgte. Hele 
min Formue teſtamenterer jeg da hende, og flytter 
herhen og bliver her til Eders Dod.“ Ninas Fader 
modtog med Glæde dette Forſlag; han omfavnede paa 
Stedet fin gamle Svigerſon og fod Datteren falde, 
Man kan tenke fig, hvor hun blev forffræffet. Gun 
gik op paa fit Verelſe for at græde ud og forbandede 
i ſit Hjerte den forræderiffe Gamle, der havde mis— 
brugt Vilhelms Fortrolighed. Hun ilede om Aftenen 
hen til den hemmelighedsfulde Port, men vidſte ikke 
noget om, at Vilhelm var taget til Turnering. Da 
hun forgjeves havde ventet i flere Timer, troede hun, at 
ogſaa han havde forladt hende, og vendte troſteslos 
tilbage. 

Den neſte Dag havde de Gamle faſtſat til 
Bryllupet, og da Brudgommen abſolut forlangte, at 
dette ſtulde feires paa hans eget Slot, blev det be— 
ſluttet, at Bruden ved Daggry ſkulde ſendes dertil. 
Imidlertid indbød de to Gamle hele deres Nabofkab, 
hvoraf de Fleſte vare ligeſaa gamle ſom de ſelv, til 
Bryllupet, og naar man ſage paa alle de rynkede 
gamle Skaldepander, der her humpede omkrig, ſkulde 
man ſnarere troe, at de vare komme for at ſige hin⸗ 
anden det ſidſte Levvel end for at vere Bryllups⸗ 
gjeſter. Dagen forløb under feſtlige Tilberedelſer. 
Bruden var fortvivlet, men ſogte for Alle at ſtjule 
Jin Sorg. Hendes Fader gik omkring og ſage til, at 
Alt blev udrettet, ſom han onſkede det. En af Sven⸗ 
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dene meldte ham, at der vilde blive Mangel paa 
Heſte paa Gaarden, naar alle Gjeſterne ſtulde bringes 
til Slottet Medot; han befalede ham da, at han omkring 
hos Naboerne ſkulde laane ſaamange Heſte ſom muligt. 
Underveis faldt det Spenden ind, at Ridder Vilhelm 
havde en prægtig Graaſkimmel, der var berømt over 
hele Egnen for ſin Skjonhed, og da han mente, at 
den kunde ypperlig pasſe fig for Bruden, faa tog han 
hen til den unge Ridder, for at bede ham om den. 
Vilhelm var imidlertid kommet hjem fra Tur— 
neringen, hvor han havde vundet den ſtorſte Pris, 
og var ſtrax taget hen til fin Onkel; men da han 
ikke traf ham hjemme, mente han, at Ninas Fader 
maaſkee havde gjort Vanſkeligheder, og tog derfor 
ſtrax tilbage til fin egen Borg. Paa engang ſaae 
han pludſelig en Fremmed ſtage for ſig. Det er den 
foromtalte Svend, der bringer ham en Hilſen fra ſin 
Herre og beder ham i den Gamles Navn om at 
laane ham fin Graaſkimmel til næfte Morgen. „Hjer⸗ 
telig gjerne,” ſvarede Vilhelm, „og faa længe ſom 
han vil beholde den. Men hvortil vil han bruge 


det Dyr?“ — „Til at bringe Froken Nina til 
Medot.“ — „Hans Datter? hvad har da Frokenen 
der at gjore?“ — „Hun fkal jo have Bryllup der. 


Veed J da ikke, at Eders egen Onkel har friet til 
hende, og at Frokenen ſkal have Bryllup i Morgen, 
ſaaſnart det gryer ad Dag?“ 7 

Vilhelm ſtod ſom forſtenet. Et ſaadant ſort For⸗ 
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rederi anſage han for umuligt, og Svenden blev nødt 
til at gjentage fine Ord for ham. Hevn over den 
Skyldige kan han ikke tage, han gaaer ſom en Raſende 
frem og tilbage; men pluͤdſelig ſtandſer han, falder 
pan fin Staldmeſter, lader Graaſkimlen ſadle og over— 
giver den til Svenden. „Naar hun beſtiger den,“ 
ſiger han til fig ſelv, „vil hun maaſte tænfe paa mig. 
Jeg maa jo priſe mig lykkelig, at jeg kan bidrage 
Noget til hendes Fornsielſe. Dog nei, jeg har ikke 
Ret til at anklage hende, hun -væffer ham kun nod— 
tvungen Haanden og er ſaameget mere at beklage. 
Hendes Hjerte tilhører mig, og faalænge jeg lever, 
tilhører mit hende alene.” 

Nu kalder Ridderen ſine Folk ſammen, uddeler 
ſine faa Penge iblandt dem og tillader dem fra dette 
Oieblik af at forlade hans Tjeneſte. Overraſkede 
ſporge de ham om, hvormed de have været faa ulykke— 
lige at mishage ham. — „Jeg veed ikke Andet om 
Eder, end hvad der er godt og priſeligt,“ ſvarede han, 
„og jeg vilde onſke, at jeg var iſtand til at lønne 
Eder bedre. Men Livet er blevet mig til Byrde, lad 
mig derfor doe og gaa Eders Vei.“ — De kaſtede 
ſig grædende for hans Fodder og beſvoer ham at 
leve og beholde dem hos ſig, for at lette ham hans 
Byrde. Han forlader dem uden at ſpare og lukker 
ſig inde. 8 

Medens dette foregik, lage Alle i en dyb Søvn 
paa Ninas Borg. For at kunne reiſe bort neſte 
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Morgen ved Daggry, var man gaaet tidlig tilſengs, 
og Taarnvægteren havde faaet Befaling til at ringe 
med den ſtore Klokke, ſaaſnart det begyndte at dæmre. 
Kun Nina fandt ingen Ro. Dieblikket, der ſkulde 
gjøre hende ulykkelig for ſtedſe, nærmede fig, og der 
var ikke længer nogen Udvei. Flere Gange om Dagen 
havde den ſtakkels Pige ſogt Leilighed til at flygte, 
men der var altfor mange Oine, der hvilede paa hende. 

Henimod Midnat kom Maanen" frem. Taarn— 
vegteren, der om Aftenen havde taget fig en Taar 
over Torſten og var ſovet ind, foer pludſelig op af 
ſin Das og troede, da han ſage det var lyſt, at det var 
ud paa Morgenen, og begyndte ivrigt at træffe i 
Klokken. Et Oieblik efter var Alle paafeerde i Slottet, 
og Svendene ſadlede Heſtene nede i Stalden. Graa— 
ſkimmelen, der var den ſmukkeſte af dem alle, blev be— 
ſtemt for Bruden. Ved Synet af Dyret kunde Nina 
ikke længer beherſke fin Sorg, men braſt i en heftig 
Graad, ſom dog Ingen agtede paa, da man betragtede 
det ſom Rorelſe, fordi hun for forſte Gang ſtulde 
forlade det fedrene Hus; da man opfordrede hende 
til at ſtige tilheſt, vægrede hun fig imidlertid faa 
haardnakket, at man var nodt til at lofte hende op 
paa den med Magt. Nu tiltraadte man Reiſen. 
Forſt kom Tjenerſkabet, Mandfolk og Fruentimmer, 
derpaa Bryllupsgjeſterne, og efter dem Bruden. Man 
havde betroet hende til en gammel Ridder, der ſkulde 
være. hendes Forlover, og han ſluttede Toget. 
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Veien til Medot, der er tre Mile lang, gaaer 
beſtandig igjennem Skoven, og man er nodt til at 
folge en Sti, der er faa ſmal, at to Heſte ikke kunne 
gage ved Siden af hinanden. Man var derfor nodt 
til at ride en for en. J den forſte halve Time blev 
der ſladdret og ſpogt endeel, men de gamle Herrer, 
der ikke havde ſovet ud, blev ſnart overvældede af 
Sovnen. Det tog fig pudſeerligt ud, at fee disſe 
gamle Skaldepander rokke ſnart til den ene og den 
anden Side, og ſnart nikke forover. Jomfruen var 
altfor meget beſkjceftiget med fig ſelv, til at hun kunde 
fane Tid til at ſee paa dem. Ligeſom Forbryderen, 
der bliver fort til Retterſtedet, gaaer langſomt for 
dog at friſte Livet nogle Sieblikke endnu, ſaaledes 
holdt hun ogſaa fin Heſt tilbage og lod den gage 
Skridt for Skridt. Man havde neppe tilbagelagt en 
Miil af Veien, førend hun paa denne Maade og uden 
at ville det, var adſkilt fra hele det øvrige Tog. 
Den gamle Riddersmand, til hvem hun var anbetroet, 
merkede det heller ikke, fordi han ſov ligeſom alle 
de Andre, og naar han engang imellem aabnede 
Dinene, lukkede han dem ſtrax igjen, naar han faae 
Graaſkimmelen foran ſig. Heſtene trængte overhovedet 
ikke til Forere, thi de kunde pan denne Vei ikke gaae 
feil. Alligevel var her et Sted, hvor Veien delte ſig, 
og en endnu ſmallere Fodſti forte til Vilhelms Borg. 
Alle Rytterne fulgte naturligviis den bredere, der 
forte lige ud, og den gamle Ridders Heſt fulgte de 
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andre; men hvad Graaſkimmelen angik, ſaa var den 
jaa vant til fra den Tid, da dens Herre daglig red til 
de forborgne Sammenkomſter ved Porten, at flaae ind 
paa den ſmalle Fodſti, at den ogſaa denne Gang 
gjorde det Samme. 

For at nage til Vilhelms Borg, maatte man over 
en lille Beek. Ved den Larm, ſom det gjorde, da 
Heſten pladſkende traadte ud i Vandet, vaagnede 
Nina af ſit tungſindige Drommeri. Hun vendte ſig 
om for at paakalde den Gamles Hjælp, men opdagede 
Ingen. At være alene og forladt i en Skov frem— 
falder i det forſte Oieblik en uforklarlig Angſt; men 
Tanken om, at hun kunde undflye den Ulykke, der 
truede hende, vaagnede ſnart og kvalte enhver Frygt; 
raſk red hun fin Heſt ud i Bandet med den Tanke, 
at hun vilde hellere doe end underkaſte ſig den 
Sfjæbne, der truede hende. Det havde dog flet ingen 
Fare: Heſten vadede, ſom den var vant til, ſikkert 
igjennem Bælfen og naaede ſnart fin Herres Slot. 
Saaſnart Vegteren paa Taarnet fane Rytterſken 
nærme fig, ſtodte han i fit Horn for at melde hendes 
Ankomſt og ſpurgte hende derpaa gjennem den lille 
Port pan Vindebroen, om hvad der var hendes Be— 
gjæring. „Luk hurtig op! Jeg er en ſtakkels Pige, 
forfulgt af Voldsmend, der ſoger Hjeelp hos Eder!“ 
raabte den unge Pige i en bonlig Tone. 

Taarnvegteren fane nu ud igjennem Porten og 
opdagede en deilig ung Pige, iført en fkarlagenrod 
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Kappe. Brudeſmykket og Pigens Skjonhed, der ſtraalede 
med dobbelt Glands i den frembrydende Morgenſol, 
ſamt Graaſkimmelen, der bar hende, og hvori han 
troede at gjenkjende ſin Herres Graaſkimmel, forbau— 
ſede ham i den Grad, at han betragtede hende ſom 
en velgjorende Fee, der var bleven ſendt dem til 
Troſt for hans Herre. Han lob altſaa med fin 
Nyhed ſtrax hen til Ridderen. 

Vilhelm havde tilbragt en urolig Nat; da han 
horte, at der holdt en Kvinde udenfor Vindebroen, 
gik han hende af Hoflighed imode og befalede, at 
Vindebroen ſkulde heiſes ned. Hvilken uventet Glæde 
og Lykke! han ſeer ſin Elſkede for ſig. Hun kaſter 
ſig i hans Arme og med Udraabet: „Frels mig!“ trykker 
hun ham ſteerkt og inderligt ind til fig og feer fig 
med Forfeerdelſe tilbage, ſom om hendes Forfolgere 
vare efter hende. — „Kom til Dig ſelv, min Elſkede,“ 
raaber han, „fat Dig, jeg holder Dig i mine Arme, 
og ingen Magt pan Jorden ffal igjen vriſte Dig fra 
mig.“ 

Han kaldte fine Folk til fig, uddeelte de nødvendige 
Befalinger til dem og lod Vindebroen treekke op; 
ikke nok dermed, men for at blive fuldkommen lykkelig 
maa Nina blive hans Huſtru. Han fører hende hen 
til Kapellet, ſender Bud efter ſin Kapellan og befaler 
ham at vie dem. Og nu vendte forſt Glede og Lykke 
igjen tilbage i Borgen. Herre og Tjenere ſyntes lige be- 
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ruſede af disſe Folelſer, og aldrig i Verden har der 
paa en ſaa ſtor Sorg fulgt fan megen Lykke. 

Anderledes gik det til i Medot. Hele Toget 
med Undtagelſe af Jomfruen og hendes Forer var 
ankommen dertil, og man havde godt ved at ſporge, 
hvad der var blevet af dem — intet Menneſke vidſte 
det. Langt om flænge kom den gamle Riddersmand 
ſovende bag efter, og han blev meget forbauſet over 
at ſee al den Forſtyrrelſe, der var paa Borgen i 
Anledning af Brudens Forſvinden. Man formodede 
forſt, at hun havde. forvildet fig i Skoven og ſendte 
Svendene tilheſt ud for at opſoge hende. Men førend 
disſe vendte tilbage, havde Vilhelms Svend allerede 
meldt dem, at Jomfruen var i god Behold hos hans 
Herre. 

Brudgom og Bryllupsgjeeſter ſkyndte fig nu hen 
til hans Borg, men Ridderen med den ſkjonne Nina 
ved Haanden kom dem imode paa Halvveien. Han 
foreſtillede dem hende ſom hans Agtehuſtru, hvad der 
i Begyndelſen ſyntes at fremkalde nogen Misfornoielſe; 
men da Vilhelm fortalte dem, hvad der havde tildraget 
ſig med Graaſkimlen, fif Sagen et andet Udfald. De 
gamle Riddersmend, der vare blevne grane med Wre, 
oprortes over at man havde gjort dem til Medſkyldige 
i et fan ſkammeligt Forrederi og trængte ind paa 
Brudens Fader, at han ſkulde velſigne den Vagt, der 
var ſluttet. Den Gamle formagede ikke at modſtaae, 
og nu blev Brylluppet feiret i Vilhelms Slot. 
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Onkelen dode endnu ſamme Aar, og efter ham 
arvede Vilhelm hans Borg og hele hans Eiendom, 
og da fort efter ogſaa Svigerfaderen henſov, blev han 


fnart en af de rigeſte og lykkeligſte Adelsmænd i 


hele Landet. 
(Overſatte af H. P. Holst.) 
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En Funekteret. 


Novelle af Ernſt Wichert. 
Overſat af H. P. Holst. 


„Havet er i Dag faa glat ſom en Dam,“ ſagde 
Muſikdirekteuren, da jeg ſtrakte mig ved Siden af 
ham i det varme Sand. „Naturen er dog ret una— 
turlig,“ vedblev han; „det klinger rigtignok ſom en 
Paradox, men er dog for vort Vedkommende en Sand⸗ 
hed. Til Havet hører der nu engang, efter vor Fore— 
ſtilling, en ftærft bevæget, bølgende Vandflade, og vi 
kan ikke ret forſone os med det, naar det antager en 
ſtille Dams Scedvaner. Dammen vender ogſaa op og 
ned paa fin Natur, naar den pludſelig engang begynder 
at reiſe Bolger, der boie Sivet paa dens Bredder og 
overøje dem med Skum. J begge Tilfælde har jeg 
Indtrykket af noget Forunderligt: det megtige Hav, 
der udbreder ſig ſaa glat og taalmodigt, vekker næften 
Medynk, og den N Dam, der ſkummer, larmer 
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og huſerer, bringer mig næften til at lee. Gager det 
ikke Dem ligeſaa?“ 

„Og dog beroer det hverken pan Havet eller 
Dammen,” ſvarede jeg, „om de ville være faa eller 
ſaa; det kommer an paa Lufttrykket. Vi ſee bort fra 
Aarſagen og agte kun pan Virkningerne; efter dem 
bedomme vi kun Phenomenerne.“ 

„Lufttrykket,“ gjentog han, „ja det er ganſke 
rigtigt. Hvad der bevæger fig her, har ofte Skin af 
et ſelvſteendigt Liv; men fjender man Aarſagerne, 
vurderer man det anderledes. Saaledes gaaer det 
med Menneſkerne: man maa vide, under hvilke Luft— 
tryk de ere opvoxede, og i hvilke de ſtadig befinde fig. 
Veed De vel, at jeg ikke kan fee Havet være jaa 
fromt og glat, uden at jeg kommer til at tenke paa 
en Ungdomsven, eller ſnarere paa en glatraget gammel 
Herre med et høit hvidt Halsbind, der engang var 
min Ungdomsven? udentvivl kommer det ogſaa deraf, 
at vi ofte badede ſammen, rigtignok ikke i Havet, men 
i Molledammen udenfor Indkjorslen til min Fodeby, 
der ligger dybt inde i Landet. Vandet var os altid 
for ſtille, og faa lavede vi ſelv Bølger, idet vi fegtede 


omkring i det med Armene. At komme til at bade 


engang i en oprørt Sø var vort kjereſte Onſke; thi 
inden i os bølgede og ſtoxmede det dengang mægtigt, 
og vi længtes efter Noget udenfor os, ſom kunde 
bringes i Samklang dermed. Jeg var atten Aar 


gammel, han neppe to Aar ældre; jeg var en begyndende ' 


ö .... SEE ESME ˙—wa . 
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Muſiker, og han . . . . men det lader ſig ikke ſaaledes 
ſige med to Ord. For nogle Uger ſiden fik jeg et 
Brev med ſort Rand, hvori jeg underrettedes om, at 
Hr. forhenværende Geheimeraad, Ridder p. p. var 
død, og maaſkee var det af den Grund, at jeg endnu 
erindrer ham faa levende. Jeg kunde have Lyſt til 
engang at fortælle Dem hans Levnetshiſtorie, i al 
Fald ſaameget eller faa Aidt deraf, ſom jeg kjender. 
Deri vil De ſpore Noget af det Lufttryk, hvorunder 
Havet bliver glat, og Dammen reiſer Bolger. Man 
bliver melankolſk ſtemt derved og kunde dog friſtes til 
at lee.“ 

„Det vilde være ſmukt af Dem,“ raabte jeg, „og 
for at De ikke ffal glemme det, bor De helſt begynde 
ſtrax.“ 

„De kan erindre mig derom paa Sjemveien,“ 
ſagde han, „naar vi ere forfriſkede af Badet og fage 
Havet i Ryggen.“ Det gjorde jeg, og medens vi 
langſomt gik hen over Heden ved den lille Kjobſtad, 
fortalte han: 

„Jeg gjorde hans forſte Bekjendtſtkab paa den 
Sandſtrimmel, ſom jeg nylig nævnede for Dem. Jeg 
bildte mig ind, at jeg havde opdaget den, da jeg ſogte 
efter et Badeſted under aaben Himmel, thi Badehuſene 
pan Floden, med deres ſnevre [maa Veerelſer og til— 
hovlede Gulve, var flet ikke efter min Smag. De 
ſmagte heller ikke ham, men hertil kom endnu, at han 


havde ondt ved at opdrive den lille Solvmont, ſom 
7* : 
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Badebilletten koſtede. Da jeg faae ham forſte Gang, 
var han afkledt, og jeg glædede mig over hans høie, 
ſlanke og dog ſaa kraftige Skikkelſe og Lemmernes 
harmoniſke Forhold. Haaret var langt, ſlaget tilbage 
fra Panden og krollet i Nakken. Jeg havde endnu 
aldrig ſeet et jaa hvælvet Bryſt og en jan muſtuleus 
Arm, og jeg ſkammede mig neten over at ſtille min 
tynde, ſvagelige Skikkelſe ved Siden. Men naar han 
talte, klang hans Ord frygtſomt. Han ſyntes at troe, 
at jeg var Son af Eieren af dette Terrain, og han 
undſkyldte fin Driſtighed. Vildfarelſen var ſnart op— 
klaret, og vi badede nu ret fornoieligt med hinanden. 
Han ſvommede langt ud, lagde ſig paa Ryggen, ſaa 
at man kun ſage Overfladen af hans Anſigt, og ſtirrede 
op i den blaa Himmel, medens han kun med en ſagte 
Bevegelſe af Fingrene holdt ſig i denne Stilling. 
Det var ham en ſand Fryd, ſagde han, ſaaledes lige— 
ſom at ophæve Legemets Tyngde, glemme alt det 
Jordiſte omkring ſig og med alle fine Tanker fordybe 
fig i det Himmelſke. Det behagede mig. Ham maa 
jeg holde faſt paa, tænkte jeg, han er viſt noget 
Ualmindeligt — en Poet eller Sligt. Hvorfor vilde 
han ellers med ſaadan en Forkjerlighed ſee ind i 
Himlen? ; 
Da han ſenere flædte fig paa i mit Paaſyn, 
merkede jeg rigtignok ſtrax, at de jordiſke Goder 
maatte være ham knapt tilmaalte. Hans Skjorte med 
den brede omfaldende Krave var af grovt Lærred, 
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Beenkleederne for forte, Lerredsfrakken kunde ikke 
knappes, og Skyggen pan hans Kafkjet var braekket. 
Han lignede nu en reiſende Haandverksſvend, og jeg 
overveiede allerede, om jeg ikke ſkulde ſkilles fra ham 
udenfor Byen, for ikke at viſe mig i hans Selſkab. 
For denne taabelige Forlegenhed blev jeg hurtig be— 
friet, idet han erklerede, at han endnu vilde tilbringe 
en Timestid i den lille Skov, der trak fig hen langs 
med Mollebeekken. „Jeg har hjemme ikke en Plet,” 
ſagde han, „hvor jeg uforſtyrret kan fordybe mig i 
en Bog, og jeg er netop i Beſiddelſe af en meget 
god Bog.“ Jeg fane, at den ſtak ud af Sidelommen 
i hans Kittel. 

Siden den Tid modtes vi neſten daglig paa det 
ſamme Sted og blev hurtig Venner. Jeg erfoer, at 
han var eedſte Son af en fattig Skomager, og at 
han hidtil havde flaaet fig kummerlig igjennem. Haus 
Fader, der havde en ſtor Familie at forſorge, kunde 
faa godt ſom ikke give ham Andet end et Soveſted 
og en lille Plads ved Vinduet til hans Boger og 
Skriverier. Han var Primaner i Gymnaſiet og havde 
kun bragt det ſaavidt ved gode Menneſkers Hjælp. 
Maaſkee vilde denne Spire til Higen efter at ſamle 
Kundſkaber hurtig være bleven kvalt hos ham, hvis 
ikke en ſtor Ulykke havde truffet hans Familie og gjort 
ham for en kort Tid til Gjenſtand for offentlig Deel⸗ 
tagelſe. Nu var der ogſaa blevet ſorget for, at den 
opvakte Dreng fik fri Underviisning, Bøger og en 
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lille Pengeunderſtottelſe, der regelmeesſigt blev ham 
udbetalt. J Serdeleshed havde nogle fornemme Damer 
venligt taget ſig af ham. Det var ogſaa dem, der 
havde beſtemt hans Fader til ikke at jætte ham i Lære, 
men lade ham ſtudere, og det var ogſaa dem, der 
havde tilveiebragt de nodvendige Pengemidler. Imid— 
lertid havde han moiſomt maattet kempe fig fremad 
Skridt for Skridt; men det Vanſkeligſte ſyntes nu at 
være overvundet, og en brændende Wrgjerrighed an— 
ſporede ham til at ſeire fremdeles. Neſte Paaſke 
tenkte han at tage fin Examen, og Studenten, mente 
han, vilde da nok hjælpe fig frem ved egen Kraft. 
Jeg havde mit eget Varelſe og deri et Klaveer, 
paa hvilket jeg øvede mig flittigt. Efter min ind— 
ſtendige Anmodning beſogte han mig jevnligt, bragte 
ſine Boger med ſig og arbeidede ved mit Bord. Mu— 
ſikken gjorde ham megen Glæde, og det vifte fig ſnart, 
at han havde en velklingende Baryton. Rigtignok 
kunde han ikke ſynge efter Noder, men det var mig 
en let Sag at. finde Accompagnementet til hans 
Foredrag, og "derover var han henrykt. Da vi blev 
mere fortrolige med hinanden, fik jeg ogſaa ud af 
ham, at han gav ſig hemmelig af med at digte. Alle 
Margnerne i hans gamle Stileboger vare fulde af 
Vers. Der manglede ikke paa Oder i antikt Verſe⸗ 
maal, men hans egentlige Forbillede var Schiller. 


Han havde ikke uden Held forſogt paa at aflure ham 


hans høie, fuldtonende Stiil, og af Tanker havde han 


R OM 


— 
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Overflod, om de end ikke alle vare hans egne. Det 
ſage jeg ikke jan noie paa og fod mig med Fornoielſe 
rive hen af hans ungdomsfriſke Poeſi. 

Som et ægte Proletarbarn fværmede han for 
Frihed, Lighed og Broderſkab, men med denne idealiſtiſke 
Enthuſiasme, der faa lidt ſom muligt befatter fig med 
den raa Virkelighed og derfor deſto hellere fværmer 
i Skyerne. Det var i Begyndelſen af Fyrrerne, en 
Tid, da de fremtidige Revolutionshelte endnu vare 
meget upraftijfe. Det maatte og ffulde blive ander— 
ledes! Hvorledes det fulde ffee, bekymrede han fig 


kun lidt om. Forhadt var ham enhver Tvang og ethvert” 


Tryk; Ordet Frihed havde en ſaa deilig Klang, at det 
var nok til at beruſe En. Man kunde aldrig finde ſtore 
Ord nok til at forherlige Frihedsgudinden. Naturligviis 
vare alle Fyrſter Tyranner, deres Miniſtre Slaver, 
Soldaterne Leietropper der vare tilkjobs, Kirkens Tje⸗ 
nere elendige Munke, de Rige Blodſugere og Politiet 
en frihedsmyrdende Race. Min unge Ven, der ellers 
var jaa mild og frygtſom, gjorde paa fin Pegaſus, de 
dumdriſtigſte Spring, ſlog om fig med Sværdet og 
ſparede hverken paa Krud eller Kugler. Og naar 
han derhos forelceſte fine Digte, eller fremſagde dem 
udenad, idet han raſende fegtede med fine lange 
Arme og lod ſine ildfulde Sine rulle vildt i Hovedet, 
kom jeg ſelv til at dele hans Begeiſtring. Jeg ſank 
til hans Bryſt eller greb ſtormende hans Haand og 
lovede at leve og doe med ham for Frihedens Sag. 


st 
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Nu kan vi ſagtens lee af vore Ungdomsdaarlig— 
heder, vi forſtandige, graahaarede Folk, der have gaaet 
en lang og tung Skole igjennem og ere komme til den 
Erkjendelſe, at vi endnu beſtandig ſidde paa de nederſte 
Beenke. Men det kledte os dengang godt, og jeg 
undſeer mig ikke ved at tilſtage, at jeg dengang var 
en Phantaſt. Paa et andet Gebeet er jeg endnu den 
Dag i Dag ligeſaa ſtort et Barn, ſom jeg var dengang: 
i Kunſten er mig endnu Intet for høit, og jeg bryder 
mig i den kun lidt om de praktiſke Muligheder — 
Geniet maa lobe med Hovedet imod Væggen. Allerede 
Dengang opdukkede der en dunkel Anelſe hos mig om 
at der ogſaa i Muſikken foreſtod en ſtor Revolution; 
jeg ſad ofte hele Timer ved Klaveret og lod, iſtedetfor 
de foreſkrevne Ovelſer, Moderne. marchere op i en heel 
ny Slagorden, eller jeg greb revolutionære Accorder 
og vennede mit Øre til deres Klang. Frihed var 
ogſaa her Parolen, og jeg jane de Herrer Muſikere af 
den ſtrenge Skole ſidde ſammen ligeſom i Forbunds— 
dagen og dekretere Carlsbader-Beſlutninger. Jeg er 
rigtignok ikke bleven Befrieren, men De kan nok indſee, 
at jeg havde god Grund til at tiljuble ham, da han 
endelig fremtraadte. 

Dog det var ikke derom, vi ſkulde tale. Jeg vilde 
kun ſige, at jeg var fan inderlig enig med Poeten, 
ſom man kan forlange det af en Ven, at jeg ikke horte 
hans Digte med Forſtanden men med Hjertet, og at 
dette Hjerte endnu beſtandig har Noget af denne 
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lengſelsfulde Trang til at ſpinge fig op til det Hoieſte, É 


ſom charakteriſerede det dengang. Tillykke kan jeg 
endnu fætte mig ind i mine atten Aar. Det var 
ganſke naturligt, at jeg blev greben af en vanvittig 
Lyſt til at fane min Vens hoittonende Vers til at 
klinge endnu mere hoittonende i Muſikken. En Aften 
havde han paa min Bon ladet endeel af fine Digte 
blive tilbage. Hele Natten ſad jeg ved Klaveret og 
componerede, og næjte Morgen var en Hymne til Fri— 
heden færdig. Da jeg ſpillede den for min Johannes 
— hans Fader havde i Daaben ladet ham falde Jo— 
han — ſtyrtede Taarerne ham ud af Dinene. De 
halsbrekkende Tonetrin ſkrœkkede ham ikke, hans Stemme 
fandt ſig tilrette i dem, og nu ſang han Hymnen til 
mit Accompagnement med et faa vildt Udtryf, at Væggene 


ryſtede — det var hans og min Sang. Min Vert⸗ 


inde, en noget nerveus Enke, lukkede forſkrekket Doren 
op og ſpurgte, om vi vare blevne forrykte. 

Siden digtede han med endnu ſtorre Bravour, og 
jeg componerede glatvck Alt, hvad der fod fig fætte 
pan Noder. Vi vilde at vor Poeſi og Muſik ſkulde 
gage op i hinanden, og det forſte Produkt heraf ſkulde 
være et Hefte Frihedsſange, tilegnet det tydſke Folk. 
Johannes gik og bryggede pan et Drama, der ſtulde 
hedde Andreas Hofer. Det ſkulde ſkrives i Schillers 
Maneer og derpaa ſettes i Muſik, men var forreſten 
ikke beſtemt til at opfores paa noget af de almindelige 
Theatre, men ſkulde fremſtilles paa en dertil beſtemt 
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og indrettet Folkeſcene. Førend Scenegangen endnu 
var færdig, ſkrev jeg allerede i Tankerne Chorene og 
ſparede hverken paa Pauker og Trompeter. Folket 
ſkulde ſelv optræde handlende og overalt accompagnere 
Frihedshelten. 

Villien var allerede en Bedrift. Hvilke ſalige 
Timer tilbragte vi ikke med at ſmedde disſe Planer! 
Alt ſknlde langt ud over det Almindelige, og det huede 
mig netop. Forreſten fremkom der virkelig en lille Bog, 
ſom længe var holdt hemmelig, og ſom halvveis havde 
et ganſke andet Indhold end det, der hidtil havde be— 
geiſtret os i Fællesffab. Noget frygtſom og med 
ſkjcelvbende Stemme leſte han det forſte Digt, der var 
ſkrevet i forte Fiirlinier, og hvori der ikke var ſparet 
pan de megetſigende Riim Hjerte og Smerte, Lengſel 
og Trængfel. Under Leesningen greb ban min Haand 
og trykkede den krampagtigt; han var rod lige op til 
Tindingerne. „Siig ikke Noget om disſe Vers,“ foiede 
han til, ſaaſnart han var færdig, „det er viſt latterligt 
at jeg har ſkrevet dem — jeg! en ſtakkels Skomagers 
Son. Men de var kun beſtemte for mig ſelv, og kun 
fordi Du er min Ven ... jeg beder Dig, hor paa 
mig med Taalmodighed — det vil lette mig meget.“ 

Han fæfte endnu en fem, ſex Stykker. Det be— 
kymrede mig kun lidt, om de vare gode eller ſlette, 
men det forekom mig, at der maatte ſtikke noget af hans 
eget Hjertes Hiſtorie deri, og det var mig vigtigere. 
Rigtignok var der ikke noget ligefremt Paaviſeligt, der 
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kunde fee ud ſom naget Oplevet: det var en Kjærlighed 
pan Afſtand, meget melancholſk og ingenlunde lykke— 
ſpaaende. Digteren ſkildrede fig ſelv ſom den ſtakkels 
Dreng, ved hvis Vugge der havde ſtaget Nod og Be— 
kymringer; af alle Livets Goder var der ingen Deel 
tilfaldet ham; for fremmede Menneſkers Velgjerninger 
maatte han være taknemmelig, ligeſom Tiggeren, hvem 
man tilkaſter en Gave. Det vilde blive hans Lod i 
Verden at kjaempe haardt for det Nodvendige, tilvriſte 
fig hver Dag Tilverelſens Ret og efter kummerlige 
Lœreaar gribe til Vandringsſtaven for maaſkee aldrig 
at finde et Hjem, hvori han kunde fole ſig lykkelig. Af 
den Grund var det en hellig Pligt for ham at tie, 
kun for fig ſelv turde han tilſtaae, hvad hans Hjerte 
higede efter; men hun, den ukjendte og uneynte Elſkede, 
maatte aldrig fage at vide, hvor høit hun var tilbedt: 
Sendes Billede var noget omtaaget: hun ſtod faa høit 
over ham, at han neppe vovede at fee op til hende; 
han talte til hende med bævende Læber; og ſparede 
hun ham venligt, var han ſom lukket i Himlen; 
altid ſtod hun for ham „hoi og herlig” og omgiven 
af en Glorie — at ſporge om hendes krindelige 
Skjonhed vilde være en Formaſtelſe! Han kaldte hende 
leilighedsviis en Dronning, en Gudinde, men ogſaa 
den høie Dame, og det var maaſkee ingen poetiſk 
Overdrivelſe. ” 

Jeg vovede ikke at efterforffe hvad der her var 
Digtning og hvad der var Sandhed. Fuldſtendig op⸗ 
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fundet kunde Forholdet ſikkert iffe være — hvis der 
overhovedet kunde være Tale om noget Forhold. Jo— 
hannes ſpiſte frit i forſtjellige Familier — ſandſynligviis 
var han bleven forelſket et eller andet Sted i en Datter 
af Huſet, forhaabentlig ikke af Fruen i Huſet, ffjøndt 
jo det heller ikke var utænkeligt. J al Fald medførte 
hans Svermeri ikke den mindſte Fare for den Tilbedte 
ſelv, thi han var faa tilbageholden og beſkeden, at det 
ſlet ikke var til at befrygte, at han blot med et driſtigt 
Blik kunde forurolige Hr. Papaen eller Gemalen. 

Det var jo ogſaa en fuldftændig Biſag, hvem hun 
var, hvad hun hed, og hvor hun boede. Min Ven 
elſkede og forekom mig fra det Sieblik, jeg havde gjort 
den Opdagelſe, endnu en Gang faa mærkværdig og 
genial ſom tidligere. Jeg ſelv havde allerede flere 
Gange gjort mig den ſtorſte Umage for at forelſke 
mig, men det var ikke lykkedes mig at fane mig over— 
talt til at troe for Alvor, at mit Hjerte var ſygt. 
Nu havde jeg en Ven, der elſkede i Sandhed og 
aabenbart udſtod alle de Smerter, der efter min Me— 
ning vare ubedragelige Kjendetegn paa denne Tilſtand. 
Jeg var ſtolt deraf og takkede ham for hans For⸗ 
trolighed med en taus Omfavpnelſe. 

Det er meget muligt, at jeg ogſaa fif noget Vand 
i Øinene ved ſamme Leilighed; i al Fald beſang han 
i et Digt, der var Frugten af en ſovnlos Nat, den 
Taare, ſom Vennen ſkjenkede hans uſalige Skjebne. 
„Giv mig det ſidſte Beviis paa dit ædelmodige Benſkab,“ 
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vaabte jeg, „og tillad, at jeg ogſaa componerer disſe 
Kjerlighedsſange. Jeg vil ganffe fortabe mig i dine 
Folelſer og haaber, at jeg ikke ſkal profanere dem.“ 

Det var netop det, ſom han havde ventet. Snart 
havde jeg udtømt alle Moltonearter for at ſette mig 
ind i hans Digtes melancholſke Stemning. Nu blev 
hans Digte ham endnu kjerere, da han i Toner kunde 
udſynge fin Kjærlighed. 

Jeg maatte give ham Afſkrifter af mine Compo— 
ſitioner; han vilde binde dem ſammen i et Hefte, 
ſagde han, og bevare dem til en Erindring. Nogentid 
efter overraſkede han mig med det Sporgsmaal: om 
jeg ikke kunde udſcette nogle af Sangene toſtemmig, 
for en Sopran og en Mandsſtemme. „Hvad kan det 
nytte Dig,“ ſvarede jeg, „da Du jo dog ikke kan høre 
dem toſtemmig? eller er det ikke mere en Hemmelighed?“ 
han blev meget forlegen og ſvarede, at den Tanke var 
faldet ham ind, at naar der i en Elſkovsſang udtaltes 
en almindelig Folelſe, fan vilde den forſt vigtig ſkee 
ſin Ret, naar ligeſom begge de Perſoner, der havde 
denne Tanke, kom til harmoniſk at ſmelte ſammen. 


De to Perſoner, hvis Stemmer flød ſammen, behøvede. 


jo ikke at vere de ſamme To, ſom Digteren eller 
Componiſten havde tænkt fig. Dette klang mig lidt 
myſtiſk, ſom om han gjorde fig Umage for at tilſlore 
den Gjenſtand, der beſkjceftigede hans Phantaſi. Jeg 
var ſaameget hans Ven, at jeg ikke trængte videre ind 
pan ham, men gav mig ſtrax til ivrigt at opfylde 
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hans Onſke. Allerede faa Dage efter kunde jeg levere 
ham flere pynteligt ffrevne Nodeblade med Duetter. 
Jeg gjorde ham endogſaa den Tjeneſte at ſynge Over— 
ſtemmen med Fiſtel ſaalcenge, til jeg var bleven ganſke 
hæs. Han ſvommede i Lykke. 

Dette foregik kort for Julen. Feſtaftenen tilbragte 
han, ſom han paa en undſkyldende Maade meddelte mig, 
i en „meget fornem Familie“, hvor han engang imellem 
pleiede at ſpiſe til Middag. Paa den forſte Helligdag 
kom han til mig i en ny Dragt af fort Klæde, ſom 
han havde faaet i Forcering. Den havde været brugt 
tidligere, men fane endnu ganſke godt ud, efter at den 
var bleven oppudſet og forſynet med nye. Knapper. 
Han ſyntes godt om fig ſelv i den Dragt, og han faae 
ogjan virkelig godt ud. Hans prægtige Figur kom nu 
forſt til at prœſentere fig fordeelagtigt, og det Keitede 
i hans Veſen forſvandt med det ſamme. „Det er 
dog en Sandhed,” ſagde han, „at Kleder ſkabe Folk; 
man føler fig ſom et ganſke andet Menneſke i ſaadan 
en Dragt. Denne Kjole er tidligere bleven baaret af 
en Geheimeraad. Finder Du ikke, at noget. af hans 
Værdighed med Kjolen er gaaet over paa mig?“ Han 
lo fornoiet, og det forekom mig betydningsfuldt, at 
han lo, ja det imponerede mig endogſaa en Smule. 

Jeg maatte ledſage ham paa en Spadſeretour, 
thi nu mente han, at han nok kunde lade ſig ſee ved 

Siden af mig paa Gaden. Tiltrods for at det var 
koldt, var han ikke at formage til at træffe fin gamle 
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Kappe ſammen om Bryſtet. Det forekom mig dengang 
ikke ſaa komiſk ſom nu. , 
Underveis var han meget ftille og indadvendt. 
Det var ſom Noget tyngede paa ham, ſom ikke kunde 
fane Luft. Han trykkede flere Gange min Arm, og 
omſider ſagde han: „Kjcere Ven, Du maa gjøre mig 
en Tjeneſte, hvis det ikke er Dig altfor meget imod. 
Fru Baronesſen vilde fan gjerne gjøre dit Bekjendt— 
ſkab . . . . jeg har talt ſaameget til hende om Dig 
. . . bliv nu ikke vred.“ i 
„Hvilken Baronesſe?“ fpurgte jeg overraffet. 
Han nævnte et Navn, der tilhørte en af de ældfte 
Familier i Landet, og ſom var knyttet til alle de vig— 
tigſte Begivenheder i dets Hiſtorie. „Hvorledes kommer 
Du til at gjore dette Bekjendtſkab?“ ſpurgte jeg. 
„Ak — Damerne ere jaa gode imod mig,“ ſtam— 
mede han, „ſaa nedladende, faa velvillige .. .. Jeg 
ſpiſer, allerede i lang Tid, til Middag der hver Tors— 
dag. De har taget ſig af mig og henvendt ſig til 
deres Bekjendte, for at jeg kunde komme til at ſtudere. 
Jeg har ogſaa dem at takke for, at jeg ſpiſer frit til 
Middag andenſteds og bliver underſtottet. Denne ſmukke 
Dragt har jeg ogfaa faaet af dem. Baronesſe Valerie 
ſkjcenker hver Juul til fattige Born Kleder, ſom hendes 
fornemme Venner paa hendes Bon lægge tilſide. Hun 
gaaer ſelv omkring i Huſene og henter dem, og hun 
reparerer dem fan med fin egen Haand og tager 
Pletterne af dem. Denne Juul fik jeg ogſaa min 
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Deel i denne Dragt, men Geheimeraaden har været 
noget corpulent, og derfor har hun havt megen Ulei— 
lighed med at omſye disſe Kleder, ſaameget mere ſom 
hun vilde overraſke mig med dem og derfor blot kunde 
ſtole paa fit Øiemaal. Hun er udmerrket flink, og jeg 
troer ikke, at nogen Skredder kunde have gjort det 
bedre.“ ' 
Jeg kom til at lee af denne beſynderlige Roes; 
han merkede det og vedblev i en heftig Tone: „Ja 
jeg tenkte nok, at det var Noget, Du ikke kunde for— 
ſtaae. Naar en Rig giver Noget bort af fin Rigdom, 
hvad betyder jan det? men naar en fornem Dame 
gaaer i Forbon for de Fattige og ſidder og arbeider 
til langt ud paa Natten for at komme dem tilhjeelp ...“ 


Det lykkedes mig at berolige ham. „Du kan ikke 


foreſtille Dig, hvor de ere gode,“ ſagde han i en 
mildere Tone. „Det er rorende at ſee dem, hvorledes 
de altid kun tænfe paa Andre og glemme ſig ſelv. 
Baronesſe Ulrikke maatte have været en Dronning for 
at kunde folge alle fit Hjertes Tilſkyndelſer. Hun har 
ſolgt en Ring, der var hende en dyrebar Erindring 
om en afdod Ungdomsveninde, og har med Udbyttet 
betalt et Par Stovler, ſom hun hemmeligt lod beſtille 
hos min Fader til mig. — Baronesſe Julie har be- 
troet mig det.“ 

Han rodmede ſynligt da han udtalte dette Navn; 
men dennegang tvang jeg mig til at blive ganſke af 
vorlig. „Er det Baronesſens Dottre?“ ſpurgte jeg. 
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Han befræftede det. „Den gamle Baronesſe har 
tre Dottre, de to ere allerede noget tilaars, men den 
tredie er endnu ganſke ung.“ 

„Julie?“ 

„Ja, Baronesſe Julie. Familien har miſtet flere 
Born, og hun blev født efter Faderens Dod, der var 
Officeer. Der er et Portrait af ham, ſom hun ligner 
meget, kun er hendes Træf ikke faa ſtrenge. Ba— 
ronesſen nedſtammer fra en grevelig. Slægt og har 
været Hofdame. Baronen eiede ikke andet end fin 
Kaarde og giftede fig med hende af Kjærlighed. Des— 
værre Døde han, fort efter at han var bleven udnævnt 
til Oberſt, og efterlod Kone og Born i uheldige For— 
hold. Det vil da ſige hvad fornemme Folk kalde for 
uheldige Forhold — jeg bruger kun Fru Baronesſens 
egne Ord. Deſto roesveerdigere er ogſaa den Vel— 
gjorenhed, de beſtandig lægger for Dagen. Baronesſe 
Valerie beſtyrer ogſaa en Skole for Arbeiderborn og 
underviſer ſelv i den, naturligvis uden Betaling. 
Baronesſe Ulrikke udvikler i Sygepleie-Foreningen den 
meſt velſignelſesrige Virkſomhed. Ofte gjor hun Tje⸗ 
neſte ſom barmhjertig Soſter og er utrettelig, naar 
det gjelder om at bringe Midler tilveie for en nod— 
lidende Familie.“ 

Det faldt mig ind, at Johannes, Netoß naar han 
beſogte mig Torsdagaften, altid var meget ſulten. 
Mine Sporgsmaal om, hvor han om Torsdagen ſpiſte 
til Middag, var han altid gaaet afveien for. Jeg 

8 


114 En Annekteret. 


kunde nu godt lægge det Hele ſammen, men vogtede 
mig vel for at gjore nogen Bemerkning derom. 

„Baronesſe Julie,“ fortalte han videre, „maler 
allerkjeereſte med Vandfarve og ſynger ogſaa for— 
treffeligt.“ 

Det interesſerede mig. „Ah! hun ſynger!“ 

Hendes Moder accompagnerer hende paa Klaveret; 
ſelv ſpiller hun kun lidt. Desveerre kan hun ikke ofre 
ſaamegen Tid, ſom hun onſker, til de ſkjonne Kunſter; 
thi hun broderer de fineſte Ting i Silke . . .“ 

„For Butikkerne?“ afbrod jeg ham uforſigtigt. 

Han jane ganſke forbauſet paa mig. „Hvor kommer 
Du paa den Tanke?“ ſpurgte han. „Nei hun forærer 
ſine Arbeider til Prindſesſerne paa deres Fodſelsdag, 
eller lader dem bortlodde i velgjorende Oiemed. Disſe 
Arbeider have virkeligt Kunſtverd.“ 

Jeg forſikkrede, at det ikte var miu Mening at 
ſige noget Forncermeligt; ogſaa Kunſten maa jo ſtundom 
tigge om Brodet. 

„Men her er Tale om virkelig fornemme Folk,“ 
raabte han dienſynligt forſtemt. 

Jeg ſogte at give Samtalen en anden Vending 
og ſagde: „Du vilde jagt for, at Baronesſen ...?“ 

„Fru Baronesſen har udtalt det Onſke, at gjore 
dit Bekjendtſkab. Jeg har havt det Mod at forelæfe 
Damerne, der jevnligt indbyde mig til The, nogle af 
mine Digte. Jeg har da med det Samme fortalt dem, 
at en af mine Venner har componeret dem, og ſaa 
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faldt det ganſke naturligt, at jeg tog dem med mig og 
ſang dem.“ 

„Ogſaa de erotiſke Digte?“ 

„Ja, nogle af dem. Baronesſe Julie beholdt 
dem og ſynger dem fortryllende.“ 

Det ſmigrede mig. „De har altſaa fundet hendes 
Bifald?“ ſpurgte jeg. 

„Ja, men hvor ſynger hun dem ogſaa!“ udbrod 
han og trykkede igjen min Arm. „Du vilde ikke gjen⸗ 
kjende dine egne Compoſitioner. Jeg vil heller ikke 
ſtjule for Dig, at det ogſaa er hende, der har foran— 
lediget, at de ere blevne udſatte for to Stemmer; det 
er Noget, jeg aldrig var faldet paa af mig ſelv. Vi 
har allerede forſogt paa at ſynge dem ſammen, og de 
klinge fortrinligt, Naar Du tager imod Indbydelſen 
til i Aften, faa ſkal Du ſelv høre.” 

En ſaadan Lokkemad kunde jeg naturligvis ikke 
modſtaae, Om Aftenen Klokken fer — thi dengang 
gik man endnu ikke ved Nattetid i Selſkab — begav 
vi os derhen. Johannes forte mig til et ſtort gammeldags 
Hus i en ſnever Gade i den gamle By. Over Ind⸗ 
gangen var der et gammelt Vaaben og derunder en 
Tavle med Indſkrift: Familie⸗Stiftelſe. Vi ſtege op ad 
en Mengde Trapper og ringede paa en af Dorene. 
Over Ringetoiet var der anbragt en Porcellains Plade 
med Baronesſens Navn og to broget farvede Vaaben. 

En gammel Mand, med ſneehvidt Haar og krum⸗ 
boiet af Alder, aabnede Doren for os. Han var ifort 
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Sko og, Strømper, en lang Veſt af blomſtret Toi, ud 
af vis Lomme der hang en tyk Metalfjæde med en 
rod Kugle og et Par Signeter, og en Kjole af lys— 
violet Floiel med Borter, der vare blevne ſorte af 
Alderdom. Jeg troer ikke, at den oprindelig havde 
været beſtemt til Liberi; rimeligere er det, at den i 
den forſte Halvdel af det forrige Aarhundrede har 
været Hofkjole, derpaa er bleven opbevaret ſom et 
Arveſtykke og endelig degraderet. Med mine ſkarpe 
Dine troede jeg at kunne fjende den Plet paa det 
venſtre Bryſt, hvor der engang havde ſiddet en Stjerne. 
Et blændende hvidt Halstørklæde, med en noget mangel— 
fuld Kniplingsbeſcetning, og et Par hvide Bomulds— 
handſker fuldendte Paakledningen. Den Gamle hilſte 
taus paa os og tog imod vort Overtoi med hoitidelig 
Alvor. Derpaa gik han ind for at melde os. 

Vi traadte ind i et rummeligt Verelſe med to 
Vinduer, ſom Gardinerne vare trukne for. Om et 
rundt Bord, lige overfor Indgangen, ſad Damerne 
ved en Olielampe med grøn Silkeſtjcerm. Fra en lav 
Sopha reiſte ſig en Dame, hvis gammeldags Kniplings— 
kappe ſtrax maatte falde i Dinene. Det var Moderen: 
Den ene af de tre Dottre havde netop forelceſt Et og 
Andet og lagde Brillerne paa Bogen; den Anden 
plukkede Charpi og lod ſig ikke videre forſtyrre i denne 
Beſkjeftigelſe. Hun vendte kun fit lange, magre Anſigt 
hen imod os, da vi traadte ind, og boiede Hovedet en 


Smule. Den Tredie ſad noget bortvendt paa en hoi— 
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rygget Stol og bukkede fig over et Broderi. Hun 
var den Eneſte af dem, der havde en lys Kjole paa. 
Langt, morkt Haar faldt ned over hendes Nakke og 
bedæffede hendes Skuldre. Hun vendte fig raſk om, 
betragtede mig ſkarpt og nikkede ſmilende til min Led— 
fager, der ſyntes at være i Forlegenhed med hvad 
han egentlig ſkulde gjøre med mig. 

„Vil De ikke preſentere os Deres Ven, kjere 
Johannes,“ begyndte den gamle Dame, idet hun vinkede 
til os med Haanden, der var bekledt med ſtrikkede 
Silke-Halvhandſker. 

Det ſtakkels Menneſke ſkilte ſig temmelig keitet 
ved denne ſelſkabelige Pligt. „Min Ven . .. min 
Ven Ludvig,“ ſtammede han, den naadige Fru Ba⸗ 
ronesſe har velvillig tilladt .. 

„Javiſt,“ tilfoiede hun, „tred kun nærmere og 
tag Plads — ingen Omſteendigheder, om jeg maa 
bede. Det er mine Dottre: Valerie, Ulrikke og Julie 

. flyt Dig en lille Smule, mit kjcere Barn. 
ſaadan! Vi kan nok fane Plads ved Bordet. Der⸗ 
henne under Feltmarſkallen ſtaaer Deres Stol, fjære 
Johannes.“ 

Hun pegede paa et Villede i ſort Ramme, ſom 
foreſtillede en Militair i Legemsſtorrelſe, der imidlertid 
hang ſaameget i Skygge, at kun Anſigtets Kjodpartier, 
Henderne og de rode Opflager vare kjendelige. Paa 
Væggene hang der endnu flere Billeder, der vare lige 
ſaa ſtore og forte og ſyntes hentede fra et Portrait- 
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galleri i et gammelt Slot; imellem dem hang der 
ogſaa adſkillige mindre Portraiter af pudrede Herrer 
og Damer, indfattede i forgyldte Liſterammer; en af 
de Skjonne, der hang nermeſt ved Ovnen og halvt 
ſtjultes af den, forraadte nogle meget yppige Legems— 
former. Heller ikke manglede det paa Paſtelmalerier, 
Silhouetter i Glas og Ramme, Damer med høie Toupeer 
og Herrer med Pidſk og Paryk. Stolen, ſom Ba— 
ronesſen pegede hen paa, var den eneſte, der ſyntes 
filer og ſolid og maaſkee netop derfor var beregnet 
paa min Vens kraftige Figur; idetmindſte ſage jeg mig 
forgjeves om efter en anden af ſamme Bonitet. Paa 
begge Sider af en gammeldags Kommode med Por— 
cellains Figurer paa en Plade, ſtod der to Stole med 
ſtrobelige, hvidt lakerede Been og Damaſkes Betræl. 
Jeg tog modig den ene af dem ved Ryggen, men den 
knagede i det ſamme faa ynkeligt, at jeg flap den paa 
Oieblikket; paa den anden laa der en ſnurrende, hvid 
Kat, og den vovede jeg ikke at forjage. Men foran 
en fiirfantet Kasſe paa fire tynde Been opdagede jeg 
til Lykke en rund, polſtret Skammel, der rundt om var 
beſlaget med blanke Mesſingſom. Jeg gik hen til den 
og bemerkede nu forſt, at det var et Spinet, hvorpaa 
der foruden andre Moder ogſaa lage mine egne, Da 
jeg loftede Skammelen, tabte den det ene af ſine fire 
Been, men det lykkedes mig at jætte den iſtand igjen, 
og faa fatte jeg mig med ſtor Forſigtighed paa den. 
Samtalen bevægede fig i Begyndelſen i ſtrengt 
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afmaalte Former; vi ſvarede egentlig kun, naar vi 
blev ſpurgte, og Johannes lod gjerne mig have Ordet. 
Kun Froken Julie henkaſtede af og til en livligere 
Bemeerkning, idet hun ſage op fra Broderiet. Sam— 
tidig feſtede hun regelmasſigt ſine Oine, ſelv naar 
hun talte med mig, paa Johannes, hvis Kinder blusſede 
ſom Ild. Jeg havde, idet jeg ſnart vendte mig til 
den Ene, ſnart til den Anden af dem, rigelig Leilighed 
til at betragte Damerne noiere. Valerie var ſikkert 
nær ved de Fyrre, Ulrikke langt over de Tredive; hiin 
havde et rundt og godmodigt, denne et langt og ſkarpt 
markeret Anſigt, begge vare, ligeſom Baronesſen, iforte 
Kjoler af ſort Taft og af et gammeldags Snit. Valerie 
havde en couleurt Sloife i Haaret, Ulrikke et orange— 
farvet Baand om Halſen, hvori der hang et emailleret 
Kors med et Napnetrek, ſandſynligvis en Slags Dame— 
orden. Sammenlignet med de to Soſtre var Froken 
Julie virkelig paafaldende ung og ſmuk. Klang det 
end beſynderligt, naar Baronesſen ikke blot med For— 
kjerlighed kaldte hende Barn, men ogſaa talte om 
hende, ſom om et Barn, faa var Forſfkjellen i Aar 
alligevel faa ſtor, at den nok kunde retferdiggjore det. 
Jeg anſage hende for at være noget over tyve Aar, 
ikke meget ældre end Johannes; dog kunde den ung⸗ 
dommelige Friſure og den friſke Anſigtsfarve meget 
godt ſkuffe. De fulde Leber fremviſte to Rader vel 
conſerverede Tender, Oiuene havde et ſkalkagtigt Blik, 
men kunde ogſaa antage et drommende Udtryk. Engang 
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imellem ſukkede hun ſagte, uden nogen feerſkilt For— 
anledning, undertiden lod hun den fine Haaud lang— 
ſomt glide hen over Banden og ſtrog med de ſmälle 
Fingre Haaret henimod Tindingerne. Jeg troer, at 
hun ikke havde noget imod at lade ſin Haand ſee, og 
den tog fig ogſaa nydelig ud, hvad enten hun tog den 
lille Sax og holdt den tæt hen til Lampen for at af— 
jfære en Traad, eller hun løftede Naalen iveiret for 
at træde den. Johannes fulgte hende med Dinene 
beſtandig. 

Naturligviis blev der talt meget om Muſik. Ba- 
ronesſen gik tilbage i Tiden og opregnede iblandt ſine 
Ahner, hvilke muſikalſke Talenter der havde været i 
Familien: en Bedſtefader, der havde bleeſt Floite paa 

Hofconcerterne, en Fætter til hendes Moder, der havde 

maattet opgive Violinſpillet, fordi han i Krigen fik 
den venſtre Haand, hvori han holdt en Standart, 
knuſt af en Kugle, og en Grandtante, der havde faaet 
Underviisning i Klaveerſpil af en beromt Meſter og 
endogſaa ſelv havde componeret adſkilligt. En Menuet 
af hende opbevaredes endnu. Derved tog hun An— 
ledning til at meddele Familehiſtorier om den og den 
og pege pan ſnart et, ſnart et andet af Billederne 
pan Væggen, eller forklare hvilket Forhold de havde 
ſtaaet i til et eler andet gammelt Meubel i Stuen. 
Alle de Gjenſtande, der omgav hende, ſyntes at have 
en hiſtoriſk Betydning, der forhoiede deres Værd i 
det Uendelige. 


I RR RS 


En Annekteret. ' 121 


Iblandt alle disſe Grever og Friherrer, Comtesſer 
og Baronesſer begyndte jeg at fole mig lidt trykket; 
men Johannes. vedblev at lytte til disſe Fortællinger 
med ligeſaa megen Interesſe ſom Beundring, ſkjondt 
det neppe var forſte Gang, han horte dem. Endelig 
vendte Froken Julie ſig om til mig med det Sporgs— 
maal: om jeg ikke vilde ſpille Et eller Andet for dem, 
maaſkee Noget af mit Eget. Ikke uden Betenkelighed 
bar jeg min Skammel hen til det gamle Claveer og 
lod min Haand glide provende hen over de klapprende 
Tangenter. Der opſtod en „Stoi“, der lod ſom naar 
et helt Regiment Spurve underholde ſig med hinanden; 
mit Øre havde ondt ved at vænne fig til denne Lyd. 
Et moderne Bravourſtykke mislykkedes fuldftændig; 
men da jeg kom paa den lykkelige Tanke, at velge 
nogen Muſik fra den Tid, da dette forfeerdelige In⸗ 
ſtrument maatte antages at være bygget, hoſtede jeg 
lydeligt Bifald. Nu blev ogſaa Johannes opfordret 
til at ſynge, og vi gjorde Begge vort Bedſte. Han 
foredrog en Ode, der varierede den Grundtanke, at 
alle Menneſker ere Brødre, og gjorde det med en 
ſaadan Ild, at Boronesſen maatte erindre om det 
Henſyn, man ſkyldte fine Naboer. „Man ſkulde ikke 
troe,“ tilfbiede hun ſmilende, „at vor Johannes er 
ſaadan en Svermer; gik det efter hans Billie, faa 
maatte jo en ſtor ſocial Revolution vende op og 
ned paa Samfundet og kaſte Alt imellem hverandre.“ 
— „Men det er Poeſi, Mama,“ indvendte Baronesſe 


122 En Annekteret. 


Julie, og min Ven nikkede taknemmeligt til hende. — 
„Ja, det er Poeſi,“ gjentog Moderen med en Be— 
toning, hvoraf det tydeligt nok fremgik, hvad dette 
Ord betydede for hende. 

„Nu ſkal vi ſynge en af Deres Duetter ſammen,“ 
ſagde den unge Dame, idet hun lagde Broderiet tilſide 
og reiſte ſig. „Vil De accompagnere? men Digteren 
vil jeg bede om at lægge Baand paa fin lidenſkabelige 
Heftighed, ellers vil min ſvage Stemme ikke kunne 
trænge igjennem.” 

„Deres ſvage Stemme," ſtammede han; „hvor 
lan De tale ſaaledes om Deres henrivende Stemme? 
naar vi ſynge ſammen, hører man kun paa Dem. 
Men jeg ffal nok holde mig tilbage for ikke at for— 
ſtyrre.“ 

Stemmen var virkelig ſvag, men blod og be— 
hagelig. Paamindelſen var vel begrundet, thi Jo— 
hannes begyndte rigtignok frygtſomt, men fan lod fig 
ſnart henrive af fine: Folelſer og gav det Hele et 
heltemesſigt Sving, der dannede en neſten komiſt 
Contraſt til de melankolſke Udtryk i Verſene. Jeg 
traadte ham engang imellem paa Foden for at erindre 
ham om hans Lofte. 

Forreſten tilklappede Damerne dem Bifald. „Hvor 
dog det Barn ſynger ſmukt,“ raabte Baronesſen. „Er⸗ 
farer man det ved Hoffet, faa vil Du blive nødt til 
at lade Dig høre ved Prindſesſe Theophiles Soireer.“ 
— „Ja det er henrivende,“ tilfoiede Valerie. — „Der 
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ſkal med det forſte gives en ariſtokratiſk Concert til 
Fordeel for en Misſion til Hottentotterne,“ bemerkede 
Ulrikke; man vilde viſtnok gjerne have vort Navn med 
paa Programmet.“ 

Det blev ikke ved den ene Duet; man gjennemgik 
alle mine Compoſitioner, og Froken Julie var faa 
elſkvbeerdig at ſige mig nogle venlige Ord om mit 
„utvivlſomme Talent“. Langt om længe horte jeg 
bag ved mig en Klappren af Tallerkner og Gafler, 
der tydede hen paa Forberedelſerne til et Maaltid, 
hvorefter min Mave længtes ubeſkriveligt. Den gamle 
Tjener liſtede fig omkring paa Taaſpidſerne, og Ba— 
ronesſen gav ham fine Anvisninger i en hviffende 
Tone. Det varede endnu temmelig længe, inden, vi 
kom tilbords, jaa at mine Forventninger ikke vare faa 
lidt ſpendte. Hvad der viſte fig for mig, ſvarede rig— 
tignok ikke til dem. Det runde Bord var beſat med 
al Slags Porcellain af gammeldags Form og Tegning, 
men hvad der af Spiſeligt fandtes derpaa var fan 
ubetydeligt, at allene min Appetit hurtig vilde have 
faaet Bugt dermed. Hvorledes ſkulde vi Alle blive 
mætte deraf? paa en Solvtallerken med drevet Rand 
Ian der nogle tynde Skiver Brod i en pyntelig Kreds, 
paa en anden laa der nogle ſmaa Klatter af en guul 
Farve med et Vaaben paatryk paa hver — det var 
Smorret. Paa et langagtigt Fad af gammelt Por⸗ 
cellain prœſenterede malede Amoriner nogle enkelte 
Skiver Polſe; under en hoithvelvet Glasklokke, hvori 


1 


124 En Annekteret. 


hele Markuspladſen i Venedig var indſlebet, gjemtes 
nogle ſmaa Terninger Oſt; ved Siden laa en ſtor 
Kniv, hvis Greb foreſtillede en Ridder i Ruſtning; 
paa Bunden af en ſtor Skaal med kittede Hanke, der 
foreſtillede Delphiner, lage nogle ſmaa Stykker Sukker, 
og en Solvtang med Familievaabnet fattedes ikke heller. 
Paa et chineſifk Thebrædt ſtod Thepotten med den 
paaheengte Si, en Flodekande og to meget ſtatelige 
Karaffer af ſlebet Glas med et rødt og guulagtigt 
Fluidum, der akkurat dekkede Bunden. Intet af alle 
disſe Stykker lignede det andet, intet af dem var 
blevet uberørt af Tiden, men ethvert af dem havde 
ſikkert engang tilhort en fornem Husholdning — og 
det gjorde de jo endnu. 

Baronesſen fremſagde en Bordbon, medens vi 
ſtode med boiede Hoveder og foldede Hænder bag ved 
vore Stole. Derpaa rakte Tjeneren hende nogle ſmaa 
chineſiſte Kopper, der ſage ud ſom Legetoi, og hun 
fyldte dem omtrent halvt. Det varede en god Stund, 
inden vi Alle bleve betjente. Johannes kunde ikke 
komme tilrette med Sukkertangen; Julie lo af ham og 
hjalp ham. Det var Synd at ſige, at Soſtrene ode— 
lagde deres Tender med Sukkeret. Efter Baronesſens 
Opfordring kom jeg nogle Draaber Rom i min The 

af den ene ſtore Flaſke, den anden blev ſtaaende 
urørt. Derpaa blev der ligeſaa omſtendelig ſerveret 
en kold Ret, en Slags Mandelgrod, der ſpiſtes med 
Theſkeer. Paa min ſtod der Aarstallet 1732. „De 
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Herrer Poeter og Kunſtnere,“ ſagde den gamle Dame, 
„ſverme rigtignok med Forkjerlighed i de hoiere 
Regioner, men kunne dog lige ſaa lidt ſom vi andre 
ſtakkels Menneſkeborn undvære Mad og Drikke. Lad 
Dem endelig ikke node. Johannes er altfor beſkeden; 
men det er hans egen Skyld, om han gaaer ſulten fra 
Bordet. Barnet — hun ſaae paa Julie — har ikke 
faaet nok, troer jeg. De lader virkelig Mandelgroden 
gaae forbi? men maaſkee onſker De lidt Brod og 
Smør til Desſert. Kjcere Baumann“ ... hun gav 
Tjeneren et Vink, og han vedblev med at opvarte. 
Brodet og Smorret ſpiſte Damerne med Gaffel og 
Kniv, hvad der undrede mig meget. 

Efter at vi havde ſiddet en Time tilbords — 
hvorved jeg levende erindredes om de tre ſmaa Fiſt 
og de Firetuſinde, der beſpiſtes — ſagde Baronesſen 
os Godnat med eu venlig Opfordring til ogſaa i 
Fremtiden flittigt at digte og componere. Hun vilde 
om nogen Tid igjen indbyde os til en muſikalſk The. 
At omgaaes med Damer var for unge Menneſker 
meget dannende, og hun vilde gjerne vere os tilnytte. 
Johannes bar fig lidt keitet ad, da han ſkulde kysſe 
paa Haanden, og fil en ſpogende Lektion med fig paa 
Veien. " 

Da vi vare nede ban Gaden, greb han min Arm 
og hviffede til mig: „Naa, hvad ſiger Du? ſaa for⸗ 
nemt gaaer det altid til der. Og Baronesſe Julie ...“ 
han ſtandſede, „er det ikke en yndig Stemme? og 
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hvor mageloſt foredrager hun ikke vore Sange! feer 
hun ikke ud ſom Sangens Muſe, naar hun ſidder ved 
Claveret? Disſe Lokker, disſe himmelſke Sine! Jeg 
kan ikke finde mig i at gage hjem nu i mit usle 
Kammer. Hvor der dufter i de Varelſer! hjemme 
fager jeg altid Hovedpine, naar jeg lugter Leder og 
Begtraad. Nei, nu vil jeg ikke hjem. Kom og lad 
os gane op paa Volden, Sneen ligger endnu ikke høit, 
og Fuldmaanen ...“ 

„Men er Du ilke ſulten?“ afbrød jeg ham lidt 
ublidt. 

„Sulten?“ han fane paa mig med ſtore Dine, 
„hvor kan Sligt falde Dig ind? . . .“ han teenkte fig 
lidt om. „Rigtignok pleie vi ellers at nyde noget 
mere, men i fornemme Huſe er det anderledes. Det 
er dog en egen Fornoielſe at blive opvartet af en 
Tjener med hvide Handſker. Ak hvor uligt er ikke 
denne Verdens Gods fordeelt iblandt de Dodelige, 
men det under jeg dem, jeg under dem det gjerne! 
de ere fan gode, jaa nedladende, og Julie“ ... 

Jeg ſkubbede ham ind af den aabne Dor til en 
Reſtauration, ſom vi kom forbi i det ſamme. „Siden 
kan vi tale mere derom,“ ſagde jeg, „thi Maanen 
gaaer ikke fan ſnart ned.“ Han gjorde kun ringe 5 
Modſtand og ſpiſte fin Portion Steg og drak fit Ol 
med god Appetit. Hans Bebreidelſe, at jeg var 
en ſlem Materialiſt, generede mig ikke. „Jeg er kun 
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ikke forelffet,” ſvarede jeg. Derpaa verdigede han 
mig intet Svar. ' 

Da vi ſenere Arm i Arm gik igjennem de ſtille 
Gader henimod Porten, ventede han aabenbart paa 
en Udtalelſe fra min Side. Jeg vidſte kun ikke ret, 
hvorledes jeg ſkulde begynde. Endelig foer det ud af 
mig: „Det er altſaa hende!“ Han forſtod mig ſtrax. 
„Ja det er hende,“ raabte han, „den Tilbedte, haab— 
loſt Elſtede!“ Han forſtrakkedes over disſe Ord og 
ffjælvede ſynligt. „O hvad ſiger jeg? kun i mine 
Vers tor jeg kalde hende ſaaledes, det er en frygtelig 
Tilſtaaelſe! Kun i Digtning er Sandhed —- Livet 
er en gruſom Løgn, og Du ſtkal ſee, at den dræber 
mig.“ 


Det ſagde han aabenbart med en dyb Overbevis- 


ning, men jeg formagede ikke at iſtemme denne Tone; 
thi det Hele ſtod altfor tydeligt for mig i ſin nogne 
Virkelighed. „Hun er ældre end Du,“ ſpvarede jeg; 
jeg veed ikke, hvorfor disſe Ord forſt kom mig paa 
Leberne. 

Johannes holdt mig tilbage og blev ſtagende. 
„Aeldre?“ ſagde han og ſaae aandsfraverende paa 
mig. „Hvad ſkal det ſige? hun er ung og ſmuk. Jeg 
veed ikke, om hun i de Aar, jeg har levet i hendes 
Nerhed, er bleven ældre, men det veed jeg, at hun 
med hver Dag forekommer mig ſkjonnere. Saaledes 
ſom hun lever i mine Digte, ſaaledes er hun: det 
Guddommelige har ikke Noget med Tiden at gjore.“ 
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„Ja naar Du ſeer med Digterens Sine,“ be— 


merkede jeg, „ſaa maa Du ſagtens ſtage hende 


fjernt.“ 

„Nei, faa ſtager hun mig netop ner,“ rettede 
han mig. „Digteren ſtager hun netop ner, thi han 
kan ſpinge fig op til hendes Hoide, han taaler hendes 
Oines Blik, han kan gribe og kysſe hendes Haand, 
han ſynker ned for hende, omfatter hendes Knæ og 
tilſtaaer hende fin ſalige, uſalige Lidenſkab. Hun 
horer ogſaa paa ham og behøver ikke at rødme eller 
ſtode ham opbragt fra fig. Men Digteren tor ilke 
blive Menneſke, thi jaa bliver han lille for Alvor og 
ſtoder an mod alle Virkelighedens Skranker, og vilde 
han kaſte fig ned, jaa maatte han ynkelig gaae til— 
grunde.“ 

Jeg greb hans Arm faſtere: „Det er Noget, Du 
indbilderk Dig.“ ſagde jeg. „Er jeg endog yngre end 
Du, ſaa har jeg dog mere Verdenserfaring og lader 
mig ikke fore bag Lyſet af Skinnet. Du har tittet 
jan meget ind i Himlen, at Du ikke længer kan 
vurdere de jordiſke Ting, og der er adſkillige af dem, 
ſom Du flet ikke forſtaaer Dig paa. Du lader Dig 
altfor meget imponere af Navn, Stand og alle de 
Narrerier, der knytte ſig til en ariſtokratiſt Exiſtents 
— om det faa er den gamle Baumann i fin afflidte 
Stadskjole og fine hvide Bomuldshandſker, faa impo— 
nerer han Dig. Men feer Du rigtig til ...“ 

„Siig ikke meer!“ afbrod han mig heftigt. „Det 
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vil dog ikke lykkes Dig at nedſette det, ſom jeg finder 
høit og herligt.” 

„Det være langt fra mig,“ forſikkrede jeg; „men 
den Form, hvori det her fremtræder, har dog ogſaa 
ſin Betydning. Her er en ſtadig Forſtjel mellem at 
ville og kunne, der afnoder mig et ſtille Smil. Din 
Baronesſe er fattig ſom en Kirkerotte.“ 

Johannes lo hoit. „Fattig, naar man eier faa 
meget!“ 

„Hvad hun eier er kun Skrammel og Curioſi— 
teter, gamle Familiemalerier, gamle Meubler og gam— 
melt Porcellain; hvert Stykke for ſig har ſin egen 
fornemme Hiſtorie og er derfor af uſkatteerligt Værd 
for Baronesſen, medens enhver Anden betragter det 
ſom Skrammel. Jeg er overbeviiſt om, at den gamle 
Dame maa indſkrenke fig meget for at leve, ſom 
det hedder, ſtandsmesſigt med fine Dottre. Hun vilde 
ganſke viſt heller ſulte end affkedige den gamle Bau— 
mann. En Baronesſe, der er en fodt Grevinde, kan 
ikke undvære en Tjener i Liberi, der melder hendes 
Gjeſt og varter op ved Bordet, ſelv om Spiſeſtuen 
er et Tagkammer og Smalhans er Kjokkenmeſter.“ 

„Hvad vil Du ſige dermed?“ ſpurgte han neſten 
opbragt. 

„At Afſtanden mellem Dig og dem i det mindſte 
i en vis Henſeende ikke er ſaa ſtor, ſom den viſer ſig 
for dine frygtſomme Betragtninger. Du er fattig, 
men Julie er ſandſynligviis endnu fattigere.“ 
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Han ſtodte heftigt til mig, viſtnok imod ſin Villie. 
„Baronesſe Julie ſkulde være fattigere end jeg ſtakkels 
Djævel! det er jo Galſkab!“ 

„Kjere Ven, vi leve tillykke i en Tid, hvori En— 
hver kan blive ſin egen Lykkes Smed. For Skomager— 
ſonnen ſtaaer hele Verden aaben. Har han Hovedet 
paa det rette Sted, og lober Hjertet ikke af med ham, 
jaa kan han driftig udſtrakke fin Haand efter ethvert 
lokkende Maal. Der er Intet, der hindrer Dig i at 
arbeide og fortjene, og om faa og ſaa mange Aar 
kan Du være en vel ſitueret Mand; men en ſtakkels 
hoiadelig Froken ... jeg har tidt hort min Moder 
ſige, at der ikke er nogen ſorgeligere Lod i hele 
Verden. Hvem kan altſaa vide ...“ 

Jeg vovede ikke at fore Sætningen tilende for 
ikke at vekke Forhaabninger, ſom ingenlunde tiltalte 
mig ſelv. Den ſtikkelige Fyrs Stemning flog ogſaa 
pludſelig om. Han gik tankefuld ved Siden af mig 


og faae ned for fig. Efter nogen Tids Forlob ſagde 


han paa fin frygtſomme Maade: „Den Tanke er mig 
ganjfe ny. Hun — jeg ... Skulde virkelig Fattig⸗ 
dommen ... faa var den jo en umaadelig Velſignelſe! 
Jeg føler ogſaa Kraft i mig til at vove Alt. Jeg 
vil ikke blot være Frihedens Sanger, men ogſaa dens 
Forkcemper. Imellem de bedſte Navne ſkal man ogſaa 
nævne mit Navn — jeg ſtal gjengjeelde de Vel⸗ 
gjerninger, man har viiſt mig, og jaa — ſaa ...“ 
Han tog Huen af Hovedet og ſtrog ſig med 
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Haanden hen over det lange Haar. Jeg maatte er— 
indre ham om, at naar man var ſaa indvortes hed 
ſom han og gik med bart Hoved om Vinteren, kunde 
man let paadrage ſig en Snue. „Tag det ikke ſaa 
alvorligt, bedſte Ven,“ ſagde jeg til ham. „Var det 
virkelig en Lykke for Dig, om det gik i Opfyldelſe? 
den, ſom vil frem i Verden og kun har ſin egen 
Kraft at ſtole paa, maa ikke altfor tidlig hænge en 
Byrde paa ſig, der hindrer hans Gang. Du er en 
Mand af Folket, og ſom en ſaadan ſkal Du føle Dig. 
Din Kjerlighed ſkal være din Sanggudinde og Viden— 
ſkaben din Ledeſtjerne. Hvad vil Du med denne 
adelige Froken, der er ældre end Du? inden nogle 
fan Aar er gaaet ...“ 

Han rev ſig pludſelig fra mig og lob bort. 
„Godnat!“ raabte han og forſvandt i en ſnever lille 
Sidegade. Jeg vendte om og gik hjem, noget for— 
ſtemt over denne hurtige Afſked. 

Mine Forbindelſer gav mig rigelig Leilighed til 
at indhente Oplysninger om Baronesſen og hendes 
Datter. Man betragtede dem overalt ſom hoiſt agt⸗ 
værdige Damer, men vidſte ogſaa at fortælle en heel 
Deel Underligheder om Dem. J Hovedſagen havde 
jeg Ret. Baronesſen var meget fattig og levede af 


en lille Penſion og af Underſtottelſer fra det hoiere 


Ariſtokrati, der paa Grund af hendes Navn og Byrd 
ikke vilde lade hende komme ind under Fattigveſenet. 


Det havde jo veret en Skam for dem ſelv. Ulrikke 
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var Stiftsdame, og hendes Moder og Soſtre boede 
egentlig hos hende. Julie fik for de Broderier, hun 
forærede bort, rigelige Forceringer igjen. Valerie, der 
ſelv trængte til Alt, havde en fornem Pasſion for at 
gjøre vel, og det var uden al Oſtentation! Man 
roſte hende almindeligt. Hun nægtede fig ſelv Alt 
for at kunne hjælpe de Syge; hun tiggede Klednings— 
ſtykker ſammen, ſom hun da reparerede, omformede 
og uddeelte til dem, der trængte; hun indſamlede med 
raſtlos Iver milde Gaver til trængende Skoleborn, 
anſkaffede Bøger til dem og ſorgede for, at fattige 
Tjeneſtefolk, der havde gode Skudsmaal, kunde blive 
anbragte i anſeelige Huſe. For ſig ſelv fordrede hun 
Intet. Johannes havde hende meget at takke for og 
ſtulde fane Anledning. til at takke hende endnu mere. 
Med mig var han utilfreds. For forſte Gang 
viſte der ſig i vort Venſkab en Disſonants, der ikke 
lod ſig oploſe. Han kom rigtignok til mig ligeſom 
tidligere og var altid venlig; men der manglede Tillid 
og Fortrolighed. Han foreleeſte mig ikke mere fine 
Digte, han ſang ſjeldent ved mit Claveer og altid 
Ting, ſom jeg ikke havde componeret. Om Baronesſen 
og hendes Dottre talte han ikke mere; kom jeg ind 
paa dette Thema, faa forſtod han altid at dreie af 
pan Sieblikket. Det var mig paafaldende, at Ind⸗ 
bydelſen til den muſikalſke The ikke gjentoges, rimelig⸗ 
viis forhindrede han det ſelv. 
Imidlertid arbeidede han med Jernflid. Ved 
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Paaſketid beſtod han ſin Afgangs-Examen med Ud- 
merkelſe. Jeg fatte ham den rode Hue paa Hovedet, 
og han omfavnede mig og declamerede Vers af fine 
vildeſte Frihedsdigte. „Nu er jeg fri for Skole— 
tvangen,“ raabte han, „og nu ſtal jeg til at leve!“ 
Men allerede efter fan Dages Forløb ſlog han om 
igjen og erklærede, at han ikke længer havde Tid til 
at lege Student. Forreſten ſage jeg ham den forſte 
Søndag derefter med et Silketorkleede med ziirligt 
broderede Hjørner, en Foræring fra Julie, og et 
Lommeuhr med to Kasſer, ſom Baronesſen havde for- 
æret ham af fine Rariteter. ' 

Det var dog det Mindſte, ſom de gode Damer 
gjorde for ham. Valerie udviklede en ligeſaa utrættelig 
ſom forbauſende Virkſomhed for den fattige Student, 
hvem det gjaldt om at fkaffe nogle ſorgfrie Aar til at 
hellige fig til Muſernes Tjeneſte. Paa ſelve Stedet 
var der intet Univerſitet, og fri Middagsſpiisning 
kunde altſaa ikke nytte ham Noget; Valerie gjorde der— 
ſor en Runde fra Hus til Hus hos hele ſit for— 
nemme Fatterſkab og de bekjendteſte Pengemeend og 
anvendte al fin Veltalenhed for at fane dem til at 
interesſere ſig for „Stiftelſen af et Stipendium for en 
ubemidlet, af Haandveerksſtanden udgaget udmerket 
begavet Student.“ Stipendiet, der ſkulde uddeles i 
tre Aar, indbragte en meget anſeelig Sum, og Julie 
forøgede det endnu yderligere ved at faae begge 
Prindſesſerne til at interesſere fig for det. Hun 
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havde funget nogle af vore meft rørende Sange for 


dem og derved erobret deres Hjerter. Der manglede 


iffe meget i, at den mærkværdige Skomagerſon var 
bleven preſenteret ved "Hoffet. 

Johannes følte fig ſom en Croeſus, da der over— 
raktes ham en Vexel, der tillod ham i tre Aar at 


ſtudere i Leipzig. „Indſeer Du nu, at det er herlige" 
Menneſter?“ ſagde han til mig; „er den ikke rig, der 


er iſtand til at give fan meget? og maa Du ikke er— 
kjende, at edle Folelſer mage ſoges hos Adelen? men 


jeg ffal ogſaa gjøre mine Velynderinder re — 


ſandelig, det ſtal jeg; ſtylder jeg dem, at jeg ikke be— 
hover at tenke paa det daglige Brod, jaa vil jeg 
heller ikke give mig af med noget usſelt Brodſtudium. 
Jeg vil ſtudere Literatur og Hiſtorie, og al min Wr- 
gjerrighed ffal gage ud pan at erholde et Profesſorat 
i den ædlejte af alle Videnſkaber, ſelv om dette Maal 


endnu ligger fjernt.” 


Jeg glædede mig hjerteligt over hans Lykke og 
var Derfor ſaa odſel i mine Lovtaler over de gode 
Damer, at jeg atter gjenvandt en ſtor Deel af hans 
Tillid. 

J de nermeſt paafolgende Uger kom han daglig 
i den gamle Baronesſes Hus, og det ikke blot i Aften— 
timerne. Naar han ſaae op til mig, var han altid 
i en loftet Stemning. Han var munter og ſnakſom, 
og det ſyntes ikke engang at genere ham, at han, ſom 
han felv tilſtod, ikke mere kunde ſkrive Vers, hvor 
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begeiſtret han end folte ſig; kun i de ſidſte Dage for 
Afreiſen blev han atter melankolſk. „Du kan ikke 
troe,“ ſagde han, „hvor det falder mig tungt at 
tænke paa at ffilles fra de fjære Damer. Jeg miss 
under den gamle Baumann, der altid fan være om 
dem,” 

Han ffulde tage bort ved Nattetid. Vi havde 
aftalt, at han, naar han havde jagt Farvel til fine 
Forceldre, ffulde tilbringe de ſidſte Timer hos mig. 
Han kom ſenere, end jeg havde ventet, og var be— 
ſynderlig exalteret. At han ſtrax ved fin Indtredelſe 
omfavnede mig ſtormende og kysſede mig, ſom om 
han allerede i det neſte Minut ſkulde ſtige op i den 
Thurn- og Taxis'ſte Poſtvogn, var endnu det Mindſte; 
men at han jaa lob op og ned i mit lille Verelſe, 
foer omkring med alle ti Fingre i ſit lange Haar 
eller kaſtede fig i Sophaen og lod Hovedet hænge 
ud over Sophahjornet og derpaa pludſelig ſpraug op 
igjen, tørrede fig Sveden af Banden og kaſtede Kjolen 
af fig, ſnart ſtyrtede et Glas ned af den Punſch, ſom 
jeg havde lavet til hans Wre, og ſnart ſtyrtede hen 
igjen til min Vandkaraffe; alt det maatte nok fore- 
komme mig paafaldende og beſynderligt. „Hvad er 
der dog iveien med Dig?“ ſpurgte jeg ham flere 
Gange forgjeves. Han ryſtede paa Hovedet, trykkede 
mig i Haanden, ſukkede og lo; endelig raabte han: 
„Tro mig, jeg er det lykkeligſte Menneſke, og det 


nå 
Mil, 
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piner mig, at jeg ikke kan raabe det ud for alle 
Vinde.“ 

Jeg traf ham ned til mig paa Sophaen og ſagde: 
„Sid nu engang ſtille i ti Minutter, det vil gjøre 
Dig godt. Afſkeden fra Din Familie har jo angrebet 
Dig i den Grad, at Du er ude af Dig ſelv.“ 

„Nei, det var hurtigt beſtilt,“ ſvarede han. 

„Men faa var Du naturligviis forſt hos Ba— 
ronesſen?“ 

„Ja og hvad har jeg ikke oplevet der!“ udbrod 
han igjen og holdt op. „Jeg beder Dig, ſpil Noget 
for mig. Muſik! Muſik!“ 

Jeg ſatte mig igjen hen til Claveret og greb 
nogle Accorder, der klang ſom Preludiet til en Pſalme. 
De blide og hoitidelige Toner beroligede ham. Han 
ſtod op, gik hen bag min Stol, lagde Armen om min 
Skulder og ſagde: „Hvorfor ſkal jeg ſkjule det for 
Dig? Du er min Ven. Ja Du ffal vide Alt, men 
ſpil kun videre, det forſtyrrer mig ſlet ikke. Jeg gik 
hen til Baronesſen allerede i Eftermiddag. Baronesſe 
Valerie havde Hovedpine og trak ſig, allerede inden vi 
ſpiſte til Aften, tilbage til ſit Sovekammer; Baronesſe 
Ulrikke ſtulde hen at vaage hos en Syg, og jeg blev 
ene tilbage med Baronesſen og Julie. Da Klokken 
ſlog ni, vilde jeg ſige dem Farvel, men Julie bad mig 
om at blive. „Hvem veed, naar vi igjen komme til 
at tilbringe en Aften ſammen,“ ſagde hun og ſaae 
ganſke ſorgmodig paa mig. Hvor var hun ſmuk i dette 
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Oieblik! „Barnet har vænnet fig til Deres Selſkab,“ 
ſagde Baronesſen, „og vi ville Alle komme til at favne 
Dem.“ Jeg ſtammede nogle Ord til Tak. „J Leipzig 
vil De komme til at fore et lyſtigt Liv,“ ſagde Julie 
„ſaa vil De ſnart glemme os her.“ — „Nei aldrig.“ 
ſagde jeg og lagde Haanden pan Hjertet. Baronesſen 
ſmilede, men Julie, det fane jeg godt, tørrede en 
Taare af Kinden. — „Lad os muſicere en Smule 
endnu,” foreſlog Baronesſen, „det hjælper os bedſt 
hen over Affkedstimen.“ Hun aabnede ſtrax Claveret 
ſatte ſig ned paa den runde Skammel og aabnede 
Bogen med dine Duetter. Vi gik hen bag hende og 
ſang — min Stemme klang i Begyndelſen fi jælvende 
og de høie Toner kunde jeg ikke fane frem; men allerede 
ved den anden og tredie følte vi os ganſke filtre, og 
da vi kom til de Ord, ſom Du har ſat ſaadan en 
ſmuk Melodi til: 

Jeg tør ei længer falde 

Mit unge Hjerte mit; 

Det glemmes vil af Alle 

Og ſmelte hen i dit. 
da — jeg veed ikke ſelv hvorledes det gik til — holdt 
jeg hendes bløde Haand i min, og vi ſtod ſaaledes 
til Slutningen af Sangen og gjentog den faa endnu 
engang. Derpaa ſagde Fru Baronesſen, at hun maatte 
ſee efter, om Valeri eikke trængte til Noget. Hun reiſte 
ſig og gik ind i det andet Verelſe, midt imellem os; 
thi vi havde raſk fjernet os en Smule fra hinanden. 
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Jeg følte, at mit Anfigt brændte og vovede ikke at ſee 
op eller ſige et Ord, men da Doren lukkedes efter 
hende, blev jeg forſkrekket, thi jeg var for forſte Gang 
alene med Julie. Hun blev ſtagende, hvor hun ſtod, 
og jeg rørte mig heller ikke af Pletten; jeg var faa 
ſvimmel, at jeg frygtede for at falde om, hvis jeg 
blot flyttede Foden. Hvad der lob omkring i mit 
Hoved, kan jeg ikke ſige, og ſamtidig bankede mit Hjerte 
voldſomt. Det er dette Minut, der afgjor dit Livs 
Skjcbne, raabte det inden i mig, og jeg havde dog ikke 
Mod til at benytte det. En ſtrakkelig Angſt paakom 
mig, for at Baronesſen ſkulde komme tilbage, og Alt 
være tabt for beſtandig — da raslede hendes Kjole, 
hun udbredte fine Arme og ſank til mit Bryſt. „Du 
elſter mig,“ ſagde hun ſagte og inderligt; „jeg veed, 
at Du elſker mig!“ — Jeg faldt ned for hendes 
Fodder, kysſede hendes Heender og ſtammede nogle 
meningsloſe Ord. Hun loftede mig op. „Moder maa 
ikke overraſke os,“ ſagde hun, idet hun kysſede mig 
paa Banden — for det forſte maa det blive en Hemme— 
lighed mellem os To; men naar Du er trofaſt . . .“ 
„Trofaſt indtil: Døden!" raabte jeg. Hun lagde 
Haanden pan min Mund. „Stille, ſtille!“ Jeg ſlut— 
tede hende taus i mine Arme og kysſede hendes 
Haar. „Lev nu vel,“ ſagde hun, „lev vel. Jeg kan 
ikke taale at ſige Dig et fremmed Farvel, og det 
maatte jeg jo, naar Moder var tilſtede. Hun er god 
og vil nok tilgive os, hvad der er ſkeet — ver der— 
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for ved godt Mod.“ Derpaa kysſede hun mig og 
gik. Kort efter kom Baronesſen tilbage, og i min 
Forvirring kunde jeg neppe ſige et Ord. Hun gav 
mig fin Velſignelſe med paa Veien, og jeg ſtormede 
ud af Doren og hen til Dig. Nu veed Du det Hele. 
Jeg er det lykkeligſte Menneſke, ſiden jeg er vis paa 
hendes Kjerlighed.“ 

Medens han talte, havde jeg fra Tid til anden 
grebet en ſagte Accord, og nu lod jeg Tonerne bruſe 
frem ligeſom til en Seiersfanfare. J Oieblikket glemte 
jeg alle mine Betenkeligheder og var kun glad over 
min Vens Glæde. Han ſelv pinte fig, da han blev 
roligere, med alle Slags Indvendinger, der gik ud paa, 
at den ſociale Kloft, der var imellem dem, var uover— 
ſtigelig, og at Baronesſen aldrig vilde give fit Sam— 
tykke. „Bryd dog ikke dit Hoved dermed,” ſagde jeg 
til ham i en formanende Tone. „Julie har nok vidſt, 
hvad hun gjorde. Baronesſen har tre uforſorgede 
Dottre, og den yngſte er allerede . ..“ Jeg vogtede 
mig vel for at fuldføre Sætningen; thi han faae 
allerede paa mig med et eiendommeligt udfordrende Blik, 

Punſchen blev drukken til den ſidſte Draabe; thi 
vi havde nok at klinke paa; derpaa gik jeg med ham 
til Poſthuſet, hvor Vognen allerede ventede. Poſtillonen 
blæfte: Adieu, Adieu! 

Det er Hiſtorien om vort Venſkab, der begyndte 
fan varmt og varede faa fort. Hvad der nu følger 
efter er egentlig kun en Disſonants, der ſkurrer be⸗ 
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ſtandig mere, fordi Tonerne beſtandig indgaage nye 
Forbindelſer, ſaa at man tilſidſt neppe kan begribe 
deres tidligere Sammenheeng. 

Omtrent to Aar efter denne Afſked kom ogſaa 
jeg til Leipzig, for i det kongelige Muſikconſervatorium 
der at fortſette mine Studier. Naturligviis opſogte 
jeg ſtrax Johannes, med hvem jeg i denne Mellemtid 
havde vexlet nogle Breve, der forreſten godt kunde 
have været uſkrevne. Jeg fandt et Menneſke, der med 
pedantiſk Samvittighedsfuldhed horte, jeg veed ikke hvor— 
mange Collegier daglig, rodede pan Bibliotheket og i 
Archiverne efter ſkjulte Skatte og excerperede og com— 
pilerede ved ſin Lampe til langt ud paa Natten. 
Sporene af denne anſtrengte Flid vare ogſaa kjende— 
lige nok i hele hans ydre Fremtræden: han var mager 
og huulkindet, Oinene vare rode, og iſtedetfor hans 
tidligere friſte Anſigtsfarve, var han nu bleg og neſten 
guul. Jeg bebreidede ham, at han ſaa lidt brod ſig 
om fin Sundhed. „Det kan let indhentes,“ ſparede 
han, „nu kommer Alt an paa at vinde Tid og ikke 
tabe noget videnſkabeligt Stof.« 

Kun med Moie kunde jeg nu og da formaae ham 
til at gjøre en fort Spadſeretour med mig igjennem 
den ſmukke Roſendal. Paa en af disſe Toure ſpurgte 
jeg ham, om den hemmelige Kjerlighedsflamme brændte 
endnu. „Den brender endnu med den ſamme Klarhed,“ 
ſvarede han, „men den brænder ikke mere faa hemmeligt; 
thi Julie har ſtrax efter min Afreiſe aabnet ſig for 
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fin Moder. Baronesſen ſkrev mig derpaa et Brev til, 
hvori hun med hoihjertet Oprigtighed ſagde mig, at 
hun naturligviis ikke uden med ſtor Modſtreeben kunde 
give fit Minde til en jaa ulige Forbindelſe; men hun 
turde heller ikke glemme, at hun var fattig, at hendes 
Penſion bortfaldt, naar hun dode, og at Julie, der 
ſletintet eiede, ikte havde noget Haab om at gjøre et 
ſtandsmesſigt Parti. Hun anſage ſig derfor ikke be— 
rettiget til at være fit elſtede Barn imod i det, ſom 
hun anſaage for fit Livs Lykke. Hun berørte ogſaa 
Forſtjellen i vor Alder og opfordrede mig til at prove 
mit Hjerte. Endnu var jo Intet ffeet, ſom ikke kunde 
udſlettes uden at efterlade Spor; ſelv om jeg havde 
gjort mig ſkyldig i en ungdommelig Overilelſe, vilde 
man dog ikke opføre at ſorge efter Evne for min 
Fremtid. Hun endte med at bede mig om, at jeg 
aabent vilde betroe mig til hende. Du kan foreſtille 
Dig, hvor inderligt gjerne jeg gjorde det. Julie og 
jeg ere ſiden den Tid forlovede, og vi ſkrive regel— 
mesſigt til hinanden. Hvergang jeg fager et Brev 
fra hende, er det mig en Feſtdag.“ 

„Og hvorledes gaaer det med Poeſien?“ ſpurgte jeg. 

Han ſmilte paa en eiendommelig Maade, og jeg 
troede at bemeerke, at han traf en Smule paa Skul⸗ 
drene. „Kjcere Ven,“ ſagde han meget rolig, „man 
digter ikke fænger, naar Livet ſelv i visſe Maader er 
blevet til et Digt, ſom ikke kan overtreeffes. Al ægte 
Poeſi er Lengſel efter et Hoieſte, ſom Phantaſien kan 


* 
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foreſtille fig, men ſom i Virkeligheden er uopnageligt. 
Denne Lengſel har ogſaa fort mig til Muſerne, og de 
Vers, ſom den indgav mig, ere ſagtens hverken bedre 
eller ſlettere end ſaamange andre Vers, der ere op— 
ſtagede under lignende Betingelſer. Maaſkee kunde en 
ſtor Sorg have modnet mig til Digter, men mig var 
der forbeholdt en mildere Skjeebne, og allerede tidlig 
blev mit Hjertes inderligſte Længjel tilfredsſtillet; hvad 
der laa for mig i et taaget Fjerne ſom noget Uop— 
nageligt, faldt pludſeligt ſom en uanet og uventet 
Lykke i min Lod. Den har jeg, den nyder jeg, og jeg 
har ingen Drift til at beſynge den. Er det ikke den 
vidunderligſte Poeſi, at en Skomagerſon, en fattig 
Student vinder en Baronesſes Kjærlighed og fager 
Lofte om hendes Haand? derved har mine erotiſke 
Digte fanet deres bedſte Afflutning.“ 

„Dine erotiſke Digte! Ja men Froken Julie var 
dog ikke den eneſte Gjenſtand for din digteriſke Tilb 
boielighed. Har Du glemt dine ildfulde Sange til 
Friheden?“ 

„Tal ikke til mig om dem,“ afbrod han mig; „jeg 
kan ikke uden en indvortes Ulyſt tanke tilbage paa 
det Barnepjank, ſom jeg anſage for Aabenbaringen af 
en højere Aand. Videnſkaben forſtyrrer gruſomt ſaa—⸗ 
danne Illuſioner. Jeg har lært af Hiſtorien, at Na⸗ 
tionerne evigt ſtrebe efter Friheden, men kun for at 
ombytte eet Slaveri med et andet. Navnet vexler, 
men Sägen bliver den ſamme; andre Perſoner træde 
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frem i Billedets Forgrund, men naar de har opnaaet 
det, de ſtrebte efter, trænge de igjen til en ufri Masſe, 
der finder fig i deres Pretentioner. At herſke og 
tjene ere Modſcetninger, der ere uadſkillelige forbundne 
med Menneſkeheden; Sporgsmaalet bliver kun beſtandig, 
hvem det er, der herſker, og hvem det er, der tjener? 
ethvert Herredomme er lige abſolut. En abſolut Monark 
eller et abſolut Parti — der er ſlet ingen Forſfjel. 
Kampen om et bevidſt Maal ſinder altid Sted imellem 
Faa; de ſynge beſtandig den ſamme Sang og finde 
beſtandig Oren, der troe at høre noget Nyt. Den 
Enkelte vil altid ſtreebe efter at være mere, at have 
mere at betyde end hans Omgivelſer; hvad han op— 
nager, opnaager han for fig ſelv. Det er hans Frihed, 
at kunne beſeire den dyriſke Lighedstilſtand i det Gode 
og i det Slette. Ligheden er kun noget værd ſom et 
moralſk Poſtulat; der lader ſig fortræffeligt philoſofere 
derover; men den, ſom begeiſtres derfor, fortjener det 
folde Styrtebad, der igjen gjør ham ædru. Jeg er 
altfor ſamvittighedsfuld til at ville beruſe Andre med 
ſmukke Ord.” 

Jeg blev ganſke beklemt tilmode og fortſatte ikke 
Samtalen med et Menneſke, der pan engang var 
bleven mig fremmed. Vi ſaaes efter den Tid kun 
ſjeldnere, og hvergang blev jeg forffræffet over at 
lægge Merke til hans hovmodige Ringeagt, naar det 
gjaldt om at vurdere ideale Værdier. Hele hans 
Streben ſyntes rettet pan, at ffaffe ham en muligſt 
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omfattende Viden, ſom engang kunde erhverve ham en 
glimrende Stilling i den lærde Republik. Henſynet 
til Baronesſe Julie bidrog ſagtens ikke ſaa lidt hertil. 
Da foiede Tilfældet det, at han paa denne Vei 
ſkulde finde Noget, der, rigtignok ad en Sidevei, forte 
ham til det foronſkede Maal. Ved fine Forſkninger i 
Archivet opdagede han i en ſammenbunden Pakke, der 
maaſkee ikke havde været aabnet i det ſidſte Aar— 
hundrede, ganſke tilfældigt et Document, der flet ikke 
horte hen der, men ſom utvivlſomt godtgjorde vort 
Fyrſtehuſes Adkomſt til et overordentlig rigt Domaine, 
hvorom der i mange Aar forgjeeves var fort Proces, 
og [om man endelig jaa godt ſom havde opgivet. 
Naturligvis blev Julie underrettet derom. Ba— 
ronesſen begreb ſtrax, at der her var Tale om Op— 
dagelſen af en Skat, ſom maatte medfore en rigelig 
Findelon. Hun var henrykt over, at Johannes ved 
denne uventede lykkelige Begivenhed pludſelig var 
bragt Tronen nærmere, eller i al Fald maatte det 
kunne blive Folgen. Intet kunde i hendes Sine blive 
hum nyttigere end den perſonlige Tjeneſte, han her 
fik Leilighed til at viſe Fyrſten. Det kom nu an paa 
at ſtille den i det rette Lys og at ſorge for, at 


ingen af be utallige Hoiereſtagende ſkulde exploitere 


den og ſkyde den frygtſomme Student tilſide. For 
Intet at forſomme reiſte hun ſelv med Julie til Leipzig, 
for hos Arveprindſen, ſom dengang ſtuderede der, og 
hos hans fornemme Omgivelſer at virke for Johannes. 
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Hendes Beſtrebelſer vare heller ikke ſpildte; til hendes 
Glæde blev Studenten tilſagt til en Audients hos 
Arveprindſen, ved hvilken han havde den Ære at over— 
rœkke ham en correkt Afſkrift af Documentet; derpaa 
blev han tilſagt til Taffel og fort efter nærmere atta— 
cheret til Prindſen, da de indhentede Vidnesbyrd om 
hans Soliditet og videnſkabelige Dygtighed var i hoieſte 
Grad tilfredsſtillende. Hans Fremtids Udſigter for— 
bedredes pludſelig ſaameget, at han uden Moie fik 
Leilighed til at flæde fig fiint og tilfredsſtille alle de 
ovrige Fordringer, ſom denne nye Situation medforie. 
Han fandt ſig ogſaa langt bedre tilrette i den, end 
jeg fort i Forveien havde tiltroet ham. 

J Reſidentſen var Baronesſen uafbrudt virkſom 
for ham, og hendes tre Dottre underſtottede hende for— 
treffeligt. Hun drev det ſaavidt, at der i fornemme 
Kredſe i nogen Tid flet ikke var Tale om Andet end 
det fundne Document og Studenten i Leipzig. Hvilken 
Gevinſt. at man ved Hoffet kjendte hans Navn og 
talte om ham! Der vidſte man meget godt at vurdere 
Betydningen af de ſtore Godſer, ſom ſtilledes i Udſigt, 
men endnu ſtorre var Glæden over at kunne documentere 
en hiſtoriſk Ret, ſom var blevet meget beſtridt. Fyrſten 
tilſtod ham ſtrax et betydeligt Stipendium og lovede 
at tage den haabefulde, unge Mand i ſin perſonlige 
Tjeneſte, ſaaſnart han derom henvendte ſig til ham. 

Et ſaa lykkeligt Terningkaſt maatte benyttes. Jo⸗ 
hannes kunde nu hurtig opnaage en anſeelig Stilling 
10 
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og hjemføre Julie. Baronesſen vidſte hvorledes det 
giktili Verden: der kunde hengage mange moiſommelige 
Aar, inden den unge Lærde kunde ſkaffe fig et Navn 
i den videnſkabelige Verden, inden han kunde blive 
faldt til en Lereſtol og etablere fig paa en Maade, 
der kunde tilfredsſtille Familiens Fornodenheder. Hun 
havde aldrig havt ſtor Reſpekt for Videnſkabelighed og 
begreb derfor ikke, at det kunde være et Offer for Jo— 
hannes at forandre hele ſin Livsplan. Maaſkee be— 
domte hun ham ogſaa rigtigere end jeg. Viſt er det, 
at hun beſvor ham endelig ikke at lade den gode 
Fyrſtes Gunſt flippe fig af Henderne og at betenke, 
hvad han ſkyldte fin Brud, der havde bragt fin Kjeer— 
lighed faa ſtore Offre. 

Jeg blev ſnart, til min ſtore Bedrøvelfe, over— 
beviſt om, at denne Sed faldt i frugtbar Jord og fif 
en hurtig Fremvext. Jeg havde jo aldrig været hans 
Ven, hvis jeg ikke nu havde forſogt at bortdrage hans 
Tanker fra dette bedaarende Speilbillede, der ſmigrede 
hans Forfengelighed. Det vifte fig da nu, at det 
netop for den fattige Skomagers Son havde en ganſke 
ſœeregen Tillokkelſe, at lade fig løfte op i de Regioner, 
hvor der ellers kun reſerveres Plads for de Adelig— 
fodte eller dem, der tilhorte det gamle Embeds— 
ariſtokrati. Jeg beſvor ham ikke at blive Videnſkaben 
utro, ligeſom han havde været utro imod Muſerne, 
og advarede ham imod at lade fig løfte iveiret af en 
Gunſt, ſom han kun ffyldte et tilfældigt Fund, et for⸗ 
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nemt Svogerſkabs Anſtrengelſer og tilſidſt altſaa fin 
Kone. „Gaa din egen Vei,” raabte jeg til ham, „og 
Du vil da ved din Flid og dine Evner nage til et 
Maal, der kan tilfredsſtille Dig! Ver ſtolt af din 
borgerlige Wre, kaſt Dig ikke bort, lad dem ikke ſmede 
Dig i Lenker, tving dem til at agte Dig ved at viſe 
dem, at Du er ſteerk og ſtoler paa Dig ſelv!“ Alt 
var forgjeves. Jeg maatte høre pan den Bebreidelſe, 
at jeg aldrig havde undt ham Julies Kjærlighed og 
nu misundte ham hans Lykke. Vi blev faa alvorlig 
Uvenner, at jeg ganſke traf mig tilbage. 

Neppe havde Johannes ſat Doctorhatten paa ſit 
Hoved, forend Baronesſen ilſomt proclamerede hans 
Forlovelſe med hendes yngſte Datter og tvang ſin 
adelige Slægt til at interesſere fig for hendes til— 
kommende Svigerſon. I en Audients hos Fyrſten 
anbefalede hun ham paany til dennes Naade, og kun 
faa Dage efter blev Johannes udnævnt til „Hofraad“ 
og Chef for en Afdeling af det fyrftelige Cancelli. 

Faa Maaneder efter blev Bryllupet holdt. Jeg 
modtog en trylt Indbydelſe til det, men ſom jeg i en 
høflig Skrivelſe til Baronesſen beklagede ikke at kunne 
modtage. i 

Tyve Aar forløb, uden at vore Veie krydſedes 
paany. Efterat jeg havde fuldendt mine Studier 
gjorde jeg ſtore Reiſer, opholdt mig med Forkjerlighed 
i de ſtore Byer, gav Concerter, redigerede muſikalſke⸗ 
Tidsſtrifter, dirigerede forſtjellige Theaterorcheſtre, com 
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ponerede Sange, der bleve meget ſungne, og Operaer, 
der ikke bleve opforte. Da traf det ſig — det var j 
Aaret 1864 — at jeg ogſaa engang beſogte min 
Fodeby og opholdt mig der i nogle Dage. 

Jeg havde, forſt uden nogen Henſigt og ſenere 
med Henſigt, holdt mig borte fra den. Der herſkede 
der, iſer efter 48 og efter at den ikke ſynderlig be— 
gavede Arveprinds var kommen til Roret, en Aand, 
der var mig uhyggelig. Om hvad der foregik der, 
erfoer jeg igjennem Breve fra mine utilfredſe Paa⸗ 
rørende og af Aviſerne langt mere, end jeg ffjøt- 
tede om. Landet havde faaet en Forfatning, men 
Hofpartiet beſtrebte fig, og det med Held, for at gjøre 
den faa betydningsløs ſom mulig. Egenkjcerlige Smigrere 
trættedes ikke ved ſkarpt at betone Fyrſtemagten af Guds 
Naade og at opirre den høie Herre, ſelv imod den 
tammeſte Oppoſition. Man fyldte ham med overvettes 
Stolthed over at nedſtamme fra en af de ældfte tydſke 
Herſterſleegter, hvis Stamtræ havde fine Rødder i 
Sagnperioden. Derved tabte han ganſke Folelſen for 
fin politiffe Betydning og faldt i Henderne pan Raad⸗ 
givere, der vare ligeſaa blinde ſom han ſelv. Revolu⸗ 
tionens Ukrud ſkulde udryddes med Magt, og Til 
bagevendelſen til middelalderlige Indſkrenkninger af 
den borgerlige Frihed ſyntes at være Reactionens 
hoieſte Viisdom. Folgen deraf var uophorlige Stridig⸗ 
heder med Byerne, med de forfatningsmesſige Cor⸗ 
porationer, med Presſen, ſelv med den mere friſindede 
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Embedsſtand, der ikke vilde finde fig i at betragtes 
ſom altid lydige Hoftjenere. Men Adelens og den 
bigotte Geiſtligheds Hvede blomſtrede. At bevare det 
lille Fyrſtendommes Souverainitet uantaſtet ſyntes meer 
og meer at være Grundprincipet i den indre Politik. 
Derfra hidrorte den Antipathi, der ofte med komiſk 
Iver lagde fig for Dagen mod den mægtige, nordtydſke 
Naboſtat, og den kortſynede Tilſlutning til Oſterrig. 
Alt dette var hoiſt ulyſteligt og modbydeligt. Des⸗ 
værre horte jeg ogſaa af og til min gamle Vens 
Navn bragt i Forbindelſe med disſe ſorgelige Be— 
ſtrœbelſer. 

Jeg vaklede, om jeg pan min Side ſtulde gjøre 
noget Skridt for at opfriſke dette Ungdomsbekjendtſkab. 
Jeg kunde ikke vente noget glædeligt Reſultat deraf og 
vilde ſandſynligvis kun betragtes ſom bejværlig. Men 
da jeg beſogte min gamle Muſikſtue og fandt den 
endnu neſten ganſke uforandret, blev Erindringerne 
fra min Ungdomstid ſaa levende, at jeg ikke kunde 
modſtage Friſtelſen til at beſoge ham. Den blev i 
Scerdeleshed mægtig, da jeg kom til at kaſte et Bkik 
i det Speil, der faa ofte havde opfanget Billedet af 
min grønne Ungdom, og jeg her for forſte Gang kom 
til den knrioſe Bevidſthed, at jeg var bleven gammel. 
Naar Alt kommer til Alt, er Du maaſkee ogſaa, hvad 
det Indre angaaer, bleven en ganſte anden Karl ligeſom 
din Ven, ſagde jeg til mig ſelv, og Du forſtaager ham 
kun ikke, fordi Du ikke forſtaaer Dig ſelv. Hvorfor 
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vil Du med Flid gane afveien for ham? Du for⸗ 
langer jo Intet af ham. 

Jeg indhentede de nodvendigſte Oplysninger. 
Johannes var bleven Geheime-Hofraad, Direkteur for 
det fyrſtelige Huscancelli, Preſident for Kammerfor— 
valtningen, og han var allerede for mange Aar ſiden 
bleven adlet. Det adelige „von“ pasſede ligeſaa godt 
foran hans borgerlige Navn ſom foran Müller eller 
Schulze. Man ſagde, at han var Fyrſtens hoire 
Haand i Alt, hvad der angik den ſubalterne Tjeneſte. 
Han maatte daglig paa en beſtemt Tid mode til Au— 
dients. Hans Indflydelſe var endnu langt betydeligere 
end hans Embedsſtilling; fordi han havde Fyrſtens 
Dre trengte Alle fig til ham, ſom vilde opnage Noget, 
men han ſkjenkede kun dem ſin Gunſt, ſom han kunde 
ſtole paa ſaavel i politiſk ſom i kirkelig Henſeende. 
Man paaſtod endogſaa, at han var Chef for et Presſe⸗ 
bureau for den hemmelige Cenſur, men hvorvidt det 
var fandt, ſkal jeg ikke kunne afgjore. 

Han boede pan Slottet. Tjeneren, der modtog 
mig, var rigtignok ikke længer den gamle Baumann, 
men ligeſom hin gik han i Silkeſtromper og Sko 
med Spender og var iført en lila Floils Kjole med 
Tresſer. Uhret med den lange Kjede og den rode 


Kugle var formodentlig et Arveſtykke. J Forverelſet 


traf jeg endnu nogle andre Bekjendte, nemlig Billeder 
og Meubler, ſom jeg erindrede at have ſeet i Baro⸗ 
nesſens Entree. Foruden disſe var der et paafaldende 
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ſtort Chriſtushoved og en Mængde Kobberſtik med 
Scener af den bibelſke Hiſtorie. 

Jeg havde god Tid til at betragte dem, da Tje— 
neren, der gik ind med mit Kaart, blev længe borte. 
Endelig kom han tilbage og meldte, at Herr Geheime— 
raaden vilde modtage mig, men at Tiden var ham 
meget knapt tilmaalt, efterſom han ikke turde forſomme 
et Mode, hvori han ſtulde preſidere. 

„Og den naadige Frue? ...“ 

„Jeg veed ikke om Fru Baronesſen ...“ 

„De har vel forſtaaget mig? jeg mener Fru Ge— 
heimeraadinden.“ 

„Jo, ganſke rigtigt, Fru Baronesſen.“ 

Han aabnede et Par Floidore og bad mig vente 
i et Gemak, der var bekledt med Reoler, ſom vare 
fyldte med After og Folianter. Paa et Bord i 
Midten lage Bøger og Manuſkripter. Over en Sopha 
med fort Heſtehaarsbetrek i Nærheden af Vinduet 
hang der Portraiter af Fyrſten og hans Gemalinde i 
koſtbare, forgyldte Rammer, og det var Verelſets 
eneſte Prydelſe. En Leneſtol ſtod tæt ved med Ryggen 
vendt imod Vinduet. 

Var den lange ſtive Herre, der nogle Minuter 
efter traadte ud af Sideverelſet, virkelig min Jo⸗ 
hannes? at tvivle kunde nok ſynes berettiget. Jeg 
vilde onſke, at jeg var Maler for at kunne tegne 
denne Skikkelſe! En lang ſort tilknappet Frakke af 
geiſtligt Snit og med en Mængde Ordensbaand af de 
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forſkjelligſte Farver i Knaphullet naaede ned over 
Knæet. Om Halſen havde han et høit hvidt Bind 
med en fort Sloife, hvori den glatragede Hage ffjulte 
ſig; hans Haar, der allerede var blevet tyndt, havde 
en Skilning midt i Panden og var fjæmmet glat 
ned bag Orene; Oienlaagene ſyntes kun halvt at 
kunne aabne ſig bag ved Guldbrillerne, og om Munden 
var der ligeſom faſtgroet et ſodligt Smil. Fingrene 
pan den hoire Haand havde han ſtukket i Veſtelommen, 
og han tog dem heller ikke frem, da han med et kort 
lille But hilſte pan mig. 

„Ah, er det Dem, Fjære Herr . .. Muſikdirekteur?“ 
ſpurgte han. „Eller Profesſor?“ 

Altſaa det gamle fortrolige Du var affkaffet! 
Det var mig kjert, at Underretningen kom fra hans 
Side, fan behøvede jeg ikke at være i Forlegenhed. 
„Det ſtaaer paa mit Kaart,“ ſagde jeg, „og det er 
vel ogſaa det, at jeg kan takke for, at Herr Geheime— 
raaden kjender mig igjen.“ 

Han tog Fingrene op af Veſtelommen, holdt dem 
over Munden og hoſtede en Smule; derpaa pegede 
han med dem hen pan Sophaen: „Ja virkelig,“ ſagde 
han, „det er ſaa lenge ſiden, jeg havde den For— 
noielſe, at ... hvis jeg tilfældig havde mødt Dem, 
vilde jeg neppe have ... men jeg beder Dem, tag 
dog Plads. Hvormed kan jeg tjene Dem?“ 

Han ventede, til jeg havde ſat mig i Sophaen, 
og fatte fig fan ſelv i Leneſtolen med Ryggen imod 
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Vinduet. Situationen var vel beregnet af den, der 
er nodt til at modtage alle Slags Folk, ſom han nok 
vil have i fuld Belysning, medens han ſelv ikke ſtjotter 
om at blive iagttaget. Da jeg tøvede noget med at 
ſvare, gjentog han ſit Sporgsmaal. 

Jeg forſikkrede, at jeg ikke havde det Mindſte at 
bede om; Aarſagen, hvorfor jeg var kommet hid, var 
alene den, at en af mine Slegtninge var dod, og jeg 
ſkulde arve ham. Saaledes forholdt bet fig virkelig. 
„Jeg vilde ikke tage herfra igjen,” fluttede jeg, „uden 
forſt at have opſogt de Menneſker, der engang havde 
jtaaet mig ner.“ 

„Og jaa huſkede De ogſaa pan mig. Meget 
venligt — meget venligt.” Han ſagde dette i en 
høflig Tone, men uden Spor af Hjertelighed og rom⸗ 
mede ſig fan igjen bag fine Fingre. „Deres Talent 
lovede virkelig meget. De har viſt leveret en Rekke 
fortræffelige Mufifværfer — ogſaa Operaer, ikke fandt? 
Skade, at vort Theater er faa utilbøieligt til at ind— 
lade fig paa Noviteter ... hm, hm!“ 

„Jeg haaber endnu beſtandig pan Texten til An⸗ 
dreas Hofer,“ kunde jeg ikke lade vere at henkaſte i 
en let Tone. 

Han ſtudſede et Sieblik. „Andreas Hofer? . 
ah, De mener .. .? ja viſt, nu huffer jeg det godt! 
det er en hoiſt tiltrekkende Charakteer, en Prototyp 
af Loyalitet ... jeg indſeer meget godt, at den en⸗ 
gang har kunnet interesſere mig meget.“ Han ſmilte. 
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„Ungdommelige Allotria! Livet ſtiller os alvorligere 
Opgaver.“ 

„De kan, ſom det lader til, være veltilfreds med 
Reſultaterne,“ bemærkede jeg. Han loftede Oinene op 
til Loftet og kaſtede derpaa et Blik paa Portraiterne, 
der hang over mig. „Den gode Gud har vidunderlig 
holdt ſin Haand over mig,“ ſagde han, „og ledet Alt 
til det Bedſte. Jeg har havt den Lykke altid at finde 
Bevaagenhed hos de høie Herſkaber, ſom jeg efter 
ringe Evne har offret min Tjeneſte.“ 

Tjeneren traadte ind og meldte, at Fru Baro— 
nesſen onſkede at tale med mig. Geheimeraaden reiſte 


ſig ſtrax. „Ah, virkelig? det er meget venligt,” mum-⸗ 


fede han noget overraſket. „Vil De folge mig, min 
kjeere Herr Muſikdirekteur.“ De ſidſte Ord havde 
virkelig en Slags venlig Betoning. 

Julie var bleven gammel. Det allerede dengang 
lidet regelmesſige Anſigt var nu blevet paafaldende 
kantet. Endnu gik hun med Kroller, men kun korte 
og pan begge Sider af Banden, Det tidligere mørke 
Haar havde faaet et graaligt Sfjær. Forreſten kom 
hun mig med ſtor Venlighed imode og rakte mig 
Haanden ſom en god gammel Bekjendt. „Det er 
ſmukt,“ ſagde hun, „at De ikke har glemt os. Valerie 
troede at have feet Dem paa Gaden. Sæt Dem nu 
hos mig og fortæl mig, hvorledes det er gaaet Dem 
i Deres Vandregar. Jeg har i Aviſerne oftere ſtodt 
pan Deres Navn. Kjere Johannes, man venter Dig 
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viſt i Kammeret — Pligten fremfor Alt. Overlad 
mig Herr Muſikdirekteuren endnu en lille Stund, faa 
ſkal jeg underholde ham, jaa godt jeg kan. Imorgen 
haabe vi at ſee Dem til Middag. Johannes kan da 
tale med Dem i Ro og Mag.“ 

Geheimeraaden kysſede hende paa Panden og 
Haanden. „Det er meget elſkverdigt,“ bemerkede 
han; „ja, De maa virkelig i Morgen . . . ikke fandt, 
Klokken to, min Kjere, jeg glæder mig allerede til 
det — ja virkelig.“ Det Sidſte klang ogſaa ganſke 
oprigtigt. Til Afſked rakte han mig ogſaa nu de 
to Fingre, ſom han igjen havde faaet op af Veſte— 
lommen. 

Fruen behagede mig langt mere end Manden, og 
det var ganſte naturligt, thi hun havde altid været 
den fornemme Dame og børtgav ikke det Mindfte, 
naar hendes Opforſel imod mig var ganffe uforandret. 
J Modſetning til hans paatagne Stivhed, der var 
beregnet paa at imponere, pasſiarede hun behageligt 
om Alt, hvad der faldt hende ind, ſom en fuldendt 
Verdensdame. Hun beſogte jevnligt Theatret og Con- 
certer og vidſte derfor ganſke god Beſked med de 
nyere muſikalſke Fremtoninger; at hun af og til for- 
vexlede Navne og Titler, gjorde intet til Sagen. 
„Johannes ſkriver ikke mere Vers,“ ſagde hun; „den 
ſtakkels Mand er faa overlesſet med Forretuinger. 
De hoie Herſkaber have, og med Ret, en ſaa ſtor 
Tillid til ham, at de ved alle Leiligheder onſke at 
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ſee ham i deres Neerhed. Det forekommer Dem ſag— 
tens beſynderligt,“ vedblev hun ſmilende efter en lille 
Pauſe, „at han har ladet ſig adle. De, ſom har 
kjendt ham tidligere, har jo ikke glemt ... men Livet 
i Hofkredſene gjorde det til en Slags Nodvendighed 
for den Borgerligfodte. Man maa tage Verden, ſom 
den er.“ Der opſtod igjen en Pauſe. „Troer De, 
at han var bleven en betydelig Digter, hvis han“ — 
hun ſage ſkarpt paa mig — „hvis han ikke havde 
ægtet mig?“ 

Hun gjorde fig aabenbart Umage for at leſe i 
mine Tanker. Jeg havde ikke troet, at hun var faa 
Hog. „Nei, det tvivler jeg om,“ ſvarede jeg med 
Overbeviisning, „havde han kunnet blive det uden 
Dem, naadige Frue, ſaa vilde han, trods det og alt 
muligt Andet, ogſaa blevet det med Dem.“ 

„Trods det og alt muligt Andet. Det vil ſige ...“ 
Hun ſmilede. „Naa, jeg forſtaaer Dem, men jeg kan 
forſikkre Dem, at Johannes foler ſig meget tilfreds. 
Jeg har engang gjort mig mange Sorger i deu An— 
ledning. Hvis jeg ſkulde havt det paa min Sam⸗ 
vittighed, at han ... men tro De mig, han er ganſke 
hvad han ſynes at være, en tro Tjener af ſin Herre. 
Vor Lytfe havde ogſaa været fuldftændig, hvis den 
gode Gud havde ...“ Hun tørrede en Taare af 
Øinene, reiſte fig og forte mig hen til en lille Kasſe 
med Glaslaag, hvori der laa formet i Leer et ſovende 
Barn. „Det var vort for ſexten Aar ſiden og vort 
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eneſte — Gud har taget det til fig.” Hun drog 
mig blidt bort derfra og gik hen og aabnede en Tapet- 
dor, hvorigjennem jeg kaſtede et Blik ind i et halv- 
dunkelt Kabinet. 

„Kjender De det igjen?“ ſpurgte hun. Der ſtod 
alle hendes Moders gamle Meubler, de gamle Fa— 
miliebilleder hang paa Veggene, og det gamle Claveer 
fattedes ikke heller. Hun aabnede Laaget, flog nogle 
Tangenter an, og Strengene gav den gamle ſturrende 
Klang. Det var Forſpillet til en af vore Duetter. 
Hun vendte fig halvt om og hviſkede ſagte: „Disſe 
Toner forte os ſammen — jeg er Dem mere tak— 
nemmelig, end De aner.“ 

Det rorte mig. Jeg ſpurgte efter Baronesſen, 
hvis veltrufne Portrait jeg jane hænge over Sophaen. 
Hun var dod allerede for ti Aar ſiden ſtrax efter 
den gamle Baumann. — Inde i Dagligſtuen hørtes 
Stemmer; vi gik derfor ind i den igjen. Soſtrene 
vare komne hjem efter en Spadſeretour. De vare 
blevne et Par rigtig gamle Jomfruer, men forreſten 
kun lidet forandrede. Baronesſe Valerie fortalte glæde- 
ſtraalende, at hun til en ſtakkels Dreng, der i næfte 
Maaned ſkulde confirmeres, havde opdrevet en ud— 
merket Kjole, hvori der kun fulde nye Knapper, og 
Baronesſe Ulrikke, Korsdragerinden, kom fra en Dame⸗ 
forening, hvori der var blevet beſluttet, at der i et 
hedenſk Land ſkulde bygges en Kirke i proteſtantiſt 
Stil, og at en Collekt ſtulde fættes i Gang i dette 
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Oiemed. „Johannes maa ffrive Opfordringen,“ ſlut⸗ 
tede hun. 

Jeg havde i mit ſtille Sind foreſat mig ikke at 
modtage Indbydelſen til næjte Middag; men Damerne 
vilde iffe høre nogen Undſkyldning og trængte faa 
ſteerkt ind pan mig, at jeg ikke vilde ſynes uartig. 
Neſte Dag indfandt jeg mig paa den beſtemte Tid 
og fortrød det ikke bagefter. Geheimeraaden var ual- 
mindelig nedladende og flog ind i den Tone, hans 
Frue havde angivet, for ſaavidt ſom hans Veerdighed 
vilde tillade det. Han forſnakkede fig endogſaa et 
Par Gange og ſagde Du til mig. Efter Bordet bod 
han mig ind i ſit Verelſe for at ryge en Cigar. 
Dog ſtiftede han forſt Kjole inde i Sideverelſet; thi 
hans Frue var meget nerveus, ſagde han. 

Vi talte om alle mulige Sager, ogſaa om Politik. 
Han blev ſnart ivrig. „Alt, hvormed den tybdffe 
Liberalisme lykſaliggjor os,“ raabte han, „er impor— 
teret fra Udlandet, fra England eller Frankrig, fra 
Belgien eller Amerika, men Alt, hvad der der er heelt, 
er for os kun en Halvpdeel, eller en Qvart eller en 
Tuſindedeel af hvad det ſkulde være. Jeg finder ikke 
en eneſte original Tanke deri, men kun tankelos Efter⸗ 
ſnakken. Corporationen er tydſk, Stenderveſenet er 
tydſk, Mangeſidigheden er tydſk, og man ſlager os ikke 
med den Indvending, at vi ſtrebe tilbage til Middel 
alderen. Bil man ſpinde en Traad videre, faa maa 
man tilknytte den der, hvor den er revet af. Den 
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tydſke Conſtitutionallisme er en Løgn; det vide de 
bedſt, der ſtroe Folk politiſt Sand i Oinene, baade 
de Hoiereſtagende, der gjerne overlade Børnene deres 
Legetoi, og de Lavereſtagende, for hvem det gjeelder om 
at krybe op ad Stigen; men ved denne Leg med al— 
vorlige Ting blive Tydſkerne demoraliſerede, og der 
gives for dem ingen fordeerveligere Sygdom end Fri— 
volitet. Pas De blot paa, vi komme igjen til at 
længes efter det abſolute Regimente.“ 

Jeg kunde ikke give ham Uret i Alt; idetmindſte 
ſyntes han at mene det ærligt. „Men hvori ligger 
det,“ ſpurgte jeg, „at disſe Former ikke kunne faae 
noget Indhold? "Jeg antager, at det er, fordi Tydſk— 
land beſtager af lutter Brudſtykker; hvis det blev til 
et Rige, troer jeg, at den conſtitutionelle Magt vilde 
blive en Sandhed.“ 

Han lo høit. „De taler ſom den uforbederlige 
Rationaliſt. Veed De da, hvad De ønffer over os? 
kan De ſammenſektte et Rige af ligeberettigede Stater. 
Den ſtore vil opfluge de ſmaa, og det er hele Sagen. 
Og hvis den ikke opfluger dem, men tillader dem at 
leve, jaa er det igjen lutter Spilfcegteri. Men hvad 
vinde de forſkjellige Folkeſlag? ikke andet end at 
Pikkelhuen bliver dobbelt ſaa ſtor og tager Luven fra 
alt Andet. Den nye Tingenes Orden vil begynde 
med en Retskrenkelſe og ende med Deſpotisme. Selv 
den loppriſte Frihed for Videnſkaben kan ikke beſtaae 
dermed, og om den ſtore Eenhedsſtat vil tillade En⸗ 
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hver at dyrke Gud efter fin Troesbekjendelſe, er et 
Sporgsmaal. Nei! jeg vil vedblive at være en ærlig 
Reactionair og en ærlig Separatijt. Lad Ret ved— 
blive at være Ret, og lad Kjerligheden ikke udſlukkes. 
Amen!“ 

Han foldede Henderne og ſaage iveiret, men der 
var ikke noget Theatralſk deri. Han vilde ganſke viſt 
ikke ſpille Komedie for mig, men var fuldkommen over— 
beviiſt om, at hvad han ſagde var rigtigt. Det for— 
ſonede mig med ham, men jeg holdt det ikke for raa— 
deligt at fortfætte dette Thema. Lykkeligviis bleve vi 
hentede ind til Kaffen. Jeg ſpillede derpaa lidt for 
dem — men ikke paa det gamle Spinet — og anbe— 
falede mig. 

To Aar efter udbrød den ſfjebneſvangre Krig 
imellem Preusſen og Oſterrig. De veed, hvilke Folger 
den fil for adſkillige Mellem⸗ og Smaaſtater, der lage 
indenfor det preusſiſke Magtomraade, men ſogte deres 
Stottepunkt hos den ſydlige Stormagt. Ogſaa vor 
Fyrſte miſtede Land og Folk til den megtige Nabo 
og gik, da han heller ikke i Ulykken vilde boie ſig, i 
frivillig Landflygtighed. 

Hans Geheimeraad vilde ikke tjene nogen anden 
Herre og forlangte fin Afſked til Trods for de fri- 
ſtende Tilbud, der gjordes ham af den nye Regjering. 
Forbittret over den formeentlige Uret, der var feet, 
og i tillidsfuldt Haab til, at Bladet ſnart vilde vende 
ſig, fulgte han fin Fyrſte. Men der gjorde han ſnart 
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den Erfaring, at man vel roſte hans Troffab, men 
ikke onſkede at beholde ham. Maaſkee var han den 
oprigtigſte og brugbareſte af alle dem, der tilbod den 
deposſederede Herſter deres Tjeneſte, men deres Tal 
var faa ſtort, at der ikke var Brug for dem i den 
indſtrenkede Hofholdning, og der var Folk iblandt 
dem med gammeladelige Navne, ſom maatte have 
Fortrinsret. Parolen lod ſnart, at man bedſt gavnede 
Fyrſten, naar man ſaa lidt ſom muligt gjorde Krav 
paa hans Formue, men vedblev i Landet ſelv at agi— 
tere til hans Fordeel, hvad der kunde bevirke et Om— 
ſving, ſom igjen kunde bringe ham tilbage paa hans 
tidligere Plads. Da vilde Belonningen for udviiſt 
Troſkab ikke udeblive. 

Geheimeraaden maatte indſee, at denne Under— 
retning ogſaa var montet paa ham. Han kysſede ſin 
naadige Herres Haand, tog bort og kunde endda priſe 
ſin Lykke, efterſom han blev benaadet med en lille 
Penſion, der forreſten hverken kunde beſkytte ham eller 
hans Familie mod at ſulte. Han maatte forlade ſin 
ſmukke Bolig paa Slottet og tage hen i et usſelt 
Kvarteer. Baronesſe Ulrikke flyttede igjen ind i 
Stiftsboligen og tog ſin Soſter Valerie med ſig. Med 
dem vandrede de gamle Meubler, Billeder og Hus⸗ 
geraad tilbage til Kviſtleiligheden, og Geheimeraaden 
jaae fig nodſaget til at fælge Storſteparten af fit 
Indbo. 

Han gjorde Regning paa Hjælp fra Frankrig. 
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Arvefjenden, hvem han i fine Ungdomsdigte havde 
forbandet, ſkulde nu være en Frelſer i Noden. Paa 
disſe længe faſtholdte Selvſkuffelſer gjorde Slaget ved 
Sedan og Erobringen af Paris en Ende med For— 
ferdelſe. Det nye tydſke Rige, ſom han ikke havde 
villet troe paa, opſtod virkeligt. Endnu havde det 
været Tid til at forlade det ſynkende Skib og frelſe 
fig ban Faſtland; men et ſaadant Frafald kunde ilke 
forliges med hans Begreber om Wre; han vilde ikke 
fornægte ſine Anſtkuelſer og ikke opgive fin gamle 
Herre. Hans Frue beſtyrkede ham i denne Stedighed, 
der kun paaforte dem begge To Sorger og Be— 
kymringer. 

Den ungdommelige Oppoſitionslyſt vaagnede igjen, 
men tog rigtignok nu en anden Retning. Han greb 
til Vennen, dyppede den i Gift og Galde og ſkrev 
pietiſtiſte Smedeartikler mod Keiſeren og Riget, mod 
Preusſen og alle de udmærkede Mend, ſom Tydſkland 
kunde takke for ſin Eenhed og ſin Magtudvidelſe. 
Ogſaa begyndte han igjen at rore Strengene, ſnart 
for i et lille Partiblad at feire de Dethroniſeredes 
Fodſelsdage, ſnart for at anſpore til Kamp imod 
Djævelen i alle Slags Skikkelſer og ſtyrke Modſtanden. 
Han agiterede blandt den utilfredſe Adel, blandt de 
penſionerede Officerer og de afſatte Embedsmend; 
man talte endogſaa om en hemmelig Sammenſvergelſe, 
hvori han ſkulde være Chef. 

Endelig blev der lagt Sag an imod ham; hans 
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Forſvarstale gjorde det vanſteligt for Dommeren at 
udøve Mildhed, og han blev idømt flere Maaneders 
Fengſelsſtraf. Syg og elendig forlod han Fengslet, 
men han forlod det med Bevidſtheden om at være en 
Martyr for den gode Sag. Der fattedes ham heller 
ikle paa Anerkjendelſe blandt ſine Ligeſindede, men 
den ventede materielle Underſtottelſe udeblev. Nu var 
det compromitterende at ſees i hans Selſkab. Han 
maatte til at give Undervisning for at ffaffe fig det 
Nodtorftige. 

For nogle Aar ſiden modtog jeg ganffe uventet 
et Brev fra ham. Han beklagede fig for mig over 
ſin ſorgelige Skjebne. Man efterſporede ethvert af 
hans Skridt, fortrædigede ham uophorligt og tilſtoppede 
enhver Erhvervskilde for ham. Og dog veergede han 
ſig med ſin ſidſte Kraft mod at blive en Betler. Han 
ſpurgte mig, om jeg troede, der kunde komme noget 
Udbytte ud af at udgive vore „poetiſke og muſikalſte 
Ungdomsſynder“. Han kaldte mig igjen ſin Ven og 
Broder og lovede mig endogſaa Texten til Andreas 
Hofer, ſom han vilde gjøre færdig og overlade mig 
for et billigt Honorar. Han var nu netop i den rette 
Stemning til at lægge denne Helt flammende Ord paa 
Leben, der kunde opildne enhver retſkaffen Feedrelands⸗ 
vens Hjerte. Han fluttede ſaaledes: „Min Huſtru 
bærer fin tunge Skjcebne med en beundringsværdig 
Hengivelſe — Hvis hun iffe elffede mig!“ 

Jeg ſkammer mig ilke ved at tilſtaae, at jeg forte 
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ham bag Lyſet. Jeg ſkrev ham til, at jeg havde 
fundet en Forlægger for Sangene og Duetterne og 
betalte ham et Honorar derfor efter mine Evner. Jeg 
opmuntrede ham ogſaa til at gjøre Operatexten færdig 
og ſendte ham fra Tid til anden et Forſkud derpaa. 
Det Manuſtript, jeg fif tilbage derfor, var ganſke 
ubrugeligt. Men jeg beſtyrkede ham dog en Tid lang 
i den Tro, at jeg var i Færd med Compoſitionen, 
men at det gik kun langſomt frem paa Grund af min 
knapt tilmaalte Tid. Langt om længe maa han ſag— 
tens have mærlet, at det var Velgjerninger, han mod⸗ 
tog, thi han forſtummede atter. 

For nogle Maaneder ſiden leſte jeg i Aviſerne, 
at vor deposſederede Landsherre Havde ſeet fig nod— 
ſaget til at unddrage ſine tidligere Tjenere de dem 
tilſtaaede Penſioner. 

Ilke længe efter modtog jeg hint ſortrandede 
Brev, ſom jeg omtalte nede ved Stranden. En af 
Rigets Stordignitariers Dod kunde ikke anmeldes i en 
hoitideligere Stil. Neden under havde hans Enke 
tilfoiet med en næften ulcſelig Skrift: „Han er død 
af et knuſt Hjerte.“ 

Stakkels Ven! 
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Irn det spdlige Spanien. 
Af 
Dr. Max Nordau. 


1. 
Chriſti gimmelfartsdag i Sevilla. 

Den Vei, der fører fra Cadix til Xerez de la 
Frontera, er den ſkjonneſte i Spanien og en af de 
ſkjonneſte i Europa. Den er i hele fin Længde nivel— 
leret ligeſom en Jernbane, og hvor Terrainet ſeenker 
ſig, fores den paa murede Viadukter hen derover, og 
til begge Sider er der opmuret en Baluſtrade, der 
Danner en tre Jod hoi fortløbende Arkade. Det Land, 
ſom denne pragtfulde Vei gjennemlober, er ode og 
ufrugtbart. Til hoire og venſtre ſtrekke ſig Salt⸗ 
verker, og Siet treffer ikke paa Andet end lave 
Damme, hvori Sovandet fordamper, og ved Siden af 
dem hoie Pyramider af det indvundne Salt, der i 
Solglandſen funkler og glittrer med en blendende 
Glands. Men jo mere man nærmer fig til Kerez, 
bliver Landſkabet mere levende, Vegetationen mere 
rig, Salinerne og Saltſumpene forſpvinde, og tilſidſt 
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kjorer man hen igjennem hyppige Viinhaver, i hvilke 
den koſtelige „Sherry“, denne Englændernes endnu 
ikke detroniſerede Yndlingsviin voxer. 

Kerez er en Slags engelſk Enclave midt i An— 
daluſien. Paa Gaderne hører man ligeſaa meget 
Engelſk ſom Spanſk. Befolkningen beſtager for en 
veſentlig Deel af engelſke Viinhandlere, og ſelv de 
mere velhavende Indfodte leve i Saiſonen ſedvanlig 
i London, hvor de have Huſe og Forretningsfirmaer. 
Stod ikke den høie Palme paa „Paſeoen“ (Prome— 
naden) og den mauriſke Alcazar med fine forfaldne, 
fiirkantede, takkede Taarne, faldt det Ingen ind at 
tænke paa, at man befandt fig i Spanien. Efter at 
jeg i den venlige Don Pedro Gonzales” Bodega (Viin⸗ 
magaſin, thi Kjeldere findes her ikke) havde drulket 
et Par Glas af hans ældgamle „Tio Pege og Sole— 
ras“, kjendte jeg det Interesſanteſte, ſom Xerez for— 
mager at byde, og forlod næfte Dag Byen for at 
reiſe videre til Sevilla. 

Om denne By hedder det i et Copla (Couplet), 
der ſynges i Sevilla, 


Qui no hu visto a Sevilla 
No ha visto maravilla. 


„Den, der ikke har Jeet Sevilla, har ikke ſeet noget Under 
værk,” og i Virkeligheden er denne By et Underverk med 
ſine gamle takkede Mure, ſine blomſtrende, hemmeligheds⸗ 
fulde Haver, ſin Kathedral, der er ſtorre end St. Peter 


i Rom, og fit Giralda, dette herlige, 320 Fod høie, 
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fiirkantede Maurertaarn, hvorom Legenden fortæller, 
at ved et Jordffjælv i det ſextende Aarhundrede løf- 
tede Sevillas tvende Skytshelgene, Juſta og Rufina, 
det op fra Jorden og holdt det faa længe ſvevende i 
Luften, indtil Ryſtelſerne vare forbi, og de igjen kunde 
ſtille det ſikkert ned paa Jorden. Blod og varm om— 
bølger os her Luften, der er ſvangret med Vellugt 
fra utallige Orangehaver; langſomt glider Guadalquivir 
her forbi, ſom om den kun ugjerne losriver ſig fra 
den ſkjonne Stad; i de ſnevre gamle Gader herſker 
der en ſkyggefuld Kolighed, og de glade Beboere 
færdes her ſpogende og rygende deres Cigaretter til 
langt ud paa Natten. Sevilla har ingen Promenade, 
hvori den fornemme Verden kan ſpadſere, men en 
Gade, der tjener ſom Corſo; det er den bugtede Calle 
de las Sierpes (Slangegaden), ſedvanlig for Kortheds 
Skyld faldet Sierpes, der fører fra Plaza de la Con— 
ſtitucion til Plaza del Duque; her ligge Caféerne, de 
bedſte Hoteller, de ſkjonneſte Butikker, Klubberne og 
Poſthuſet; Bogne og Ryttere fane ikke Lov til at pas— 
ſere her, blot Vandſcelgerne og Frugt- og Gront⸗ 
handlerne tor drive deres Wsler herigjennem; hver 
halve Time bliver den rene og glatte Brolegning 
overſproitet med Vand, og ſaalcenge Solen ſkinner 
varm, træffes der Lerredsſeil over hele Gaden for at 
holde Straalerne borte. Den ſaakaldte Alameda de 
Hercules, der tidligere var Sevillas Corſo, er nu 
forſomt og forfalden, og det gode Selſkab ſoger kun 
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hen til Sierpes, hvor man til alle Tider paa Dagen 
ſeer de ſkjonneſte Kvinder og de ſtolteſte Mænd, de 
rigeſte Mantiller og de eleganteſte Capas (Kapper) i 
Andaluſien. Her og i alle de andre Gader ſtaager 
det ene gamle hiſtoriſke Hus ved Siden af det andet. 
Over deres Porte ſees Vaabner, der tilhøre forſvundne 
Slægter, og arabiſke Indſtrifter, der endnu ikke ganffe 
ere udſlettede. J de marmorbelagte Patioer (Gaarde) 
vore Orangetræer og Myrther, der for Storſtedelen 
ere plantede af Maurerne. Minderne om dem og 
om Peter den Gruſomme leve endnu i denne By, 
hvori der neppe er en eneſte Familie, i hvis Aarer 
der ikke flyder mauriſk eller jodiſk Blod. Det „gyldne 
Taarn“ ved Guadalquivir har opbevaret Peter den 
Gruſommes Skatte; Huſet i Nærheden af Kathedralen, 
hvis Fagade i en Niſche gjemmer det forunderlige 
gamle Steenbillede, der foreſtiller en Mand med en 
Strikke om Halſen, foreviger Erindringen om et af 
de ſmukkeſte Trek af denne beſynderlige Konges Liv. 
Han havde gjort Bekjendtſkab med en ſimpel Kulſvier 
og fundet ſaa meget Behag i hans Vittigheder og 
naturlige Forſtand, at han havde udnævnt ham til 
Politimeſter i Sevilla. En Aften var Kongen gaaet 
hen til fin Elſkede, hvor han overraſkedes af hendes 
Mand. Kongen havde dræbt ham og var roligt vendt 
tilbage til fit Palads. Man fandt Liget og oploftede 
vilde Skrig over Morderen, thi den Dræbte var en 
meget anſeet Mand. Peter den Gruſomme lod fin 
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Politimeſter kalde og ſpurgte ham, om han vidſte 
Noget om det beganede Mord. „Ja, Herre,“ ſvarede 
den forhenværende Kulſvier. — „Har Du da bemeg— 
tiget Dig Morderen?” — „Nei, Herre.“ — „Kjender 
Du da ikke din Pligt?” — „Jo, Herre, og jeg ſkal 
opfylde den.“ — „Ei, ei,“ ſmilede Kongen haanligt, 
„Du taler meget tillidsfuldt; veed Du da, hvem 
Morderen er?“ — „Endnu ikke, Herre, men jeg 
indeſtager for, at jeg inden tre Dage ſkal have Strik— 
ken om hans Hals; hvis ikke kan Du byde over mit 
Hoved.“ — „Tak,“ ſagde Kongen, „inden tre Dage 
bringer Du Morderen med Strikken om Halſen, eller 
Du gaaer ſelv til Galgen.“ Tre Dage efter kom 
Politimeſteren til Kongen og ſagde: „Herre, jeg har 
Morderen.“ — „Ja ſaa?“ — „Og han har Strikken 
om Halſen.“ — „Ei ei!“ — „Hvis J, Herre Konge, 
vil have den Naade at folge mig, vil J ſelv overbe— 
viſe Eder derom.“ Kongen fulgte meget opromt med 
Kulſvieren, der i Forſalen forte ham hen til en Gjen⸗ 
ſtand, ſom ſtod tilhyllet i en Krog, rev Forhenget til 
Side og vifte Kongen — hans eget Bryſtbillede 
med en Strikke om Halſen. Kongen blev i det forſte 
Oieblik fortørnet, men rakte derpaa Politimeſteren 
Haanden, takkede ham for hans Uforfeerdethed, gjorde 
Kirkebod og befalede, at Steenbilledet til evig Erin— 
dring ſkulde anbringes paa den Myrdedes Hus, hvor 
det endnu den Dag i Dag er at ſee. 

Sevillas Alcazar, Reſidentſen for de mauriſke 
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Konger, er ligeſaa prægtig og vel vedligeholdt, ſom 
Alhambra ſelv. Allerede den høie Indgangsport med 
Heſteſkobuen og Kniplingsarbeidet af Alabaſt ſamt Dor— 
floiene af Trœmoſaik er en Juveel af Skjonhed, og 
en Juveel er ethvert enkelt af Gemakkerne med deres 
Marmormoſaikgulve, deres hvælvede Lofter, der ſnart 
ere behængte med Stalaktiter, ſnart beſtage af kunſtigt 
udſkaarne og rigt forgyldte Trætavler, og deres Vægge, 
der lige til Loftet ere bekleedte med Azulejos (blaatavlede 
Fajancetavler), hvorpaa Kongerne af Sevillas Vaaben 
er udført med den arabiſte Indſtrift i Guld, der 
findes tuſinde Gange gjentaget: der er kun een Gud, 
og Mohamed er hans Profet. Alhambra har Intet, 
der kan ſtilles ved Siden af den ſtore Badeſal i Al— 
cazar. Over det vide Rum hvalver der fig en 
Kuppel, hvis tykke Muurverk kun paa fag Steder er 
gjennembrudt af ſmaa Aabninger i Form af Stjerner, 
der ere lukkede med rødt Glas. Dagen fkinner altſaa 
ind i dette hemmelighedsfulde Rum kun i Skikkelſe 
af ſvagttindrende rode Stjerner. Midten af Salen 
indtager et Marmorbæffen, hvori man ſtiger ned ad 
en Trappe. J Hjornerne findes gjennembrudte Sten— 
plader, gjennem hvilke der fra de underjordiſke Rum 
ſtige vellugtende Dampe op i Badeſalen. Her ſpvel— 
gede de ſidſte kvindagtige Maurerkonger med deres 
Haremers Skjonheder, indtil den hellige Ferdinands 
Sværd — det ligger endnu i Domkirken i Sevilla — 
jog dem ud over Tærffelen til dette yppige Gemak, 
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ſom indtil da aldrig nogen anden Mands Fod end 
Kongens havde betraadt. 

Neppe en Uge efter min Ankomſt til Sevilla 
fandt Himmelfartsfeſten Sted. Man havde fagt mig, 
at denne Stad tillige med Barcellona og Cathagena 
var Centrum for den religieuſe og vpolitiſke Radica— 
lisme paa den iberiffe Halvo, men desuagtet maa 
jeg ſige, at jeg aldrig har ſeet denne Kirkefeſt noget 
andet Sted feires med ſaa megen Pomp, ſaa megen 
Inderlighed og et ſaa ſtorartet ydre Apparat. Alle— 
rede flere Dage i Forveien havde man begyndt paa 
Forberedelſerne til Byens feſtlige ÜUdſmykning, og 
allerede om Onsdagen vifte den fig i ſin fulde Hoi— 
tidspragt. Der er Steder, ſom, naar de ſmykkes, fee 
ud ſom Dagleiere i Sondagsdragt; til deres nøgterne 
Fabrikbygninger og Kaſerner pasſe Guirlander og 
Flag ligeſom Handſker paa en Brendehuggers Never; 
Andre derimod ligne ſelv i deres Hverdagskleder en 
Dronning i Promenadedragt, og naar de ifore ſig en 
Feſtdragt, faa er det, ſom om de lægge en Hermelins— 
kaabe om de ſtolte Skuldre og ſette en Krone paa 
det fornemme Hoved. Sevilla er en af disſe hoitids— 
fulde Byer; altid er der udbredt over den en egen 
feſtlig Glands, men ved denne Leilighed maatte man 
troe fig henflyttet til Salene i et Herſkerpalads, der 
ſmykkes til en Kroningsbanket. Calle Sierpes, den 
uregelmesſige Plaza de San Francisco, Calle Genova, 
Escobas og de øvrige Gader, der fore fra San Fer- 
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nandopladſen til Kathedralen, frembode et vidunderligt 
Skue. Fagaderne af de fleſte Huſe vare ligefra Tag— 
geſimſen til Fundamentet bedekkede med et Overtrek 
af koſtbare Stoffer, for det meſte rødt Silkedamaſt, 
paa mange Steder hvidt Silke, ja endogſaa Kniplinger. 
Beſkedent anſlaget repreſentere disſe Stoffer, der an— 
vendes til ÜUdſmykning af Fagaderne ſelv for de mindre 
Huſe et Belob af nogle tuſinde Kroner, og for mange 
af de anſeelige er Udgiften ti Gange jaa ſtor. Det 
er i Forbigagende et lille Beviis paa de andaluſiſke 
Familiers Rigdom. Guldſtrommen, der i to Aar— 
hundreder flod megtig og bred fra Amerika til Spanien, 
fyldte Paladſer og Kjobmandshuſe med umaadelige 
Skatte, og de to efterfolgende Aarhundreders Krige, 
Udſugelſer og Tilbagegang i alle Forretninger kunde 
dog ikke fane Bugt med de opdyngede Rigdomme. 
Endnu beſtandig ſeer man Bonderkoner fra Bjergene 
komme ind til Markedet med et bredt Guldbelte, en 
Rad ægte Perler om Halſen og en Mantille af Bra— 
banter Silkekniplinger; de fornemme andaluſiſke og 
kaſtilianſte Damer vakke endnu i Paris Misundelſe 
og Beundring, naar de viſe ſig med deres nedarvede 


Familieſmykker, der allerede gjorde Epoke ved Phi- 


lippernes Hoffeſter i Madrid, og ſimple Borger 
familier i Sevilla gjemme ofte i deres Verelſer 
Kvartmetre i Hundredeviis af de tungeſte Silkeſtoffer 
eller rigt indvirkede Guldbrokader, der ved Chriſten⸗ 
hedens ſtore Feſter til Wre for Gud og hans hellige 
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Kirke befeſtes paa Huſenes Forſider med Solvſom og 
gyldne Snore. ' 

Paa denne Onsdagaften vare alle Butikker luk— 
fede, og en uhyre Menneſkemasſe tumlede ſig i de 
udſmykkede Gader. J disſe brogede Grupper ſaae 
man den meſkede Bonde fra Guadalqvivirſletten, For— 
ſtads⸗Dandyen i ſin korte ſorte Frakke, blendende 
hvide, broderede Skjorte og med et rødt Sfjærf om— 
kring Livet, den pikante Cigarrera (Cigararbeiderſke), 
den phantaſtiſk udpyntede Zigeuner fra Triana og af 
og til en elendig udſeende pjaltet Soldat, der i disſe 
Omgivelſer tog ſig ud ſom Lazarus imellem de Rige. 
Ved Nattens Frembrud ſtrommede hele denne Men— 
neſkemasſe hen til Raadhuſet, hvor man afbrændte et 
Fyrverkeri, hvis Raketter og Lyskugler hilſedes med 
Jubel af det taknemmelige Publikum. Paa ſamme 
Tid teendtes der i de fleſte Vinduer Lamper og Kjer— 
ter, de offentlige Monumenter illumineredes, og ſaavel 
Alcazar ſom det erkebiſkoppelige Palads og Giralda— 
taarnet beſtraaledes af bengalſk Ild, Silkeſtofferne og 
Guldſnorene paa Huſenes Drapperier glimrede i Gas— 
flammerne, og Fuldmaanen blandede ſin blaalige Glands 
med det kunſtige Lys. Hele dette Billede lignede 
mere en prægtig Balletdecoration paa den ſtore Opera 
i Paris end en ſolid haandgribelig Virkelighed. 

Torsdagmorgen forkyndte Klokkeklangen fra alle 
Kirketaarne Himmelfartsdagens Frembrud. Lige fra 
Klokken fem om Morgenen trengte Befolkningen ſig 


174 Chriſti Himmelfartsdag i Sevilla. 


ind i Kirkerne, hvor der mesſedes ved alle Altre. 
Klokken otte ſatte den ſtore Procesſion fra Kathedral— 
kirken fig i Bevegelſe. Solen brændte med afrikanſt 
Glod, Gadefliſerne vare ophedede, Huſenes Mure vare 
fan varme ſom Bagerovne; ikke deſtomindre vare alle 
de Gader, hvorigjennem Procesſionen ſkulde gane, op— 
fyldte med Troende og Nysgjerrige, der i hele Timer 
med blottede Hoveder og fnælende ventede paa Toget. 
Denne Reſignation var ſaa meget mere mærfværdig, 
fom Spanierne ellers i Fremmedes Øine ere latterlig 
engſtelige for at udfætte fig for Solſtraalerne og 
ofte foretage fig de meſt komiſke ſtrategiſke Bevegelſer 
og gjøre mangfoldige Omveie for ikke at gane tvers 
over en Gade, der beſtraales af Sollyſet. 

Alle Balconer vare beſatte med Damer, der for— 
kortede Tiden med munter Pasſiar og livlig Brug af 
deres Vifter. Jeg veed ikke, hvad der var ſfjonneſt: 
de rige Damaſkes Araberſker, der ſmykkede Huſene, 
eller de ſydlige Blomſter, der duftede fra Balconerne, 
eller de ſortoiede Pigehoveder, indfattede af feſtlig 
hvide Kniplingsmantiller, der tittede frem mellem de 
gronne Blade og farverige Blomſter. 

Procesſionen aabnedes af en Afdeling tungt Ca— 
valleri i ſtrigende Uniformer; derpaa fulgte Provindſens 
og Byens Ovrigheder, fan kom Geiſtligheden med de 
unge pyntelige Klerker i Spidſen, derpaa kom de fede 
og velnærede Preſter og Domherrer og tilſidſt Erke— 
biſkoppen under en gylden Baldakin med nikkende 
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Strudsfjer i de fire Hjorner. Blandt disſe Skikkelſer 
har Zuberan og Herrera ikke truffet Modellerne til 
deres magre, pergamentgule, morke Helgener med de 
vanvittige, feberglodende Dine. Disſe pludskjebede 
Anſigter aandede Livslyſt og verslig Glæde, og Oinene 
ſtraalede af Skjelmeri og Overmod. De Geiſtlige 
bevægede fig fremad i al Magelighed og bar deres 
med Guldbroderier og Wdelſtene overlesſede Dragter 
med den Lethed og Frihed, hvormed en forſte Teuor 
paa Scenen bærer ſin Riddervams; de gjorde fig ikke 
den Uleilighed at fremhykle Gravitet, Værdighed og 
Andagt; de gik ikke i afmaalte Paradeſkridt med ned— 
flaaede Oine, men fſladdrede muntert med hinanden, 
monſtrede i Forbigaaende nysgjerrigt Damerne, der 
ſtirrede ned fra Balconerne, og ſendte endogſaa muntre 
Hilſener op til dem, naar de under Mantillen op— 
dagede et af deres nydelige Skrifteborn. Denne 
Mangel paa Andagt hos de Geiſtlige ſyntes imidlertid 
iffe at vekke nogen Forargelſe hos Meengden. De 
knelende Tilſkuere paa begge Sider af Procesſionen 
vedblev at være alvorlig og hoitidelig ſtemte, Perlerne 
paa Roſenkrandſene rullede uophorligt imellem Fingrene, 
og "Læberne mumlede hurtigt det ene Paternoſter og 
Ave Maria efter det andet. Gjenſtandeu for den al— 
mindelige Opmerkſomhed var iøvrigt ikke faa meget 
de Geiſtlige ſom Kathedralens Skatte, der bares med 
af Preeſterne. Der var en Reliquikasſe fuld af Dia⸗ 
manter, faa ſtore ſom Hasſelnodder, der funklede i 
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Sollyſet; der var det Banner, ſom flagrede foran den 
hellige Kong Ferdinand, da han efter Maurernes For— 
drivelſe drog ind i det erobrede Sevilla, og der var 
endelig den ſaakaldte Cuſtodia, et uhyre Kunſtverk af 
Solv, neſten to Favne høit, og faa tungt, at ſexten 
herkuliſtfe „Gallegos“ (Galliciere, der i Spanien 
ſpille den ſamme Rolle ſom Auvergnaterne i Frank— 
rig og Jrlænderne i England) ſtonnede under dens 
Vægt. Denne Cuſtodia foreſtiller en Kuppelbygning 
med mange Etager og Niſcher, i hvilke der ſees utal— 
lige prægtigt ciſelerede Helgenſtatuetter, ligeledes af 
Sølv, medens Chriſtusbarnet ſidder nederſt i et aabent 
Rum, der bæres af Soiler. 

Procesſionen medtog omtrent halvanden Time. 
Alt, ſom Solen ſteg hoiere, og Heden blev mere tryk— 
kende, paaſkyndte den ſin Gang, og dens Tilbagekomſt 
til den kolige Patio de los naranjes (Drangegaard) 
ved Siden af Kathedralen foregik i et Luntetrav, der 
fil dem, der bare Cuſtodia'en til at ſnappe efter 
Veiret. Henimod halv ti var alt forbi; Genovagaden 
var nu ligeſaa menneſketom ſom ſcedvanlig; ned over 
Balconerne, fra hvilke Pigehovederne vare forſvundne, 
nedlodes igjen de brogetſtribede „Perſianos“ med deres 
ſtrigende Farver; Vandberernes Wsler trampede under 
Bjældeflang igjennem de af Solen ophedede Gader, og 
naar Driverne et Øieblif lod dem jtaae, fortærede de 
med nærbødig Slikvorenhed de duftende Markblomſter, 
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ſom fromme Hender tidlig om Morgenen havde jtrøet 
for Procesſionen. 

Klokken fire om Eftermiddagen vaagnede den 
ſlumrende By til et nyt Liv. Hele Befolkningen var 
igjen pan Benene og begav fig i et uendeligt Tog til 
Plaza de Toros (Arenaen for Tyrefegtninger), hvor 
et ſtorartet Skueſpil ſkulde opføres. Provindsſtœderne, 
ſelv de ſtorſte, ere ikke fan lykkelige at kunne have 
Corridas (Tyrefegtninger) hele Aaret igjennem; det 
er en Luxus, ſom kun Madrid kan tillade ſig; i alle 
andre Byer ere Tyrefegtningerne indſkrenkede til de 
ſtore Feſtdage, og da veed man ogſaa at ſette Priis 
paa dem tilgavns. Gamle og Unge ile til Skueſpillet, 
og den, der ikke ved Sygdom er fængslet til Leiet, 
er ganſke viſt Klokken fem i Circus, hvis Dimenſioner 
ere beregnede paa at kunne rumme hele Byens Be— 
folkning. 

Omendſkjondt Sevillas Plaza de Toros er en af 
de ſtorſte i Spanien, var dog enhver Plads optaget. 
Den frembod et Skue, ſom man ikke kan forglemme, 
naar man eengang har feet det. Den ene Halvpdeel 
af Circus laa i Skygge, den anden glodede i Sol— 
jfinnet. Under Spaniens Himmel og paa en Maidag 
betyder Lys og Skygge ikke det Samme ſom under 
de mere nordlige Bredegrader. Skyggen er her en 
ſort Afgrund, og Lyſet en blændende Flamme; men i 
denne hvidglodende Flamme funklede, ligeſom Figurer 
paa limouſinſk Email, de gule, grønne, rode og blaae 
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Fruentimmerdragter, og de tituſinde Papirvifter af 
ſtrigende Farver, der ved Indgangen ſelges for et 
Par Cuartos, ſvinges uafladeligt og ſkinne ſom Gniſter 
i et Fyrværkeri. Muren, der omgiver den heelrunde 
Circus, er paa eet Sted beſkadiget; den blev for halv— 
fjerdſindstyve Aar ſiden i en voldſom Storm demo— 
leret i en Brede af ti Favne og er, efter ſpanſk Seed— 
vane, ikke bleven udbedret ſiden. Igjennem denne 
Breſche feer man det brogede Giraldataarn, der hoit 
og rankt ſom en Palme lofter ſig op imod Himlen. 
Under Skueſpillet trak der et fvært Uveir op. En 
fort Sky bedæffede Himlen og dannede en vidunderlig 
Baggrund, hvorpaa det rode Giraldataarn og den 
kolosſale Circus aftegnede ſig med en uforlignelig 
Virkning. 

Tyrefegtningen var glimrende. Den høie Lagar— 
tiſo og den elegante Frascuelo vare Keemperne (de 
ſaakaldte Espadas), og Tyrene vare ualmindelig dyg⸗ 
tige. Men Skybrnddet, der henimod Klokken ſyv 
udgjod fig over Staden, tvang Quadrillerne til at 
forlade Circus, og af de ſex Tyre, der efter Pro— 
grammet ſkulde dræbes, ſlap, til ſtor Misfornoielſe for 
Publikum, een derfra med Livet. Uveiret var for— 
reſten lige fan hurtig forbi, ſom det var kommet, og 
en friſk og yndig ſtjerne- og maaneklax Aften ſluttede 
Dagen. J Sierpesgaden bolgede til langt over Mid— 
nat elegante Spadſerende frem og tilbage og vexlede 
i Forbigagende Blikke med Damerne og tilhviſkede 
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dem forelſkede Ord. J Forſtaden Triana klang i alle 
Vertshuſene Guitarrens Strenge, og til Zigeunernes 
Sang dandſede unge Piger utrætteligt deres Fan— 
dango og Habanero. J de tauſe dunklere Sidegader 
ſtod mangt et ungt Menneſke foran de kolde Jern— 
ſtenger for Vinduerne og hviſkede lidenſkabelige Ord 
til den unge Pige, der lyttede bag dem. Men næfte 
Morgen blev der i Triana og i de ſtille Sidegader 
paa denne Side af Guadalquivir opſanket adſkillige 
Lig med Knivſtik i Bryſtet. Saaledes ender i Anda— 
luſien gjerne de glade, feſtlige Helligdage. 

Et Par Aftener derefter gik jeg ind i Kathe— 
dralen for at fee Seiſernes (Chordrengenes) Dands. 
Dette over hele den katholſke Verden beromte Skueſpil 
foregager tre Gange om Aaret i Kathedralen i Se— 
villa, efter Himmelfartsdagen, Julen og Paaſken, og 
opføres hver Aften en heel Uge igjennem. J forrige 
Aarhundrede ffete det, at Seiſernes Dands, der var 
bleven omtalt i Rom ſom en upasſende og latterlig 
Handling, blev forbudt af Paven. Da ſendte den da— 
værende Erkebiſkop af Sevilla fine Seiſer til Rom 
og lod dem opfore deres Dands for den hellige Fader, 
der blev faa rørt derover, at han braſt i Graad og 
udſtedte en egenhændig Bulle, ifølge hvilken Seiſernes 
Dands ſom en Gud behagelig Ceremoni blev tilladt 
for evige Tider. Igjennem den tidligere nævnte 
Orangegaard, en vidunderlig ffjøn mauriſk Gaard med 


Arkader og Fontainer og fuld af QDrangetræer, der 
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tidligere tilhørte en Moſkee og nu ſtoder op til Kathe— 
dralen, forer Hovedindgangen ind i Helligdommen. 
Man træder igjennem en Port, over hvilken der 
hænger i en Lenke en udſtoppet Krokodil, en Forcering 
fra en afrikanſk Fyrſte i Middelalderen, og ſtager nu 
i den uhyre ſexhundrede og fem og tyve Fod lange 
og tohundrede og halvtredſindstyve Fod brede Kirke, 
der ud ad til ſkjeemmes af en ſmaglos Renaisſance— 
Fagade, men indeni preſenterer fig ſom et reent gothiſk 
Monument. I de utallige Capeller, der danne en 
Krands omkriug hele Kirken, hænger der Malerier af 
Murillo, Cano og Zurbaran, de hundrede Altre glimre 
af Guld og Wdelſtene, og de fra de himmelhoie Hvel— 
vinger nedhængende Lyſekroner ere alle af Sølv; i 
det kongelige Kapel ligger i en Glaskiſte Liget af den 
hellige Ferdinand i en pregtig Ruſtning af damaſceret 
Staal, og i alle Vinduerne er der rige Glasmalerier, 
hvorigjennem Sollyſet falder dæmpet og fortoner fig 
trolddomsagtigt i det Indre af Kirken. 

J Trascoro (den bageſte Deel af Choret), der 
ved et rigt forarbeidet Gitter er adſkilt fra den øvrige 
Kirke, fad paa hin Aften i Chorſtolene omtrent tredive 
Munke med Strygeinſtrumenter, og ved det ſtjonne 


gothiſte Pſalterium ſtod der en Munk, ſom var dette 


Orcheſters Kapelmeſter. Denne Deel af Kirken var 
allerede fuldſteendig mork og oplyſtes kun ved nogle 
enkelte Voxkjerter. Foran dette Gitter ſamlede der fig 
lidt efter lidt en talrig Menneſkehob, der med foldede 
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Hender knelede paa Steenfliſerne og i denne Stilling, 
med Hovedet vendt mod Trascoro, ventede paa, hvad 
der ffulde ſtee. Klokken halv fyv aabnedes de tunge 
Porte i Baggrunden af Trascoro, og med en Munk 
i Spidſen traadte en Procesſion af omtrent tyve Chor— 
drenge ind i Kirken. Det var lutter ſmukke og vel— 
ſkabte Born, det yngſte paa fire, det eeldſte paa ti 
Aar, og Alle kledte i det ſextende Aarhundredes Page— 
dragter; de bare hvide, Atlaffes Sko med Sloifer, 
hvide Silkeſtromper, Kneebuxer og Vamſe med op— 
ſplittede Wrmer af hvidt- og rodtſtribet Atlaſt, Skulder⸗ 
ſloifer med langt nedhængende Baand i de ſamme 
garver og rode Floiels Baretter med lange Strudsfjer. 
De ſtillede fig ordnede efter Storrelſen i to Reeker 
ligeoverfor hinanden, og nu begyndte Orcheſtret at 
ſpille en ſod, ſimpel og melodieus Muſik, der klang 
ſom Spherernes Muſik igjennem den ſtore, halvdunkle 
Domkirke. Efter at denne Concert havde varet en 
Stund, iſtemte Chordrengene en Sang til Chriſti 
Priis, der ligeledes bevægede fig i de ſimpleſte Ryth— 
mer, men frembragte en forunderlig indſmigrende og 
rorende Virkning. Medens de ſang med deres klare 
og rene Borneſtemmer, opforte de en Slags langſom 
og hoitidelig Menuet, idet de ſnart traadte frem og 
boiede fig dybt for hinanden, fnart igjen vendte til⸗ 
bage til deres Plads, derpaa: dandſede ud til høire . 
og venſtre og byttede Plads med deres vis å vis'ev, 
hvorunder Muſikken ſtadig fortſattes, og Munkene 
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udførte deres uforlignelige Accompagnement. De 
ſmukke uſtyldige Born i deres billedſkjonne Dragt, 
deres nydelige Dandſetrin og ziirlige Boininger, de 
i Halvmorke indhyllede violinſpillende Munke, det 
ubeſtemte Skin af de faa Voxkjerter, dertil den gri— 
bende Muſik, den rørende Sang og den uendelige 
Domkirke, der fyldtes af Aftenens Skygger, og hvis 
Mure og Hvelvinger ſyntes rykkede ud i det Uende— 
lige, alt dette virkede overvældende paa Sindet; der 
blev. heller ikke et Øie tørt, og Munkene og Chor— 
drengene endte deres Sang og Spil og Dands en 
halv Timestid efter under almindelig Hulken af de 
Rettroende, der endnu en Stund blev tilbage i den 
morke Kathedral. 


2. 
Fandangoen. 


Alle de ſtorre Byer i Andaluſien roſe ſig af at 
befinde de bedſte Guitarſpillere og Fandangodandſer— 
inder, men alleſammen ſtemme overeens i, at den anden 


Priis uſtridig tilkommer Cadix. Jeg tvivlede derfor 


intet Oieblik om, at Indbyggerne i Cadix have Ret, 
naar de i begge disſe Kunſter gjore Fordring paa 
Forrangen. Men hvorledes ſkulde jeg bære mig ad 
for at lære at fjende denne Byes ſtorſte Seeverdig— 
heder, Guitarſpillerne og Dandſerinderne, jeg, der var 
ganſke fremmed i Cadix og var taget ind i en bor— 
gerlig Penſionsanſtalt, noget Tilſvarende til de engelſte 
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Boarding-houses, fun langt behageligere, billigere og 
gemytligere. Saameget kjendte jeg dog til de fpanffe 
Sæder, at jeg var overbeviiſt om, at det ſom Fremmed 
neppe vilde lykkes mig. Deſto ſtorre var derfor min 
Overraſkelſe, da min Pupilero (Verten i Penſions— 
anſtalten) en Middag traadte ind i mit Varelſe og 
indbød mig til at tage Deel i en lille Familiefeſt med 
Sang og Dands. Jeg greb naturligviis til med 
begge Gænder og horte nu, at Foranledningen til 
Feſten var den, at der i Huſet ved Siden af boede 
en Enke med to ſmukke Dottre, af hvilke den Aeldre, 
Julie, i Dog celebrerede fin Navnedag; man havde 
da beſluttet tilligemed nogle Venner af Familien at 
gjøre en Udflugt til en Poſada udenfor Byen og der 
tilbringe nogle Eftermiddagstimer i Munterhed. 
Snart efter lod der Heſtetrampen og Bjeldeklang 
udenfor vore Vinduer, og Verten underrettede mig 
om, at Vognen holdt for Doren. Det var et af hine 
lidet rummelige omnibusagtige Kjoretoier, ſom Be— 
boerne i Spanien betjene ſig af ved ſaadanne Leilig— 
heder. Vognen var forſpeendt med tre ſtatelige Mul— 
Dyr, hvis Seletoier vare udpyntede med brogede 
Baand og Cocarder. Store Blomſterbuketter og 
gronne Grene oppe paa Bukken og Caleſchen antydede, 
at Vognen ſkulde gjøre en Lyſttour ud paa Landet. 
Inde i den fad allerede Dagens Heltinde med fin 
Moder og Soſter ſamt en Veninde; min Vært, hans 
Kone og jeg maatte fee at fane Plads hos dem; en 
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ung Negerinde, der tjente hos Bærten, krob op paa 
Bukken til Mayoralen (Kudſken), medens Vognens 
Eiermand, en rig Entrepreneur, der ikke havde mindre 
end firſindstyve Kjore- og Rideheſte pan Stalden, 
ſtillede fig udenfor paa. Brædtet, ſtak af og til Hoved 
og Overkrop ind igjennem Vinduet til os, og gjorde 
paa den Maade Touren med. Fra alle Balconer paa 
Nabohuſene tittede ſmukke Pigehoveder frem bag Per— 
ſiennerne, og unge friſke Stemmer tilraabte de Bort— 
dragende de bedſte Onſker for en lykkelig Reiſe, 
imedens Mayoralen ſvang fin lange Pidſk et Par 
Gange over Hovedet, tiltalte ſine Muldyr ved deres 
Navne og jog faa raſk afſted henover den ujevne 
Steenbro. 

Saalænge vi kjorte imellem de høie Huſe inde i 
Byen, vilde Samtalen ikke ret komme i Gang. De 
to unge Piger kaſtede engang imellem ſtjaalne Blik hen 
til den Fremmede, hvem Værten havde preſenteret dem 
ſom „un muy agradable caballero francés“ (en meget 
behagelig franſk Herre). Julie, den ældfte af Soſtrene, 
var en ſmuk blomſtrende Skabning med yppige Former, 
halv tilſlorte, ſvommende Dine og en Nonchelance i 
Holdning og Bevegelſer, der tydede hen paa en 
drommende, pasſiv og godmodig Charakteer. En lige— 
frem Contraſt til hende var den yngre Soſter Maria 
Raphaela; ſom en endnu ikke udviklet Blomſterknop 
vare hendes Former fine og ſlanke, men hun havde 
intet Oieblik Ro paa fig: ſnart havde hun med fine 
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fine, tynde, [maa Hender noget at fkaffe ved fine tykke 
og ſorte Haarfletninger, og ſnart ved fin Mantille; 
hendes lynende Dine vare i uafladelig Bevegelſe og 
flakkede ſom Lygtemcend omkring fra det Ene til 
det Andet. Man maatte ſee paa dette kvikſolvagtige 
Veſen, der var fuld af Elaſticitet og moiſommelig 
tilbagetrengt Exploſionskraft for at troe hvad Vognens 


Eier tilhviſkede mig: at hun gjaldt for den bedſte. 


Fandangodandſerinde i Cadix. 

Det var da ogſaa hende, der forſt fik Tausheden 
jaget tildors. Forſkjellige Folk ude paa Veien af— 
lokkede hende pudſeerlige Bemeerkninger, der igjen op— 
fordrede til Modbemeerkninger, paa hvilke hun altid 
havde et ſpogefuldt Svar i Beredſkab; Converſationen 
kom nu i Gang, Latteren udovede ſin ſmittende Virk— 
ning, og ſnart vare vi Alle muntre, hoiroſtede og 
ugeneerte, ſom om vi havde været Venner fra Barns⸗ 
been. Imidlertid vare vi komne udenfor Feſtnings⸗ 
verkerne og rullede nu hen ad den ſtovede, ſolbe— 
ffinnede Vei, der fører til „Puerto de tierra“ eller 
Landhavnen. Saaledes kalder man den ſmalle Land— 
tunge, der forbinder Cadix med Faſtlandet. Der laa 
Maalet for vor Üdflugt, et ſimpelt Vertshus lige ude 
ved Strandbredden og rundt omgivet af mandshoie 
Cactus. 

Vi blev ved Doren modtaget af Verten, der 
ſtrax forte os ind i en ſtor Stue, ſom vendte ud til 
Havet, og ſom ikke indeholdt andet end et ſtort Bord 
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og nogle Træbæntfe. Heden var trykkende, vi ffilte 
os ſtrax af med alle overflødige Klædningsftyfter, og 


fnart perlede den fyrige Manzanilla i Cana'en, det 


originale rorformede andaluſiſke Viinglas; en Flaſtke 
var ſnart tomt, en anden fulgte efter, Oinene begyndte 


gat flamme, Kinderne blusſede, Pigerne blev over— 


modige, og pludſelig kom Verten ind i Stuen med en 
Guitar og lukkede Doren bag efter ſig. 

Han blev hilſet med Jubel og fatte fig bukkende 
hen ved Bordet og begyndte at preludere; forſt ſpil— 
fede han nogle uſammenhengende Accorder, derpaa nogle 
formloſe Lob, og endelig blev der til en Melodi. Alle de 
Tilſtedeverende faldt ſtrax ind, fang med af fuld Hals 
og ſtampede i Takten med Fodderne og bankede med 
deres caßas. Omtrent i fem Minutter fortſattes 
denne vilde Sang, da Moderen til de to unge Piger 
begyndte med Haand og Hoved at vinke ad Julie og 
tilraabe hende: „Ya! va! lla! lla!“ „Ya! ya! 
lla! lla!“ raabte alle de Andre ſom et Echo, alle 
Hender hilſte, alle Hoveder nikkede, alle Struber 
raabte, og under en jublende Storm og Klappen i 
Henderne ſprang Julie efter en fort og formel Vog— 
ring fra Benken op pan Bordet. Flaſker og Glas 
bleve i et Sieblik ſtaffede bort, og hun havde nu hele 
Bordet til fin Raadighed. Med nedſlagne Oine og 
rodmende Kinder ſtod hun et Sieblik tilſyneladende 
ubevægelig, men i Virkeligheden vuggede Overkroppen 
ſig ſagte fra Hoire til Venſtre, og Henderne traf i 
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ligere Klang, de Omſtagende fang hoiere og hoiere, 
og med Refrainerne af de korte Stropher vexlede de 
anſporende Raab: Alza! Alza! (raſk, begynd!), og den 
unge Piges Legeme zittrede i det ſamme ligeſom i 
en heftig Bevegelſe. Hun greb raſkere fat i Kjolen, 
hendes lille Fod og det fine Smalbeen blev ſynligt, 
og nu dandſede hun ſnart fremad og ſnart tilbage, 
ſnart fvævende, ſnart ſtampende, ſnart med Armene 
korslagte for Bryſtet, ſnart vinkende til en af de 
Omſtaaende, men altid decent, altid yndig, ſnart drom— 
mende og ſnart lidenfkabelig, en ſkjon Legemliggjorelſe 
af Kampen mellem Hengivelſe og Frygt, mellem 
Elſkovslyſt og jomfruelig Kydſkhed. Saaledes dand— 
ſede hun omtrent i fem Minutter, indtil hendes Be— 
vegelſer igjen bleve ſagtere og ſagtere og tilſidſt op: 
horte ganſke. Under almindelig Klap og Bifaldsraab 
ſprang hun ned fra Bordet. 

En kort Pauſe paafulgte, der udfyldtes med 
Skjomt og Loier. Derpaa iſtemte Gjeeſtgiveren en 
ny Melodi, og nu begyndte den ſamme Syngen, 
Stampen og Banken, der dennegang gjaldt Maria 
Raphaela. Med et utroligt raſk Spring ſtod hun paa 
Bordet. Det var en Dands! For at folge al denne 
Hvirvlen, alle disſe Snoninger og Spring, havde 
man behøvet lige faa mange Dine ſom en Edderkop. 
Som et Lyn var hun fnart her og ſnart hiſt, nu 
ſtkimtede man hendes rode Strompebaand, og ſnart 
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ſyntes hendes Kjole at indhylle hende ligeſom i en 
Sky, og med alt det forbandt hun en Lethed, der 
ſyntes alt andet end jordiſk. Dette Pigebarn for— 
magede det Samme, ſom den talmudſke Legende for— 
teller om Naphtali, Jacobs Son, at han paa en 
Mark kunde lobe hen over de modne Hvedetoppe uden 
at knekke Straaene. Hun ſprang omkring i Luften, 
og naar hun dalede ned, ryſtede ikke engang Bordet; 
hun vuggede fig pan Hofterne, ſvang Armene, dreiede 
ſig til Hoire og Venſtre, hoppede og hvirvlede rundt, 
og dog var der ikke en Bevegelſe at meerke paa 
Bordpladen. Det var ſom om Vinden legede med et 
afrevet Blad, eller ſom om en Spiritusflamme ſnoede 
fig omkring pan Bordet. Tilſkuerne vare ude af fig 
ſelv af Henrykkelſe, de ſprang op, ſtrakte Armene ud 
efter hende og ſogte at gribe hende, men hun gled 
beſtandig behændig fra dem; de jublede, ſkreg, klap— 
pede, og da Maria Raphaela endelig blev træt, da 
ſteg hun ikke ned af Bordet, men ſex Arme loftede 
hende ned. 

Nu indtraadte der igjen en lang Pauſe, ſom 
paany efterfulgtes af Opfordringer, Gyngen og Tram⸗ 
pen, og denne Gang ſprang begge Soſtrene op paa 
Bordet pan eengang. De opførte en formelig Panto— 
mime, der udmerkede fig ved en Naturſandhed, en 
Livlighed og en dramatiſk Interesſe, ſom man kun 
ſielden pan Scenen feer Mage til. Maria Raphaela 
bonfaldt om Kjerlighed, men Julie afviſte hende. 
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Bad den Ene ømt, faa begyndte den Anden at vakle ; 


og blive blød, men naar den Forſte nu raſk vilde be- 
nytte ſin Fordeel, begyndte den Anden at ſuurmule 
og vendte fig frænfet bort; den Ene ſogte at gribe, 
den Anden ſmuttede fra hende med en hurtig Ven— 
ding, den Ene vilde bruge Magt, den Anden foer 
forſkrekket tilbage. Paa denne Maade fortſattes denne 
vidunderligt udtryksfulde Scene en god Stund under 
tuſinde Afvexlinger, indtil de ſank hinanden i Armene 
og Haand i Haand ſprang ned af Bordet. 

Den almindelige Ophidſelſe ſmittede nu ogſaa 
Moderen til de to Pigeborn, og uden engang ſelv at 
vide af det, begyndte hun at gjøre nogle Dandſetrin 
henad Gulvet. Aldrig ſaaſnart blev dette bemærfet, 
førend Alle under Latter og Klap trængte ind paa 
hende, og i et Nu var hun løftet op paa Bordet. 
Hun ftræbte vel en Smule imod og vilde ned igjen, 
men det hjalp ikke, hun maatte dandſe. Det gjorde 
hun ogſaa, i Begyndelſen noget forlegen, men lidt 
efter lidt glemte hun fig ſelv, og jo længere hun 
dandſede, deſto mere veg Alderen fra hende, og med. 
hvert Minut blev hun yngre og yngre. De, der 
jublede og klappede meſt, vare hendes Dottre. De 
vare ude af fig ſelv af Stolthed og Glæde over at 
deres Moder endnu kunde kappes i Fandangoen med 
alle de unge Gaditanerinder. 

Hvem tæller Timerne, naar man er lykkelig? 
Viſeren paa det ſtore Uhr inde i Stuen var rylkket 
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frem, men vi mærkede det ikke; Solen ſank dybere og 
dybere, men vi fane det ikke; udenfor Vinduet ſtod 
Mayoralen og nogle Zigeunerborn, ſom Stoien havde 
lokket hid, og tittede ind til os; Guitarren vedblev at 
klinge, Mandfolkene begyndte at blive heeſe, og Fruen— 
timmernes Heender vare opſvulmede af den megen 
Klappen; begge Soſtrene, deres Moder og deres Ven— 
inde dandſede endnu beſtandig, og min Verts Kone 
vilde gjerne have dandſet med, hvis hun ikke havde 
været faa tyk og havde drukket jaa meget Viin. 

Endelig blev det Aften, Morket faldt allerede paa, 
og Dandſerinderne begyndte at klage over, at de vare 
trætte. Nu forſt lagde Gjeſtgiveren Guitarren fra fig 
og omfavnede de modſtrebende Piger, den Ene efter 
den Anden, et Exempel, ſom vi Alle jublende efter— 
lignede. Vi blev endnu en Timestid tilbage i Verts— 
huſet, drak Manzanilla og fortærede et Aftensmaaltid, 
der beſtod af Soprodukter alene: Muslinger, Hummer 
og Fiſt; derpaa fpændte Mayoralen for, og nu gik 
det lyſtigt hjemad. 

Da vi kjorte hen ad den hvide Landevei, havde 
vi foran os hele det atlantiſke Ocean. Maanen var 
paa Himlen, langt borte ſaae vi ſolvpſkinnende Seil 
glide henover Havfladen, Byen laa foran os i et 
rødligt Aftenſkjeer og ſyntes ligeſom en Lotosblomſt 
at dukke op af Havet. Ude fra Havet viftede der en 
efter Dagens Hede dobbelt velgjorende Briſe, og ved 
Siden af os larmede Brendingen. Vi aandede en 
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Luft, der ſyntes ſammenſat af Blomſterduft og ſalt— 
agtige Subſtanſer. Inde i Vognen ſnorkede min Vert 
og hans Huſtru, overvældede af Vinen og Dagens 
Anſtrengelſer; jeg var lysvaagen, thi Guitarrens Klang 
klimprede endnu i mine Oren, og Sieblikkets Trolddom 
fyldte mine Sandſer. Maria Raphaela ſov ved Siden" 
af mig og havde lagt fil ſmukke Hoved op til min 
Skulder, og lige over for mig ſad Julie, hvis tung— 
ſindige Oine ufravendt vare feſtede paa mine. 
At dog Sieblikke ſom disſe ikke kan vare evig! 


Cy 


Et Albumsblad. 


J fordums Tid Troubadouren ſang 
Til Damernes Pris paa ſin Vandring, 
Og det ſodeſte Smil ham lonned dengang — 


Men nu! — ak hvilken Forandring! 


Naar nu en Sanger, begeiſtret, glad, 
Sin Dames Skjonhed vil priſe, 
Gaa er det kun paa et Albumsblad 


Han hende ſin Hyldeſt kan viſe. 


Paa mit jeg ſkriver de ſimple Ord: 
Huſk, hvor De i Verden vanker, 
Der er et Sangerhjerte paa Jord, 
Som for Deres Lykke banker. 


H. P. Holst. 
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De to Jager. 


En Novelle efter Louis Ulbach 
ved H. P. Holst. 


1. 
Eenſpenderen. 


Doktor Céret var en af disſe Læger med Stof, 
Kalvekryds og Manchetter, der efterhaanden forſvinde; 
ſkjondt han kun var praktiſerende Læge i en lille Kjob⸗ 
ſtad i Departementet Aube, beſad han dog de lette 
Manerer, der folge med at være daglig Gjæft paa 
adſtillige af Omegnens Godſer. Selv i Paris vilde 
han ikke have ſpillet nogen daarlig Figur. Hr. Céret 
var hoi, mager og fuldſteendig ſkaldet; et tilſyneladende 
godmodigt Smil gav hans forfærdelig blege Anſigt et 
eiendommeligt phantaſtiſk Anſtrog. Galant imod Da— 
merne, hvis Puls han aldrig folte uden at kysſe deres 
Fingerſpidſer, bar hans Opforſel imod Mændene Preget 
af en vis komiſk Værdighed og Stivhed. Han holdt 
meget af Preſter og Embedsmænd og tog gjerne Plads 
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imellem dem, idet han ſammenlignede fit Embede med 
deres, og han gjentog ikke faa ſjeldent, at han ſom 
Bevarer af Familiehemmeligheder kjendte Menneſkene 
lige ſaa godt ſom Dommeren og Skriftefaderen. Dette 
Bekjendtſkab ſyntes forreſten at have berøvet ham de 
fleſte Illuſioner. Under en vis ſodagtig Spot og 
glatte hoflige Former ſkjulte han en forfærdelig Foles— 
loshed. Der var Noget hos ham, der mindede om en 


Bedemands betalte Hoflighed; naar han hilſte med ſit 


eiendommelige Smil, var det ſom om han gav et Lig— 
folge Tegn til at fætte fig i Bevegelſe. Det var ligeſaa 
vanſkeligt at elſke eller hade denne Mand, ſom det er 
vanſkeligt at ſkildre ham. 

Hr. Céret fortalte aldrig ſin Livshiſtorie. Efter 
et tiaarigt Wgteſkab havde han miſtet fin Kone og 
blev Fader til en Son, ſom han beſtemte til at blive 
Lege. Pan den Tid, vor Fortælling begynder, havde 
Sonnen, Louis Céret, netop fuldendt fin Examen i 
Paris og praktiſerede i et Hospital. Vi komme ſiden 
tilbage til ham, naar vi har endt denne lille Portrait 
ſtizze af hans Fader. Denne, der havde et meget af— 
vexlende Humeur, havde et Par ſmaa graa Dine, der 
ligeſom Skruer kunde bore ſig ind i Hjertet. Disſe 
Dine vare pan eengang Spioner og Forredere: de 


ſpeidede beſtandig, men de forraadte tillige en uſtyrlig 


Argjerrighed. Han havde levet flænge i Paris, og 
Ingen vidſte, hvorfor han havde forladt en faa ind— 
bydende Skueplads. Udentvivl var det ſkuffet Wr⸗ 
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gjerrighed, der havde drevet ham ud af Hesperidernes 
Have og bragt ham til for Fremtiden at noies med 
bilerne i fin egen, men ſelv havde han aldrig be- 
rørt dette Punkt. Man havde en dunkel Folelſe af, 
at hvis Doktoren vilde ffrive fine Memoirer, vilde der 
kunne komme uhyggelige Ting frem; men han havde 
ſletingen Friſtelſe til at fætte Pen til Papiret, og det 
var endogſaa med ſtor Moie, at man fik ham til at 
opkradſe en Recept. Han var en alvorlig Mand, for 
hvem Intet ſyntes ubetydeligt. J Folelſen af ſin Kraft, 
hvis Exploſioner han ſelv frygtede for, legede han 
gjerne med Elfenbeensknappen paa Stokken, Man⸗ 
chetterne eller Kalvekrydſet. Afſtumpet imod legemlige 
Smerter ved hyppig Brug af den chirurgiſke Kniv, 
troede han neppe, at der var nogen Lidelſe til, og paa 
en Sjæl troede han flet ikke; men naar Talen kom 
paa den gode Gud, taug han helſt ganſke ſtille ſom 
en Mand, der ikke vil indlade fig paa at kurere Folk 
for deres Fordomme. Endnu har vi kun een Ting at 
tilføje, nemlig at Doktoren havde to Svagheder, ſom 
tydeligt ſkimtede igjennem: Kjerlighed til Penge og 
Kjærlighed til fin Son. Han var fig fin Gjerrighed 
bervidſt og brød fig flet ikke om at ffjule den. Naar 
han trak ſine graa Sienbryn ſammen og henkaſtede en 
eller anden bitter Sarkasme, mumlede man bag hans 
Ryg: Ha ha! han tenker paa fine Grunker! men 
ſmilte han med paatagen Munterhed og kom ind paa 


det rørende Gebet, faa hed det ogſaa ſtrax: Stakkels 
* 13* 
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Mand, han tænfer pan. fin Son! J ti Miles Om⸗ 
kreds gjaldt han for en dygtig og erfaren Lege, der 
ikke havde nogen anden Tanke end at ſamle Formue 
til ſin Son. 

Naar Bonderne kom ind til ham for at ſoge Raad, 
tilraabte han dem ſtrax: „Tag Skoene af!“ og det 
gjorde man da ogſaa pieblitfelig, Sine Patienter be⸗ 
handlede han ſom Tyrker og fit. Hus ſom en Moſkee. 
Naar man paa et Legebeſog hos Bønder bod ham en 
Kop Kaffe, tomte han Sukkerſkaalen i ſine Lommer; 
men i Slottene og paa finere Steder yttrede hans 
Gjerrighed ſig paa en ganſke anden Maneer. Han 
beundrede de forgyldte Meubler og den koſtbare Ser— 
vice, og naar der derimellem var noget rigtigt Sjeldent 
og Koſtbart, kjclede han formelig for det og kunde 
neppe bekvemme ſig til at give det fra ſig. Forreſten 
var han anſeet paa hele Egnen og blev vel modtaget, 


naar han paa ſine daglige Farter kjorte omkring i en 


lille Vogn, der i Dag var bedælfet med Gadeſnavs 
og i Morgen blev vaſket af Regnen. 

En Efteraarsdag, da Doktoren var paa Hjemtouren, 
blev han reven ud af ſine Drommerier ved pludſelig 


i en lille Skov at høre Hundeglam; en Stemme raabte 


hans Navn, og ſtrax efter traadte en Jægersmand hen 
til Vognen og hilſte pan ham med Cigaren i Munden, 
Hatten pan Hovedet og med en Mine, der tilſtreekke⸗ 
ligt forraadte den hovmodige Adelsmand. 

„Ah, det er jo Hr. de Solignac!“ raabte Lægen. 
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„Ja, det er mig, gode Doktor! hvorledes ganer 
det med Deres Patienter?” 

„Ret godt, og med Deres Agerhons?“ 

„Ligeſom med Deres Syge; der kan De ſelv fee!” 
ſvarede Jægeren, idet han aabnede fin Jagttaſke og 
viſte, at den var fuldtſtoppet. 

„De er en ſlem Morder, Hr. de Solignac.“ 

„Men jeg boier mig for min Meſter,“ ſparede 
Adelsmanden ſatirifk. „Hvorledes befinder forreſten 
min dyrebare Couſine fig?” ſpurgte Jægeren og ſlog 
Aſken af ſin Cigar. 

„Ganſke godt,“ ſvarede Hr. Céret i en udfordrende 
Tone. | 

Jægeren fyntes at blive forbittret over dette Svar 
og ſagde i em vred Tone: „De har mig nok tilbedſte, 
Doktor.“ 

„Jeg ſpoger aldrig med Folk, der forſtage at 
bruge deres Gevær faa godt ſom De.“ 

„Aa Snak; min Couſine kommer fig altſaa?“ 

„Det har jeg ikke ſagt; dertil fræveg endnu baade 
megen Tid og megen Omhyggelighed.“ 

„Frygter De ikke for hende, naar Bladene begynde 
at falde af?“ i 

„Der er flænge til Efteraaret, og jeg har ikke 
endnu hørt en Lee blive hvesſet.“ 

„De ftaaer dog paa en fortrolig Fod med den 
fornemſte Leemand.“ 

Doktoren forandrede ikke en Mine; han ſkyggede 


198 De to Lager. 


kun med Haanden over Oinene, for at kaſte et Blik ud 
over Marken, og ſage ſig derpaa mistroiſk omkring. 
Hr. de Solignac trak paa Skuldrene og ſagde: „Der 
er Ingen, der horer paa os; De kan tale uden Frygt.” 

„Jeg frygter Intet og har heller ikke Noget at 
ſige,“ [varede Legen i en pedantiſk Tone. 

„Nei, De er ubetalelig, kjeere Doktor,“ raabte 
Solignac og lo hoit. „Jeg tor vedde paa, at De 
troer ikke Deres egen Heſt, og holder min Hund for en 
Forhorsdommer.“ 

„De er-t godt Humeur i Dag, Hr. de Solignac.“ 

„Ligeſom De, Hr. Côret.“ 

„Nei, der er ſtor Forſkjel. J fornemme Herrer 
kan leve godt, gage paa Jagt og more Jer, den ene 
Dag efter den anden; men ſaadan en ſtakkels Djævel 
af Doktor ſom jeg maͤa gjore fig, Livet ſuurt; jeg ſkal 
ikke blot tage mig af de Fattige, men jeg ſkal ogſaa 
troſte de Rige og hore paa deres ubehagelige Hemme— 
ligheder, ſom nok kan bringe Latteren til at forgage En.“ 

„Ja viſt, men hvortil al den unyttige Snak! De 
er jo gjerrig paau alt Andet, hvorfor vil De da odsle 
med Ordene? ſiig mig derfor kort og godt, hvorledes 
ſtager det med vort Anliggende?“ 

Doktoren havde ſat fig for at tie. Han hilſte 
derfor Hr. de Solignac og begyndte at rore Tom⸗ 
merne; men Hr. de Solignac var ikke den Mand, der 
ſaa let opgav hvad han vilde. Han greb Heſten i 
Tommerne og fatte Foden paa Sjulfcelget. „For 
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Pokker, Doktor!“ raabte han, „tro ikke, at De kommer 
fra mig paa den Maade! Nu har jeg veret herude 
paa Landet i otte Dage, og De har hver Dag gjort 
Dem en Fornoielſe af at holde mig for Nar. At De 
ikke vil modtage mig i Deres Hus, kan jeg godt forſtaae, 
thi da jeg i det Hele befinder mig vel og ikke endnu 
er bleven forgiftet af deres Piller, kunde man jo nok 
friſtes til at ſporge, hvad jeg vil hos Dem; men nu 
da jeg er fan heldig at træffe Dem paa aaben Mark, 
hvor vi ganſke ugeneert kan tale ſammen, fættev De 
ogſaa en hemmelighedsfuld Mine op og har ikke et 
eneſte Ord at ſige mig! Det er dog virkelig at drive 
Forſigtigheden for vidt.“ 

„Det er kun Klogſkab, Hr. de Solignac.“ 

„Men jeg ſiger Dem, at vi ere ganſke alene. De 
er da vel ikke bange for den 1 e ſom 
flyver op der?“ 

„Man har dog Exempler paa, at ogſaa Fugle 
kan aflægge Vidnesbyrd for Retten,“ bemærkede: Dok⸗ 
toren med et uhyggeligt Smil 2 

„Ja, det var vel dengang, da Dyrene kunde tale; 
nu, tal ſaa heller De og lad mig hore, hvad De har 
paa Hjertet. Eller er De maaſke bange for, at Vor⸗ 
herre ſkal ſende Dem et Lyn fra klar Himmel?“ 

Doktoren kunde ikke afholde ſig fra at kaſte et 
udfordrende Blik op til den blaa Himmel. Han var 
mere bange for Menneſkene end for Gud. Adels⸗ 
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manden ſyntes at forſtage dette Blik og at fole ſig 
beroliget ved det. 

„Da jeg for lidt ſiden fik Oie paa Dem, Doktor,“ 
ſagde han, „da ſvor jeg paa, at De ikke ſkulde flippe 
fra mig, for De med rene Ord hapde ſagt mig, hvor— 
ledes min kjcere Couſine befinder fig. De veed, at jeg 
holder mit Ord, og derfor ſporger jeg Dem endnu 
engang ganſke tort: hvorledes er det egentlig med min 
08 5 Fru de Fouchys Befindende?“ 

„Jeg har jo allerede n . Dem: ganſke 
godt.“ ! 

„Ingen Onſvob, Oottorle raabte han og lagde 
Armene overkors med et cyniſk Blik. „Hvad vil det 
ſige, ganſke e er 905 BDR 8 3 eller godt 
for mig! ?! 

„Godt for dem Lege i 

„Maa jeg vere fri for Deres daarlige Vittig⸗ 
n og ſiig mig rentud, hvad: De forſtager derved.“ 

„Jeg forſtager derved, at Fruentimmernes Liv er 
noget ſtrobeligt, men at Naturen ſkjuler Weinreben 
ſom den endnu ikke hark afſloret os.“ 

„Joviſt! en Mand ſom De, der har ſlugt AL 
verdens Viisdom, lader ſig nok ſpiſe af dermed!“ 
„De ſmigrer mig, Hr. de Solignac. Deres Cou⸗ 
ſines Sundhed er noget vaklende; et hemmeligt Onde, 
der altid vil vedblive at vere gaadefuldt i ſit Udſpring, 
drager den ſtakkels unge Kone langſomt henimod dette 
dunkle Sted, ſom hun neppe ønffer at beſoge ſaaſnart. 
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Men da De abſolut vil vide Sandheden, fan er det 
forgjeves, at hun med fine ſmaa Hender klamrer fig 
faſt til Livet. J denne Vinter maa De forberede 
Dem paa at anlægge Sorg.“ 

„Og i denne Vinter vil da De kunne begynde at 
leve i Herlighed og Glæde, hvis De taler fandt!” 

Doktoren forandrede. ikke en Mine. Solignac, 
der var bleven beroliget ved denne Meddelelſe, kaſtede 
Stumpen af ſin Cigar og idet han” tændte en ny, 
ſpurgte han med Accenten paa hver Stavelſe: „Men 
naar min kjere Couſine nu lader hente en Lege fra 
Paris, hvad vil ſaa Deres Collega ſige? kan man da 
overbeviſe Dem om, at De har taget feil.“ 

„Nei, om ſaa hele Facultetet kom, vilde det være 
nodt til at beundre det Skarpſindige i min Diagnoſe 
og bifalde de Midler, jeg har anvendt.“ 

„Men hvis man nu giver ſig til at underſoge 
Deres Medicamenter?“ lt. ' 

„Jeg ſkjuler dem ikke for Nogen. De kan analy⸗ 
ſere dem, hvis de vil; jeg er forberedt paa Alt og 
kan gjendrive enhver Indvending.“ 

„Paa min re, De er en forbandet dygtig Mand, 
Doktor.“ ' 

„Ja viis mig nu, om De er lige ſaa dygtig. 
Seer De derhenne? Der ſidder en Hare, ſom har 
lyttet til vor Samtale; ſeyd den, hvis De kan.“ 

Doktoren pegede: hen mod Skovbrynet. Solignac 
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vendte fig rafk om, men inden han fik lagt an og 
trykket af, rullede Doktorens Vogn hurtig bort. 

„Den Satans Karl, den nederdregtige Hykler!“ 
bandede Jegeren, da han ſäae, at baade Doktoren og 
Vildtet var ſmuttet fra ham. „Det er en farlig 
Allieret, jeg har faget“ der, men jeg ſtoler paa hans 
Gjerrighed; den vil nok bringe mig et lykkeligt Udfald.“ 

Solignac ladede fit Gevær og forſvandt ſtrax 
efter inde i Stoven, medens Doktorens Vogn rullede 


henimod Hiemmet; da han naaede det, fane han ſin 


gamle pige MAE idtnfor”& Dpren 09 eengſtelig vente 
paa ham. - 5 

„De maa ſtraz op paa Slottet!“ raabte hun, 
inden han endun var kommet af Vognen, „Grevinden 
har allerede tre Gange havt Bud efter Dem.“ 

Doktoren ſvarede ikke, men kjorte ind i Gaarden, 
ſptendte ſelb Heſten fra bg gav den et Foder, derpaa 
gik han op i ſit Studerverelſe og tillavede de Medica⸗ 
menter; ſom; han hver Dag pleiede at bringe til Grev⸗ 
inden. Et Kbarteerstid efter gik han, omhyggelig 
borſtet ig pudſet, med faſte og rolige Skridt op til 
Slottet, hvor man lengſelsfuldt ventede paa 188 


uu, οννν b im- ng, un! så 
£ gere bod gam 38 7e 
„En Solnedgang.“ 

„Ak, Doktor, De dreber mig!“ raabte den unge 
Grevinde med en ſvag Stemme og et ſmukt Smil, da 
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Doktoren traadte ind til hende. Doktoren foer ſammen 
ved disſe Ord, og, tiltrods for hans Selvbeherſtelſe, 
ffjælvede han over hele Kroppen. Hvad for en for⸗ 
underlig; Virkning ligger der ikke tidt i et enkelt Ord! 
Doktoren greb hendes fine Haand og ſagde, idet; han 
folte hendes Puls, i en faderlig bebreidende Tone: 

„Kan De dog aldrig blive fornuftig! Hvad er 
der nu igjen. iveien?“ 

„Der er det iveien,“ 99 05 Olpmpia, idet hun 
lænede ſig tilbage; i den ſtore Leneſtol, „at der altid 
paakommer mig en uforklarlig; Angſt, naar De ikke er 
her. Uagtet jeg indſeer, at Deres Videnſkab Intet for⸗ 
mager, trænger; jeg dog til at ſee Dem og høre Dem. 
Hvis De vedbliver at forſomme mig pag den Maade, 
kommer De en Dag og finder mig dod.“ 

„Hvad er det for en ſtrœkkelig, Roman, ſom De 
idag. er faldet i Soyn over? Med alt det er den lille 
Haand, jo ganſke rolig og friſt. Det er itte Deres 
Hjerte, der lider, men Deres, Hoved. Jeg feer godt, 
at jeg «bliver nødt til at ſtjcende⸗ ordentlig paa Dem.“ 
Doktoren lagde ſin Stok og Hat hen pag sen Stol ved 
Kaminen og rullede en Leneſtol hen ved Siden af 
den Syge. ö 

„Ja, ffjænd De kun paa mig,“ ſagde hun, „og 
ſiig, at jeg er forrykt; De maa ogſaa gjerne ſtraffe 
mig, naar det ikke kan veere anderledes. Men jeg 
beder Dem blot indſtendig om at komme her tiere. 
Naar jeg ſeer Dem, kommer jeg til Fable Bedſte 
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Doktor! De maa ikke forlade mig. Huſk paa, De er 
min eneſte Ven. Naar De ikke er her, ſaa troer jeg, 
at De er gaaet hen efter Preſten, og at Alt er forbi.“ 

„Fortel mig nu, hvorledes De har tilbragt Deres 
Dag; har De lidt meget?” 

„Ak, jeg vilde gjerne lide endnu meget mere! 
i Smerten er der dog Kamp og Liv; men denne 
Svaghed, denne forfærdelige Ro er uendelig verre. 
Siig mig for Guds Skyld hele Sandheden — jeg 
har Mod til at høre den.” 

„Sandheden er, at Deres vilde Phantaſi gjor 
alle mine Medikamenter tilſkamme, og at jeg Ingenting 
formager, naar De ikke ſelv har iſinde at komme Dem.“ 

„Jeg onſker jo blot ikke andet! Hvor kan De troe, 
gat jeg, der er ikke meer end tyve Aar og aldrig har 
giort noget Ondt, kan fane Lyſt til at doe. Jeg vilde 
gage ud for og flæbte mig ned i Haven i den Tanke, 
at Solen ſkulde gjore mig godt. Men der faldt ſaa⸗ 
mange Blade af Træerne; "og" Naturen forekom mig 
ſaa ſorgelig melancholſk, at jeg braſt i Graad, og 
man var mødt til at bere mig 5 1 5 afmegtig herop 
til Cauſeuſen.“ 

„De maa ikke gage ud mere; Dagen ev allerede 
for kold, og Nordenvinden begynder at huſere.“ 

„Allerede? Men Vinteren er dog ikke i Anmarche 
endnu, og jeg kunde nok lide at glæde mig lidt endnu 
ved mine Blomſter.“ 

„Det er bedre, at De nu ſtilles noget for ud 
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Deres Blomſter, end at det næjte Foraar ſkal komme 
Dem for tidligt.“ 

„Det neſte Forgar, ſiger De? Ja Gud veed, 
hvor jeg ſaa er.“ y 

„Hvis De ikke er i Italien, Jag baaber, jeg, at 
De er her, at De baade er ſund og ſmuk og kan 
gjore rigtig lange See med Deres gamle 
Doktor.“ 

„Ak, Doktor! Det er Dem og ikke 8 har 
for megen Phantaſi.“ 9d 906 

„Nei, jeg har kun Ro og nogen, SED 2 

„De troer altſaa, at jeg virkelig kan komme mig?“ 

„Om jeg troer det! Vi Leger ere en Smule 
Hexemeſtere og kunne kigge lidt ind i Fremtiden. Jeg 
lœſer i Linierne af denne lille Haand, at De vil gifte 
Dem igjen og doe ſom Oldemoer, naar De er bleven 
hundrede Aar gammel.“ 

„Spog ikke ſaaledes, fjære Doltorl 51 75 Olhmpia, 
men med et lille Smil, der viſte tilſtrekkelig, at hun 
ikke havde noget imod at gage ind paa Doktorens Tanke. 
Hendes blege Kinder farvedes en Smule; thi i, ſit 
Indre var hun henrykt over at blive modſagt. Hvad 
Doktoren angik, ſaa havde han foreſat ſig, at hans 
Beſog ſkulde vare en Time. Denne maatte benyttes 
godt; han overgik ſig ſelv iat verre kjerlig og galant, 
og det faldt Altſammen i god Jord. Hun folte ſig 
friſtet til at kaſte fig om hans Hals oge grade ud ved 
hans Bryſt — og hun havde maaſkee givet: efter for 
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Friſtelſen, hvis ikke hendes Svaghed og Afkraeftelſe 
havde: fængslet hende til Leneſtolen; og dog var denne 
Time mere helbredende for den SØDE Zifftand end 
alle mulige Medicamenter. : 

Olympia var Enke og tyve Aar gammel. 805 
albrelbs og uden Formue var hun blever "opdraget 


af Grev de Fouchy, en ſygelig gammel Herre, der 


ſnart ikke kunde undvere hendes milde lille Anſigt og 
det friſke Puſt af hendes Ungdom og Skjonhed. Da 
Olympia" overhovedet ikke kunde vente at gjore noget 
glimrende Parti, var det jo bedre, mente han, at han 
delte ſine Millioner med hende, ſelv om hun ſom hans 
Abgtefeelle ſkulde fordommes til at leve nogle Aar i 
et Kloſter, i Coelibat. Den Gamle bad ſaa inderligt 
og faderligt, at hans Myndling villigt offrede fin 
Ungdom. Libet ved Siden af denne gamle "Mand 
var hende dog ingenlunde ublidt. Hun, der aldrig 
havde vovet at kaſte et Blik ind i Fremtiden, brod ſig 
kun lidt om de andre unge Pigers eergjerrige Dromme. 
Folte hun ogſaa, at der i hendes Hjertes Dyb vaag⸗ 
nede en Friſtelſe eller en ubeſtemt Lengſel efter Om⸗ 
hed og Kjærlighed, ſaa kvalte den ſtakkels Foreldre⸗ 
loſe ſtrax disſe opbruſende Folelſer med den hele 
Vegt af hendes Fornuft og Lydighed. Hun var nu 
Grevinde, men det forandrede Intet i hendes Liv. 
Hun beholdt fit lille jomfrulige Sovekammer, og hendes 
Mand vedblev kun at være hendes Formynder. 
Olympia var fiin og blond i hoieſte Grad. Hendes 
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Haar, der var opbundet i brede Fletninger, havde en 
Guldglands, der kaſtede ligeſom et Lysſkjcer om hendes 
blege Kinder. Hendes ſtore blage Oine forraadte dog 
hendes Hjertes Tomhed; de ſage ſig mat omkring, ſom 
om de vare ſikkre paa, at de aldrig ſkulde mode den 
Lykke, ſom hun kun dunkelt havde anet. Hendes 
gamle Agtefeelle kunde ikke Andet end legge Meerke 
til dette Tungſind, der ſage ud ſom Afkraeftelſe, og 
han gjorde Alt for at frede om denne Drivhusplante, 
der fun. trængte, til Luft og Sol. Men den ſande 
Kjerrligheds varme og blode Luft kunde han ilke 
ſkjcenke hende, og det var langt fra, at hans faderlige 
Galanteri adſpredte den melankolſke Atmosphoere, hvori 
hun levede. Den gamle Herre forſtod altid at op⸗ 
træde. taktfuldt ſom Wgtefælle. Han kunde godt have 
levet, men fil det gode Indfald at legge ſig, til at 
doe allerede et Aar efter Giftermaalet. Sin uhyre 
Formue efterlod han Enken, og forſt efter hendes Dod 
ſkulde den falde tilbage til Familien. J Kraft af en 
jæregen Clauſul ſkulde dog Formuen fuldſtendig til⸗ 
falde Grevinden, hvis hun giftede ſig igjen. Denne 
Egoiſt var altſaa, ſom man ſeer, en Viismand; thi han 
havde taget ſin Part, medens han levede, og vilde 
ogſaa taknemmelig erindres efter ſin Dod. 
Olympia begred ham oprigtig ſom en Fader, og 
i den forſte Opbrusning af hendes barnlige Smerte 
tænfte hun kun paa at blive ham tro. Hun trak fig 
tilbage til et af ſine Slotte og modſtod alle de imode⸗ 
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kommende Skridt af den fornemme Verden, der havde 
overſeet den fattige unge Pige, men nu var fuldfommen 
beredt til at aabne alle Dore for den rige Enke. 
Hun kjendte ikke Livet, men hendes Uſkyld bragte 
hende til at fee klart. De faa Bøger, hvormed hun 
havde næret fin unge Forſtand, havde lagt Spiren til 
Mistro i hendes Sjæl. Hun var nu bange for den 
Hyldeſt, ſom hun engang havde drømt om, og den 
Kjærlighed, ſom hun engang havde troet paa, den 
frygtede hun nu uden at troe paa den. Saaledes 
blev hun beſtandig mere enſom og mork; fit Slot 
havde hun forvandlet til et Kloſter, hvori hun fandt 
en Slags bitter Tilfredsſtillelſe i at lide alene og lang— 
ſomt at hentæres. 

Hr. de Solignac var den afdode Greves Hoved— 
arving. J Begyndelſen ffjældte og bandede han, da 
han fane, Hvorledes han havde ſtuffet fig. Ved en 
Souper i Café de Paris, hvor han var ſammen med 
nogle Venner, ſvor han paa, at han vilde dreie Halſen 
om paa denne fiffige Perſon, der forſt havde giftet fig 
med ſin Formynder og derefter vilde træffe hele For— 
muen til fig. Hr. de Solignac havde allerede længe 
optaget ikke faa fan Laan paa fin forventede Arv og 
var derfor nu i en ikke ringe Forlegenhed over det 
Puds, der var ſpillet ham. Han var forreſten hverken 
bedre eller ſlettere end den ſtore Hob af ynkelige 
Alcibiades⸗Aber, der daglig paa Boulevarden lade 
Halen ſkœre af deres Hunde, for at fane Folk til at 
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tale om ſig. Han horte til hin Generation, der, Gud 
ſkee Lov, efterhaanden gaaer tilgrunde i fin egen 
Latterlighed, en Generation, der i Livet ikke ſeer Andet 
end en broget Vrimmel, et Slags Hazardſpil, og ſom 
derfor er traadt ind i det uden Tro, og har ingen 
Agtelſe for Andet end det, der tilfredsſtiller dens For⸗ 
fengelighed og Fornoielſesſyge. Solignae havde et 
anſeet Navn, et ſmukt dre, men ubetydelige Ind⸗ 
komſter; i Politikken ſluttede han ſig til de Conſervative; 
om han var af gammel Adel ſkal jeg ikke kunne ſige 
— jeg veed ikke engang, om den daterede ſig fra 
Kong Johans Tider eller fra Keiſerriget eller fra 
Reſtaurationen, men ſaameget er viſt, at den lille 
Partikel de foran hans Navn var tilſtrekkelig for ham 
til at foragte alle ſkikkelige Folk, ſom ikke havde en 
ſaadan. Sit Vaaben lod han anbringe paa alle ſine 
Brevpapirer og Lommetorkleder — alligevel troer jeg 
ikke, at han nedſtammede fra Korsridderne, thi ſaa— 
meget er viſt, at han tenkte aldrig paa at tilbage— 
erobre Jeruſalem, og Joderne, der forſtrakte ham med 
Pengelaan, forekom ham faa ubetalelige, at man hellere 
ſtulde opreiſe Templer for dem end jage dem ud af 
Templerne. Da Greven dode, var Hr. de Solignac 
en odelagt Mand og i den mislige Stilling, at han 
enten maatte gifte ſig med en rig Kone eller ſee ved 
at ſpille falſt at bringe Kortene paa ſin Side. i 

At gifte fig med Olympia og paa den Maade 
ſkaffe fig Onkelens Millioner igjen med Tilgift af en 
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nydelig ung Kone, derpaa gik hans forſte Beſtrebelſer 
ud; men Grevinden lod ſig ikke fore bag Lyſet. Havde 
hun end villigt hengivet ſin Ungdom til ſin gamle 
Formynder, faa ſkjcelvede hun dog for at indlade fig 
med denne blaſerede og indbildffe Dogenigt. Hendes 
inſtinktmesſige Modbydelighed for ham frelſte hende 
aud af hans Garn. Han henvendte fig da til hendes 
Lege, Doktor Céret, der forſikkrede ham, at den unge 
Enke ſandſynligviis havde Spiren til en Hjerteſygdom, 
der ufeilbarlig vilde dræbe hende. Arvingen lagde 
ikke Skjul paa, hvor glædelig en faadan Begivenhed 
vilde vere ham, og han havde den Uforſkammethed 
at tilbyde Doktoren en halv Million af den forventede 
ſtore Formue, naar han vilde være faa forekommende 
ikke at ſtandſe Grevinden paa hendes Vandring til 
Graven. Doktor Cöéret bemærkede ſpogende, at det 
altid var uklogt at udtale ſaadanne Onſker for en 
Læge, og opmuntrede derfor Solignac til at udftede 
til Straf en Anviisning paa en halv Million af Grev: 
indens Efterladenſkab. Solignac, der ſtrax meerkede, 
at han havde at gjøre med en klogtig Compagnon, 
üdſtedte efter Onſke den korrekteſte Anviisning, og der⸗ 
med var Sagen foreløbig afgjort imellem disſe to 
Herrer. 

Doktor Céret begyndte at tage Grevinden under 
Behandling; Hr. de Solignac leiede fig et lille Hus 
og ſkaffede fig Jagtret i Nærheden af Grevindens 
Gods, og naar de to hemmelige Allierede mødtes til- 
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fældigt, var den Maade, hvorpaa de tog Hatten af 
for hinanden, tilſtrekkelig til at lade hinanden vide, 
hvorledes Sagerne ſtod. Den meſt tauſe var uſtridig 
Doktoren, der ikke troede Nogen og ligefrem var bange 
for at mode Solignac, fordi denne havde et Anfald af 
Snakkeſyge, der bragte Doktoren i Fortvivlelſe. 

Olympia led faktiſt af en Hjerteſygdom. Om 
denne nu var en organiſk Feil eller Reſultatet af en 
fortrykt Ungdom er vanſkeligt at afgjore. For det 
haveſyge og tauſe Par, der fan utrættelig belurede 
hendes Tilſtand, var Hovedſagen den, at hun afkreftedes 
beſtandig mere, at Pulſen med hver Dag blev lang— 
ſommere, og at der tyngede ligeſom en Blyvegt paa 
hende, der fængflede hende til Leneſtolen — lutter 
umiskjendelige Tegn paa, at den frygtelige Gjeſt nær- 
mede ſig, der kun beſoger os een Gang og ſaa tager 
os med ſig. Hvorlenge kunde dette ſvage Bryſt aande 
endnu? det kunde Solignac ikke jaae ud af Doktoren; 
det var Noget, ſom denne ikke vilde og maaſkee heller 
ikke var iſtand til at ſige ham. 

Paa den Dag, vor Fortælling begynder, følte 
Grevinden. fig ſvagere end nogenſinde. Hun havde 
allerede flere Gange havt Bud efter Doktor Céret,. og 
da han nu fad hos hende, og ffjændte mildt paa hende, 
og talte til hende med denne faderlige Autoritet, der 
aldrig manglede at gjore Indtryk, begyndte ſtrax hendes 
unge Hjerte at ſynge ſine Seiersſange. Beſoget varede 
over en Time. Et Blik paa Uhret underrettede Dok⸗ 
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toren om, at Middagsmaaltidet ventede hjemme paa 
ham; chan afſperrede derfor ſin Veltalenheds Sluſe, 
kysſede Grevinden ærbødigt paa Haanden og tog en 
lille Flaffe op af Lommen, ſom han ſtillede hen paa 
Kaminen. 

„De gaaer allerede?” ſpurgte Olympia ſukkende. 

„Nu, da De igjen er fornuftig,“ ſvarede Doktoren 
og trak ſine Handſker paa, „har jeg ikke mere at gjore 
her.“ 

„Men naar jeg nu lider, ſaaſnart De er borte?” 

„Saa har De den lille Flaſke der at holde 
Dem til.“ 

„Altid Medicinflaſker!“ 

„Jeg kan ikke give Dem Andet, end hvad jeg 
har,“ ſvarede Doktor Céret i en barſk Tone; „naar 
De vil adſpredes og mores, maa De henvende Dem 
til Andre. Skal jeg f. Ex. ſende Dem Deres ſmukke 
Neveu, Hr. de Solignac?“ ſpurgte han og juae ſpottende 
paa hende. ; 

„Nei, nei! ſaa foretvælfer jeg dog Medicinen.” 

„Hr. de Solignac er dog en ſmuk Cavalleer, og 
jeg er vis paa, at han har Recepter, der ere meget 
virkſommere end mine.“ 

„Ti, Doktor, og gan Deres Vei,” hviſkede den 
Syge med et frygtſomt Smil. Doktoren hilſte og gik 
hen til Doren. 

„Hvorledes? vil De virkelig gage ſaaledes? kom 
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og giv mig Deres Arm; jeg vil i det mindſte folge 
Dem ud til Trappen.“ 

Doktor Cöret var gieblikkelig hos hende og bod 
hende Armen; Grevinden ſtottede ſig til den, og nu 
gik de med afmaalte Skridt ud igjennem en med Mar- 
mor belagt Forſal lige til Trappen. Her kunde Grev⸗ 
inden ikke tilbageholde et Udraab. Den nedgaagende 
Sol forgyldte Træerne i Parken og kaſtede lange, 
morkerode Striber hen gjennem Alleen. 

„Hvilken deilig Aftenhimmel, Doktor!“ 

„Ja, i Morgen fane vi Blaſt.“ 

„Hvor dog Solen gjor godt! Ja, hvis vi altid 
kunde have Sommer, vilde jeg komme mig og leve, 
men Vinteren forſkrekker mig.“ 

„Mig ogſaa,“ raabte Doktor Céret, idet han tog 
fin Arm til fig og ſtottede fig til Trappegelenderet. 
„Troer De, at jeg holder af Vinteren, af al den 
Snee og Slud? hvad Dem angaaer, ſmukke Frue, fan 
ſkal jeg ſorge for, naar De er rar og fornuftig, at 
De ſkal have Roſer i Januar og blomſtrende Hylde— 
træer i December; det lover jeg Dem, thi igjennem 
Praſten her ſtager jeg mig flet ikke daarligt med Vor- 
herre.“ . 

„Ti, Ugudelige!“ 

„Jeg? Ugudelig?“ ſagde Doktoren og loftede 
Stokken med et beſynderligt Smil; „hvor kan man 
bagvaſke mig i den Grad! Jeg troer altfor meget 
paa Djævlen, til at jeg ikke ogſaa ſkulde troe en Smule 
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paa Vorherre.“ Dermed bukkede han dybt og gik. 
Grevinden horte ikke de ſidſte Ord, thi hun var 
igjen henſunken i Drommerier. Lenet til Rakverket 
paa Perronen plukkede hun tankeloſt nogle Blomſter 
af Buſkadſet og ſenkede faa fit Øie og fin Sjæl i 
det glødende Flammehav, ſom den nedgagende Sol 
udgjod omkring fig. 

„Ak,“ ſukkede det ſtakkels Offer, „kunde jeg dog flyve 
derhen, ſtyrte mig i det ſkinnende Hav og forſpinde! 
Du gode Gud, naar Du ſaaledes afſlorer Dig for 
os i Din uendelige Herlighed, hvor gjerne forlade vi 
da ikke Jorden, og hvor længes vi da ikke efter din 
Himmel! Ja det er Dig ſelv, der ſeer paa mig og 
ſmiler til mig. O, min Gud, tag det ſtakkels forladte 
Barn tilbage til Dig! Der er dog Ingen, der elffer 
mig, Ingen, der holder mig tilbage. Ak, de Tider 
ere forbi, da Gud ſendte ſine Engle fra Himlen for 
at troſte og huſvale de Betrængte. Da havde ogſaa 
jeg kunnet haabe, at de gyldne Skyer vilde aabne fig 
og ſende et Himmelbud til mig med Fredens og Kjeer— 
lighedens Budſkab.“ 

J det ſamme bemærfede hun tydeligt en Skikkelſe, 
der ligeſom loſte ſig fra den lyſe Guldgrund og 
efterhaanden kom nærmere. Var det en Skuffelſe? 
havde hendes phantaſtiſke Sind formorket hendes Blik? 
Skyggen kom nærmere. Krampagtig omklamrede hun 
Jerngelenderet med fine Heender, uvis med fig ſelv 
om hun ſkulde raabe om Hjelp eller forholde fig ſtille, 
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for ikke at forjage Drommebilledet. Da Sfitfelfen 
kun var fan Skridt fra hende, ſtandſede den, og forſt 
nu kunde Grevinden fee, at det var en ung fiintbygget 
Mand, der med blottet Hoved nærmede fig erbodigt. 

„Hvem er De?“ hviſkede den Syge. 

„Er Doktor Cöéret endnu her paa Slottet?” 
ſpurgte det unge Menneſkee iſtedetfor at ſvare. 

„Hvorledes! er det Dem, Hr. Louis! Hvor De 
har gjort mig bange!“ 

„Om Forladelſe, Fru Grevinde, jeg er kommet i 
dette Oieblik og længes efter at omfavne min Fader.“ 

„Han er nylig gaaet herfra og vil viſt blive 
meget lykkelig ved at ſee Dem igjen. Jeg vover ikke 
at opholde Dem, men De kommer vel igjen, ikke ſandt? 
De ſkylder mig baade et Beſog og en Undſkyldning 
for den Skrak, De har indjaget mig.“ 

Louis Cöéret fremſtammede nogle Ord. 

Grevinden var forlegen og ikke langt fra at be⸗ 
ſvime. Hun hilſte ham til Afſked og gik ind i ſit 
Veerelſe. 

„Hvad jeg dog er for en Tosſe,“ ſagde hun til 
fig ſelv; „hvor vilde ikke den gode Doktor haane mig 
naar han vidſte, at jeg har antaget hans Son for 
en himmelſk Aabenbaring!“ 

Hun vilde lee over fig ſelv, men hun formaagede 
det ikke. Mere ophidſet og dog langt mindre lidende 
end ellers, tænkte hun, førend hun faldt i Søvn, paa 
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den ſmukke unge Mand, hvis aandfulde Hoved i Aften- 
ſolens Glands var forekommet hende ſom forklaret. 
Den unge Doktor derimod tænfte paa Hjemveien: 


„Hvor hun dog har forandret fig! Min Fader har 


aldrig i ſine Breve talt til mig om hendes Sygdom. 
Stakkels Frue! San ſmuk, faa rig og ſaa ulykkelig.“ 


3. 


Ou peut on étre mieux? 


Ved fin Hjemkomſt bemærkede den gamle Doktor 
ſtrax, at hans Husholderſke havde gjort Anſtalter og 
vilde beværte ham ualmindelig feſtligt. 

„Hvad ffal det ſige?“ ſpurgte han. 

„At vi har faaet en Gjeſt.“ 

Doktorens Bande formorkedes; han tenkte paa 
Solignac. „Jeg venter Ingen,“ ſagde han. 

„Heller ikke en Reiſende fra Paris?“ 

„Hvad! Er Louis virkelig her?“ 

„Ja, og i ſin Utaalmodighed ilede han op paa 
Slottet for at ſoge Dem.“ 


„Hvor kunde det falde ham ind? jeg kan ikke 


lide at man ſoger mig hos mine Patienter.“ 5 
„Ja, det kan De ſige til ham ſelv, thi der kommer 
han.“ 
Louis kom virkelig til og ſtyrtede ſig i ſin Faders 
Arme. „Hvor jeg er lykkelig over at fee og omfavne 
Dig, kjereſte Fader. Jeg blev fan bange i Paris, 
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da Du næften flet ikke fvarede paa mine Breve; jeg 
blev urolig for din Sundhed og ſatte mig ſtrax op 
paa Poſtvognen.“ 

„Louis!“ ſagde Doktoren rort, idet han gjorde ſig 
Umage for at holde paa ſin Verdighed; „hvorfor af— 
bryder Du dine Studier, dine Arbeider og giver 
Penge ud for Sligt? Du bliver aldrig nogen god Lege, 
min Son, thi Du er altfor blod.“ 

„Siig ikke det, kjcere Fader. Jomere jeg ſtuderer, 
deſto faſtere bliver jeg i min Tro paa Videnſkaben, 
og i min Kjerlighed til Dig. Jeg finder Næring for 
min Aand, men mit Hjerte lider Hunger.“ 

„Visvas, hvad er det for taabelig Snak! Kom 
ind med Suppen, Marguerite. Louis er faſtende og 
ſnakker over ſig.“ 

Da de ſad ved Bordet, kaſtede Doktoren et liſtigt 
Blik til Sonnen og ſagde: „Nu kan Du maaſkee ſige 
mig, hvorfor Du ſaa pludſelig er taget fra Paris.“ 

„Det har jeg jo ſagt Dig, kjcere Fader! Det var 
ene og alene for at ſee Dig.“ 

„Hm! det var da kurioſt!“ 

„Veed Du da ikke, Fader, at min ſtorſte Wr⸗ 
gjerrighed er at kunne bevare din Kjærlighed.” 

„Lad mig i Ro! Hvor kan Du fane Nogen til 
at troe, at Du elſker en gjerrig og gnaven gammel 
Papa. Hans Pengepung kan man holde af, men naar 
man trykker ham faſt ind til ſig, ſaa er det kun for 
at presſe Noget ud af den.“ 
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„Du bedrover mig, Fader, hvor kan Du tvivle 
om min Kjarlighed.“ 

„Tvivle? jeg tvivler aldrig, min Son; jeg troer, 
eller jeg troer ikke.“ 

„Du troer altſaa ikke, at jeg elſker Dig?“ 

„Aa jo viſt, men ig piber ogjaa, at Du er en 
ung og en ſmuk Knægt . 

En Undſeelſesrodme fox hen over det lg 
Menneſkes Anſigt. „Da ſverger jeg Dig til, Fader ... 

„At Du ikke har nogen Kjerlighed at meddele 
mig, og at Du ingen Gjeld har at betale,“ afbrod 
den ſtivſindede Gamle ham og ryſtede paa Hovedet. 

„Ved min Moders Minde,“ ſvarede Louis, „for⸗ 
ſikkrer jeg Dig, at jeg Intet har at bebreide mig; min 
Flid har hidindtil bevaret mig baade for Gjeld og for 
daarligt Selſkab.“ 

„Hoho! det lader til, at Du gager mere i Kirke 
end paa Klinik! Du taler jo ſom En, der leſer mere 
i Bibelen end i Brousſais. Du vil have en Dyds⸗ 
belønning, kan jeg merke! Stakkels Tosſe! Du bruger 
Kniven og troer paa en Sjæl!" 

„Juſt fordi jeg fætter min Aergjerrighed i at 
helbrede Legemet, troer jeg paa en udødelig Fornuft. 
„Jeg feer i den ſtakkels Syge, ſom jeg hjælper til at 
løfte og vende paa Leiet ikke blot en Bundt Mufſkler 
og Knokler, men en Deel af Guddommen.“ 

„Roek mig din Haand,“ ſagde Faderen ironiſt 
og folte hans Puls; „nei, Du har virkelig ingen Feber. 
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Det er altſaa Lægerne nutildags! Nei, jeg betakker 
mig! Sandſynligviis befatte J Jer mere med at for— 
drive Djævle end med at ffrive Recepter, og J kurere 
vel Beenbrud med Beſveegelſesformularer.“ 

„Vi anvende paa det lidende Legeme de ſamme 
Midler ſom Du, fjære Fader! Plante- og Mineral- 
ſtoffer,“ ſvarede det unge Menneſke ſmilende; „men 
vi anſee ikke vort Værk alene for fyldeſtgjorende, men 
fee med nogen Skinſyge paa Preſten, der ogſaa kan 
bruge Skrifteſtolens Myſterium ſom et Legemiddel.“ 

„Ei ei! faa vælg da hellere Kutten og Vievands— 
koſten! Jo, det er nette Optoier! Du har gjort Ret 
i at komme herhen, min Son, thi jeg ſkal nok faae 
Dig ædru. Du ffal ſelv faae at fee, om det er 
Skrifteſtolen eller Forbindingen, ſom vore Bonder 
trænge til, naar de falde ned fra Hoſtakken og brekke 
et Ribbeen, og kan Du i alle de Saar, ſom Du her 
fager at gjøre med, finde en eneſte Sjæl, faa for— 
pligter jeg mig til for Eftertiden at lade mine Syge 
behandle af Somnambuler og kun at holde Conſulta⸗ 
tioner, naar jeg kan lægge Kortene op paa Bordet.” 

„I det Punkt blive vi neppe enige, kjere Fader, 
lad os derfor ikke tale mere derom. Ingen kan mere 
end jeg beundre din Lærdom og dine Kundſtaber, 
men dengang Du ſtuderede, troede man ikke paa 
Aanden. Merverdenen var tilſtrekkelig for Dig og 
dine Samtidige, thi man holdt ſig kun til Materien. 
Paa Europas Valpladſer lage der dengang ſaamange 
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forhuggede Menneſkelemmer, at man ikke kunde opdrive 
Charpi nok og var nodt til at holde ſig til Realiteten, 
til Blodet og Saarene. Men vi, kjere Fader, leve 
i en anden Tid og kjcempe en anden Kamp. Saarene 
nutildags ligge aabne og blode ikke. Legen, hvis 
Blik ikke trenger dybt ind under Huden, er en kort⸗ 
ſynet Stakkel; det Onde, der ſkal knuſes, er langt 
hyppigere en aandelig Feber, end en Betandelſe i 
Cellevevene. Evangeliet ſiger: Ordet er blevet til 
Kjod og det troer jeg, thi jeg foler det daglig, at i 
Harmoni med dette Under bliver nu ogſaag Kjodet 


til Ord.“ ' 


„Og Du bliver ogfaa til bare Ord. Klink nu 
med mig og lad os ikke ſnakke mere om disſe Snurre— 
piberier! Siden Du er kommet hertil, ſom Du ſiger, 


for at have den Lykke at fee mig, fan fee nu paa 


mig af Hjertens Lyſt. Kun maa jeg lade Dig vide, 
min Dreng, at Du undertiden fager Lov til at være 


alene. Jeg har her en ſtor Praxis; men hos „Sjee⸗ 


lene“ her paa Egnen forekommer der mangfoldige 
Bryſtkatarrher, og da Du vanſkelig vil kunne kurere 
dem efter din Methode, ſaa maa jeg vel paatage mig 
det alene. Botaniſeer imidlertid og gjør Cour til 
Pigebornene, og naar Du har faaet nok af dem og 
Planterne og din Papa, ſaa ſtik igjen af til det 
Fabelland, hvor man lerer Dig alle disſe ſmukke 
Ting.“ 


„Du ſpotter mig, tjære Fader, men jeg haaber, 


en 
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at jeg ſkal overbeviſe Dig og omvende Dig til mine 
Ideer.“ 

„Du ſkal Fanden! Prov ikke paa det!“ raabte 
Doktoren og fyldte ſit Glas; „jeg kan ganſke godt 
hjælpe mig med min egen Lanterne og onſker hverken 
et andet Glas eller et andet Lys. Naar den ryger 
engang imellem, faa pudſer jeg den ſelv og ganer 
den ud engang, ſaa ſkal Du i det mindſte ikke Faye 

Olie paa den.“ 

Der fulgte en Pauſe ovenpaa denne Samtale. 
Louis ſmilte ſorgmodig hen for fig, thi han følte, at 
der i Faderens djærve Skjemt laa en Spire, der 
kunde ſkille dem fra hinanden. Han havde forladt 
Paris med en Slags krampagtig Frygt; han havde 
ſagt til fig felv, at det var længe ſiden, han havde 
omfavnet fin folde og ſtrenge Fader, hvis Træt nu 
forekom ham langt mildere og blodere end tidligere; 
det forekom ham, at. han trængte til fin Faders 
Velſignelſe, inden han tiltraadte ſit alvorlige Kald. 

Louis var en edel Natur. Han elfkede fin Fader 
trods Alt, men det var ham ſmerteligt, at han ikke 
længer hos ham kunde finde den aandelige Over— 
legenhed, ſom hans Sind trængte til. Han indſaae, 
at ſaaledes ſom han elſkede Videnſkaben, vilde han 
komme til at ſtaae alene. Han havde medbragt en 
Skat af fortrolige Meddelelſer, Tvivl, Sporgsmaal 
og Overbevisninger; men ved det forſte Forſog lo 
man ham op i Sinene, og den, ſom han elſkede over 
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Alting, og hos hvem han favde ventet ſig Opmuntring 
og Raad, tvang ham til at tie og til at opgive al 
Fortrolighed. 

„Hvorpaa tenker Du, min Dreng?” ſpurgte efter 
en længere Taushed den gamle Læge. 

Louis kunde umuligt tale reentud. Han fvarede 
da, for dog at ſige Noget: „Jeg tænkte paa Fru de 
Fouchy, ſom jeg fandt uſedvanlig bleg og affræftet. 
Du behandler hende jo, ikke ſandt? Hvad er hendes 
Sygdom?“ 

„Har hun forlangt Raad hos Dig, ſiden Du 
ſporger mig ud? vil Du maaſkee concurrere med 
mig?“ ſpurgte Faderen ironifk. 

„Jeg vilde kun vide, hvad der fattes den ſtakkels 
Dame, der var munter og blomſtrende, da jeg tog 
bort, og ſom jeg nu gjenſeer bleg og afkreftet.“ 

„Afkreeftet! javiſt, men ikke ner ſaa meget, ſom 
jeg onſkede,“ ſagde Doktoren og ryſtede paa Hovedet. 

„Hvad vil Du ſige dermed, kjcre Fader?“ 

„At her foreligger et Tilfælde af ſteerkt frem⸗ 
tredende Hypertrophi, at Hjertekamrene ere frygteligt 
udvidede, at denne unge Perſon bærer en Dods⸗ 
ſpire i fin Lunge, og at en Hjerte-Apoplexi vil dræbe 
hende.“ . 

„Siden naar har Sygdommen antaget denne ab 
vorlige Charakteer.“ 

„J det ſidſte Aar. „Jeg kan kun med ſtor Moie 
berolige og befæmpe dette ſtormende Hjerte. (Endnu 
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i Dag har hun havt et frygteligt Anfald af Hjerte— 
banken.“ a 

„Og hvilken Behandling anvender Du?“ 

„Men det er jo et Interrogatorium, en heel 
Examen, ſom Du underkaſter mig. Du er en Pedant, 
Louis. Det gjor mig ondt at maatte ſige Dig det; 
men vi har nu veret en heel Time ſammen, og Du 
har ikke talt med mig om Andet end Mediein og 
Patienter. For Pokker, min Son! enhver Ting til 
ſin Tid!“ 

Louis turde ikke gage videre, og Middagsmaaltidet 
endte i Taushed, men Begge havde Forudfsolelſen af, 
at en Conflikt var i Anmarche. Louis havde ventet 
mindre Bitterhed, en varmere Modtagelſe og en inder— 
ligere Tilſlutning. Faderen følte fig kreenket af Son⸗ 
nens Anſkuelſer og Sporgsmaal. : 

Lonis foregav at han var træt og gik op paa 
fit Værelfe, men neppe havde han lukket Doren efter 
ſig, for han halv fortvivlet kaſtede fig paa Sophaen. 
Han havde i fin Fader ikke fundet en overbærende og 
ufeilbar Meſter, men en opblæft gammel Mand, der 
var ſtolt af ſin tilvundne Routine. Foran ham aab⸗ 
nede der ſig en Afgrund, og beſynderligt nok blandede 
Erindringen om Olympia ſig i alt dette, og ligeſom 
han for havde feet Grevinden i Aftenſolens Glands, 
ſaaledes fane han i hende nu kun Legemliggjorelſen 
af en henvisnende Ungdom. 

Hans Fader befattede ſig ikke med at dromme. 
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For han ſov ind, ſtillede der ſig to Spørgsmaal for 
ham: „Hvad har Louis her at gjore? og hvorledes 
kan man igjen faae ham bort?“ Dette Problem 
vendte og dreiede han i Hovedet, og da han ikke 
kunde finde nogen tilfredsſtillende Losning, lagde han 
ſig til at ſove, dog forſt efter at han havde taget et 
viſt Kvantum Opium, ſom han var vant til. 


4. 


Slemme Folger, naar Fader og Son har det 
ſamme Kald. 


Da Doktoren neeſte Morgen vaagnede, fortſatte 
han ſine Reflexioner, og Reſultatet var folgende: 
Louis vil neppe mere vende tilbage til Paris; 
gjør han det alligevel, jaa tager han bort med en 
Mistanke. Hvis han bliver, vil han fornye fine Beſog 
paa Slottet, og da kan det let falde ham ind at con- 
trollere ſin Faders Recepter. Saavidt tor det ikke 
komme, og derfor maa der tages en raſk Beſlutning. 
Louis, der havde mere dromt end ſovet, ſpurgte 
pan fin Side fig felv, om hvad Paaſkud han ſkulde 
finde for at melde ſig hos den unge Grevinde. 
Hendes blege Anſigt hade beſtandig forejvævet 
ham, og hans Nysgjerrighed ſom Læge var nu med 
i Spillet. Saaledes vare Fader og Son beffjæftigede 
med den ſamme Gjenſtand, og aldrig ſaaſnart havde 
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Doktoren givet fin Son Haanden, for han ffyndte fig 
at ſige til ham: 

„Veed Du, min Dreng, at Du ſkylder Grevinden 
et Beſog?“ i 

„Jeg tenkte netop paa det, Fjære Fader,“ ſvarede 
Louis og rodmede. 

„Hvor det flaaer til! fan vil vi gage derhen 
ſammen.“ 

Indtil Frokoſten kom paa Bordet, gik Louis taus 
omkring i ſin Faders lille Have. Beſtandig tenkte 
han paa Grevinden; han følte fig faldet til at helbrede 
hende, at frelſe hende, og gik til fit Vork med en levende 
Iver; han vilde gjengive en ſtakkels beklagelſesverdig 
ung Kone Livet, han vilde gjengive hende til hendes 
roſenfarvede Drømme, til Nydelſen af hendes Rig— 
domme. Louis kjendte Grevinden fra hendes Barn— 
dom; han havde forſt leget med hende og ſenere 
trukket ſig tilbage paa Grund af Alder og Forhold. 
Han troede ſig derfor berettiget til at viſe ſtorre In— 
teresſe for fin Faders Patient, end om det havde 
været et ſedvanligt Bekjendtſkab; og hvis vi vilde fee 
den unge Lege ind i hans Hjertes Grund, faa. ffjulte 
lig her den Tanke, at beholde Ret ligeoverfor Fa— 
deren og ved et faktiſk Beviis at hjælpe fine ſpiritua⸗ 
Tiftifte Theorier til Seier. En dobbelt dyrebar Gjen— 
ſtand frembød fig her for hans medicinſke Forſog. 

Han ventede altſaa med ſtor Utaalmodighed paa 
den Time, da han ſkulde aflægge Beſoget paa Slottet, 
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og da endelig Timen ſlog, og han gif derhen med fin 
Fader, ſagde denne med ſin hoitideligſte Mine: 

„Louis, jeg anbefaler Dig at være ret opmærk 
ſom paa Grevinden. Hvis hun tillader det, vil Du 
kunne fole hendes Hjerte banke under din Haand; 
men huſk vel paa, at intet Ord, ingen Bevegelſe maa 
forraade Dig. Gaa til Din Misſion, og vær ſtum 
og uigjennemtrengelig. Huſt paa, at vi altid belures 
af vore Patienter, og at et eneſte uforſigtigt Blik 
undertiden kan forſpilde Virkningen af alle vore Læge- 
midler.“ 

„Frygt ikke, kjere Fader, jeg kjender min Pligt.“ 

Olympia var overbeviſt om, at Doktoren vilde 
komme med fin Son. Sfjondt der ikke var vexlet et 
Ord derom, følte hun, at Høfligheden paabod dem 
dette dobbelte Beſog, og ventede det med feberagtig 
Utaalmodighed. Noget forlegen over ſin lyriſke Stem— 
ning den foregaagende Aften, der havde bragt hende 
til i Doktorens Son at fee en himmelſk Seraph, ſagde 
hun til fig ſelv, at hun nodvendigviis maatte modtage 
dem, og ſtjulte heller ikke for fig, hvilken hjertelig 
Glæde det vilde være hende, at gjenſee en Legekammerat 
fra ſin Ungdom. J dette ode og ſorgelige Slot var 
Synet af et ungdommeligt Beſog en koſtelig Ad— 
ſpredelſe, og med Oiet paa Viſeren lyttede hun efter, 
om hun ikke gjennem det halvaabne Vindue kunde 
hore Fodtrin nede i Sandet. Endelig blev Doktoren 
meldt og traadte ind fulgt af ſin Son. Grevinden 
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forſogte at reiſe fig fra Leneſtolen, men en pludſelig 
Rodme bedæltede hendes Kinder, thi hun var faa 
ſvag, at hun nodtes til at fætte fig igjen, og hun 
formagede kun at byde dem velkommen med en Haand— 
bevægelje. Doktoren brød Tausheden forſt og ſpurgte 
om, hvorledes Natten var gaaet, og hvad Virkning 
Lægemidlet havde havt. 

„Jeg har ſovet ſlet, Doktor, og føler mig be— 
ſtandig ſvagere. Er De ikke bange for, at jeg bliver 
blind? jeg forſikrer Dem, at jeg har ondt ved at ſee 
Noget og i Gaar havde jeg nær 5 ikke kjendt Herr 
Louis.“ 

„Det betyder Altſammen Ingenting,“ ſparede 
Legen. a 

„At fortvivle betyder det Ingenting! De er et 
forſkrœkkeligt Menneſke. Ak, Herr Louis,“ foiede hun 
til, „kom mig til Hjeelp og fiig til Deres Herr Fader, 
at han tager feil.“ 

Og hun loftede ſin matte Arm, ſom den unge 
Læge hurtig greb. 

„Ei, ei! Saa De vil gjøre min Son til Deres 
Allierede og forlede ham til videnſkabelig Inſubordina⸗ 
tion imod mig!“ 

Imidlertid folte Louis Grevindens Puls banke 
under ſine Fingre, og hans eget Hjerte bankede hef⸗ 
tigt. Med Alvor ſpurgte han ſig ſelv, om denne 
heftige Pulſeren af de fine Aarer, der truede med at 
ſprenges af det fremtrængende Blod, ikke var en 
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ſtadig og ſkrakkelig Truſel. Han raadſpurgte fine 
kliniſte Erindringer, ſine Studier, og hvad Profes— 
ſorerne havde lært ham; ham vilde videnfkabeligt 
prove det Tilfælde, der forekom hans Fader faa for— 
tvivlet; men idet han faae ind i Grevindens tilſlorede 
Dine og lyttede til hendes Aandedret, faldt det ham 
imod hans Villie ind, at Olympia var tyve Aar 
gammel, at hun var ſmuk og forſtandig, og at hun 
hidtil havde levet uden at elſke. Medens han talte 
Pulsſlagene, ſyntes han med en Broders eller Vens 
ſtumme Augſt at udforſke denne forpinte Sjæl. Hans 
Opgave var nu en dobbelt. Hans Træf vare ube⸗ 
vægelige ſom en Dommers, der veier Lovens Bogſtav 
for at ſige ſin Dom; men rort i ſit Inderſte og op— 
fyldt af Medlidenhed tilſvor han ſig ſelv, at han vilde 
redde hende. 

Faderens Blik veg ikke et Oieblik fra ham. Hans 
ſmaa og liſtige Sine ligeſom ſlugte dette ſmukke og 
æble Anſigt og trængte ind i dets fineſte Folder. 
Efter nogle Minutters Taushed ſpurgte den Gamle i 
en haanlig udfordrende Tone, om hans unge Collegas 
Diagnoſe ſtemte overens med hans egen? Louis til⸗ 
kaſtede Faderen et ſmerteligt Blik, der lignede en Til⸗ 
ſtagelſe, og ſagde: 

„Jeg troer ligeſom De, kjcre Fader, at her er 
en overordentlig Ophidſelſe tilſtede i Kar og at 
Stilhed og Ro, Is og Mareladning . 

„O, de Bodler!“ raabte Olympia 5 en ſvag 
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Stemme, idet hun gjorde en Bevegelſe for at trekke 
den Haand til fig, ſom Louis holdt imellem fine; 
„ogſaa han anordner Ro og foier Js til, for at 
det deſto hurtigere ffal være forbi! Men aner da 
heller ikte De, at det netop er Rolighed og Stilhed, 
kort ſagt, Kjedſommelighed, ſom jeg lider af, og ſom 
dræber mig?“ 

Louis bævede. J den Syges Stemme laa der 
Noget, der klang ſom ffærende Sandhed. Den gamle 
Doktor ryſtede pan Hovedet og ſyntes at ſige: det er 
ikke Andet, end hvad jeg havde ventet; men Louis kom 
uvilkaarligt til at tænfe pan det blomſtrende og 
livlige, Barn, med hvem han engang havde leget nede 
i Parken, og han hørte igjen hendes klare Latter fra 
Dengang. Engang imellem folte han hendes Puls, 
men pludſelig vaagnede han af fine Dromme. Det 
var noget ganſke Uventet, der vælfede ham. Den 
heftige üregelmesſige Puls Havde lidt efter lidt be— 
roliget fig i hans Haand, fan at dens Slag neppe 
mere vare folelige; hans Fader fil udentvivl ogſaa en 
Anelſe om det Samme og fandt det raadeligſt at hæve 
Mødet. Med en betegnende Bevegelſe ſktjod han fin 
Stol tilbage, men Louis horte og fane Intet. Han 
betragtede Grevindens fine og afmagrede Haand, og 
ſyntes at ſporge Linierne i dennes Væv om en Hemme— 
lighed, ſom han ikke kunde udgranſke. 

„Naa,“ ſagde den gamle Doktor og ſtodte utaal⸗ 
modigt Stokken mod Gulvet; „vil Du ikke tage den 
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naadige Frues Arm hjem med Dig, for at Du mere 
mageligt kan ſtudere Pulſen.“ 

Grevinden rodmede og trak ſin Haand til ſig. 
Louis var altfor fordybet i ſine Tanker til at blive 
forlegen over denne Replik og hilſte blot alvorligt 
pan den Syge. 

„Vil De allerede gaae?“ ſpurgte hun. 

„Ja, jeg ſkal til mit Dagverk,“ ſvarede Legen. 

„Men ... ſagde Grevinden tøvende. 

„Hvad mener De?“ 

„Her er vi ikke i Paris,“ ſagde Olympia i en 
faſt Tone, „og behove ikke at plage os med Etikette. 
Jeg har et Forſlag at gjore Dem: gaa De til 
Deres Patienter og lad Herr Louis blive her til— 
bage.“ f 

„En téte å tete!“ raabte den gamle Doktor, 
oprørt over dette Forſlag. 

„Hvorfor ikke?“ ſvarede Grevinden uden at ſlaae 
Dinene ned. „Herr Louis er jo ikke kommet herud " 
for at ſtudere, og jeg holder ikke af at vere alene. 


Vi vil ſpadſere og pasſiare ſammen om Fortiden, 


thi vi ere jo gamle Kammerater, og hvis jeg ſkulde 
føle mig flettere, naar De er borte, fan har jeg jo 
her en Stotte eller rettere ſagt en Ven.“ 

Doktoren fortrak Anſigtet. Han lod, ſom han 
fandt Indbydelſen upasſende, medens han i Virke— 
ligheden kun fandt den farlig for ſig ſelv. 
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„Hm,“ raabte han hovedryſtende, „det er virkelig 
en betænfelig Sag.“ 

„Siig ikke nei,“ ſvarede Olympia, „og De, Herr 
Louis, De kan umulig have havt Leilighed til at 
danne Dem en Mening om min Tilſtand. Jeg er 
meget ſyg, meget ſygere, end de Begge troer. Det er 
altſaa en afgjort Sag: De bliver, Herr Louis, og 
hvad Dem angaaer, ſlemme Doktor, der gjerne lader 
mig doe i min Enſomhed, ſaa gaa De kun Deres 
Vei, men kom tilbage til Middagsbordet.“ 

„Jeg ſeer nok, at jeg bliver nodt til at give efter,“ 
ſagde den gamle Doktor i en gnaven Tone, „men 
fremfor Alt, ingen Daarſkaber! De maa kun gaae 
lidt og tale lidt! Louis,“ foiede han til og fane paa 
ſin Son med et jaa bydende Udtryk, at den unge 
Mand blev ganffe overraſket, „jeg gjør Dig anſparlig 
for Alt; Du er ikke længer noget Barn.“ 

„Frygt ikke, kjcere Fader,“ ſagde Louis med ær- 
bodig Faſthed. 

Doktoren glemte at kysſe Grevinden paa Haanden, 
og gik vred hen til Doren. „Idet han aabnede den, 
vendte han ſig om og ſagde med en Stemme, der 
klang ſom en Truſel: „Klokken tre Kvarteer pan ſex 
er jeg her igjen.“ 

Olympia og Louis havde en mul Efteraarsdag 
for ſig, hun for at indaande den ſidſte Blomſterduft, 
og han for at ſtudere den Syge. 

Man mac ikke troe, at Udſigten til at tilbringe 
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en heel Dag i Eenrum, havde noget Skrakindjagende 
for de to unge Perſoner, der allerede folte ſig til— 
trufne af hinanden. For Olympia var Louis ikke 
andet end en ung Doktor med et aabent Blik og et 
ærligt Smil og dertil Son af en Mand, ſom hun el— 
ffede med en Slags kjeerlig Frygt. Hun hufkede paa, 
hvor fortrolige de havde været i deres Barndom, og 
hun var endnu lige ſaa reen og lige ſaa fri for 
Koketteri og Beregning ſom dengang. Hendes Onſker 
gik ikke længer, end at han ved fit Venſkab og fin 
Kunſt maatte komme til at give hende Sundheden til— 
bage. Hvad Louis angik kunde han ſom ung og ivrig 
Lege ikke koldblodig betragte ſin Patient, uden at 
hans Læreres Foredrag og hans egne Studier trængte- 
ind pan ham og lovede ham en glimrende Udgang. 
Opfyldt af lidenſkabelig Medfolelſe med al menneffelig 
Elendighed, berorte han hendes Haand med den reneſte 
Interesſe. Da det ſmukke unge Par langſomt ſteg 
ned ad Slottets Trappe og gik igjennem de efteraars— 
agtige Parkalleer, havde Olympia ingen anden Folelſe 
end den, at hun ikke vilde doe, og at hun vilde have ſin 
Ungdomsven at takke for fin Frelſe. Louis onſker 
kun, at hans forſte Cuur ſkal fane et lykkeligt Udfald; 
han ſtuderer og forſker og examinerer Grevinden med 
en nysgjerrig Alvor og fordrer Regnuſkab af hende 
over alle hendes Lidelſer. En forterende Mistanke 
har allerede boret ſig ind i hans Hjerte. Hans Fader 
er en ganſke duelig Leege, men hans Materialisme, 
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hans Foragt for al aandelig Paavirkning, hans op- 
rørende Ironi har hos Sonnen antændt en hellig 
Forbittrelſe, der bringer ham til at ſee klarere og 
klarere. Den gamle Doktor har i den unge Kones 
Lidelſer ikke kunnet opdage Andet end en Aneurisme, 
der jager Blodet i et heftigt Kredslob og en Dag 
pludſelig kan ſtandſe hendes Hjerteſlag. Louis feer 
derimod i Forſtyrrelſen af hendes Organisme kun Til 
bagevirkning af en moralſk Lidelſe. Aengſtelig lytter 
han til Klagerne af denne fangne Sjæl, der, inde— 
ſluttet i et ffrøbeligt Legeme, holdes ligeſom i et gjen- 
nemſigtigt Fengſel. Ved ethvert nyt Symptom ſiger 
han fig ſelv, at dette Hjerte ſlager kun uregelmasſigt, 
fordi det oprores imod det uvirkſomme, afſperrede Liv, 
og fordi det higer efter at ſlage i Frihed og Glæde. 
Gaaende ud fra denne Tanke underſoger Louis alle 
Kjendetegnene paa en moralſk Afkreeftelſe. Naar han 
taler med Olympia om hendes Barndom, om hendes 
forſte Lege, og hun ſelv rodmer ved Tanken om fine 
uſkyldige Daarſkaber, faa tilſigter han dermed kun at 
aflokke hende det Smertens Skrig, der ſkal bringe ham 
fuldſtendig Klarhed. ; 

Saaledes hengik Dagen for dem Begge. Den 
unge Mand var kommet ſaavidt, at han ſpurgte ſig 
ſelv, om det ikke vilde være tilſtrekkeligt for at frelſe 
Olympia, at kaſte alle Lægemidler overbord. Han 
frygtede for Faderens voldſomme Midler, der kun gik 
ud paa at berolige, medens det, efter hans Overbe⸗ 
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viisning, kun kom an paa at pirre alle Livsaanderne 
og anſpore og oplive dem. Saameget blev ham klart, 
at den Syges Puls lidt efter lidt beroligedes, og at den 
unge Frue var bleven munter og livlig efter denne i 
fortrolig Samtale tilbragte Dag. Dette Udfald havde 
den liſtige gamle Doktor ikke kunnet forudſee. Naar 
han trodſede ſin Pariſercollegas Efterforſkninger, holdt 


han fig kun til de ydre Indtryk og den odienſynlige 


Virkning af hans Behandling. Hapde han nogenſinde 
kunnet ane, at en vidunderlig Intuition, en Slags 
Aabenbaring pludſelig kunde affløre faa dybt ſkjulte 
Hemmeligheder for hans egen Son? med Henſyn til 
Pulſen, følte han ſig tilſtrokkelig beroliget; men de 
fortrolige Meddelelſer og de unge Gemytters gjen— 
ſidige Tiltrekning havde han ikke bragt med i Bereg— 
ning. Han havde opbudt hele fit Geni for at ſkjule 
Sporene af hans Behandlingsmaade, men Forſynet, 
der gjor al menneſkelig Hovmod tilſkamme, foiede det 
faa vidunderligt, at de to unge Menneſker kun behøvede 
at være et Par Timer fortrolig ſammen, for at blotte 
hans Vildfarelſer og mistenkeliggjore hans Stivſind. 
Louis følte dette beſtandig ſteerkere og ſteerkere. De 
ſtore Tanker, han tidligere havde havt om Faderen, 
forſvandt lidt efter lidt og efterlod kun en uhyggelig 
Tomhed; han forudſage, at det vilde komme til en al⸗ 
vorlig Kamp imellem dem, og dog kunde han endnu 
ikke ane, til hvilket heroiſk Punct hans Ulydighed vilde 


drive ham. 
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Klokken fer aabnede Doktoren Doren til Salonen. 
Louis og Olympia vare vendte tilbage fra deres Ud— 
flugt. Den unge Doktors Oine ſtraalede af det Livs— 
lys, ſom Overbeviisningen havde tændt i hans Hjerte. 

Grevinden var noget blegere end ellers, men laa 
i fin Læneftol med et ſmilende Anſigt. Den Gamle 
begreb, hvad der var foregaget, men. ffjulte fin For— 
bittrelſe; han var noget mere ironiſk end ellers, det 
var det Hele. Man gik tilbords, og den forſte Deel 
af Maaltidet hengik i Taushed. Louis bemerkede, at 
Grevinden, efter hans Faders Befaling, kun nod flimede 
Drikke og de af et antiphlogiſtiſk Regime foreſkrevne 
flaue Retter. Uden at ville indlade fig i aaben Kamp 
med den gamle Doktor, navnlig i Olympias Nerverelſe, 
gjorde han fig Umage for at fjerne den affkyelige Drik. 
Han forjog fin naturlige Frygtſomhed og forſogte at 
adſprede den Syge ved at fortælle om fine Studier 
og fine Fornoielſer. Den gamle Doktor fod fig ikke 
fore bag Lyſet. Han faae meget godt, hvorledes hans 
Son ligeſom en Giftblander i Smug ffjænfede Viin i 


Grevindens Glas, og det undgik ham heller ikke, at 


hans Son af og til vidſte at praktiſere en kraftig 
Mundfuld over paa Grevindens tomme Tallerken. Det 
var en aabenbar Krig imod den ſtrengt foreſkrevne 
Dicet; Grevinden horte paa ham med Henrykkelſe og 
overtraadte uden at tenke derover alle de Love, ſom 
hun ſelv tidligere havde underkaſtet fig. 

Den gamle Doktor var bange for at bryde los, thi 
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han frygtede for ſin egen Vrede. Da han langt om 
lenge folte ſig overbeviiſt om, at han kunde beherſte 
baade fin Stemme og ſit Anſigt, fandt han for godt 
ikke mere at ville lade ſig narre. ; 

„Hvad ſkal det betyde!” raabte han. „De ſpiſer! 


De drikker! naar De ſaaledes holder mine Forſtrifter, 


ſaa onſker jeg Dem god Appetit, Frue, og er Deres 
erbodige Tjener.” 

Olympia rodmede og ſtjod hurtig ſin Tallerken og 
fit Glas fra fig, idet hun i en undſkyldende Tone 
ſagde: „Tilgiv, kjcere Doktor, det er kun en For⸗ 
glemmelſe, jeg ſkal aldrig gjøre det mere.“ 

Og med fine ſmukke, ſmaegtende Oine bad hun 


om Undſkyldning, fordi hun uvilkaarligt vilde tilbage— 


erobre Sundhed og Liv. 

„Der har min Hr. Son baaret ſig net ad! Deri 
beftaaer altſaa den moderne Videnſkab: i at ſpiſe og 
drikke! Naa, bliv bare ved, lad det faa gage, ſom det 
vil! O! de Materialiſter! Naa, for i Dag vil jeg 
lukke et Øie i, til De er færdig med Alt, hvad De har 
paa Deres Tallerken; men naar De faa piber i Mor⸗ 
gen, faa har jeg jo Ret til at ffjænde alvorlig paa 
Dem, og den Ret lader jeg mig ikke fratage.” 

„Jeg overtager Anſvaret for mine Handlinger,“ 
ſagde Sonnen leende; „jeg indeſtaaer for Behandlingen, 
og hvis den naadige Frue i Morgen befinder ſig ilde, 
Jan overtager jeg gjerne Curen.“ 

„Saa Du gjør Dig lyſtig over din Fader,“ ſva⸗ 
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rede Doktoren i en bidende Tone; „ja, ja, Fru Grev⸗ 
inde, jeg gratulerer Dem ogſaa, De har ſagtens under 
Deres lange Samtaler ikke ſkaanet mig, men ſagt alt 
det Onde om mig, ſom De kan finde paa.“ 

„Ver nu ikke vred, Doktor! Jeg har været ufor- 
ſigtig, men jeg kan ikke angre det, ſelv om De bliver 
heftig, thi jeg har i lang Tid ikke følt mig faa raſk 
og faa kraftig. Spadſeretouren har givet mig Appetit, 
og det har desuden gjort mig godt, at jeg har været 
ſammen med en Ven.“ 


„Det vidſte jeg!“ raabte Louis med et ſtraalende 


Anſigt. 

„Hvad vidſte Du?“ raabte Doktoren, der havde 
ondt ved at bekeempe fit Raſeri. 

„Jeg vidſte, kjcre Fader,“ ſvarede Louis, der 
fandt det klogeſt af forſtille ſig, „at din indſigtsfulde 


Behandling netop har havt den gavnlige Indflydelſe . 


paa Grevinden, ſom vi nu glæde os over. Det Hele 
er dit Verk, og det er kun Beſkedenhed af Dig, at 
Du ikke vil indromme det.“ 

„Saa det veed Du,“ ſvarede "DE Gamle og 
trommede feberagtigt paa fin Tallerken. „Det var et 
godt Indfald, min Dreng.“ 

„Ja, jeg gjætter godt.“ 

„Gjetter Du da flet ikke mere?“ 


„Jo, f. Ex. at vor Strid ikke kan andet end tvætte . 


Grevinden.“ 
„Nei, ſee mig til hvad Du dog er for en Doktor, 
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Du troer, at her har været nogen Strid? mener Du 
da, at jeg ev bleven graa i mit Haandveerk, for paa 
min gamle Alder at indlade mig i Strid med Dig? 
Du er ikke andet end et Pattebarn i Videnſkaben, og 
det vil vare længe endnu, inden Du bliver vænt fra. 
Gaa Du kun, min Son, og pat videre.” 

„Nei, ærede Ven,“ ſagde Grevinden, der havde 
moret ſig over den Strid, ſom havde udfpundet fig 
angaaende hendes Sundhed, jeg veed rigtignok ikke 
om Hr. Louis er en ſtor Lord, eller om han har nodig 
at vende tilbage til ſin Amme i Paris, men ſaameget 
veed jeg, at han er Dem værdig og at han har arvet 
bande Deres Alvor og Deres ſkarpe Blik. Gjor De 
ham kun til Medſkyldig i min ſlette Behandling, og 
naar dette Pattebarn engang dobes af Facultetet, ſaa 
vil jeg vere hans Gudmoder.“ 

„Det er rigtigt,“ ſvarede med nerveus Lyſtighed 
den gamle Doktor, idet han gjennemborede ſin Son 
med det vildeſte Vlik — „der er Bæffenet, og denne 
Bordeaux ſkal bruges ſom Vievand. Boi ſaa Dit 
Hoved.“ 


„Doktor, Doktor, De er en Gudsbeſpotter, hvi⸗ 


ſkede Olympia. 

„Skal jeg brænde de Recepter, jeg har drømt 
mig, og fremſoge de andre, ſom jeg gjerne vilde brænde?” 
ſpurgte Louis med et fremtvunget Smil. 

„Hor blot paa Vilhelm Erobreren!“ raabte Dok⸗ 
toren med forvirret Lyſtighed og ſogte at ſtjule ſit 
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Raſeri under pudſeerlige Fagter. Han indſaae, at alle 
hans Beregninger vare forſtyrrede, og at Sonnen 
havde tilintetgjort alle hans ſnilde Planer. 

Imidlertid dromte Olympia en ſkjon Drom. Den 
unge Kvinde havde igjen feſtet fine Tanker til Livet, 
og det var, ſom om der i hendes Blik var blevet en 
Reſt af Dagens Solſkin tilbage; paa hendes blege 
Leber lyſte der en Straale af Haab, ſom ikke vilde 
ſkuffes. 

Efter Bordet ſkiltes man ſnart, thi de folte Alle 
en Trang til at være alene — Grevinden for at 
hengive fig til fit Haab, Louis for at tenke paa fin 
Patient, og den gamle Doktor for at ſmede nye 
Planer. Forend Grevinden imidlertid forlod ſine 
Gjeſter, rakte hun dem begge fine Hender. 

„Vi ſees igjen, mine Herrer,“ ſagde hun; „jeg 
haaber at De kommer Begge igjen i Morgen. De 
veed, Hr. Louis, at der her i Slottet er et ſmukt 
Bibliothek, ſom De ikke maa forſomme at gjøre Dem 
bekjendt med.“ 

„Ja, det er rigtigt,” raabte Doktoren i en barſk 
Tone, „han ſkal vel formelig indrette fig her, ſom han 
var hjemme! Hvad troer De, man i Nabolaget vil ſige 
dertil?“ 

Olympia rodmede ikke ved dette plumpe Udfald. 
„Jeg merker nok, at De er vred paa mig,“ ſagde hun, 
„men det ſiger jeg Dem, min gamle Ven, at hvis De 
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forlader mig, faa ſlager jeg alle Deres Flaſker iſtykker 
og kaſter Deres Recepter paa Ilden.” 
„Ja, gjør De kun det,“ ſvarede Doktoren og 


truede halvt i Spog ad hende med Stokken, „ſaa over 


lader jeg Dem paa Sieblikket til denne Fufker.“ 
„Jeg kunde have Lyſt til at tage Dem paa 
Ordet.“ ; 

„Deri vilde De gjøre Uret, Frue,” ſvarede Louis, 
der ikke kunde taale, at Fremmede, felv i Spog, reiſte 
nogen Tvivl om hans Faders Ufeilbarlighed, ſkjondt 
han ſelv ikke længer var faa vis pan den ſom tidligere. 

„Hvorfgyr Uret?” 

„Fordi jeg endnu ikke kan helbrede Nogen, men 
har meget endnu at lære og ſtudere.“ 

„Vel talt, min Son,“ ſagde den Gamle, der 
ſyntes at dette Svar var godt fkikket til at dekke Til 
bagetoget. 

Med disſe Ord ſkiltes de, efter at Grevinden 
havde modtaget deres Løfte om at beſoge hende den 
næfte Dag. 

Louis og hans Fader gik tauſe ind imod Byen. 
Der blev ikke vexlet et Ord. Den unge Mand faae 
op til Stjernerne og ſyntes fordybet i deres Betragt⸗ 
ning. Doktoren floitede og [log med Stokken i Stenene. 
Inden de traadte ind i Huſet, vovede Louis, der flere 
Gange havde "været nærved at forraade fig, at frem— 
komme med det Sporgsmaal: „Er Du ogſaa vis paa, 
kjere Fader, at Grevinden lider af et Hjerteonde?“ 
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Doktoren, der var forberedt paa dette Sporgs— 
maal, traf paa Skuldrene og faae ftift paa fin Son, 
idet han lagde Henderne over Kors paa Stokken. 

„Og Du, hvad troer Du, lærde Doktor?“ ſpurgte 
han. 

„Jeg troer, fjære Fader, at Grevinden kun lider 
af utilfredsſtillet Ungdom og Kjedſomhed.“ 

„Saas? det vil altſaa ſige, at jeg er en fer.” 

„Nei, kjcere Fader, Du dømmer ganſke overens— 
ſtemmende med Videnſkaben og feer kun de oienſynlige 
Forſtyrrelſer.“ 

„Jeg feer, hvad der er at fee, og Du er forrykt. 
Flere Dage ſom denne, faa har Du ſkaffet mig nok at 
beſtille.“ 

„Du holder altſaa paa denne ſtrenge Levemaade 
og denne ubarmhjertige Diet?“ 

„Ja naturligviis.“ 

„Gud er mit Vidne, kjere Fader, at jeg ikke vil 
fornærme Dig; men hvorfor har Du givet mig Midler 
til at lere og dømme felvjtændigt, naar Du ikke endſer 
mine Sporgsmaal?“ 

„Du har Ret, det var ogſaa en ſtor Dumhed af 
mig, at jeg lod Dig ſtudere.“ 

„Jeg haaber alligevel, at jeg aldrig ffal give 
Dig Anledning til at fortryde det.“ 

„Som Du vil! Men lad det ikke falde Dig 
ind at handle imod mine Forſkrifter. Du er ikke 
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kommet hid til Conſultation. Sov, las, ſpadſeer, mor 
Dig, men lad mig i Ro.“ : 

Imidlertid vare de naaede hjem, og for førfte 
Gang ſkiltes de uden at omfavne hinanden, ja uden 
engang at rokke hinanden Haanden. Louis gik op paa 
ſit Verelſe og tilbragte endeel af Natten i en for— 
ferdelig Ophidſelſe; forſt henimod Morgenſtunden ſov 
han ind af Trathed. 

Doktoren var i et afſtyeligt Lune, da han gik til— 
ſengs. Han bandede og ffjældte, og medens han til— 
beredte fin ſedvanlige Sovedrik, der ſkulde berolige 
hans Indbildningskraft, raabte han med hoi Stemme: 
„Hvilket ulykſaligt Indfald at lade Louis blive Lege! 
Drengen er forreſten ikke dum, og hans Jagttagelſer 
vilde more mig, naar de ikke gjorde mig raſende! 
den Ulykkelige vil fordærve det Hele.“ 


5. 
At vere eller ikke vere. 


En Kamp mellem Fader og Son truede med at 
bryde los. Allerede den næfte Dag begyndte den, 
rigtignok ikke heftig og aabenbar, men ſtjult og for⸗ 
ſigtigt. Doktoren, der ellers var faa paaholden med 
ſine Forſkrifter, fandt nu en pedantiſk Fornoielſe i at 
opſœtte dem ſkriftligt. Han ſogte omhyggeligt at ud— 
trykke Alt og forklare Alt; men han holdt faſt ved 

det tidligere Regime, og de daglige Doſes af Digitalis 
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bleve ingenlunde formindſkede men ſnarere forogede. 


Louis led frygteligt. J de forſte Dage havde han 
endnu tvivlet, Hans ſonlige Kjærlighed og Vanen til 
blindt at foie ſig efter Faderens Mening afholdt ham 


fra en Underſogelſe, der forreſten blev paalagt ham, 


af hans Samvittighed. Hans Boger forogede endmere 
hans Tvivl. At bringe Faderen bort fra en farlig 
Vildfarelſe, at unddrage en elſkveerdig ung Kone et 
ufornuftigt og ulykſaligt Regime og endelig at frelſe 
Videnſkabens Værdighed og paa ſamme Tid fin Faders 
Wre, det var hans Opgave og hans Martyrium. 
Hvis han ſeirede, ſkulde Ingen erfare hans Triumf. 
Alene og i Smug vilde han iſtemme ſit Tedeum; men 
hvis det mislykkedes, vilde han ogſaa lide alene. 

Daglig gik han op paa Slottet. Olympia modtog 
ham altid med Glæde, ſom om hun forſtod, hvad der 
foregik i ham. Naar hun hilſte paa ham, ſyntes hun 
at ville ſige: „Jeg er ung ligeſom Du, og jeg be— 
ſverger Dig ved din Ungdom at beſkytte min. Gjor 
mig fund og raſk, og for mig langt bort herfra!” 

Louis brugte den ene Krigsliſt efter den anden, 
for at aflede Patienten fra ſtrengt at lyſtre hans 
Fader, men vogtede fig alligevel for at vekke hendes 
Mistanke. Han kom altid ligeſom tilfeldigviis paa 
de Tider, hun ſkulde tage fin Medicin, og forſtod da, 
ved at fortælle hende Et eller Andet eller leſe Noget 
for hende, at bringe Klokkeſlettet i Forglemmelſe. 

Naar Faderen beſogte hende, holdt han ſig ſtjult i 

' 16% 


75 


244 De to Leger. 


Parken, og ſaaſnart han havde forladt Slottet, kom 
han under Paaſkud af at paaſee, at Faderens For— 
ſtrifter bleve overholdte. Han opfordrede hende til 
at gjore lange Spadſeretoure og ſamtalede timeviis 


med hende, for at flane Tiden ihjel og bringe Doktor 


og Medicin i Forglemmelſe. 

Doktoren ſtjulte fin Forbittrelſe. Han blev meer 
og meer taus og ironiſk, men arbeidede dog beſtandig 
fremad paa fit Voerk. „Naar jeg er færdig,” mum⸗ 
lede han, „kan Louis disputere ſaameget han vil, og 
fan kan jeg med Fornoielſe give ham Ret.” 

En Dag kom Louis op paa Slottet ſom ſed— 
vanligt, men dennegang blev han forfærdet ved Synet 
af Olympia. Hun lan med nedhængende Arme og 
Svedperler pan Panden i Leneſtolen, Lœeberne vare 
blege, Munden halv aaben og Blikket ligeſom omſloret. 
Han troede, hun var dod, ſank ned for hendes Fodder, 
greb begge hendes Hænder, og i Folelſen af at han 
maaſkee, af Skaanſel imod Faderen ikke havde grebet 
Sagen alvorligt nok an, ſtammede han ſagte: „Tilgiv 
mig! Tilgiv mig!“ 

Olympia ſkjelvede. „Er det Dem, Hr. Louis,“ 
ſpurgte hun, men kunde ikke fremføre mere. Louis 
ringede heftigt, lod alle opteenkelige hjerteſtyrkende 
Midler bringe tilveie og opbod en halv Timestid ſin 
hele Viden pan at falde dette halvſtivnede Legeme til— 
bage til Livet. Der laa i den Energi, han udfoldede 
for at fravriſte Døden fit Offer, ligejaa megen Vrede 
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og hellig Fortornelſe ſom Medlidenhed. Den Lun- 
kenhed, hvormed han hidtil havde kjcempet mod fin 
Fader, forekom ham nu ſom en Forbrydelſe. ; 

Alle de Flaſker, hans Fader havde bragt, flog han 
nu i Stykker og beredte ſelv den Drik, ſom han 
ſkjelvende forte hende til Munden. Langt om længe 
farvedes efterhaanden hendes Leber, Hjertet begyndte 
at flaae regelmesſigt, og Criſen nærmede fig fin Ende. 
Louis laa pan Kue foran hende og ventede med 
Angſt paa, at hun ſkulde komme til fig ſelv. 

„Frelſt! Frelſt!“ raabte han ude af ſig ſelv, da 
det blev ham klart, at Ondet i det mindſte for denne— 
gang var beſeiret. 

Olympia trykkede blidt hans Haand og ſagde, 
idet hun med en ubeſkrivelig Omhed ſage paa ham: 
„Jeg vidſte jo godt, at Gud har ſendt Dem for at 
frelſe mig; De er den Lyſets Engel, ſom jeg ven— 
tede paa.“ 

Louis vinkede til hende, at hun ſkulde være rolig, 
i den Tanke, at hun endnu kun var halv vaagen og 
talte ſom i Dromme; der fulgte nogle Sieblikke, hvori 
de kun fane paa hinanden. Olympia betragtede den 
alvorlige, ſmukke unge Mand, hvis tungſindige Anſigt 
i dette Oieblik ſyntes forklaret af et udodeligt Haab. 
Ham var det jo, der havde bortveltet den tunge 
Vægt, der ſaalceenge havde hvilet paa hende; ham var 
det, hendes Barndomsven, der igjen havde bragt Glæde 
og Ungdom tilbage til Slottet. Hvad Louis angik, 
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jaa betragtede han Olympia med den ſamme Folelſe 
ſom en ſkinſyg Kunſtner, der ikke taaler, at en profan 
Haand fortfætter det Vork, der er begyndt af hans 
Meiſel. „Jeg har igjen bragt Rodme tilbage paa disſe 
Kinder og bragt disſe blege Læber til at ſmile — alt 
det er mit Verk.“ Legekunſtens Muſa havde indtil 
da aldrig aabenbaret ſig for ham; nu erkjendte han 
henrykt, at hun var langt ſkjonnere og yndigere, end 
han nogenſinde havde drømt om. De to unge Men— 
neſker anede ikke, at de elſkede hinanden, og dog havde 
den Ene i al Uſkyldighed og i om Medlidenhed 
gjerne trykket den henrivende Patient til fit Hjerte 
og til fine Leber, naar han kun havde vovet det — 
og den Anden, der var opfyldt af Taknemmelighed, 
vilde gjerne pan et Vink have kaſtet fig i fin Venus 
Arme. Uhrets Slag vakte dem Begge af deres Hen— 
rykkelſe. 

„Om lidt vil Doktoren være her,“ ſagde Grev— 
inden med et lyſende Blik. „Hvor vil han dog takke 
Dem, fordi De faa godt har opfyldt hans Plads!“ 

Louis foer ſammen, men han folte, at han var 
ifort en Diamantruſtning. Beredt til at optage den 
foreſtaaende Kamp, forlod han Salen, under Paaſkud 
af at ile Faderen imode. 

Det var den hoie Tid, thi den gamle Doktor trak 
ſyngende i Portklokken, da Louis var ude pan Trappen. 
„Luk op, min Son!“ raabte han, da han fik Sie 5 
denne, „luk op i Facultetets Navn.” 
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Louis, der jane alvorlig og bleg ud, aabnede 
den hurtigt og lagde fin Haand pan den gamle Dok— 
tors Arm, juſt ſom denne vilde gane op paa Slottet. 

„Hav den Godhed, fjære Fader, at høre paa mig 
i to Minutter,“ ſagde han til ham. 

„Ja tre om Du vil, men heller ikke fleer, thi jeg 
har kun lidt Tid.“ 

De gik nogle Skridt hen til en Sideallee, ſom 
forte til en Fontaine. 

„Kjere Fader,“ begyndte Louis med dæmpet 
Stemme, idet han ſogte at beherſte ſin Bevegelſe, „er 
Du endnu beſtandig i den Tro, at den unge Grevinde 
lider af en Aneurisme?“ 

„Kommer Du nu med det igjen? vil Du da 
aldrig høre op?“ 

„Jeg troer, Du er paa Vildſpor, Fjære Fader, 
og det er min Pligt at gjøre Dig opmeerkſom derpaa.” 

„Det er din Pligt, at tie ſtille og lade mig i 
Ro. Jeg veed, hvad jeg gjør, men jeg tilſtaaer, at 
jeg ikke altid har vidſt det; den Dag f. Ex., da jeg 
bragte Dig til Paris for at ſtudere Mediein, vidſte 
jeg det ikke.“ 

„Den Dag, havde Du netop en lykkelig Ind⸗ 
ſkydelſe. Min Viden er viſtnok meget ringe, men mine 
Studier har lært mig, hvor vigtigt det Kald er, ſom 
jeg har offret mig til, og hvilket Anſvar en Læge paa⸗ 
tager fig lige over for Gud og Menneſkene.“ 
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„Du mener altſaa, at jeg har ſyndet mod Gud 
og min Patient!“ 

„Jeg er overbeviiſt om, fjære Fader, at Du i 
din Iver for den Syge, der er Dig kjer, har over— 
drevet det Onde, hun lider af, og behandlet hende der— 
efter.“ ; 

„Ei ei! Du vil forſode mig Pillen, men din 
Mening er jo, at jeg har baaret mig ad ſom en 
Ignorant.“ 

„Vi kan Alle tage feil,“ ſagde Louis ſagte, thi 
han fane at Stormen var i Anmarche. 

„Nu! faa ſkal Du erfare, at jeg ikke har taget 
feil!“ ſvarede den gamle Doktor energiſk, „jeg feer 
hvad der er at ſee.“ 

„Du har altſaa den Overbevisning, at der her 
foreligger en Hjerte-Hypertrophi og, for at nedſtemme 
denne, har Du anordnet en ubonhorlig ſtreng Diet.“ 

„Du vil formelig examinere mig? godt! ſaa lad 
os tale om Tingen, kjcre Collega, ſiden Du er Pedant 
nok til at ville pan den Galei. Jeg forudſetter, at 
Du ikke har været forlegen for at finde et Paaſkud 
til at berore Grevindens Bryſt med din Haand; har 
Du ikke folt en heftig Banken, og er din erfarne 
Haand ikke bleven ryſtet af et kraftigt Stød? naar Du 
indrommer mig det, vil Du da nevne mig et andet 
Middel til at dæmpe dette Oprør, end Aareladning, 
ſtreng Diæt, Is, Ubevegelighed og marmorlignende 
Ro! havde jeg Uret i at anordne Digitalis i ſtigende 
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Doſes, fanlænge til dette nbændige Hjerte endelig var 
bragt ned til tredive eller fyrgetyve Slag i Minuttet? 
men det er endnu ikke Alt; jeg bruger i Dag nogle 
Korn Opium med, og Du vil nu faae at ſee, om 
denne nerveuſe Organiſation dog ikke tilſidſt vil be— 
rolige ſig.“ 


„Kjere Fader, Hvorfor tager Du altid kun Hen- 


ſyn til de ydre Kjendetegn? at Hjertet banker heftigt 
under Haanden, er det ikle Tilfældet i enhver Svag— 
hedsperiode, baade ved Ancemi og Chloroſe? Slaaer 
ikke netop dette ſtakkels Hjerte faa ſteerkt, fordi det vil 
tilføre de trængende Organer en rigelig Blodſtrom? 
denne Hamren er nerveus, thi der foreligger ingen 
organiſk Feil. Naar man holder Øret til, hører man 
hverken denne filende eller ſaugende Stoi, ſom ellers 
folger med en Forſnevring af Hjertekamret, men man 
hører kun et Puſt uden nogen ſkrattende Lyd, og det 
er Symptomet paa Blodmangel. Du kalder mig en 
Pedant, Fader, ja, for mig gjerne, jeg vil ſoge at 
overbeviſe Dig med Fornuftgrunde. Hore vi ikke i 
Pulsaarerne hin ſuſende Støt, der er en Folge af 
Blegſot, men ikke af et virkeligt Hjerteonde? ſlager da 
Pulſen uregelmesſigt ſpringende? tyder den paa en 
Hindring i Blodcirculationen? er Lungen tilſtoppet, 
ſom ved betydelige Hjertefeil? bliver Du ved paa den 
Maade, fjære Fader, fan vil Du udvikle en Sygdom, 
medens den, der er, ved en modſat Behandling kan 
hæves i faa Dage.” 
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Med ſpottende Opmerkſomhed horte den Gamle 
pan ham, og i hans Sine ſpillede der paa ſamme Tid 
en Blanding af Ondſkab og faderlig Tilfredsſtillelſe. 
Hans fjære Louis' unge Viisdom fyldte ham med 
Stolthed, og hvilke hemmelige Grunde han end kunde 
have til at ville unddrage ſin Behandling en dybere 
Provelſe, ſaa var han dog altfor meget Lege, til 
at undſlaae fig for en Discusſion. Langt fra at 
gjøre Ende pan Striden, ſyntes han at finde en For— 
noielſe i at fortſcette den. 

Det er Frugterne af den nye Skole!“ raabte han. 
„Man vil fee bort fra hvad der ligger lige for Oi— 
nene, og jomere ſlaaende Noget frembyder fig for vore 
Sandſer, deſtomindre ville vi troe paa det! Jeg har 
Jagt, og derved bliver jeg, at de antiphlogiſtiſke 
Midler, ſom fortyndet Melk, flimede Drikke, Aarelad— 
ning og den vidunderlige Digitalis, ingenlunde ere 
for ftærfe ved en ſaadan Overfyldning af Hjertet! 
Hvorledes, Du kan virkelig endnu tvivle om, at her 
er en Aneurisme!“ 

„Jeg tvivler ikke om, kjcere Fader,” ſvarede han 
levende, „at Du med dette Syſtem, kan bringe det til 
at frembringe den Sygdom, ſom Du giver Dig ud 
for at ville helbrede. Endnu er det kun en ſimpel 
Nervelidelſe, men Du vil gjore det til et Hjerteonde. 
Du kan fane Ret, men Du har det ikke, det er det 
Hele.“ ; 

„Du anſeer mig altſaa for en Fuffer?” 
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„Nei, kjere Fader, jeg troer paa din Videnfkab— 
men jeg frygter for Doctrinen. Lad os ikke tale mere 
derom, men gage ind. Jeg forefandt Grevinden i en 
Tilſtand, der vilde have forfærdet Dig. Jeg har 
vovet at overtræde dine Forbud og givet hende hlerte⸗ 
ſtyrkende Midler . . .“ 

„Hvad har Du gjort, Ulykſalige!“ raabte Dokto— 
ren, der blev dodbleg og tabte al Fatning. 

„Min Pligt!“ 

„Din Pligt er at viſe mig Lydighed og WÆrbø- 
dighed.“ 

„Det er min Pligt at redde den, der fvæver i 
Dodsfare.“ 

„Dodsfare? den fremkalder Du. Grevinden er 
fortabt, hun maa doe af et Hjerteonde ... og hun 
vil ogſaa doe af det.“ : 

Han var i en forfærdelig Ophidſelſe og kunde ikke 
mere ſtyre ſig. Skammen over at ſtage ſom en Ig⸗ 
norant lige over for den Eneſte, han brod ſig om, 
bragte ham ſaa vidt, at han var paa Nippet til at 
tilſtaae Alt; thi hellere vilde han dog være. frygtet 
end ynket. 

Hans Sons Holdning omſtemte ham pludſelig. 

Louis, der ikke kunde forſtaae en ſaadan Egen⸗ 
ſindighed paa et videnſkabeligt Omraade, følte fig gre— 
ben af en ubeſtemt og forunderlig Mistanke. Han 
betragtede den Gamle, hvem han hidtil Havde elffet 
ſaa høit, og følte, at der ſtillede fig Noget ligeſom 


— — 


252 De to Leger. 


et Spogelſe imellem ham og hans Fader. Doktorens 
faſte, neſten ſtirrende Blik forfærdede ham. Der laa 
mere end Fanatisme i dette Blik, og de Argumenter, 
den Gamle fremførte, vare dienſynlig faa uholdbare, 
at de umulig kunde tilfredsſtille en ſaa gammel Prak— 
ticus. Louis blev bange for fin egen Folelſe. Blodet 
trengte fig til hans Hjerte, han blegnede, vaklede og 
var nær faldet i Afmagt. Den Gamle forſtod det 
Hele, og en Gyſen gjennemrislede ham. For forſte 
Gang folte han ſig ryſtet i ſit Indre; Tanken om at 
han mistenktes af det eneſte Veeſen, ſom han elſkede 
i Verden, vakte hos ham en dunkel Foreſtilling om 
Gud og Samvittighed. 

„Louis, min Dreng, hvad fattes Dig?“ ſpurgte 
han. 

„Intet, kjcere Fader,“ ſparede Louis og veg til— 
bage, ſom om han frygtede for at berore den Haand, 
han ſtrakte imod ham. 

„Stakkels Dreng, Du duer ikke til lange Diskus— 
ſioner,“ ſagde Doktoren og tvang ſig til at lee. „Har 
Du da ikke meerket, at jeg har gjort Loier med Dig 
og vilde prove din unge Logik.“ 

Iſtedetfor at ſvare, fane Louis fin Fader ſtift 
ind i Oinene. Doktoren rodmede ſom en Skoledreng, 
der var greben paa ferſk Gjerning. Han, der ellers 
aldrig miſtede fin Selvbeherſkelſe, var vergelos lige 
over for ſin Son. Han folte ſig ilde tilmode og 
kunde ikke finde paa et eneſte ſpottende Ord, for at 
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ffjule fin Forlegenhed. Han gjorde en Bevægelje og 
vendte fig henimod Slottet. 

„Gaa ikke derop! Gaa ikke derop!” raabte Louis 
neſten uvilkaarligt. 

Den Gamle rynkede Oienbrynene og bed fig i 
Læberne. Fra nu af havde han en Dommer ved fin 
Side. 

„Du er altfor egenkjerlig, min Dreng,“ ſagde 
han med et beſynderligt Smil. „Du er bange for, at 
jeg ſkal gane Dig iveien. Naa, ſom Du vil! jeg ſkal 
viſe Dig, at jeg er en loyal Collega. Grevinden 
har det jo godt, det er Hovedſagen, lad os fan gane 
hjem.“ 

Med disſe Ord tog han med Magt ſin Son 
under Armen og drog ham, der vaklede og ſnublede, 
hjemad. Aldrig ſaaſnart var de hjemme, for Louis 
rev fig fra ham med en Heftighed, der grendſede til 
Afſty. 

„Du har Feber, min gode Louis; Du fager ikke 
Lov til at gage alene tilſengs,“ ſagde den Gamle med 
blød Stemme. „Lad mig hjælpe Dig.“ 

Og han kledte fin Son af og bragte ham ſelv 
tilſengs. Denne fandt fig i Alting og ſyntes ikke 
meer at tilhore Livet. Den hele Dag, Aftenen og endeel 
af Natten vaagede den Gamle hos ham. Louis talte 
vildt; Doktoren ryſtede paa Hovedet, men henimod 
Midnat følte han paa hans Puls og hans Pande. 


— . . TT ey 
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„Det bliver ikke til Noget,” mumlede han, „Cri— 
ſen er forbi.“ 

Derpaa gik han ned og lagde fig; men ſaaſnart 
han var alene, ſkammede han ſig over ſin Svaghed. 

„Jeg havde gjort bedre i ikke at ſkaane Nogen, 


men denne Pokkers Dreng med ſine fromme Pigeoine 


bragte mig reent ud af Fatning. Der er ingen Tid 
at ſpilde.“ ; 

Nogle Minutter efter ſlukkede han Lyſet, hvorved 
han gjorde den meget pasſende Reflexion, at det var 
ærgerligt nok, at man ikke kunde udblæfe et Menneſke— 
liv ligeſaa let, fom man udbleſer et Lys. 


6. 
Modgiften. 

Det var intet Under, at Louis uimodſtageligt var 
kommen til at nære en ſkrakkelig Mistanke. Lige fra 
han kom tilbage havde den unge Lege fan hyppigt 
iagttaget og ſtuderet Grevindens Sygdom, og han 
havde i den Henſeende vundet en fan fuldftændig og 
urokkelig Overbeviisning, at der kun blev ham to Al— 
ternativer tilbage, enten at anſee ſin Fader for for⸗ 
rykt eller for ſkyldig. 

Men den cyniſke Aand hos den gamle Doktor 
havde aldrig været i en mere livlig Bevegelſe end 
nu, og ved et pſychologiſt Phaenomen, ſom ikke er 
uſedvanligt hos lidenſkabelige Naturer, følte Louis, 
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der var bleven forffræffet over Faderens krasſe Ma- 
terialisme og gruſomme Folesloshed, ſig tilboielig til 
at troe ham faa dybt ſunken ſom muligt. Den Gam⸗ 
les Forbittrelſe, hans Spot og en vis indre Aaben— 
baring bragte ham paa Sporet; men aldrig ſaaſnart 
havde han betraadt denne ſmertelige Vei, for han 
igjen ſkrœekkedes tilbage og betoges af kvalfulde Tvivl. 
Ikke nok med at Faderens videnſkabelige Autoritet var 
bleven rokket, med han maatte ogſaa ui fin eneſte Ven 
ſee en Forbryder. Hvilket dybt Fald, hvilket ulege— 
ligt Saar! Men naar han ſaa vilde ſoge om Beveg— 
grunden til denne Forbrydelſe, tabte han ethvert Spor. 
Da han om Morgenen efter denne Scene i Parken og 
efter en i Feber tilbragt Nat flog Oinene op, troede 
han, at det Hele kun var en Drom. Han vilde bede ham 
om Tilgivelſe for denne fadermorderiſke Mistanke, men 
disſe Skrupler forſvandt ſnart, og den forfærdelige 
Virkelighed greb ham endnu heftigere end Dagen til— 
forn. Hvad var der at gjore? At indjage Faderen 
Skrak og tvinge ham til et Tilbagetog var hans forſte 
Tanke. Men der horte Heltemod til at udføre denne 
Beſlutning, dog det pirrede ham netop. 

„Han vil ikke vove det, ſaaſnart han ſeer, at jeg 
veed Alting,“ ſagde han til ſig ſelv, da han kledte 
ſig paa. „Han foragter hele Verden, men han vil 
ikke vere foragtet af mig.“ 

Bleg, men med en uroklkelig Faſthed, traadte han 
hen til Faderen, der netop var i Begreb med at ſtige 
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op i ſin lille Vogn for at foretage fin ſedvanlige 
Runde. 

„Jeg onſker at tale med Dig, Fader,“ begyndte 
han hoitidelig. 

„Ak, ſkal vi nu til at diſputere igjen!“ ſagde 
Faderen gnaven. 

Louis ſvarede ikke, men fulgte ind med Faderen 
i hans Cabinet. Det ſtod ham klart, at hans Opgave 
var vanſkelig, og at han neppe vilde have den fornødne 
Kraft til at boie den ſtivſindede Gamle. Ikke deſto⸗ 
mindre ſagde han, ſaaſnart de vare alene: 

„Fader, der er forefaldet Ting imellem os, over 
hvilke jeg ikke vil dømme, men ſom paalægge mig en 
alvorlig Pligt. Vi ere af forſkjellig Mening i et 
Sporgsmaal, der gjælder Liv og Dod. Du vil derfor 
billige, at jeg, for at vinde min aandelige Frihed til— 
bage, forlader dette Hus. Jeg havde ønffet at kunne 
overbeviſe Dig, men det lykkedes mig ikke; der bliver 


mig altſag kun tilbage at frelſe Dig, idet jeg frelſer 


Grevinden. Du har udtalt Dodsdommen over hende, 
men min Samvittighed paabyder mig at frelſe hende. 
Du maa derfor ikke undre Dig over, at jeg kommer 
Dig iveien.“ É 

„Hvad ſkal denne Indblanding betyde? hvem har 
bedt Dig derom? jeg har jo beviiſt Dig at min Be⸗ 
handlingsmaade ...“ ; 

„Hold inde, tjære Fader! vi vil ikke optage 
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Striden fra i Gaar, det vilde kunne blive farligt for 
os Begge!“ 

„Hvad vil Du ſige dermed?“ 

„At jeg har mine Hemmeligheder, ſom Du har 
dine, og at vi Begge mage ønffe at beholde dem for 
os ſelv.“ 

„Du erflærer mig altſaa aabenlyſt Krig! Gaa og 
lad mig raade; vend tilbage til Paris og forlang ikke 
at vide, hvad en Mand, der elſker Dig og vil din 
Lykke, kan foretage for din Skyld.“ 

„Tal ikke til mig om din Kjerlighed i dette 
Oieblik. Lad os i nogen Tid være fremmede for hin— 
anden eller, ſom Du ſelv ſpottende ſagde, lad os fore— 
lobig blot være Colleger. Den Dag, da Seiren er 
min, vil jeg paa mine Knee bede om dit Venſkab og 
din Kjærlighed, ſom jeg ikke kan undvære; indtil da 
maa Du tilgive mig, at jeg fætter min Pligt over 
min Lydighed.“ 

Louis havde ondt ved at fane disſe Ord frem, 
men Faderen faae paa ham med en Blanding af 
Ærgrelfe og Beundring. Det var tydeligt, at han 
var ſtolt af at have en faa pletfri Modſtander, og at 
det et Sieblik ergrede ham, at han var kommet i dette 
Forhold til ſin Son. 

„Naar diu rebelſke Opforſel ikke tillige var et 
Fadermord, kunde jeg kysſe Dig for den, Du ſtakkels 
Taabe, thi det kleder Dig virkelig udmærket at være 
Rebel, men lad det nu være nok med de Borneſtreger. 

17 
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Jeg er din Fader, din Herre, din Forefatte; hold 
Skridt med mig, hvis Du er iſtand dertil, hvis ikke 
fan pak Dig og vend igjen tilbage til din Skole.“ 

„O Moder!“ raabte Louis og kvalte ſin Hulken. 

„Her er ikke Tale om din Moder, men om din 
Fader, ſom Du vil gjore til en Fabel for Egnen. 
Jeg veed ikke, hvad for Ideer Du har ſat Dig i 
Hovedet, men jeg har meerket, at der ikke kommer 
Noget ud af at ſpoge med Dig; fra nu af taler jeg 
altſaa i fuld Alvor. Med Henſyn til mine Syge 
har jeg kun at aflægge Regnſkab for deres Familie 
og for min egen Samvittighed. Du er hverken det 
Ene eller det Andet, bland Dig altſaa ikke i hvad 
der ikke vedkommer Dig og find Dig deri med Taal— 
modighed.“ 0 

„Men naar jeg nu ikke vil det? Naar jeg nu af 
Afſky for mig ſelv ſtraffer Sonnen, Sonnen af en ... 
naar jeg nu dræber mig?“ 

„Saa har Du dermed kun beviiſt, at der ogſaa 
blandt Medieinere kan findes Selvmordere, men ingen⸗ 
lunde at jeg har Uret i at behandle Grevinden for et 
Hjerteonde. Afſindige! bilder Du Dig ind at kjende 
Videnſkabens ſidſte Ord. Hvoraf veed Du, at jeg 
farer vild? med hvilken Ret vil Du nybagte Skolar, 
domme mig? giv Dig tilfreds, Rekrut, og overlad Reſten 
til din General.“ 

„O, tal ikke om Videnſkaben.“ 
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„Jeg har ikke Tid til at pasſiare mere nu; 
men har Du Lyſt, kan vi fortjætte Samtalen i Aften,” 

„Hvox vil Du hen, Fader?“ 

„Til mine Patienter, og jeg tager hjem over 
Slottet.“ . 

„Der vil Du finde mig.“ 

„Det forbyder jeg Dig. Grevinden vilde blive 
bange for at ſee Dig i den ophidſede Tilſtand. Du 
vilde ruinere mig hele min Praxis, hvis Du fik Lov 
til at gage paa din egen Haand.“ 

„Hor, Fader,“ fvarede Louis, der følte, at hans 
Faſthed og Kraft begyndte at ſpigte, „jeg udbeder 
mig kun een Gunſt. Und mig blot denne eneſte Dag, 


blot en Dags Opſeettelſe. Set ikke din Fod paa. 


Slottet ... blot ikke i Dag! Jeg vil overtenke det 
Hele og haaber i Aften at vere fornuftigere.“ 

»Sætter Du ſaamegen Pris derpaa, godt! faa 
giver jeg efter; jeg tager i Dag ikke hen paa Slottet.“ 

„Det tilfværger Du mig?“ 

„Hvad! troer Du ikke mit Ord?” 

„Jo, jeg troer Dig og takker Dig.“ 

Doktoren gik, og nogle Sieblikke efter fjørte Vognen 
ud af Gaarden. Doktoren bukkede ſig endnu engang 
ud af Calechen, da han kjorte forbi Vinduerne til ſit 
Arbeidsverelſe for at fee fin Son og tilvinke ham 
venligt. i 

Da Louis befandt fig alene, betragtede han med 
Gyſen Væggene i dette Hus, ſom han faa ofte havde 

å 17% 
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velſignet i ſin Erindring. Alle de kjendte Gjenſtande, 
Meublerne, disſe hans gamle, Barndomsvenner, toge 
Deel i hans Faders Forbrydelſe og vare vanerede 
med ham. En dyb Afſky greb ham. Selvmords— 
truſelen, ſom han i deres Ordvexlen havde udſlynget 
ſom et Argument, ſtod igjen for ham med forforeriſk 
Magt. At doe vilde jo kun være at undgaae en 
Vanære og maaſkee afværge en Forbrydelſe! Bilde 
Doktoren, der elſkede fin Son faa høit, ikke i hans 
Dod ſee Guds ſtraffende Haand! Bilde han beholde 
det grœesſelige Mod til at begage ſaadan en Forbrydelſe! 
Ak, Sonnen kjendte ſin Fader altfor vel. Denne 
Mand, der var ſaa kold ſom Erts og ſaa noiagtig 
ſom et Ziffer, havde aldrig ladet ſig henrive. Hvis 
Louis var dod, vilde den Gamle have ſkredet hen over 
hans Lig for at nage fit Maal. Nei, han maatte leve 
og bekjcempe fin Sorg for aabent og ubonhorligt at 
fræde denne afſkyelige Plan imode; men i Udforelſens 
Oieblik dyngede forſt Vanſkelighederne ſig rigtig ſammen. 

„O,“ tenkte han, „hvilken Skjcebne hverken at 
kunne doe eller dræbe! ikke at have noget Vaaben og 
iffe engang have Mod til at onſke fig det! Jeg er 
ligeſom en Preſt, der er bunden af den Hemmelighed 
ſom i Skrifteſtolen er betroet ham; naar jeg tier, bliver 
jeg medſkyldig, og naar jeg taler, handler jeg for— 
bryderiſk og ugudeligt mod min Fader! Hvem ſiger 
mig, om jeg bliver et Uhyre eller en Helt, naar jeg 
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offrer den barnlige Kjærlighed for Menneſkevel og 
frelſer en Fremmed, idet jeg giver min Fader til Pris.“ 

Louis holdt det ikke ud i Hjemmet. Han gik ud, 
men hvor ſkulde han begive fig hen? Langt borte fane 
han Træerne i Horizonten. Der havde han Lyſt til at 
ile hen, ſtille fig udenfor Slottet og bevogte Feengslet, 
hvis uſtyldige Offer maaſkee netop tænkte paa ham og 
undrede fig over, at han blev borte. Da lød Kirke- 
klokken, og der ringedes til Mesſe. J Paris havde 
han ſom ſaa mange af hans Kammerater hengivet ſig 
til den religieuſe Indifferentisme, og det var længe 
ſiden, at han havde knelet for Gud, Denne Klokke 
lod pludſelig ſom et godt Raad, ſom en ſidſte ſmertelig 
Formaning. Louis følte Andagten vaagne i fit Hjerte 
og ilede hen til Kirken. Paa Teerſtlen faldt det ham 
ind, at han ikke havde betraadt dette Sted ſiden Mo— 
derens Dod. Han erindrede de Taarer, med hvilfe 
han dengang var gaaet op ad Trinene, og han fane i 
Aanden Graverne, der med Ligkiſten imellem ſig langſomt 
gif, foran. Kirken var næften tom. Praſten traadte 
hen for Alteret og mumlede ſit Introitus. Sacri— 
ſtanens tonloſe Stemme ſvarede ham. Bag ved en 
Pille ſank Louis ned paa fine &næ og bad længe; de 
Bonner, hans Moder havde lært ham, faldt ham igjen 
ind; men undertiden maatte han forſt beſinde fig 
paa Ordene. Gaa ofte Kirkedoren blev aabnet, og en 
ſvag Solſtraale faldt ind i Skibet, vendte han fig for- 
ffræffet om for at fee, om ikke en Baare blev bragt 


262 De to Leger. 


ind, og Dodsſangen netop ſkulde iſtemmes. Hvor 
onſkede han ikke, at hans Fader laa angerfuld og 
bedende ved hans Side! Da Mesſen var forbi, traadte 
Preſten ind i Sacriſtiet, Louis folte ſig friſtet til at 
ile efter ham og bede ham om at høre hans Skrifte— 
maal; dog holdt der Noget ham tilbage. Skulde 
han, ſelv under et ubrodeligt Tausheds-Segl, betroe 
en Anden den forfærdelige Hemmelighed, der ikke til— 
horte ham? nei, han maatte bære fin Kval alene, 
ethvert Forſog paa at lette fin Pine var et Forraederi 
mod Faderen. 

Da Louis traadte ud af Kirken, laa Landsbyen 
for ham forgyldt af Aftenſolens ſidſte Straaler. Huſene 
glodede i Aftenffjæret, og inde fra Staldene lod Horn— 
kvcgets Brol. Den muntre, ſmilende Natur ſyntes 


ham at være Guds Spar. Dodsdromme og morke 


Billeder flagrede bort med de Fugleſkarer, der kredſede 
oppe i den blaae Luft. 

„Nei, en ſaadan Forbrydelſe kan ikke lykkes, naar 
Gud er uendelig god og ſtor,“ hviſkede Louis, og han 
gik bort, om ikke troſtet jan dog beroliget og ſtyrket. 
Han kom til at tenke paa den unge Grevinde. „Nu 
indaander hun ſagtens Liv og Sundhed i Parken, eller 
maaſkee ſtaaer hun boiet ud over Terrasſen og plukker 
de ſidſte Efteraarsblomſter, der ſlynge fig op ad den. 
Stakkels unge Kone, hvor hun er alene og forladt! 
Hvis i det mindſte Nogen elſkede hende! Derſom 
blot han, Sonnen af den ulykkelige Læge, havde Ret 
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til at vere hos den Syge og aabenlyft at beffytte 
hende! Men vilde hun da forftaae hans uegennyttige 
Medfolelſe, og vilde han kunne udrette Noget dermed?” 

Da han naaede Hjemmet, var hans ophidſede 
Sind kommet til Ro. Den gamle Doktor, der igjen 
var belavet paa en ſtormende Discusſion, ſteg ruſtet 
og pandsret ud af fin Vogn, og tenkte paa, at han 
dennegang bedre ſkulde ſkjule fit Spil. Men da han 
ſaae ham komme fig rolig imode, raabte han til ham, 
ſkjondt han endnu ikke ſelv var ganſke beroliget: 

„Naa, er din Vrede nu gaaet over?“ 

„Jeg har tenkt over Sagen.“ 

„Og tor man ſaa vide Reſultatet?“ 

— Louis rodmede ſom En, der ſtager i Begreb med 

at lyve. 

„Du har ofte ſagt til mig, fjære Fader, at Tanken 
om min Lytte altid har været din kjereſte Drøm.” 

„Ja, det har jeg ſagt, og det gjentager jeg: jeg 
holder raſende af Dig, min Dreng, det veed Du vel?“ 

„Ja, det veed jeg, og derfor vil jeg ogſaa tale 
til Dig om min Lykke. Da jeg faa indftændig bad 
Dig om Tilladelſe til at maatte behandle den unge 
Grevinde, faa var Grunden den, at . ..“ i 

Louis tøvede. i 

„Naa, ſaa tal reentud af Poſen, din Kujon!“ 
raabte Doktoren i en pudſeerlig Tone og faae ſtift paa 
ſin Son. ; 

„At jeg elffede hende og onſkede at blive elffet 
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igjen,” ſagde Louis med en faſt Stemme idet han med 
Magt ſogte at befjæmpe fit Hjertes Banken. 

„Ei, ei! hvad er det, Du vil binde mig paa 
Wrmet der?“ ſpurgte Doktoren og monſtrede ffarpt 
ſin Son. 

„Jeg betroer Dig en Hemmelighed, ſom jeg i 
Gaar ſelv ikke havde nogen Anelſe om, men ſom min 
ſtore Angſt i Dag har bragt mig til at ſee klart i.“ 

„Naa, faa Du vil have mig tilbedſte?“ ſpurgte 
Doktoren, der frygtede for en Krigsliſt. 

Loris vedblev: „Ikke fandt, Du vilde lade mig 
behandle den unge Grevinde, hvis Du kunde haabe at 
kalde hende Datter?“ 

„Du vil gifte Dig med hende!“ raabte Doktoren 
og traadte et Skridt tilbage. 

„Naturligviis.“ 

„Hvad er det for Galimatias! dog, jeg ſeer nok, 
at Du vil kjobe mig en Pibe, men der kommer Du 
til den Rette!“ ; 

„Hvorledes? Du troer ikke, at jeg elffer hende?“ 

„Du! aa gaa Bolfer ivold!“ 

„Men jeg forſikkrer Dig det helligt!“ raabte 
Louis og foldede Henderne. Den ſtakkels Fyr frygtede 
udentvivl at han ikke havde loiet ſteerkt nok, ſtjondt 
han med ſtor Naturſandhed ſpillede begeiſtret. 

„Hvad kommer der forreſten ud af det, om Du 


ogſaa var forelſket i den lille Grevinde? til et Gifter— 


maal hører der To.“ 
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„Ja, men naar jeg ſiger Dig, at jeg elſker hende, 
jaa veed jeg naturligviis ogſaa, at hun vil elſke mig.“ 

„Har hun ſagt Dig det?“ 

„Nei, men hendes ſtakkels forpinte Hjerte foler 
Trang til at blive forſtaget og beſkyttet: jeg er ganſke 
vis paa, at hun vil elſke mig.“ 

„Det var ſom Pokker, og det undrer mig!“ Han 
gned ſig i Heenderne. Hvis det ikke var fandt, teenkte 
han, faa kan det med lidt Behendighed meget ſnart 
blive det; og denne Udfigt, hvorved Solignae vilde 
blive en Overflodighed, ſyntes ham ſelv at love et 
gunſtigt Reſultat. 

Louis troede, at Faderen tvivlede endnu. 

„O, min Fader,“ vedblev han, idet han ſamlede 
alt ſit Mod for at ſpille Komedien lykkeligt tilende, 
„hvis Du vil ffjænfe mig din Biſtand, faa egter jeg 
Grevinden, og dine Onſter ville blive opfyldte.“ 

„Ja, ſaaledes er Ungdommen nutildags! den 
ſtormer los og kjender ingen Hindring. Naa godt! 
jeg er med. Sorg for at gjøre Dig elffet og giv 
mig Bevis paa, at Du er det, faa overlader jeg Dig 
Patienten.“ 

„O Du ffal ſee Fader, Du fkal fee!” 


„Ja, det vil jeg ogſaa; jeg vil pasſe paa Dig 


og i Nodsfald ftane Dig bi. Naa, kom nu, min Dreng 
og lad os flutte Fred. Jeg river mine Recepter 
iſtykker og knekker Halſen pan Medieinflaſkerne! Sund⸗ 
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heden leve! Munterheden og Kjerligheden leve! og 
Bryllup om en Maaned.“ 

Idet den Gamle, der allerede horte Millionerne 
klinge, ſagde disſe Ord, ophidſede han ſig ſelv meer 
og meer og blev ligefrem frygtelig i fin Glæde. Han 
rakte ſin Haand hen imod Sonnen og raabte: 

„Tag, ſlaa til, min Dreng! det er nu en afgjort 
Sag, Du har en Maaneds Friſt; i Dag om en Maaned 
frier jeg for Dig. Tag Dig nu ſammen og ſorg for, 
at jeg ikke faner en Kurv.“ 

„En Maaned, dermed er jeg tilfreds,“ mumlede 
Louis, der for enhver Pris vilde vinde Tid og haa— 
bede Alt af denne Udfættelfe. 

„Jeg henter en Flaſke Kometviin,“ vedblev Dok— 
toren, „den vil vi drikke i Aften paa et lykkeligt Ud- 
fald.” Og letfodet ſom en ung Mand, ſprang Dok— 
toren ned i Kjeelderen, medens Sonnen dybt bevæget 
blev tilbage, ryſtet af en Samtale, hvis Folger han 
med roligt Overleg flet ikke vovede at teenke paa. 


16 


Kjerligheden. 


Vi vil modſtaae Friſtelſen til at fortælle ud⸗ 
forligt alle Biomſteendighederne i denne Hiſtorie og 
glide derfor flygtigt hen over Enkelthederne i den lyk⸗ 


— 
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kelige Tid, der nu brod frem for Louis og Olympia. 
Det vilde ellers være let nok at belure de to uſkyldige 
unge Menneſker, naar de fværme omkring i Parken 
eller ſidde fortrolig ſammen i den demrende Daglig— 
ſtue. Han troer, at han af Humanitet mage hykle 
Kjærlighed, og hun bilder fig ind, at hun kun giver 
efter for fine taknemmelige Folelſer. Efteraaret nær- 
mer ſig fin Ende; Skoven bliver lyſere, og om Mor- 
genen ligger der en hvid Taage over Landſkabet; 
endnu kan man lade Vinduerne ftaae aabne, og endnu 
ere ikke alle Blomſter visnede; men i Kaminen i 
Dagligſtuen brænder der alligevel en knittrende Ild, 
der fornemmelig er beſtemt til at glæde Oine og Oren. 
Hver Morgen kommer Louis, for at hilſe paa Grev— 
inden. Olympia, der nu er fri for den Angſt, ſom 
Medicamenterne daglig indjog hende, gjennemgaager 
nu ſlet ingen Cuur, men overlader ſig uden Frygt til 
ſin Lyſt og ſit Lune. Hun foler ſig efterhaanden ſom 
nyfødt, Dodsangſten har tabt fin Braad, og Livet har 
vundet. Seier. 

Ligeſom Prindſesſen i Eventyret venter hun i fit 
Slot hver Dag paa fin trofaſte Ven, der ffal bringe 
hende Glæde og Frihed. Man lægger Planer for 
Spadſeretourene, man benytter enhver Solſtraale og 
lader hverken Duft eller Solffin gage fra fig. Leende 
og pasſiarende gaaer man igjennem Alleerne og over⸗ 
lader ſig ganſke til den Frihedsfolelſe, der er hun⸗ 
drede Gange mere værd end Taushed og Grublen. 
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Er der en Verden udenfor dem? det veed de ikke — 
i al Fald bekymre de fig ikke om den, men leve, 
dromme og haabe. Undertiden ſkjcelve de for en ube⸗ 
ſtemt Forudfolelſe, en Mistanke eller et endnu ikke 
udtalt Ord, og de vove ikke at kaſte Blikket ud i Frem⸗ 
tiden: i Gaar var jo Alt endnu ſaa ſorgeligt, at det 
vilde være formaſteligt at troe paa en varig Lykke. 
Man glæder fig over Dagen, nyder Sieblikket og hen— 
giver fig til denne uſkyldige Egoisme, der ikke kan 
fornærme noget Menneſke. 

Alligevel havde Louis mørfe Timer nok. Efter 
Afflutningen af Vaabenſtilſtanden mellem ham og Fa— 
deren var han gaaet op pan Slottet, forfærdet over 
den Løgn, hvormed han havde tilkjobt fig Grevindens 
Sundhed for en Maaned. Retſkaffen og ærlig ſom 
han var af Naturen, havde det hverken været af For— 
fengelighed eller Wrgjerrighed, at han fandt paa 
denne Udflugt. Han var fuldſtcendig enig med fig 
ſelv om, at der maatte vindes Tid, og han havde 
vundet en Maaned. Det var allerede meget, men det 
var flet Ingenting, hvis hun ikke vandt ſaamange 
Kræfter, at hun kunde folge et indirekte Raad til enten 
at flygte eller gjøre en Reiſe. Det var Alt, hvis 
Olympia fif fin Sundhed fuldſtendig tilbage og kunde 
trodſe Doktoren eller endnu bedre, give ham fin Ajffed. 
Dog hvilket et Foretagende! hvis det, ved Udgangen 
af denne ſkjcebneſvangre Maaned, ikke lykkedes Louis 
at faae Grevinden til at tage bort, men hvis hun 
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paaſtod, at hun vilde blive og igjen lade ſig behandle 
af den gamle Doktor, kunde han da endnu folge hende 
Skridt for Skridt og frelſe hende for nye, ubekjendte 
Farer? hvilken Redſel greb ham ikke, naar han talte 
Dagene, og med hvilken hemmelig Angſt pleiede han 
ikke Reconvaleſcenten! 

Men i Grevindens Neerverelſe var han altid 
munter og glad. Han beroligede hende, idet han be— 
roligede fig ſelv; han glemte, at han ſpillede en Rolle, 
og uden at nogen af dem anede det, udfoldede ſig 
Kjerlighedens og Gjenkjerlighedens Blomſter. Det 
faldt ham lige faa lidt ind, at Grevinden kunde elſke 
ham, ſom han et Sieblik kunde troe paa, at han ud— 
ovede en bedaarende Magt over hende. Eftet hans 
Overbeviisning bedrog han ſin Fader og handlede kun 
af reen Menneſkefolelſe, men han ffuffede fig ſelv. 

Hvad den unge Grevinde angik, faa gjorde hun 
ſig ikke Regnſkab for Noget. Hun takkede Gud for fin 
Frelſe; hver Morgen, naar hun vaagnede, tænkte hun 
paa den unge Mand, der havde frembragt dette Mi— 
rakkel, og naar hun fov ind om Aftenen, tænfte hun 
paa alle de kjerlige og alvorlige Ord, han havde talt 
til hende. Hun var lykkelig og brød fig ikke om at 
vide for hvilken Pris. Som Herre over fine Hand— 
linger, behøvede hun ikke at frygte for onde Tunger 
og Bagvaſkelſer. J denne trygge Atmospheere be— 
roligedes hendes Hjerteſlag, og hendes Kinder bleve 
igjen friſke og fyldige. Krefterne vendte tilbage, hun 
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vovede at lee og forſogte at ſynge. Det var en herlig 
Maaned! Man mærkede hverken til, at Bladene faldt 
af, eller at Climaet forandrede fig, der herſtede et evigt 
Foraar ligeſom paa Kalypſos O. Hvem fan ffildre 
bette Fee⸗Eventyr, der er altfor ſmukt til at kunne for- 
telles? Henſct Dig, fjære Leſer, paa dette hen— 
rivende, enſomme Slot; folg, gjennem de ſkyggefulde 
Alleer, det ſmukke, unge Par, der elffer hinanden uden 
at vide det; ſammenfat al denne Vellyd, al denne Ynde 
og Elſtverdighed, men forlang ikke, at vi ſkulle give 
Dig blot en Skizze af dette ſolbeſtraalede Billede. 
Imidlertid havde den gamle Doktor ikke ſpildt ſin 
Tid; han lo, han gned fig i Henderne, han lurede 
pan den Dag og den Time, da Terminen ſkulde udløbe, 
og uden at fortredige fin Son med noget Sporgsmaal 
iagttog han ganſke ubemerket deres Kjerligheds Frem— 
vært. Naar man talte om hans Son, ſukkede han og 


beklagede fig over det unge Menneſtes Dovenſkab, der 


bortfjaſede fin Studeretid med al Slags barnagtig 
Tant iſtedetfor at arbeide. Saa indſtroede han nogle 
ſmaa Hentydninger, og inden man vidſte af det, taltes 
der ikke om Andet paa Egnen end om det Kjerligheds— 
forhold der herſkede imellem Doktorens Son og den 
unge Grevinde. 

En Dag manede disſe Rygter ogſaa til Herr de 
Solignac. Han kjedede fig desuden, Agerhonſene bleve 
ſieldnere, derimod havde hans Creditorer i Paris er- 
faret hans Adresſe og begyndte at fortredige ham; 
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forgjaves havde han et Par Gange villet beſoge Dok— 
toren, men traf ham aldrig hjemme. Han pasſede 
ham op paa Veiene, men den ſnu Doktor ſyntes at 
flye ham, og forſtod altid at ſlage ind paa ſaadanne 
Veie, hvor han netop ikke var. En Aften, da Dok— 
toren vendte hjem fra ſin Runde, overraſkedes han 
ved at finde Herr de Solignac i ſit Kjokken, hvor han 
ſad og ventede paa ham. Dette Beſog ſyntes ſlet ikke 
at være Doktoren ubehageligt, thi med et Smil paa 
Læberne erkyndigede han ſig ſtrax om Anledningen til 
hans Beføg. i 

„Jeg er meget lidende, Doktor,“ fvarede Jægeren; 
„jeg frygter for, at jeg har den ſamme Sygdom ſom 
min ſtakkels Couſine.“ 

„Joviſt! De doer ſaamen ikke af noget Hjerteonde.“ 

„Hvor kan De vide det?“ ſpurgte Herr de Solignac 
med et vildt Blik. 

„Jeg tager aldrig feil,“ ſvarede Doktoren tørt. 

„Da tog De dog feil dengang, da De forudſagde, 
at der vilde ſkee en Ulykke, ſom dog, Gud ffee Lov, 
ikke er indtruffet!“ 

„Jeg har ikke forudſagt Noget; jeg udtalte kun, 
at det var ſandſynligt.“ 

„Og denne Sandſynlighed, er den endnu tilſtede?“ 

„Ja beſtandig.“ 

Jcegeren blusſede af Forbittrelſe; han bed fig i 
fit Skjceg for at undertrykke en Forbandelſe. Ner⸗ 
vœrelſen af den gamle Husholderſke, der ſyslede 
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henne ved Skorſtenen, holdt ham tilbage fra at for— 
gribe ſig. 

„Skal vi ikke trede ind i Deres Kabinet?“ 
ſpurgte han. 

„Jo gjerne,“ ſvarede Doktoren venligt. Da de 
var derinde alene, ſlog Solignac Armene overkors og 
ſagde, idet han ſtillede fig tæt hen foran Doktoren: 

„De er en nederdregtig Skurk, forſtaaer De?“ 

„Jeg troer, De har ikke den tilborlige Reſpekt 
for mine hvide Haar,“ ſvarede Doktoren ſmilende og 
i en munter Tone. 

„Det var nok Umagen værd! Du har beſtjaalet 
mig, hører Du, men jeg har Lyſt til at tage Livet 
af Dig.“ 

„Saa maa De endelig tage Dem iagt, at De 
ikke bliver ſyg, thi det bliver mig, der ſkal behandle 
Dem.“ Doktoren plirede lidt med Oinene, ſom om 
han havde ſagt en ufkyldig lille Ondſkab. 

„Har jeg ikke hort,“ vedblev Solignac, „at din 
Son har indkvarteret ſig i Slottet, at han ikke for⸗ 
lader min Conſine noget Sieblik, og at de ſpadſere 
og kurre ſammen ſom to Turtelduer! det er ikke 
efter Aftale.“ 

„Ja, hvad ffal man ſige,“ indvendte Doktoren; 
„jeg begynder at blive gammel og trenger til en 
Medhjælper. Louis er ligeſaa kyndig ſom jeg. Jeg har 
derfor anbetroet ham Deres fjære Couſines Sundhed 
og garanterer Dem, at han behandler hende godt.“ 


—— deres mr 


De to Læger. 273 


„Han behandler hende fun altfor godt, det er en 
Stjændighed uden Lige,” ffreg Solignac. „Din Søn 
ſkal jo ægte min Couſine?“ l 

„Var det da virkeligt ſaa ſlemt om jeg var 
faa ergjerrig?“ ſvarede den gamle Doktor, der var 
glad over, at denne Scene kunde give ham en vel— 
kommen Anledning til at heve Alliancen. 

„Det er Du virkelig iſtand til?“ ſtammede Solignac, 
ſkummende af Raſeri. ; 

„Hvorfor ikke?“ deu lille Enke har Forſtand og 
Smag. Naar hun finder, at Louis med ſin Redelighed 
og ſit Talent nok kan veie op mod en aandlos og 
æreløs Adelsmand, fan indſeer jeg ikke, at der ſkulde 
være nogen Ulykke i at give efter for hendes Indfald.“ 

„Men det er et Rov imod mig.“ 

„Saa kan De jo ogſaa optræde ſom Frier.“ 

„Glced Dig ikke for tidlig, jeg ffal nok gjøre 
Ende paa denne Helvedes Complot!“ raabte Solignac, 
hvis Raſeri lyſte ham ud af Sinene. „Hvad Dig 
angaaer, elendige Giftblander ...“ a 

Med disſe Ord løftede han Armen, for at give 
Doktoren, der ikke fortrak en Mine, et Slag i Anſigtet. 
Men forend hans Haand traf den gamle Mands Anſigt, 
blev han greben og flængt nogle Skridt tilbage i Stuen. 
Det var Louis, der havde hort, hvad der foregik, og 
var traadt ligbleg ind i Stuen. 

„De beſkjemmer min Fader — ud af Doren!“ 
ſagde han med bevende Stemme. 

18 
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„Ih, for Pokker, det er jo en fuldftændig Komedie!“ 
raabte Solignac og vilde tvinge fig til at lee. 

„Ti!“ gjentog Louis og ſtampede med Foden, ſom 
om han vilde forebygge de forfærdelige Beſkyldninger, 
der var i Anmarche. 

„Og hvis jeg nu ilke vil tie?“ 

„Saa vil jeg dræbe Dem, thi hvad De vover her 
at ſige mig, det ſkal De ikke have Lov til at gjentage 
udenfor disſe Vægge.” 

„Dette Hus er jo en ſand Mordergrube!“ udbrød 
Solignac. 

„Ja, min Herre, jeg vil drebe Dem!“ raabte 
Louis, der ikke vilde lade ham komme tilorde. Han 
var ude af fig ſelv og knyttede Hænderne. 

Solignac var ikke feig i Ordets ſedvanlige Be— 
tydning, men her var Intet for ham at gjore. Han 
tænfte paa et behændigt Tilbagetog, aabnede Doren 
og ſtillede fig paa Tærffelen. 

„Vi fees igjen, mine Herrer, og god Lytte!” 
raabte han, „jeg tager i Morgen hen til Slottet og 
venfer Dem der.“ 

„Saa kan vi jo lade Grevinden afgjore Striden,“ 
ſvarede med en ligegyldig Mine den gamle Doktor, 
hvem denne Scene ſlet ikke havde angrebet. 

„De, pan Slottet!” raabte Louis, hvem det førft 
nu i dette Dieblik blev klart, med hvilken brændende 
Omhed han elſkede Olympia — „De, paa Slottet!“ 

„Ja, hvorfor ikke? De kommer der jo ogſaa! 
jeg tager i det mindſte derhen med tomme Hender.“ 

„Nu er det nok, min Herre!“ raabte Louis, der 
var nærbed at fvæles. „Nu har De fornærmet os 
nok, og hvis De ikke er en feig Kujon, ſaa vil De give 
os Satisfaction!“ 

„Med Piller maaſkee? nei Tak! det befatter jeg 
mig ikke med.“ 
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„Elendige! ...“ Louis vilde ſtyrte los paa 
ham, men Faderens torre Haand holdt ham tilbage, 
medens Solignac med en ſaadan Magt ſlog Doren i 
efter fig; at hele, Huſet ſkjcelvede. Louis' Kraft var 
tilende; han ſtjulte fit Anſigt i ſine Heender og hulkede 
høit for ikke at fvæles. Doktoren ſtottede fig til Ka⸗ 
minen og ſaae faſt paa ham, indtil. Criſen var endt. 

„Fader, Fader!“ raabte Louis, „hvor er det 
muligt, at man tor behandle Dig ſaaledes?“ 

„Aa hvad, min Dreng, i vore Dage tillader man 
ſig meget; men Du er ogſaa altfor raſk. Hvad vil 
Du blande Dig deri? denne Solignac er en Nar, Du 
har hindret ham i at ſlaae mig, og nun vil han ſoge 
at hævne ſig paa en anden Maade. Man fkal aldrig 
give fine Fjender Leilighed til at fane Hevn. Man 
doer jo ikke af et Orefigen. En anden Gang ſkal Du 
bare lade mig ſelv klare for mig.“ 

„Hvorledes! jeg ſkulde rolig” fee paa, at man be- 
ſkjcemmer Dig, og Du kunde taale ſaadan en Vanaere, 
Du, min Fader!“ 

„Den Gamle faae paa ham med en Mine, hvori 
der laa en frygtelig Ironi. „Hvad er det, Du ſiger, 
min Dreng?“ ſagde han godmodigt; „han var i ſin 
Ret, denne Solignac. Jeg havde gjerne i Aften undt 


ham Lov: til at tilfredsſtille fin Gævnfølelfe en lille 


Smule — dermed havpde det Hele været forbi. Du 
kommer ogſaa altid i urette Tid.“ 

„O, Moder!“ hviſkede Louis, der huſkede paa, 
hvorofte hans Moder i Barndommen havde indpreget 
ham at viſe ſonlig Wrbodighed. 

„Hvorledes gaaer det jaa med den bevidſte Sag, 
forelffede Ungerſvend? i Morgen ſluttes jo Vaaben⸗ 
ſtilſtanden, og Du har jo ſelv hort, at Herr de So⸗ 
lignac venter os i Morgen paa Slottet. Skal jeg 
frie for Dig?“ 
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c. 


„Han har Ret, Fader; hvad vilde” jeg paa Slot⸗ 
tet! For en Maaned ſiden ſagde jeg til Dig, at jeg 
elftede hende, men det var en Uſandhed. Nu forſt 
elſter jeg hende, og jeg vilde. døe for at frelſe hende.“ 

„Saga frem med Pauker og Trompeter og lad 
Notaren hente! Hvad ſiger Grevinden?“ 

„Hun er er Engel. Hun blev ikke forbittret, da 
jeg kaſtede mig for hendes Fodder, hun befalede mig 
ikkfe at gage bort, hun baade lo og gred og tilgav 
mig . . . o vidſte Du blot!” 

„Det Samme vil Solignac ſige hende i Morgen. 
Derfor mage vi forekomme ham, og være! paa" Slottet 
forend han.“ 

„Solignac! Men fan vilde hun hade mig og 
troe, at jeg er med i et afſkyeligt Complot.“ 

„Viſt ikke, min Dreng! Hun vil kun troe Dig, 
da Du er den, hun elffer.” 

: „Hun elſker mig! O Gud, det er jo forfærde- 
igt!“ N20 dg 

„Kom nu ikke med Dumheder, min Son, men lad 
os lægge os.“ 

Louis. ſagde Faderen: Godnat, tændte” ſit Lys og 
ſteg mekaniſk op ad Trappen til ſit Verelſe. Han 
ſage ud ſom en Søvngænger, thi Oinene ſtode ſtive 
i Hovedet paa ham, og hans afmaalte Skridt ſtak for⸗ 
underligt af mod den heftige Sindsbevegelſe, ſom den 
nylig ſkildrede Scene havde fremkaldt hos ham. 

Den Gamle drak ſin The, gik nynnende til Sengs 
og ventede pan at falde i Søvn. Han hørte Louis 
gage op og ned i fit Verelſe. 

„Stakkels Dreng,“ ſagde han hen for ſig, „hvad 
har han at gruble over? Sov i Fred, min Dreng, 
Du fkal blive rig og lykkelig.“ 

For Louis var det et hoitideligt Oieblik. Han 
ſtulde paa ſamme Tid underrette Grevinden om So— 
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lignacs Planer og frelſe hende af Faderens Kloer, 
uden at indlade fig i Virkeligheden paa den Handel, 
ſom han havde henkaſtet ſom Mading for Faderens 
Gjerrighed. Da han Havde endt ſine Betragtninger, 
reiſte han fig op med Fred i fit Hjerte, og Oinene 
ſtraalede. Han lyttede efter, om Alt var ſtille i Huſet, 
og om Faderen ſov; derpaa forlod. han Verelſet, ſneg 
ſig ſagte ned ad Trappen og ſprang igjennem Vinduet 
ned i Gaarden. Her vendte han ſig til Stalden 
forte den gamle Kleppert ud, og efter at han langſomt 
havde aabnet Gitterporten, hvis Gængsler knagede, red 
han i Galop derfra og flog ind paa Landeveien, der 
forte til den nœermeſte By. 


8. 
Doden. 

Doktoren begyndte fit Dagveerk regelmesſigt med 
at aflægge et Beſog hos fin gamle Heſt. Det var 
den eneſte Patient, han behandlede med Fornoielſe, og 
den blev aldrig ſyg. Han traadte derfor, ſom ſed— 
vanligt, Morgenen efter denne ſtormfulde Dag ind i 
Stalden, men Grimen hang paa Krybben, og Bidſel og 
Sadel vare forſvundne. 

„Ei, ei,“ hvad ſkal det betyde, brummede den 
urokkelige Filoſof, der ikke troede paa Tyve. Han 
fane fig om og lagde Merke til det halvaabne Vin— 
due. „Louis er redet tidlig ud; hvor kan han vere? 
oppe paa Slottet? eller en Tour ud i Landet? det 
var da beſynderligt.“ 

For forſte Gang følte han ſig bevæget. Han var 
altfor hærdet mod Samvittighedsnag, til at han ſkulde 
ſige fig ſelv, at Guds Haand muligviis havde trukket 
Louis ind i disſe morke Begivenheders Drivhjul, og 
at den evige Retfærdighed nu maaſkee fordrede hans 
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Sons Lytfe eller Liv ſom Loſepenge. Nei, flige Sen- 
timentaliteter gav han ſig ikke af med. Gan frygtede 
kun for, at Louis igjen kunde have gjort et Ind⸗ 
greb i hans Planer, og han tenkte ogſaa, men 
ganſke ubeſtemt, paa "Muligheden af et Selvmord. 
J denne Spending forlob et Par Timer. Louis 
kom ikke tilbage. Hvor ſkulde man ſoge ham? 
hos hvem ſkulde man ſporge efter ham? Endelig 
holdt. han det ikke ud longer, men tog fin Stof for 
at gage op til Grevinden, da han pluͤdſelig foer 
ſammen ved Lyden af en velbekjendt Vrinſken. Det 
var hans Heſt, der vendte tilbage i ſterkt Trav. 

„Er Du der, Landſtryger! Natteravn!“ raabte 
han, idet Louis red ind i Gaarden, men meer kunde 
han heller ikke faae ſagt, jan forunderlig fremmed 
forekom ham hans Sons Udſeende. Bleg, men med 
et ſtolt og ſikkert Blik og ſammenknebne Leber, ſaae 
Louis paa eengang begeiſtret og dog tilfreds ud. Fa⸗ 
deren, der taus hjalp ham af Heſten, lagde Merke til, 
at Dyret var badet i Sved. For forſte Gang drev 
han det ind i Stalden uden ſaa meget ſom at tenke 
pan at give det et Foder. 

Fader og Son traadte ind i Huſet. 

„Vil Du ſaa ſige mig, hvad Alt det ſkal betyde?” 
ſpurgte den Gamle; „hvor kommer Du fra?“ 

„Fader,“ ſvarede Louis, „jeg bringer Dig din 
Are tilbage.“ , 

„Saa? hvor har Du fiſket den op?“ 

„Du var bleven beſkjcemmet; jeg udfordrede ham, 
der havde fornærmet Dig, vi har duelleret, og jeg 
har bræbt ham.“ Louis ſaae Faderen ſtolt ind i 
Oinene. 

„Tosſehoved!“ raabte denne, „Du gjor da heller 
ikke Andet end Dumheder; Du kommer altid fortidlig.“ 
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„Hvis han var, bleven i Live, ſaa havde jeg 
maattet dræbe mig ſelv,“ ſagde Louis alvorligt. 

„O de Born, de Born!“ mumlede den Gamle. 

„Vi mage begge To ſoge at glemme, Fader, Du 
dine hoitflyvende uhyggelige Drømme, og jeg en Lykke, 
ſom jeg ſagtens ikke var verdig til.“ 

„Saa har Du altſaa ødelagt os i Bund og Grund. 
Hvor kunde Solignac være, ſaa dum, at indlade ſig 
paa at ſlaaes med Dig?“ 

„J Nat red jeg ind til Byen og hentede der to 
af mine Univerſitetsvenner. Uden at robe Dig for⸗ 
talte jeg dem, hvad for en Skendſel, der var tilfoiet 
os, og hvad for en Fyldeſtgjorelſe jeg onſkede. J 


Morges ved Daggry bankede vi paa Hr. Solignacs 


Dør. Han vilde igjen begynde med fine Forhaanelſer, 
men jeg befalede ham at tie. Da kjendte hans Raſeri 
ingen Grendſe meer, han rev en af de medbragte 
Kaarder fra os, og et Kvarteer efter bragte to af 
Stedets. Beboere, der havde været hans Secundanter, 
ham bort i hans Blod. Min Kaarde havde gjennem⸗ 
boret hans Hjerte.“ 

„Saa havde han dog Ret igaar Aftes,“ raabte 
den Gamle fornoiet, „da han ſagde, at han vilde doe af 
et Hjerteonde. Alt vel overveiet, fan er det bedſt 
ſaaledes. Denne Solignac var i Grunden en bejvær- 
lig Perſonnage. Det glæder. mig, at Du forſtaaer at 
holde Dig dine Medbeilere fra Halſen.“ > 

„For Guds Skyld, ſpog ikke,“ ſagde Louis, og 
ſatte fig ned; „jeg vil flænge komme til at ſee dette 
blege Anſigt og disſe blaalige Leber for mig.“ 

„Frygter Du ogſaa for Spogelſer? det manglede 
der blot, for at gjore Dig til en rigtig Parodi paa 
en Mediciner.“ 

„Jeg troer paa Gud, og det er mig nok; men 


hvis Du ſynes, fan vil vi nu forlade denne Egn og 
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følges ad til Paris. Der vil jeg maaſkee ved anſtrengt 
Arbeide glemme, hvad der er pasſeret; men i ethvert 
Tilfælde vil jeg paa en hæderlig: Maade ſee at ftaffe 
mig en Stilling, der kan tilfredsſtille din Aergjerrig⸗ 
hed.“ 9 91 
„Og Grevinden?“ 

„Tal ikke til mig om hende, hun vil anklage mig, 
og med Rette.“ 

„Du elſker altſaa ikke den tydelige lille Kone?“ 

„Om jeg elſter hende!“ raabte Louis og greb 
begge; Faderens: Hænder, „jo, netop fordi jeg elſker 
hende, vil jeg ikke friſte hende over Evne. Jeg troede 
i Begyndelſen, at jeg kun hyklede Kjerlighed for at 


vinde Tid til at frelſe hende. Himlen har ſtraffet 


mig ... nei! den har velſignet mig! til Lon for denne 
opoffrende Logn har den ſendt mig den ſande, udode— 
lige Kjerlighed, og jeg er ikke ene om at føle 
denne Lidenſkab — hun deler den ogſaa. Det maa 
være; mig nok. Jeg vil viſe mig hendes værdig. ved 
at ſpare hende for den Skam, at kalde mig ſin Hus⸗ 
bond og Dig ſin Fader.“ 

„Sag er det altſaa mig, der ſtager Dig iveien? 
naa, det ſkal vi nok komme ud over.“ 

„Du har ikke forſtaaet mig. Jeg elſker Dig, men 
derfor er dette Giftermaal nu en Umulighed. Jeg 
har faſt beſluttet at tage herfra.“ 

„Er, det dit ſidſte Ord?“ 

„Ja, mit allerſidſte.“ 

„Saa gan, Egenſindige! Men naar Grevinden 
nu dgex ?“ Gun - lad : 

„Grevinden er nu frelſt. Hvis min Bortreiſe 
foraarſager hende nogen Kummer, ſaa vil ſelv denne 
Smerte ſtjcnke hende ny Livskraft.“ 

„Det var en herlig Slutning! Hvad Du dog er 
for en Pedant?“ 
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„Kjere Fader, jeg maa ind til Byen for at melde 
mig hos Ovrigheden. Min Duel vil ſnart rygte fig, 
tillad mig derfor at laane din Vogn, men inden jeg 
tager bort, har jeg endnu nogle Breve at ſkrive.“ 

Loujs ilede op paa fit Verelſe og lukkede fig 
inde. Da den Gamle var alene, ſtod han nogle -Øie- 
blikte henſunken i Tanker; derpaa: tog han ſin Hat, 
borſtede den omhyggelig, fremtog et Par rene Hand— 
ſker og gav ſig paa Veien op til Slottet. En driſtig 
Tanke var faret ham gjennem Hovedet, det gjaldt nu 
om at viſe ſit Geni og ved et driſtigt Trek frem— 
ſkynde den rigtige Losning, tiltrods for Sonnen og 
hans Betenkeligheder. Et Kvarteerstid efter trak han 
triumferende i Klokken paa Gitterporten. 

Olympia var meget forandret. Det var ikke len— 
ger denne luftige Drommeſkikkelſe, hvis guldglindſende 
Haar kaſtede ligeſom et Lysſkjcer over det blege Anſigts 
regelmesſige Oval. Oinene Havde gjenvundet deres 
Glands, og om de halvaabne Leber ſvevede der et 


fortryllende Smil. Hun ſtraalede af Ungdom, Sundhed 


og Livslykke; hendes hele Veſen aandede Glæde, For— 
ventning og Poeſi. Med overſtrommende Hjertelighed 
modtog hun Doktoren, men denne lagde ved ſin Ind— 
trœedelſe Anſigtet i ſorgmodige Folder, der bragte Grev— 
inden til at ſtudſe. i 

„Hvad fattes Dem?“ ſpurgte hun forundret. 

„Ak, naadige Frue, i Dag er det mig, der er 
hjertefyg, og jeg kommer for at ſoge Raad og Hel⸗ 
bredelſe hos Dem.“ 

„Tal, hvad er der iveien?“ ſvarede Olympia 
ivrigt og fif Doktoren til at tage Plads. f 

Han ryſtede pan Hovedet. „Det var en ſkjebne⸗ 
ſvanger Dag,“ ſagde han, „da min ſtakkels Son be— 
traadte dette Hus, og dog har Gud vel havt. fine 
Henſigter med at ſende ham herhen.“ | ; 
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Grevinden blev overraſket ved for forſte Gang 
at høre Doktoren udtale Guds Navn, og dog ſtemte 
hans Tanke fuldkommen overens med hendes egne 
Drommerier. 

„Hor mig, naadige Frue,“ vedblev Doktoren, „vi 
troe, at vi her paa denne Plet er langt fra Verden og 
dens Bagvaſkelſer; men medens vi handle i al Uſtyldig⸗ 
hediog efter vor bedſte Overbeviisning, er der Folk der 
iagttage os og lure paa os, og det lader til, at Louis, 
hyppige Beſog paa dette Slot har givet Anledning 
til megen Omtale.“ 

„Hvad vil det ſige?“ ſagde Olympia rodmende, 
„har jeg ikke Lov til at voeelge mine Venner?” 

„Det lader til, at En af Deres Paarorende, Herr 
de Solignac, ikke er af den Mening.“ 

„Med hvilken Ret vover Herr de Solignac ...“ 

„Han vover det ikke mere, Frue.“ 

„Hvad vil De ſige dermed?“ 

„Louis, hvis ridderlige Opbruſen jeg aldrig har 
veret iſtand til at dæmpe, vilde ſtoppe Munden paa 
denne jammerlige Moraliſt. Det var ingen let Sag. 
Herr de Solignac er Duellant af Profesſion, og min 
ſtakkels Son forſtager kun at fore Lancetten.“ 

„De forſkrokker mig!“ udbrod Olympia blegnende. 

„Ver De blot rolig. Louis har i denne forſte 
denn havt en ſykkelig Haand. Herr de Solignac 
er dod.“ 

„Og. han? er han ſaaret?“ ſpurgte Grevinden 
med ufordulgt Angſt. 

„Han er legemlig raſk, men moralſk føler han 
ſig ſyg. Han vil endogſaa udlevere fig til Ovrig⸗ 
heden!“ 

„Min Gud! kan man da domme ham derfor? 
vi maa ſtjule ham, Doktor, han maa bort herfra, 
langt bort!“ f 
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O 5 i . 
„Ja, forlade os vil han, det onſker han ſelv, d 
Utaknemmelige!“ ſter han ſelv, den 


„Hvorledes?“ ſtammede Olympia, „jeg forſtager 
Dem ikke.“ 5 

„Det er dog meget ſimpelt. Louis er en hederlig 
Charakteer. Han har tugtet Herr de Solignac, men 
nu vil han ogſaa ſtraffe ſig ſelv. Da han kom hertil 
for et frelſe Dem og befænipe en Sygdom; hvori jeg, 
det tilſtager jeg ærligt,» var løbet ſurr, tenkte han 
allermindſt paa, at man en Dag vilde gjøre ham hans 
Opoffrelſer til en Forbrydelſe. Men, for Polker, 
hvorfor har Patienterne ogſaa ſaadanne ſmukke Dine? 
Louis tager nu bort, for ikke mere at ſee disſe ſlemme 
Dine, ſom han til ſin Ulykke har feet altfor dybt i.“ 

Olympia ſlog Oinene ned. Der indtraadte en 
Pauſe — Doktoren betragtede med plirende Dine den 
Virkning, han havde frembragt. j 

„Men vil han da i det mindſte ikke komme og 
ſige mig Farvel?” ſpurgte Grevinden med. nogen Ax 
ſtrengelſe og Toven. 

Doktoren fortrak Anſtgtet. Han fandt maaſkee, at 
Grevinden altfor let fandt ſig i Tanken om Sonnens 
Bortreiſe. i ] ; 

„Nu gjælder det at lade Minen ſpringe,“ ſagde 
han til fig ſelv; „Lunten er tendt.“ 

„Jeg troer ikke, naadige Frue,“ vedblev han dd 
hoi Stemme, at Louis nogenſinde meer fætter fin Fod 
i dette Hus. Imellem ham og Herr de Solignac er 
der blevet vexlet forfærdelige Ord.“ 

„Hvad er det for Ord? forklar Dem dog.“ 

„Det er meget vanſkeligt, naadige Frue, den 
naar jeg tover, er det ikke for min Skyld. Louis vilde 
aldrig tilgive mig, at jeg meddeler Dem Noget, der 
kunde ſaare hans Beſkedenhed, paa ſamme Tid jom 
det viſer hvad for en ſtor Sjel han er.“ 
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„Jeg befværgev Dem, Doktor, fortæl mig Alt, 
hvad der er forefaldet; De piner mig forfærdelig med 
Deres Tilbageholdenhed. Jeg vilde være utaknemmelig 
imod Dem .. . imod Deres Familie . . . hvis jeg ikke 
forlangte min Deel af Deres Kummer.“ . 

„Ja, det er meget ſandt, De ſkylder ham jo 
egentlig Livet,“ ſagde Doktoren i en naiv Tone. 

„Jeg takker ham for de kjereſte og lykkeligſte 
Dage, ſom Gud har. ffjænfet mig,“ ſvarede Olympia 
begeiſtret. „Af den Grund befværger jeg Dem ogſaa 
at ſige mig Alt.“ 

Lunten brender, tenkte Doktoren; nu Krudt⸗ 
fadet frem! Med en ydmyg og ſonderknuſt Holdning 
ſagde han: ; 

„Det lader til, at Herr de Solignac ikke har 
ladet ſig noie med at bebreide Louis det fortrolige 
Forhold, hvori han ſtod til Dem. Vi ere fattige, og 
De er rig, meget rig. Man veed, at jeg er gjerrig, 
og fan tænkte man, at det Samme kunde være Fil 
fældet med Louis, og at han, i ſin ſandſynligniis vel 
beregnede Iver ikke tænkte paa noget Mindre end ...“ 

„Hvorledes! og en ſaadan Lumpenhed har Louis 
kunnet bryde fig om? fæt at jeg ſelv onſkede at blive 
elſtet for min Formues Skyld, hvem har faa Ret til 
at opholde ſig derover?“ 

„Saaledes tenker Louis ikke, Fru Grevinde, hans 
Redelighed oprores imod den blotte Skygge af en 
ſaadan Mistanke. Denne Herr de Solignac vovede 
endogſaa at paaſtaae, at jeg havde lovet ham tidligere, 
i hans og min egen Interesſe ...“ 

„Det forſtager jeg ikke,“ ſagde Olympia og feſtede 
Blikket ufravendt paa den gamle Doktor. 

„Det er dog meget ſimpelt,“ ſparede Doktoren 
roligt, „det var jo imod Herr de Solignacs Interesſe, 
at De kom Dem: hvis De havde maattet bukke under, 
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havde han jo arvet Dem og kunde da viiſt fig ædel 
modig imod Doktoren ...“ 

„Hvilken Afſtyelighed!“ raabte Grevinden og ſtjulte 
ſit Anſigt i ſine Hernder. 

„Ja, ikke ſandt? er det ikke forfærdeligt, at: man 
ſkal hore paa ſaadant Noget? Men at troe det er 
endnu forferdeligere, og Louis har virkelig troet paa 
denne Beſtyldning.“ i 

„Men De har dog forſvaret Dem?“ 

„Jeg har villet. forſvare mig ... men det lader 
til, at jeg har forſvaret mig flet.” 

Den unge Grevinde kaſtede et Blik pan ham, der 
forraadte Afſky, men hendes Omhed for Louis og 
hendes Medlidenhed var endnu ſtorre. Hun indſage, 
hvad for et Martyrium han havde gjennemgaget, og 
at han for "hendes Skyld "havde lidt langt mere end 
Doden. Doktoren merkede, at den veerſte Deel af 
Operationen var forbi, men at Kniven endnu ſtak i 
Saaret og maatte træffes ud. 

„Nu veed De det Hele, naadige Fries Louis 
vilde paa ſamme Tid frelſe min Wre og Deres Liv, 
der er ham tuſinde Gange dyrebarere. Det var ham, 
der tvang mig til at vige Pladſen; det var ham, der 
Bejttjttede og frelſte Dem, men det er ogſaa ham, der 
elſter Dem, og ſom efter at have ſeiret, treekker fig for⸗ 
tvivlet tilbage. 2 

Olympia havde reiſt fig, og hendes Dine funklede. 
Doktoren, der vilde fuldſtendiggjore ſin Seier, tilfoiede: 
„Hvad mig angager, naadige Frue, faa: er min Be⸗ 
ſlutning fattet: jeg vil ikke paalægge- min Son et 
Compagniſtab, der maa være ham forhadt, og derfor 
har jeg i Dag ſagt ham Farvel for beſtandig. Naar 
vi ikke ſees mere, haaber jeg, at han vil tilgive mig.“ 

Olympia horte ikke mere, thi hendes Beſlutning 


r 
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ſtod faſt; hun havde ringet og lod fig bringe Hat og 
Schawl, ſom hun hurtigt tog paa. 

„Tak, Doktor, Tak for Alt, hvad De har meddeelt 
mig,“ ſagde hun i en haard Tone og lod ham blive 
ſtaaende tilbage i Salen. Et Minut efter horte man 
Gitterporten blive aabnet og igjen falde til. 

Endelig raabte den gamle Doktor triumferende: 
„Det har koſtet Anſtrengelſe! Hvor hun elſker ham! 
Saa hjerteløs kan Du ikke være, min ſtakkels Louis, 
at Du ſkulde kunne modſtaae hende! Min Rolle er 
nu udſpilt, og jeg kan forlade Scenen. Jeg" havde 
rigtignok gjerne ønffet at fane min Sonneſon at ſee, 
men det maa nu være! Louis vil blive rig og lykkelig 
— hvad kan jeg ønffe mere?“ Og med en Ligegyldighed, 
ſom om der ſlet Intet var forefaldet, gik Doktoren hen 
for at gjøre nogle Sygebeſog i Naboſkabet. 

Louis var paa fit Verelſe, og alle de ſmaa For⸗ 
beredelſer til Reiſen vare gjorte. Han fad og ffrev 
og gav fit Hjerte frit Lob i et Brev, der forſt ſkulde 
lœſes, naar han var borte. Pludſelig horte han Skridt 
paa Trappen. J Angſt for at det kunde være Faderen, 
ſprang han op for at tillaaſe Doren, men den aabnede 
ſig, og Olympia traadte aandelos ind til ham. 

„De her!“ raabte Louis. Hans Kna ffjælvede, 
han frygtede for at blive vanvittig eller at doe. 

„Ja, jeg kommer for at ſige Dem, at jeg gaaer 
med Dem, naar De vil tage bort, og at De ikke kan 
forlade mig ſaaledes.“ 

„Men hvem kan have ſagt Dem ...“ 

„Ligemeget. Det er ikke Patienten, itte en Ven⸗ 
inde eller en Soſter, det er Deres tilkommende Huſtru, 
der bejværger Dem at blive.” 

„Hvad ſiger De? det er umuligt!“ ſvarede Louis 
vaklende. „Derſom De vidſte ...“ 

„Jeg veed Alt, min Ven.“ 
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„Nei, nei, De kan ikke vide Alt.“ 

„Deres Fader forlod mig i dette Sieblik, og han 
har ſagt mig Alt. Jeg har tilgivet ham, det Samme 
maa De gjøre. og finde Dem i at blive lylkelig.“ 

„Umuligt! Jeg maa bøde for hvad der ev ffeet.” 

„De vil da heller, at jeg ffal doe, end De vil 
give Slip paa Deres Skrupler. Hvorfor har De da 
frelſt mig?“ . 

„De viſer mig Himlen aaben — o ver velſignet!“ 
raabte han og ſank ned for hendes Fodder. 

En Time efter vendte Grevinden og den unge 
Lege Haand i Haand tilbage til Slottet, Den gamle 
Doktor, der ikke havde forladt Landsbyen, jane dem i 
Fraſtand gage forbi og ſtjulte fig for ikke at blive 
bemerket. i 

„Afſted!“ ſagde han, „her har jeg Intet mere 
at gjøre, de vil ikke favne min Velſignelſe.“ — Han 
gik mørk og efterteenkſom til fit Hjem. Han, der 
havde tænkt at triumfere, følte, at han var beſeiret. 
Han var naget til fit Maal, men han følte, at hans 
Son foragtede ham, og en ubeſtemt Frygt for det 
Evige bragte ham til at ffjælve en Smule. Alligevel 
traf han med en tilſyneladende Ro og Stoicisme ſine 
ſidſte Anordninger. Han ſpendte ſelv ſin Vogn for, 
foregav, at han endnu ffulde gjøre en Runde, og 
pidſkede nynnende paa den gamle Heſt, der endnu ikke 
var kommet ſig efter det natlige Ridt. Da han var 
kommet op paa den Hoi, der beherſker hele Egnen, 
vendte han fig om i Vognen og jane et Sieblik hen 
pan Slottet. 

„Jeg havde dog taget mig godt ud der,“ ſagde 
han ſagte. „Naa, det er ikke formeget for Louis og 
hans Born. Ei, hvad er det? jeg troer virkelig, at 
jeg græder,” mumlede haun, og der rullede i det 
ſamme et Par ſtore Taarer ned af hans Kinder. 
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Han trak forſigtig en Flaſke op, fom han havde taget 
med ſig, og tomte den i eet Drag. 

Da Louis forlod Slottet, var det allerede ſeent 
paa Aftenen. Udenfor Faderens Hus var der et heelt 
Oplob. Aarſagen var, at Heſten var kommet hjem 
med Doktorens Vogn, og i den laa der et Lig. 
Man lob Louis imode for at forberede ham. Liget 
blev lagt pan en Seng; Louis vilde aarlade det, men 
det var forgjeves, og hulkende faldt han paa Knee. 
De Omſtagende havde Agtelſe for hans Smerte og 
traf fig tilbage. Snart udbredte fig den Efterretning, 
at Doktoren var ramt af et Slag. Louis havde ſagt 
det, Alle troede det, og ſelv Olympia fik, ſom hans 
elſtede Huſtru, aldrig at vide, hvorledes Doktoren havde 
endt, Det blev en Hemmelighed mellem Gud og 
hendes Mand. 
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Froken Sendery. 


En Fortelling af 
E. T. A. Hoffmann 
ved H. P. Holst. 


J Gaden Saint Honoré laa det lille Hus, der 
beboedes af Madeleine de Scudery, ſom er bleven ſaa 
bekjendt ved ſine nydelige Vers og ved den Gunſt, 
hvori hun ſtod hos Ludvig den Fjortende og Madame 
de Maintenon. 

Langt ud pan Natten — det var i Efteraaret 
1680 — blev der banket faa haardt paa Doren til 
dette Hus, at det gjenlod overalt. Baptiſte, der i 
Frokenens lille Husholdning fungerede baade ſom Kok, 
Tjener og Dorvogter, var med fit Herſkabs Tilladelſe 
taget paa Landet for at være med til. fin Soſters 
Bryllup, og ſaaledes ſkete det, at la Martiniére, 
Frokenens Kammerfrue, var den Eneſte, der var vaa⸗ 
gen. Hun horte den gjentagne Hamren paa Doren, 
og det faldt hende forſt nu ind, at Baptiſte var borte, 
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og at hun og Frokenen vare alene i Huſet og ube- 
ſtyttede; alle de Indbrudshiſtorier og Mord, der vare 
forovede i Paris, randt hende i Hu, og hun var over— 
beviiſt om, at det var en heel Flok Mordere, der havde 
faget at vide, at Huſet var forladt, og ſom nu larmede 
udenfor for at udføre en eller anden nederdregtig 
Plan imod hendes Herſkab, og med disſe Tanker blev 
hun ſkjelvende ſiddende oppe paa fit Kammer og for- 
bandede i ſin Angſt baade Baptiſte og hans Soſters 
Bryllup. Imidlertid vedblev man at hamre paa Do— 
ren, og det forekom hende, at en Stemme raabte: „Saa 
luk dog op for Chriſti Skyld, fan luk dog op!“ 
Endelig greb la Martinière i fin tiltagende Angſt 
Lyſeſtagen med det brændende Lys og lob ned i For— 
ſtuen. Der horte hun ganſke tydeligt den Bankende 
raabe: „For Chriſti Skyld, fan luk dog op!“ Saaledes 
taler dog ingen Rover, tænkte la Martinisre. Hvem 
veed, om det ikke er en Forfulgt, der ſoger Tilflugt 
hos min Froken, ſom jo er bekjendt for ſin Godhed. 
Men jeg maa være forfigtig! 

Gun lukkede Vinduet op og ſpurgte ned, hvem det 
var, der fan ſeent om Natten hamrede paa Huſets 
Dor og vælfede hele Nabolaget, og pan ſamme Tid 
ſogte hun at give fin Stemme en faa haard og mandig 
Charakteer ſom mulig. Maanen brød i det ſamme 
frem igjennem nogle tykke Skyer, og i denne Belys⸗ 
ning bemerkede hun en hoi Skikkelſe, indhyllet i en 
lyſegraa Kappe og med en bredſeygget Hat trykket ned 
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i Oinene. Hun raabte nu med en faa. hoi Stemme, 
at han dernede kunde høre det: „Baptiſte, Claude, 
Pierre, ſtage op og fee efter, hvad det er for en Doge— 
nigt, der ftaner og hamrer Huſet ned!“ Da fvaredes 
der nede fra med en blid og neſten klagende Stemme: 
„Ak la Martiniere, jeg veed jo, at det er Jer, hvor— 
meget J end vil forſtille Jer Stemme, og jeg veed 
ogſaa, at Baptiſte er taget pan Landet, og at J er 
alene med Eders Froken. Luk kun op og ver ikke 
bange. Jeg maa abſolut tale med Eders Froken og 
det i dette Minut.“ 

„Hvad tænker. J paa?” ſvarede la Martiniere; 
„vil J tåle med min Froken midt om Natten? veed J 
ikke, at hun ſover for længe ſiden, og at hun for ingen 
Pris vil veekkes af fin forſte jøde Slummer, ſom UL 
i fin Alderdom trænger faa høilig til?“ s 

„Jeg veed,“ ſagde Manden dernede, „jeg veed, 
at Eders Froken nylig har lagt Manuffriptet til 
ſin Roman Clelia tilſide, og at hun endnu ſidder 
og ffriver paa nogle Vers, ſom hun i Morgen agter 
at læje for Marquiſe de Maintenon. Vær barmhjertig, 
la Martinière, og luk op for mig. Viid, at det kommer 
an paa at frelſe en Ulykkelig, og at et Menneſkes 
Wre, Frihed og Liv afhænger af, at jeg et Sieblik 
taler med Eders Froken, og at Eders Froken aldrig 
vil tilgive Eder det, naar hun erfarer, at J har jaget 
en Ulykkelig, der anraabte Eder om Hjelp, bort fra 
hendes Dor.“ 

19*· 
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„Men hvorfor paa en faa ufædvanlig Tid? kom 
i Morgen tidlig igjen,” raabte la Martiniére; men 
den Anden fvarede: 

„Bryder Skjebnen, naar den vil ødelægge os, 
ſig om Tid eller Time? Luk Doren op og ver ikke 
bange for en Stakkel, der, forfulgt og forladt af Alle, 
vil anraabe Eders Froken om Frelſe fra en truende 
Fare,“ — og la Martinieère horte, hvorledes Manden 
dernede ſukkede og ſtonnede ved disſe Ord, og at hans 
Stemme klang faa mildt og indtrængende ſom et ungt 
Menneſkes. Hun folte ſig beveget i ſit Inderſte og 
uden at beteenke fig længer hentede hun Nøglen. 

Aldrig ſaaſnart havde hun aabnet Døren, for 
Skikkelſen trengte ſig ind, lob forbi hende og raabte 
med vild Stemme: „For mig ſtrax til Eders Froken!“ 


Forſkrakket løftede la Martinière Lyſet i Veiret, og - 


Skinnet faldt nu paa et dodblegt og ſkrekkelig fordreiet 
ungt Anſigt, men hun var nær ſunket om af Raddſel, 
da han ſlog Kappen tilſide og rev en blank Stilet ud 
af Bryſtlommen. Han faae paa hende med funklende 
Dine og raabte endnu vildere end tidligere: „For 
mig ſtrax til Eders Froken.“ Martinière faae nu, at 
hendes Froken var i Fare, og al den Kjerlighed, hun 
nærede for hende, hvem hun betragtede ſom en kjerlig 
og trofaſt Moder, vaagnede paa engang og fremkaldte 
et Mod, ſom hun ikke havde tiltroet fig ſelv. Hun 
lukkede Doren i til Frokenens Verelſer, ſtillede fig 
ſelv foran den og ſagde i en faſt Tone: „Eders for⸗ 
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rykte Opforſel herinde i Huſet pasſer kun daarligt til 
Eders ynkelige Klager udenfor. J fager ikke min 
Froken i Tale. Har J ikke noget Ondt iſinde, og er 
J ikke bange for at lade Eder ſee ved Dagen, ſaa kom 
i Morgen tidlig og ſiig, hvad J har paa Hjertet; 
men pak Jer nu herfra.“ — Han udſtodte et dybt Suk, 
ſtirrede paa hende med et forfærdeligt Blik og greb 
efter Dolken. Martinière befalede gauſke ſagte fin 
Sjæl i Guds Haand, dog blev hun ſtandhaftig ſtagende 
og ſaae ham kjakt ind i Anſigtet, idet hun trykkede 
fig tættere op til Doren, ſom han maatte pasſere for 
at komme ind til hendes Froken. — „Lad mig komme 
ind!“ raabte han endnu engang i en truende Tone. 


— „Gjor hvad J vil,“ ſvarede hun, „jeg viger ikke 


fra denne Plet, men baade J og Eders forrykte Kam⸗ 


merater vil paa Grevepladſen komme til at bøde for > 


Eders Handlinger.” Med et giftigt Blik rev han 
Dolken af Skeden; hun ventede allerede Dodsſtodet, 
men i det ſamme Sieblik horte man nede paa Gaden 
Vaabenklirren og Hovſlag. — „Det er Marechausſeen. 
Hjeelp, Hjælp!” raabte la Martinière. — „Forfeerde⸗ 
lige Fruentimmer, Du gaaer da ud pan at tilintet⸗ 
gjore mig,“ mumlede han ſagte; „Alt er forbi, men 
tag det og giv det til din Froken.“ J det ſamme 
Sieblik rev han Lyſeſtagen fra la Martiniére, ſlukkede 
Lyſet og trykkede hende en lille Kasſe i Henderne. 
„Saa fandt Du ønffer at blive ſalig, fan giv denne 
Kasſe til din Froken,“ ſagde han og foer ud af Huſet. 
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La Martinidre, der var ſunket om, reiſte fig med Moie 
og famlede i Morket tilbage til det Værelfe, hun var 
kommet fra, hvor. hun, udmattet og uden at kunne ſige 
et Ord, ſank om i en Leneſtol. Nu horte hun Nøglen 
klirre, ſom hun havde ladet ſidde i Doren, og ſtrax 
efter nermede ſagte og uſikkre Trin ſig det Verelſe, 
hvori hun befandt ſig. Kraftlos og ude af Stand til 
at rore fig, ventede hun paa, at det Gracsſeligſte vilde 
ſkee; men i det ſamme aabnedes Doren, og ved Skinnet 
af Natlampen gjenkjendte hun ved det forſte Diekaſt 
den ſkikkelige Baptiſte; han var faa bleg ſom et Lig 
og ſage ganſke forſtyrret ud. „For alle Helgeners 
Skyld!“ raabte han, „ſiig, Fru Martiniére, hvad er 
der ſkeet? hvilken Angſt har jeg dog ikke udſtaget. 
Jeg veed ikke, hvad det var for en Magt, der igaar 
brev mig bort fra Brylluppet. Og nu nede paa Gaden! 
Fru Martinidre, tænkte jeg, ſover ikke haardt, og hun 
vil nok lukke mig ind, naar jeg ganſke ſagte banker 
paa Doren. San kom der mig en ſteerk Patrouille 
imode, Ryttere og Fodfolk bevæbnede indtil Tænderne, 
og de faldt mig an og vilde ikke flippe mig. Men 
til al Lykke er Desgrais med den, Marechausſee-Lieute⸗ 
nanten, der fjender mig faa godt; han ſiger, idet han 
holder mig Lygten hen til Anſigtet: „Ei, Baptiſte, 
hvor kommer Du fra paa denne Tid af Natten? Du 
ſkulde ſmukt holde Dig hjemme og pasſe paa Huſet.“ 
JI kan ikke troe, Fru Martinière, hvad disſe Ord gjorde 


for et Indtryk paa mig, og idet jeg lige vil træde. 
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ind i Huſet, ſtyrter en tilhyllet Mand ud af det med 
en blank Dolk i Haanden og lober mig omkuld — 
Huſet ſtaaer aabent, Nøglen ſidder i Laaſen — ſiig 
mig dog, hvad ſkal alt dette betyde?” — Martiniére 
fortalte ham Alt, hvad der var hændt, og de gik nu 
Begge ud i Forſtuen, hvor de fandt Lyſeſtagen hen— 
jlængt paa Gulvet. „Det er kun altfor viſt,“ ſagde 
Baptiſte, „at man i Nat har villet udplyndre og myrde 
vor Froken. Han vidſte jo, ſom J ſelv ſiger, at J 
var alene med Frokenen, ja endogſaa at hun fad og 
ſkrev endnu. Det har været en af disſe Kjeltringer, 
der trænge ind i Huſene og udſpionere Alt, hvad 
der kan hjælpe dem til at udføre deres ſkammelige 
Gjerninger. Og det lille Skrin, Fru Martiniére, det 


gjør vi bedſt i at kaſte i Seinen, hvor den er dybeſt, 


thi hvem indeſtager os for, at ikke vor gode Froken, 
naar hun aabner Skrinet, ſynker dod om, ligeſom det 
gik Marquis de Tournay, da han aabnede Brevet.“ 
Efter lang Raadſlagning beſluttede de endelig at for- 
tælle Frokenen det Hele næfte Morgen og levere hende 
det hemmelighedsfulde Skrin, ſom jo maatte aabnes med 
ſtor Forſigtighed. De vare Begge af den Mening, at 
der kunde være en Hemmelighed med i Spillet, ſom 
de maatte overlade deres Froken at afflore. ; 


r 
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Baptifte havde god Grund til at være bange, thi 
Paris var netop paa den Tid Skuepladſen for de af— 
ſkyeligſte Misgjerninger. Glaſer, en tydſk Apotheker 
og den bedſte Chemiker pan den Tid, beſkjeftigede fig 
med alchymiſtiſke Forſog og gik ud paa at finde de 
Viſes Steen. Til ham ſluttede fig en Italiener ved 
Navn Exili, der brugte Guldmagerkunſten kun ſom et 
Skalkeſtjul. Hvad han onſkede at lere hos Glaſer var 
at blande, koge og ſublimere Giftſtofferne, og det lykkedes 
ham ogſaa tilſidſt at tilberede denne fine Gift, der 
uden Lugt eller Smag dræber enten paa Stedet eller 
langſomt, uden at efterlade noget Spor i det menne⸗ 
ſkelige Legeme, og ſom ſpotter Lægernes Kunſt og Viden⸗ 
ſkab, faa at de tilſkrive Døden den ganſte naturlige 
Aarſag. Hvor forſigtig end Exili gik tilverks, blev 
han dog mistenkt for at fælge Gift og bragt til Ba— 
ſtillen. J det ſamme Verelſe indeſperrede man fort 
efter Capitain Godin de Sainte Croix. Denne havde 
i lang Tid ſtaaet i et Forhold til Marquiſen af Brin⸗ 
villier, der bragte Skam over hele Familien, og om- 
ſider, da Marquien ikke vilde endſe fin Gemalindes 
Forbrydelſer, tvang hendes Fader Dreux d' Aubray, 
Civillieutenanten i Paris, til at ſkille det forbryderiſte 
Par ved en Arreſtbefaling, ſom han udvirkede imod 
Capitainen. For denne, der var lidenſkabelig, charak— 
teerlos, jaloux og heyngjerrig indtil Raſeri, kunde 
Intet vere mere velkomment end at gjore Bekjendt⸗ 
ſkab med Italieneren og hans djevelſke Hemmelighed, 


7 
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der fatte ham iſtand til at tilintetgjore alle fine Fjen⸗ 
der. Han blev Exilis ivrige Diſcipel og naaede ſnart 
ſin Meſter, ſaa at han, da han kom ud af Baſtillen, 
var iſtand til at arbeide paa egen Haand. 8 
Marquiſen af Brinvillier var et vanartet Fruen— 
timmer, ſom ved Bekjendtſkabet med Sainte Croix blev 
til et Uhyre. Han formagede hende til, lidt efter lidt, 
forſt at drebe hendes egen Fader, hos hvem hun be— 
fand! fig for at pleie ham i hans Alderdom, derpaa 
begge hendes Brodre og tilſidſt hendes Soſter; Faderen 
Dræbte hun af Hevngjerrighed, de Andre for at være 
alene om den ſtore Arv. Af flere Giftmorderes Hi— 
ſtorie fremgaaer det, at Forbrydelſer af denne Art blive 
til en uimodſtagelig Lidenſkab. Uden noget egentligt 
Maal, men kun af Lyſt og Tilboielighed, ligeſom Che— 
mikeren for ſin Fornoielſe anſtiller ſine Experimenter, 
have ofte Giftmordere dræbt Perſoner, hvis Liv eller 
Dod kunde være dem fuldkommen ligegyldige. J Hos— 
pitalet Hotel Dieu dode ſaaledes pludſelig flere Fattige, 
hvad der ſenere vakte Mistanke om, at den Suppe, 
ſom Marquiſen Brinvillier ugentlig ſendte dem for at 
gjælde for et Monſter paa Fromhed og Velgjorenhed, 
var forgiftet. Men viſt er det, at hun forgiftede Due- 
poſteier og fatte dem for de Gjeeſter, ſom hun indbod. 
Chevalier du Guet og flere andre Perſoner bortreves 
ſom Offre for disſe djævelfte Maaltider. Sainte Croix, 
hans Medhjeelper la Chausſee og Marquiſen forſtod 
i lang Tid at indhylle deres gresſelige Misgjerninger 
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Be: uigjennemtrengeligt Slor. De Giftſorter, font 


Sainte Croix tilberedte, vare faa fine, at Pulveret 
(poudre de succession kaldte Pariſerne det ſenere) 
ved en eneſte Indaanding fremkaldte Doden. Sainte 
Croix havde derfor altid en Maſke af fiint Glas paa, 
naar han opererede. Denne faldt en Dag af, da han 
vilde ryſte et færdigt Giftpulver i en Phiole. Han 
indaandede det fine Giftſtov og ſank oieblikkelig dod 
om. Da han ingen Arvinger efterlod, ilede Rettens 
Folk til for at forſegle hans Efterladenſkaber. De 
fandt da i en Kiſte hele hans djevelſke Arſenal, men 
tillige Breve fra Grevinden af Brinvillier, der ikke 
efterlod mindſte Tvivl om hendes Misgjerninger. Hun 
flygtede til et Kloſter i Lüttich. Desgrais, en Officeer 
ved Marechausſeen, blev ſendt efter hende. Forklædt 
ſom Geiſtlig fik han Adgang til det Kloſter, hvor hun 
havde ſkjult fig. Det lykkedes ham at knytte en Kjer⸗ 


lighedsforbindelſe med det forfærdelige Fruentimmer 


og at forlokke hende til en hemmelig Sammenkomſt 
i en enſom Have udenfor Byen. Aldrig ſaaſnart 
modte hun, for hun blev omringet af Politi, den 
geiſtlige Elſker forvandlede ſig pludſelig til en Lieute⸗ 
nant ved Marechausſeen og tvang hende til at ſtige 
ind i en Vogn, der holdt parat udenfor Haven, og 
ſom, omringet af ridende Politi, bragte hende direkte 


til Paris. La Chausſee var allerede tidligere blevet 


halshugget, Marquiſen af Brinvillier led den ſamme 
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Straf, og hendes Legeme blev efter Henrettelſen brændt 
og Aſken udftrøet for Vinden. 

Pariſerne aandede friere, da dette Uhyre, der 
uſtraffet havde vendt fit hemmelige Vaaben imod Ven 
og Fjende, var ude af Verden. Men fnart viſte det 
fig, at den forrykte la Croix's forfærdelige Kunſt var 
gaaet i Arv til Andre. Som et uſynligt Spogelſe 
neg Mordet fig ind i de ſnevreſte Kredſe og greb 
ſikkert og hurtigt de ulykkelige Offre. Den, ſom man 
i Dag havde feet blomſtrende af Sundhed, vaklede 
Dagen efter ſyg og afkraftet omkring, og al Lægernes 
Kunſt formagede ikke at frelſe ham fra Døden, Rig⸗ 
dom — et indbringende Embede — en ſmuk, maaſkee 
for ungdommelig Huſtru var nok til at ſtemple en 
Mand ſom Offer. Den gruſomſte Mistro losnede de 
helligſte Baand. Manden ffjælvede for fin Huſtru — 
Faderen for ſin Son — Soſteren for ſin Broder. 
Ved Maaltidet, ſom en Ven gav Vennen, blev Mad 
og Viin ſtagende urort, og hvor der ellers havde 
herffet Spog og Munterhed, ſpeidede forvildede Blik 
efter den ſkjulte Morder. Man fane Familiefedre 
ængftlig indkjobe Levnetsmidler langt borte og ſelv 
tilberede dem i et eller andet ſmudſigt Vertshus, fordi 
de i deres eget Hjem frygtede for Forrederi. Og 
dog var ſelv den meſt vidtgagende Forſigtighed mangen 
Gang ſpildt. 

For at gjøre Ende paa dette Uveſen, der tog 
mere og mere Overhaand, udnævnte Kongen en ſer⸗ 
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ſkilt Domſtol, der udeluffende ffulde have at gjøre med at 
underſoge og ſtraffe disſe hemmelige Forbrydelfer. 
Det var det ſaakaldte chambre ardente, der holdt 
ſine Moder i Nerheden af Baſtillen, under la Regnies 
Forſeede. J lang Tid blev Regnies Beſtrabelſer 
frugtesloſe, men det var den forſlagne Desgrais for- 
beholdt at opdage Forbrydelſens hemmelige Arneſted. 
J Forſtaden Saint Germain boede en gammel Kone, 
der hed la Voiſin; hun gav fig af med at fpaae og 
fremmane Aander og vidſte ved ſine to Medhjalperes, 
le Sage's og le Vigoureux' Biſtand at indjage Per⸗ 
ſoner, der ellers hverken vare ſvage eller lettroende, 
Frygt og Forbauſelſe. Men hun gjorde meer end 
det. Ogſaa hun var en Diſcipel af Exili og til— 
beredte ligeſom han denne fine og ſporloſe Gift, 
hvorved hun hjalp ryggesloſe Sonner til en tidligere 
Arv og flette Huſtruer til en anden og yngre Mand. 
Desgrais fik hende til at bekjende Alt, og chambre 
ardente dømte hende til at brændes, hvilken Straf 
hun kort efter led paa Grevepladſen. Hos hende 
fandt man en Liſte over alle de Perſoner, der havde 
betjent ſig af hendes Hjælp, og ſaaledes ſkete det, at 
ikke blot den ene Henrettelſe afloſte den anden, men at 
der ogſaa kom til at hvile en [vær Mistanke paa mange 
anſeete Perſoner. Saaledes troede man, at Cardinal 
Bonzy ved la Voiſins Hjælp Havde. fundet Midler til 
i en ganſke fort Tid at ſtille fig af med alle de 
Perſoner, til hvilke han ſom Erkebiſkop af Narbonne 
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havde at udbetale Penſioner. Saaledes fandt man 
ogſaa Hertuginden af Bouillons og Grevinden af 
Soisſons Navne paa hendes Lifte og ſelv Henry de 
Montmorency, Hertug af Luxembourg og Pair og 
Marechal af Frankrig, ſkaanedes ikke. Han indſtillede 
fig ſelv til Feengſel i Baſtillen, hvor man indeſperrede 
ham i et. fer Fod langt Hul, og der forløb Maaneder, 
inden det fuldſtendig beviſtes, at Hertugen Intet havde 
at bebreide fig: han havde engang ladet le Sage 
ſtille fig fit Horoſkop. 

Viſt er det, at Preſidenten la Regnies blinde 
Iver forledede ham til Voldshandlinger og Gruſomheder. 
Tribunalet antog ganſke Ingvpiſitionens Charakteer; 
den ubetydeligſte Mistanke var tilſtrekkelig til at 
motivere Fengsling og Indeſperring, og ofte maatte 
det overlades Tilfældet at bringe de Anklagedes Uſkyld 
for Dagen. Hertil kom, at Regnie var hæslig og havde 
et ubehageligt Voeſen. Da Hertuginden af Bouillon 
i Forhoret blev ſpurgt af ham, om hun nogenſinde 
havde ſeet Djævelen? ſvarede hun: „Det forekommer 
mig, at jeg ſeer ham i dette Sieblik.“ 

Aldrig ſaaſnart begyndte Giftmordene at tage af, 
forend der viſte ſig en anden Ulykke der udbredte nye 
Redsler. En Bande af Forbrydere ſyntes at lægge 
an pan at ſkaffe fig alle mulige Juveler. Neppe 
var et ſjeldent Smykke blevet kjobt, for det forſvandt 
paa en ubegribelig Maade, hvor godt det end var 
forvaret; men endnu verre var det, at Enhver, der 
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om Aftenen bar Juveler paa ſig, blev plyndret, ja 
undertiden myrdet paa aaben Gade. De, der kom, 
derfra med Livet, erklærede, at et Nævejlag oppe i 
Hovedet havde ramt dem ſom et Lyn, og naar de 
kom ſig af deres Bedovelſe, vare de udplyndrede 
og i Reglen henbragte til et andet Sted, end der, 
hvor Slaget havde truffet dem. De Myrdede, ſom 
man neſten hver Morgen kunde finde paa Gaderne, 
havde Alle det ſamme dodelige Saar. De vare Alle 
ramte af et Dolkeſtik i Hjertet, der efter Lægens For— 
ſikkring havde fremkaldt Doden ſaa hurtigt og ſikkert, 
at den Saarede, uden at give en Lyd fra fig, maatte 
være ſtyrtet til Jorden. Hvem var der vel ved 
Ludvig den Fjortendes yppige Hof, der ikke var ind— 
viklet i en eller anden Elſkovshandel, og ſom, naar 
han ſilde om Aftenen ſneg ſig til fin Elſfkede, ikke 
havde en eller anden koſtbar Preſent hos fig? Banden 
vidſte godt Beſked med Sligt, og tidt naaede den 
Ulykkelige ikke engang hen til det Hus, hvor han 
ſkulde nyde fin forte Elſkovslykke; tidt dræbtes han 
paa den Elſkedes Trappe eller udenfor hendes Verelſe. 

Forgjeves fod Politimeſteren Argenſon Enhver . 
paagribe, der forekom ham fordegtig, forgjæves raſede 
la Regnie og ſogte at udpresſe Tilſtagelſer, forgjeœves 
bleve Vagter og Patrouiller forſteerkede, ingenſteds 
var der noget Spor at finde af Gjerningsmendene. 
Kun den Forſigtighed, at være bevæbnet lige til Ten⸗ 
derne og at lade en Lygte bære foran fig, hjalp 
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noget, og dog var der Exempler paa, at Tjeneren 
blev forjaget med Stenkaſt, og at Herren i ſamme 
Oieblik blev myrdet og udplyndret. 

Meekveerdigt var det, at alle Efterforſkninger 
hos Juvelhandlere ikke forte til Noget, og at ikke eet 
af de røvede Klenodier kom for Dagen hos dem, fan 
at altſaa heller ikke her var noget Spor at forfølge. 
Desgrais ſtummede af Raſeri over at Kjaltringerne 
vidſte at undgage ham. Det Kvarteer af Byen, hvori 
han netop befandt fig, blev forſkaanet, medens der i 
de andre Kvarterer, hvor man ikke anede noget Ondt, 
faldt det ene Offer efter det andet. Han fandt paa 
det Kunſtſtykke, at ſkabe flere. Desgrais'er, der vare 
hinanden faa lignende i Gang, Holdning, Male, Figur 
og Anſigt, at ſelv Politiſoldaterne ikke vidſte, hvor den 
Rette var. Imidlertid lurede han alene i de hemme— 
ligſte Smuthuller og fulgte paa Afſtand denne eller 
hiin, der efter hans Foranledning bar et rigt Smykke 
hos ſig; men den Vedkommende blev altid uanfegtet, 
og Banden maatte altſaa ogſaa være underrettet 
herom. Desgrais var i Fortvivlelſe. En Morgen 
kom han til Preſidenten la Regnie, han var bleg og 
ude af fig ſelv. „Hvad fattes Dem, hvad for Efter⸗ 
retninger har De?“ Desgrais kunde for Raſeri neppe 
faae Ordene frem. „Igaar Nat,“ ſtammede han, „er 
Marquis de la Fare bleven anfaldet i Nærheden af 
Louvre og i min Nerverelſe.“ — „Saa har vi dem 
jo,“ jublede la Regnie. — „Ja hor blot, hvad der 
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ſkete,“ ſvarede Degrais med et bittert Smil. „Jeg 
ſtaager altſaa ved Louvre og pasſer paa de Sataner, 
der ſpotte mig. Da kommer der en Skikkelſe tet 
forbi mig; han gager med uſikkre Skridt og feer fig 
beſtandig tilbage. Jeg fane i Maaneſkinnet, at det var 
Marquis de la Fare, jeg ventede ham der og vidſte, 
hvor han ſneg ſig hen. Han var neppe ti til tolv 
Skridt forbi mig, for der kommer en Skikkelſe frem 
ſom et Lyn, ſlaager ham til Jorden og falder over 
ham. Overraſket ved Tanken om, at jeg i det næfte 
Sieblik kunde fane Morderen i mine Hender, ffriger 
jeg høit og vil netop med et Spring fra mit Skjule⸗ 
ſted ſtyrte ind paa ham: da indvikler jeg mig i 
min Kappe og falder. Jeg ſeer Kjeltringen ile 
bort ligeſom paa Vindens Vinger. Jeg reiſer 
mig, lober efter ham, ſtoder i mit Horn, og Politis 
mandſkabets Piber ſvare mig fra alle Kanter. Vaa⸗ 
benlarm og Heſtetrampen hores fra alle Sider. 
„Herhen! Desgrais!“ ſkriger jeg, faa det giver Eccho 
i Gaderne. J det klare Maaneſkin ſeer jeg ham be— 
ſtandig foran mig, hvorledes han, for at ſtkuffe mig, 
ſnart boier af til den ene og ſnart til den anden 
Side; vi komme ind i Gaden Nicaiſe; der ſynes hans 
Kræfter at ſvigte ham, og mine vore til det Dobbelte; 
han har nu kun et Forſpring af i det Hoieſte femten 
Skridt .. „J henter ham da ind, J griber ham, 
og Politiet kommer Eder til Hjælp!" raaber la Regnie 
med lynende Øine og griber ham i Armen. — „Femten 
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Skridt fra mig,“ vedbliver Desgrais, „ſpringer han 
tilſide i en Skygge og forſvinder i Muren.“ — „For⸗ 
ſvinder i Muren! Er J raſende,“ raaber la Regnie, 
idet han træder et Par Skridt tilbage og ſlager Hen— 
derne ſammen. — „Kald mig det længe nok, men det 
er, ſom jeg ſiger. Forſtenet ſtager jeg foran Muren, 
flere af mine Folk komme til og med dem Marquis de 
la Fare, der har reiſt fig op og har den blanke Kaarde 
i Haanden. Vi tende Fakler, vi underſoge Muren 
overalt, men der er ingen Dor, ingen Aabning at ſee. 
Det er en ſteerk Stenmuur om en Gaard, hvori der 
er et Hus, hvis Beboere ikke give Anledning til fjerneſte 
Mistanke. Endnu i Dag har jeg taget Alt i SOieſyn. 
Det er Djavelen ſelv, der holder os for Nar.“ 
Desgrais' ſidſte Ord bleve bekjendte i Paris, hvor 
man havde Hovederne fulde af Voiſins, Vigoureux's 
og le Sage's Aandebeſpergelſer og Troldomskunſter; 
og ſom det nu ligger i vor Natur, at Hangen til det 
Overnaturlige og Vidunderlige overbyder al Fornuft, 
ſaaledes troede man nu for ramme Alvor, at Djævelen 
beſtyttede de Ryggesloſe, der havde ſolgt deres Sjæle 
til ham. Man fan tænke fig, at Desgrais! Hiſtorie 
blev ordentlig udſmykket. Fortællingen med et Træ- 
ſnit, dev foreſtiller Djævelen, ſom ſynker ned i Jorden 
for Sinene af den forfærdede Desgrais, blev trykt i 
utallige Exemplarer og ſolgt paa alle Gadehjorner. 


Det var tilſtrekkeligt til at indjage Folk Sfræf og 
20 
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ſelv til at tage Modet fra Politiet, der kun med Frygt 
og Angſt ved Nattetid liſtede ſig igjennem Gaderne. 
Argenſon, der fane, at alle Politiets Beſtrebelſer 
vare frugtesloſe, gik til Köngen for at formaae ham 
til at udnævne et nyt Tribunal med endnu ſtorre 
Myndighed end det tidligere; men Kongen, der var 
overbeviiſt om, at han havde givet Chambre ardente 
en altfor udſtrakt Myndighed, og var ilde tilmode 
over de utallige Henrettelſer, tilbageviſte dette Forſlag. 
Man valgte da et andet Middel for at bringe Kongen 
til at give efter. J Madame de Maintenons Ve— 
relſer, hvor Kongen opholdt ſig om Eftermiddagen 
og undertiden arbeidede med ſine Miniſtre til langt 
ud paa Natten, overraktes der ham et Digt, hvori de 
Forelſtede klagede over, at naar Galanteriet bod dem 
at bringe deres Elſkede en koſtbar Gave, maatte de 
bøde derfor med Livet. Det var en Wre og For⸗ 
noielſe at udgyde fit Blod for den Elſtede i en rid— 
derlig Kamp; men anderledes forholdt det ſig med 
disſe ſnigmorderiſke Angreb, mod hvilke man ikke kunde 
væbne fig. De bad derfor. Kongen, ſom var den 
lyſende Polarſtjerne for Alt, hvad der hed Kjerlighed 
og Galanteri, at han vilde lyſe op i denne morke 
Nat, og at han, ligeſom Herkules dræbte den lernciſke 
Slange og Theſeus Minotauren, vilde beſeire det 
truende Uhyre, der dræbte al Livslyſt og Glæde. 
Hyoor alvorlig end Sagen var, jaa manglede dog 
ikke dette Digt aandrige og vittige Vendinger, og naar 
dertil kom, at det Hele endte med en glimrende Pane— 
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gyrik over Ludvig den Fjortende, kunde det ikke und— 
gaaes, at Kongen med gienſynligt Velbehag leſte 
dette Digt. Da han var færdig dermed, vendte han 
fig om til Maintenon, oplæfte Digtet endnu en Gang 
med hoi Stemme og ſpurgte derpaa med fit ſmukke 
Smil, hvad hendes Mening var om de betrængte 
Elſteres Onſtker. Maintenon fvarede med Alvor og 
en vis Fromhed, at hemmelige og forbudne Veie juſt 
ikke fortjente at beſkyttes, men at der vel burde træffes 
Forholdsregler for at gjøre Ende paa disſe forferde— 
lige Forbryderes Uveſen. Kongen, der var utilfreds 
med dette vaklende Svar, lagde Papiret ſammen og 
vilde gage ind til Statsſekretairen, der arbeidede i et 
Sideverelſe, da hans Øie faldt pan Froken Scudery, 
der var tilſtede og havde taget Plads i en lille Lene— 
ſtol i Nærheden af Maintenon. Han gik hen til hende, 
og det ſmukke Smil, der et Oieblik var forſvundent, 
kom igjen frem paa hans Anſigt, idet han henvendte 
disſe Ord til hende: „Marquiſen vil nu engang ikke 
vide Noget af vore unge Herrers Galanterier og vil 
afvæbne mig ved at tale om forbudne Veie. Men 
hvad ſiger De, min Froken, til denne poetiſke Supplik.“ 
— Froken Scudery reiſte fig erbodigt, og en let Rodme 
foer hen over den værdige Dames blege Kinder, idet 
hun boiede ſig let og med nedſlagne Sine ſagde: 
„Un amant qui craint les vole urs ; 
N'est point digne d'amour.“ *) 


*) En Elſter, der er bange for Tyve, fortjener ilke at elſtes. 
; 20" 
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Kongen, der ſtudſede over den ridderlige Aand i 
disſe faa Ord, ſom ſlog det hele Digt med ſine alen— 
lange Tirader til Jorden, raabte med funklende Oine: 
„Ved den hellige Dionys, J har Ret, Froken! Ingen 
blinde Forholdsregler, der ramme den Uſkyldige med 
den Skyldige, ſkal beſkytte Feigheden. Lad Argenſon 
og la Reguie gjøre deres Pligt!“ 


Da Fru Martinieère næjte Morgen talte med fin 
Froken og ſtildrede hende den foregagende Nats Radſler, 
bragte hun hende ganſke ſkjcelvende det hemmeligheds— 
fulde Skrin. Baade hun og Baptiſte, der ſtode blege 
henne i et Hjorne af Verelſet, bad Frokenen ind- 
ffændig om, at hun dog for alle Helgeners Skyld vilde 
aabne Skrinet med den ſtorſte Forſigtighed. Scudery 
tog Skrinet fra dem og ſagde ſmilende: „J ſee jo ud 
ſom et Par Spogelſer! At jeg ikke er rig, og at der 
ingen Skat er at hente hos mig, det veed jo disſe 
Snigmordere ligeſaa godt ſom J og jeg. Paa mit 
Liv ffulde det være møntet? Hvem kan ville et tre 
og halvfjerdſindstyveaarigt gammelt Menneſke tillivs, 
der aldrig har forfulgt andre Forbrydere og Freds— 
forſtyrrere end dem, hun ſelv har fkabt i fine Ro⸗ 


maner — der har ſkrevet middelmaadige Vers, ſom aldrig 


har kunnet vælfe Mogens Misundelſe — der ikke efter- 
lader ſig Andet end et Par Kjoler til at gage til 
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Hove med og et Par Duſin ſirligt indbundne Boger. 
Altſaa ...“ 

Martinière foer et Par Skridt tilbage, og Bap— 
tiſte ſank neſten i Knæ, da Frokenen trykkede paa en 
Staalknap, og Laaget ſprang op i det ſamme. Men 
hvor forbauſedes ikke Frokenen, da et Par rigt med 
Juveler beſatte Armbaand og et tilſvarende Halsſmykke 
funklede hende imode. Hun tog Halsſmykket i fin 
Haand og beundrede det fuldendte Arbeide, medens 
Fru Martinieère betragtede de funklende Armbaand og 
raabte den ene Gang efter den anden, at ikke engang 
den forfængelige Monteſpan eiede ſaadanne Juveler 
„Men hvad ffal det ſige?“ ſpurgte Scudery. J det 
ſamme Oieblik opdagede hun paa Bunden af Skrinet 
en lille ſammenfoldet Seddel, ſom ſagtens indeholdt 
Jorklaringen. Men hun havde neppe leſt, hvad Sedlen 
indeholdt, for den faldt ud af hendes ſkjcelvende Hender. 
Hun kaſtede et Blik til Himlen og ſank derpaa halv 
afmegtig tilbage i Leneſtolen. Forſkrekkede ſprang 
hendes Tjeneſtefolk hen til hende. „Hvilken Beſkjcem⸗ 
melſe!“ raabte hun med taarekvalt Stemme. „At 
Sligt ſkal times mig i min høie Alder! Har jeg da 
ſom en ung, tankelos Tos givet Forargelſe ved mine 
Ord? Hvor kunde ieg troe, at Ord, der henkaſtedes 
halvt i Spog, kunde fortolkes ſaa gruſomt?“ Hun 
holdt Lommetorkledet for Oinene og græd og hulkede 
ſaa heftigt, at hverken Fru Martiniere eller Baptiſte 
vidſte, hvad de ſkulde gribe til. La Martiniére havde 
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taget den ſkjcbneſvangre Seddel op fra Gulvet; den 
indeholdt Folgende: 

„Un amant qui craint les voleurs 

N'est point digne d'amour. 

Eders ſkarpſindige Mand, høitærede Dame, 
har frelſt os, der tilegne os Skatte, ſom ellers 
paa en uværdig Maade vilde blive bortodſlede, 
fra yderligere Forfolgelſe. Modtag dette Smykke 
ſom et Beviis paa vor Taknemmelighed. Det 
er det koſtbareſte, ſom vi i lang Tid have kunnet 
opdrive, ſkjondt langt ſmukkere Juveler end disſe 
burde pryde en Dame ſom Eder. Vi bede, at 
J ikke vil unddrage os Eders Venſkab, og at J 
huldrigt vil mindes os. 

: De Uſynlige.“ 


„Er det muligt!” raabte Scudery, da hun var 
kommet ſig lidt, „er det muligt, at man kan drive 
Spot og Frakhed faa vidt?” Solen ſtinnede klart 
ind igjennem de hoirode Silkegardiner, jaa at Bril— 
lanterne, der laa paa Bordet ved Siden af det aabne 
Skrin, funklede i en rødlig Glands. Scudery, der 
kaſtede et Blik hen paa dem, ſtjulte forfærdet fit An⸗ 
ſigt og befalede Fru Martinière paa Sieblikket at bort⸗ 
ſkaffe disſe Juveler, hvorved der kleebede de Myrdedes 
Blod. La Martinière lagde ſtrax Smykket og Arm⸗ 
baandet ned i Skrinet, og mente, at det viſt vilde 
være raadeligſt ſtrax at ſende Juvelerne til Politi— 
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miniſteren og betroe ham det Hele. Scudery reiſte 
ſig og gik et Par Gange op og ned i Varelſet, ſom 
om hun betænfte fig paa, hvad der var at gjøre, 
Derpaa befalede hun Baptiſte at hente en Portechaiſe 
og ſagde til Martinière, at hun vilde kleedes om og 
ſtrax tage hen til Madame de Maintenon. Hun vidſte, 
at hun pan denne Tid vilde treffe Marquiſen alene, 
og hun tog Skrinet med Juvelerne med ſig. 
Marquiſen undrede ſig ikke lidt, da hun ſaae 
Froken Scudery, der ellers trods fin hoie Alder var 
Elſtvcerdigheden ſelv, komme hende imode med et blegt . 
og forſtyrret Anſigt og vaklende Skridt. „Hvad i 
Alverden er der hendet Eder?“ tilraabte hun den 
gamle Froken, der neppe var iſtand til at holde fig 
opreiſt og blot ſogte at nage den Leneſtol, ſom Mar⸗ 
quiſen ſkjod hen til hende. Endelig fortalte hun, 
hvilken ſmertelig Krenkelſe den tankeloſe Spog, hvor⸗ 
med hun havpde beſvaret de betrengte Elfkeres Suplik, 
havde paafort hende. Da Marquiſen havde hort det 
Dele, meente hun, at Scudery tog fig denne beſynder⸗ 
lige Begivenhed altfor nær, og at fligt ugudeligt Paks 
Spot ikke kunde ramme et fromt og ædelt Gemyt. 
Derpaa forlangte hun at fee Smykket. Frokenen rakte 
hende det aabne Skrin, og Marquiſen kunde, da hun 
jane det koſtelige Arbeide, ikke tilbageholde et Udbrud 
af Forbauſelſe. Hun tog Halsſmykket og Armbaandene 
frem, gik hen med dem til Vinduet, hvor hun ſnart 
lod Juvelerne ſpille i Solens Glands og ſnart holdt 
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Guldarbeidet tæt til Øinene, for at beundre det i alle 
Enkeltheder. Paa een Gang vendte hun fig raft om 
til Frokenen og raabte: „Veed J vel, at ingen An- 
den end René Cardillac kan have udført dette Ar- 
beide!“ — Rens Cardillac var dengang den dygtigſte 
Guldarbeider i Paris og ikke blot et af de meſt kunſt— 
erfarne, men tillige et af de beſynderligſte Menneſfer 
paa hans Tid. Han var ſnarere lille end ſtor, men 
bredſkuldret med en ſteerk mufkulos Legemsbygning, 
og ſtjondt op i Halvtredſerne, havde han endnu et 
ungt Menneſkes Kraft og Bevegelighed. Om denne 
uſedvanlige Kraft vidnede ogſaa hans tykke, krollede, 
rodlige Hovedhaar og de faſte Træf i hans Anſigt. 
Hvis Cardillac ikke i hele Paris havde været bekjendt 
ſom en uegennyttig, brav Hedersmand, der altid var 
beredt til at hjælpe, fan vilde hans beſynderlige Blik, 
der funklede frem fra et Par dybtliggende, grønne Oine, 
let kunnet paadrage ham Mistanken om, at han var 
ſlet og ondſkabsfuld af Natnren. Som ſagt, René 
Cardillac var ikke blot den kunſtferdigſte Guldſmed i 
Paris, men der var Ingen, ſom paa den Tid var 
hans Overmand. Fortrolig med Abdelſtenenes Natur 
vidſte han at behandle og indfatte dem ſaaledes, at 
et Smykke, ſom man forſt vilde betragte ſom en Ube— 
tydelighed, fik en ſtraalende Glands, naar det gik ud 
af hans Verkſted. Enhver Beſtilling paatog han ſig 
med en brændende Begjerlighed og fatte Priſen der⸗ 
pan jan lav, at den flet ikke ſtod i noget Forhold til 
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Arbeidet. Saaſnart han havde begyndt paa det, 
var det forbi med hans Ro. Dag og Nat horte 
man ham hamre i hans Veerkſted, og ofte, naar Ar— 
beidet var neſten fuldendt, mishagede pludſelig dets 
Form ham, eller der opſtod en Tvivl hos ham om, 
at Juvelerne kunde have været indfattede bedre, eller 
en eller anden lille Forſiring mishagede ham — det 
var for ham tilftræffelig Grund til at kaſte det hele 
Arbeide i Smeltediglen og begynde forfra. Paa den 
Maade blev ethvert Arbeide, der udgik fra ham, et 
uovertreffeligt Meſtervork, der fatte den, der havde 
beſtilt det, i Forbauſelſe. Kun var det neſten aldrig 
muligt at fane Arbeidet fra ham, naar det var færdigt. 
Under tuſinde Paaſkud holdt han Eiermanden hen 
med Snak fra Uge til Uge, fra Maaned til Maaned. 
Forgjcves bod man ham det Dobbelte for hans Ar— 
beide. Ikke en Hvid meer end det Forlangte vilde 
han modtage; men maatte han langt om længe ud— 
levere Smykket, kunde han hengive ſig til den ſtorſte 
Fortvivlelſe, ja undertiden til et Raſéri, ſom han ikke 
kunde bekeempe. Havde han jan maattet aflevere et 
mere fortrinligt Arbeide, der paa Grund af Juvelernes 
Koſtbarhed kunde lobe op til en Verdi af mange 
Tuſinder, jaa var han iſtand til at lobe omkring ſom 
en Vanvittig og forbande ſig ſelv og ſine Arbeider 
og alle fine Omgivelſer. Men aldrig ſaaſnart kom 
En lobende bagefter ham og raabte: „Rens Cardillac, 
vil J ikke fave et ſmukt Halsſinykke til min Brud — 
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eller et Par Armbaand til min Huſtru o. ſ. v., jaa 
ſtod han pludſelig ſtille, jaae paa. den, der tiltalte 
ham, med ſine ſmaa, lynende Oine og ſpurgte, idet 
han gned fig i Hernderne: „Hvad har J da til det?“ 
Trak nu denne en lille Wſke frem og ſagde: „Her 
er Juveler; noget Synderligt er der ikke ved dem, 
men i Eders Gænder ...“ Cardillac fod ham ikke 
tale ud, rev ham Wſken ud af Haanden, tog Juvelerne 
frem, der virkelig ikke vare meget værd; holdt dem 
hen imod Lyſet og raabte med Henrykkelſe: „Hoho! 
ikke ſynderligt Verd, ſiger J? ſmulke Stene er det, 
herlige Stene, lad mig blot raade! og naar det ikke 
kommer Eder an paa en Haandfuld Louisdorer, fan 
ſtikker jeg et Par ſtore Stene derimellem, der ffal 
funkle ſom Solen.“ — „Det overlader jeg Altſammen 
til Eder, Meſter René,“ ſagde Manden, „og betaler, 
hvad J forlanger!” For Cardillac var det nu uden 
Forſkjel, om det var en rig Borgermand eller en for— 
nem Herre fra Hoffet. Han kaſtede ſig om hans 
Hals, trykkede ham ind til ſig og ſagde, at nu var 
han igjen lykkelig, og at Axbeidet ſtulde være færdigt 
om otte Dage. Saa lob han over Hals og Hoved 
hjem, op i fit Verkſted og hamrede los paa det, og 
førend otte Dage var omme, var der et nyt Meſterveerk 
færdigt. Men ſaaſnart den, der beftilte det, kommer 
og vil betale den lille Sum, ſom er ham affordret, 
og tage det færdige Smykke med fig, bliver Cardillac 
vred, trodſig og grov. — „Men, Meſter Cardillac, 
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betænf, i Morgen holder jeg Bryllup.“ — „Hvad 
kommer Eders Bryllup mig ved? ſee ind til mig igjen 
om en fjorten Dagestid.“ — „Men Smykket er jo 
færdigt; her er Pengene, og jeg maa have det med 
mig.“ — „Og jeg ſiger Eder, at der er endnu meget 
at forandre paa det, og at J fager det ikke.“ — „Og 
jeg ſiger Eder, at naar J ikke giver mig Smykket, 
ſom jeg gjerne vil betale den dobbelte Priis for, med 
det Gode, faa ſender jeg Jer Argenſons Drabanter 
paa Nakken.“ — „Naa, fan gid Satan knibe Jer med 
hundrede gloende Knibtenger og hænge tre Centner 
Bly ved Smykket, naar Jer Brud fager det om Halſen!“ 
Og dermed ſtak Cardillac Smykket til ham, greb ham 
ved Armen, kaſtede ham paa Doren og ned ad Trap— 
pen og lo ſom en Djævel ud af Vinduet, naar han 
ſaae det ſtakkels unge Menneſke hinke hjemad med 
Torkladet for den blodige Neſe. — Ligeſaa ufor— 
klarligt var det, at Cardillac tidt, naar han med 
Enthuſiasme havde paataget fig et Arbeide, pludſelig 
beſvoer den, der havde beſtilt det, paa det Inderligſte, 
ja under Hulken og Taarer og ved den hellige Jomfru 
og alle Helgener om at fritage ham for det. Mange 
af de meſt hoiagtede Perſoner i Landet. havde 
forgjeves budt ham ſtore Summer for at erholde 
blot et lille Arbeide af hans Haand. Han kaſtede ſig 
for Kongens Fodder og tiggede ham om den Naade, 
at han vilde lade vere at beſtille noget Arbeide hos 
ham. Ligeledes afſlog han med Beſtemthed at udføre 
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noget Arbeide for Maintenon, ja, da hun engang 
anmodede ham om at forferdige en lille Ring, der 
ſkulde forſires med Kunſtens Emblemer, og ſom hun 
agtede at forære Racine, afflog han hendes Andragende 
med Forferdelſe og Afſty. 

„Jeg veedder paa,” ſagde derfor Maintenon, „jeg 
vedder paa, at hvis jeg ſender Bud til Cardillac for 
at faae at vide af ham, for hvem han har udført 
dette Smykke, faa vægrer han fig ved at komme til 
mig, fordi han frygter for, at jeg vil gjore en Be— 
ſtilling hos ham, og han har nu engang foreſat fig, 
at han ikke vil arbeide for mig. Rigtignok har jeg 
hort, at han i den ſidſte Tid er mindre egenſindig, 
arbeider flittigere end nogenſinde og afleverer ſit Ar— 
beide i rette Tid, ſkjondt med et fortredeligt og bort— 
vendt Anſigt, men jeg troer alligevel ikke, at han 
kommer.“ — Froken Seudery, hvem det var magtpaa— 
liggende, at Smykket ſaaſnart ſom muligt kom i den 
rette Eiermands Hender, mente, at man jo ſtrax 
kunde lade ham vide, at man ikke forlangte noget 
Arbeide hos ham, men kun vilde høre hans Dom om 
nogle Juveler. Deri ſamtykkede Marquiſen, og der 
blev ſtrax ſendt Bud til Cardillac, ſom ogſaa fort 
efter traadte ind ad Doren, ret ſom om han allerede 
af fig ſelv havde været pan Veien. 

Da han fane Scudery, blev han overraffet, bu 
fede ſtrax dybt og ærbødigt for den ærværdige Dame 
og vendte fig forſt derefter til Marquiſen, der ſpurgte 
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ham hurtigt, idet hun pegede paa Smyffet, der funk— 
fede paa det mørfegrønne Bordtæppe, om det var 
hans Arbeide. Cardillac kaſtede blot et eneſte Blik 
paa det, ſtak derpaa hurtigt Armbaandet og Hals— 
ſmykket i Skrinet, der ſtod ved Siden af, og ſtjod det 
heftigt bort fra ſig. Derpaa ſagde han med et hæs- 
ligt Smil: „J Sandhed, Fru Marquife, man maa 
kun daarligt fjende René Cardillacs Arbeide, naar 
man et Oieblik kan troe, at nogen anden Guldſmed 
i Verden har kunnet forfeerdige et ſaadant Smylkke. 
Javiſt er det mit Arbeide!“ — „Saa ſiig mig da,“ 
ſpurgte Marquiſen, „for hvem J har forfærdiget det?“ 
— „For mig ſelv,“ ſvarede Cardillac; „ja J finder 
det maaſkee forunderligt, Fru Marquiſe,“ tilfoiede han, 
da han ſaage det forundrede Blik, hvormed Damerne 
betragtede ham, „men det er alligevel Tilfældet, Blot 
for det ſmukke Arbeides Skyld ſogte jeg mine bedſte 
Stene ſammen og indfattede dem ſaa flittigt og om— 
hyggeligt ſom muligt; men for fan Dage ſiden for— 
ſvandt dette Arbeide paa en ubegribelig Maade fra 
mit Verkſted.“ — „Himlen være lovet!" raabte Scu⸗ 
dery med gledeſtraalende Sine og ſprang raſk og 
behændig ſom en ung Pige op af Leneſtolen, gik 
hen til Cardillac og lagde begge fine Heender paa 
hans Skuldre, „ſaa modtag her, Meſter René, Eders 
Eiendom tilbage, ſom man har frarovet Eder!“ Og 
nu fortalte hun udforligt, hvorledes Smykket var 
kommet i hendes Heender. Cardillac horte taus og 
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med nedflagne Øine pan hende; kun udſtodte han af 
og til et umerkeligt Øm! ... Ja faa! ... Ei! 

Hoho! . . . og da Scudery blev færdig, var det, ſom 
om han endnu kempede med fine egne Tanker og 
ikke ret kunde fatte nogen Beſlutning. Han gned fig 
paa Banden, han ſukkede, han foer med Haanden hen— 
over Oinene, ſom om han vilde tilbageholde en frem— 
brydende Taare. Endelig greb han Skrinet, ſom 
Scudery rakte ham, boiede langſomt Knee for hende 
og ſagde: „Det er til Eder, værdige Froken, at Skjcbnen 
har beſtemt dette Smykke. Ja, nu veed jeg det forſt, 
at jeg under mit Arbeide kun tenkte paa Eder og 
arbeidede for Eder. Forſmaa da ikke at modtage og 
bære dette Smykke ſom det Bedſte, der i lang Tid er 
kommet fra min Haand.“ — „Ei ei!“ ſvarede Scudery 
ſpogende, „hvad tenker J pan, Meſter René? Pasſer 
det ſig for mig i mine Aar at pynte mig med ſaa— 
danne Stene? og hvor kommer J til at ſkjenke mig 
en faa koſtbar Preſent? Nei, Meſter René, hvis jeg 
var ſaa ſmuk ſom Marquiſe Fontange og hvis jeg 


var rig, vilde jeg ikke lade dette Smykke gaae fra 


mig, men hvad ſtulle disſe rynkede Arme med denne 
forfængelige Pragt, og hvad: ſkal min gamle, tilhyllede 


Hals med et faa glimrende Smykke.“ — Cardillac 
. havde imidlertid reiſt fig og ſagde ligeſom ude af fig 


ſelv og med et forvildet Blik, idet han beſtandig holdt 
Skrinet hen til Scudery: „Ver barmhjertig, Froken, 
og tag imod dette Smykke. J veed ikke, hvor høit jeg 
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ærer Eders Dyd og Eders Fortjeneſter. Modtag da 
min ringe Gave ſom et Beviis paa, hvor gjerne jeg 
vil tekkes Eder.“ — Da Scudery endnu tøvede, tog 
Maintenon Skrinet ud af Cardillacs Hender og ſagde: 
„Ved Himlen, Froken, J taler beſtandig om Eders 
hoie Alder — hvad har vi To, J og jeg, med Alder— 
dommen og dens Byrder at ffaffe? J bærer Jer jo 
ad ſom et ungt, undſeeligt Pigebarn, der gjerne vil 
gribe efter den tilbudte ſode Frugt, naar det blot 
kunde ſkee uden at røre en Finger! Aſſlaa dog ikke 
den brave Meſter René at modtage det frivilligt ſom 
en Gave, hvad tuſinde Andre ikke kunne erholde, trods 
alt deres Guld og alle deres Bonner.“ 

Maintenon havde imidlertid paatvunget Froken 
Scudery Skrinet, og nu ſtyrtede Cardillac igjen paa 
Kno, kysſede Seuderys Kjole og Hender, ſtonnede, 
ſukkede, græd, hulkede, ſprang op og lob ſom en Van⸗ 
vittig igjen ud af Doren, idet han ſtodte til Stole og 
Borde, faa at Glas og Porcellain klirrede ſammen. 


Ganſte forffrælfet raabte Scudery: „For alle 


Helgeners Skyld, hvad gaaer der af Menneſket!“ 
Men Marquiſen, der idag var i et uſedvanlig godt 
Humeur, flog en hoi Latter op og ſagde: „Seer J 
da ikke, Froken, at Meſter René er dødelig forelffet i 
Eder og begynder, ſom Skik og Brug er, at viſe Jer 
ſit Galanteri ved at beſtorme Jer med Preſenter.“ 
Hun formanede nu Scudery ſpogende til ikke at være 
altfor gruſom imod den fortvivlede Elſker, og hun, 
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der blev ſmittet af Maintenons Lune, gik villig ind 
paa Spogen og mente, at hun vel ſagtens kom til 
at give Verden det uhorte Skueſpil af en tre og 
halvfjerdſindstyveaarig Guldſmedbrud af ulaſtelig Adel. 
Maintenon tilbod ſig at flette hendes Brudekrands og 
belære hende om en god Huſtrues Pligter, Hvad et 
faa uerfarent Barn jo ikke kunde vide Beſked om. 
Da nu omſider Scudery reiſte ſig for at for— 


lade Marquiſen, blev hun dog igjen pludſelig alvorlig, 


da hun fik Smykket i Haanden. Hun ſagde: „Alligevel, 
Fru Marquiſe, vil jeg aldrig gage med dette Smykke. 
Hvorledes det end gaaer, fan har det nu engang været 
i Henderne paa disſe afſkyelige Skurke, der med en 
djevelſk Frælfed plyndre og myrde. Jeg gyſer for 


det Blod, der ſynes at klebe ved disſe funklende 


Juveler, og ſelve Cardillacs Opforſel, det tilſtager jeg, 
har for mig noget Beſynderligt, Wugſtligt og Uhygge— 
ligt. Jeg kan ikke frigjore mig for en dunkel Anelſe 
om, at der bag ved alt dette ligger en gruelig og 
forfærdelig Hemmelighed ſtjult, og naar jeg ſtiller 
mig det Hele ret for Øie, fan kan jeg paa den anden 
Side heller ikke indſee, hvori denne Hemmelighed 
ſkulde beſtaae, og hvad overhovedet den redelige og 
vakkre Meſter René, der jo er et Monſter paa en 
from og ſtikkelig Borger, kan have at gjore med alle 
disſe Redſler. Saameget er imidlertid viſt, at jeg 
aldrig vil driſte mig til at gane med disſe Smykker.“ 
Marquiſen mente, at det vilde være at drive Skruplerne 


Frpken Seudery. 321 


for vidt; men da Scudery paa hendes Samvittighed 
ſpurgte hende, om hvad hun vilde gjore, hvis hun 
var i hendes, Scuderys, Sted, ſvarede hun alvorlig 
og faſt: „Langt heller kaſte Smykkerne i Seinen, end 
bære dem nogenſinde.“ 

Scenen med Meſter Rens fortalte Froken Scudery, 
da hun kom hjem, i nydelige Bers, ſom hun den fol 
gende Aften i Maintenons Varelſer forelceſte Kongen. 
Udentvivl havde hun paa Meſter Renés Bekoſtning 
givet et fornoieligt Billede af en „tre og halvfjerd- 
ſindstyveaarig Guldſmedbrud af ulaſtelig Adel“, thi 
Kongen lo høit den ene Gang efter den anden og 
ſvor paa, at Boileau Despréaux havde fundet fin Meſter, 
hvorfor ogſaa Scuderys Digt blev almindeligt omtalt 
ſom noget af det Vittigſte, der nogenſinde var ffrevet. 
Flere Maaneder forløb nu, da Tilfældet vilde, at 
Scudery en Dag kjorte hen over Pontneuf i Hertug⸗ 
inden af Montauſiers Glaskaret. Opfindelſen af de 
pyntelige Glaskareter var faa ny, at Folk nysgjerrigt 
flokkede ſig om dem, hvergang en af dem viſte ſig paa 
Gaden. Saaledes fiete det da ogſaa, at den gabende 
Pobel paa Pontneuf omringede Hertugindens Vogn 
og neſten ſtandſede Heſtenes Skridt. Da horte Scudery 
pludſelig Eder og Skrig og lagde Meere til, at et 
Menneſke med Slag og Stød banede fig Vei igjennem 
den tetteſte Folkehob. Da han kom nærmere, ſaae 
hun et blegt, ungt Anſigt, der fæjtede et gjennemborende 
Blik paa hende. Det unge Menneſtke banede fig med 

21 
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Albuerne Plads lige til Karetdoren, ſom han rev 
op med ſtormende Haſt og kaſtede en Seddel ind til 
Scudery, og idet han uddeelte og modtog Stød og 
Naveſlag, forſvandt han, ligeſom han var kommet. 
Fru Martiniére, der fad inde i Vognen hos Scudery, ſank 
med et forfærdeligt Skrig afmegtigt tilbage i Vognen; 
forgjæves raabte Scudery paa Kudſken, men ſom dreven 
af en ond Aand pidſkede denne los paa Heſtene, der 
ſkummede og ſteilede og endelig i ſkarpt Trav ilede 
henover Broen. Scudery gjod Indholdet af fin Lugte— 
flaſke over den afmegtige Martiniére, der omſider flog 
Oinene op og ffjælvende og ſittrende klamrede ſig 


krampagtigt faſt til fin Froken og med Forfeerdelſe i 


det blege Anſigt ſtonnede: „For den hellige Jomfrues 
Skyld, hvad vilde det frygtelige Menneſke? ak, det 
var jo ham, der i hin gyſelige Nat bragte Jer Smyk— 
kerne!“ — Seudery beroligede hende, idet hun fore— 
ſtillede hende, at der jo flet intet Ondt var ſkeet, og 
at det kun kom an paa at vide, hvad der ſtod paa 
Sedlen. Den indeholdt folgende Ord: 


„En ond Sfjæbne, ſom J kan afvende, fører 
mig til Afgrunden. Jeg beſpeerger Eder at ſende 
det Halsſmykke og de Armbaand, ſom jeg bragte 
Eder, under et eller andet Paaſkud — for at 
forandre eller forbedre Noget pan dem — til 
Meſter Rens Cardillac; Eders Liv afhænger deraf. 
Gjor J det ikke inden i Overmorgen, faa trænger 
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jeg ind i Eders Bolig og dræber mig ſelv for 
Eders Oine.“ 


f „Det er ſikkert nok,“ ſagde Scudery, da hun havde 
leſt dette, „at om ogſaa det hemmelighedsfulde Men⸗ 
neſke hører med til den ryggesloſe Morderbande, faa 
forer han ikke noget Ondt i ſit Skjold imod mig. 
Hvis det var lykkedes ham at fane mig itale hin Nat, 
hvem veed, om jeg da ikke var kommet til Klarhed over 
meget, ſom jeg nu ikke har Anelſe om. Men hvor⸗ 
ledes det end forholder fig, faa vil jeg gjøre, hvad 
der bliver forlangt af mig paa dette Blad, ſelv om 
det kun var for at blive disſe ulykſalige Smykker kvit. 
Cardillac vil da ſagtens, efter ſin gamle Skik, ikke 
fan let lade dem komme fra fig igjen.” 

Allerede næjte Dag vilde Scudery tage hen til 
Guldſmeden med Smykkerne. Men det var ſom om 
alle Skjonaander i Paris "havde aftalt lige fra Mor⸗ 
genen af at beſtorme hende med Vers, Skueſpil og 
Anekdoter. Neppe havde la Chapelle forelceſt en Scene 
af et Sorgeſpil, forend Racine traadte ind i Stuen 
og ſlog ham til Jorden med en pathetiſk Tale af en 
eller anden Konge og afloſtes af Boileau, der lod ſine 


Lyskugler og Raketter ſtige op imod den forte tragiſke 


Himmel. Det var blevet hoi Middag; Scudery ſkulde 
endnu hen til Hertuginden af Montauſier, og ſaaledes 
blev Beſoget hos Meſter René 8 udſat til 


neſte Morgen. 
21% 
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Scudery følte fig piint af en ſeregen Uro. For 
hendes Oine ſtod beſtandig det dodblege unge Men— 
neſke, og naar hun ſogte efter i fin Erindring, forekom 
det hende, ſom om hun allerede for havde feet dette 
Anſigt og disſe Trek. Urolige Drømme forſtyrrede 
hendes Sovn; hun ſyntes, at hun letſindig, ja ſtraf— 
værdig havde forſomt at gribe den Haand, ſom den 
Ulykkelige ſtrakte imod hende, idet han ſank ned i Af 
grunden. Saaſnart det blev Morgen, fod hun fig 
flæde paa og kjorte hen til Guldſmeden med Skrinet. 
Cardillac boede i Gaden Nicaiſe. Derhen ſtrommede 
en Masſe Menneſker, ſom ſamlede fig i Doren til 
hans Hus, ſkreg, larmede og ſtoiede og vilde have 
ſtormet Huſet, hvis ikke Marechausſeen, der havde om— 
ringet Huſet, havde holdt dem tilbage. Opbragte 
Stemmer raabte: „Sonderriv og knus den forbandede 
Morder!“ Endelig lader Desgrais ſig ſee med et 
talrigt Mandſkab, der ſplitter de tetteſte Hobe og 


ſkaffer fri Pasſage til Huſet. Dørene ſpringe op, og: 


et Menneſke, der er belagt med Lenker, bliver bragt 
ned og ſlebt bort under Pobelens Forbandelſer. J 
det Sieblik, Scudery, halvdod af Skrak, fager Øie paa 


dette Syn, trænger et hvinende Angſtſkrig til hendes 


Øre. „Kjor til! kjor til!“ raaber hun ude af fig felv . 


til Kudſten, der ved en raſk og behændig Vending 
ſplitter Folkehoben ad og holder nu tet foran Car⸗ 
dillaes Dor. Der opdager Scudery Desgrais og foran 
hans Fødder en ung Pige, der er ſkjon ſom Dagen, 


3 — 
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og ſom med opløfte Haar og halv afflædt i vild Angſt 
og Fortvivlelſe omflynger hans Knæ og raaber i den 
forferdeligſte Dodsangſt: „Ja, han er uffyldig! uſtyl— 
dig!“ Forgjaœves ſoge Desgrais og hans Folk at løfte 
hende i Veiret. En ſteerk Karl griber hende endelig 
om begge Armene, træffer hende med Magt bort fra 
Desgrais, men ſnubler i det ſamme og giver flip 
paa den unge Pige, der ſtyrter ned ad Stentrappen 
og bliver liggende ſom dod. Scudery kan ikke holde 
det ud længer. „J Chriſti Navn, hvad er der ſkeet? 
hvad gaaer der her for fig?” raaber hun, aabner 
hurtig Vogndoren og ſtiger ud. Pobelen viger ær- 
bodig tilbage for den gamle Dame, og medens et Par 
medlidende Kvinder har loftet Pigen op, ſat hende 
paa Trappetrinet og gnide nu hendes Tindinger med 
Eddike, gaaer hun hen til Desgrais og gjentager med 
Heftighed fit Sporgsmaal. „Der er ffeet noget For— 
ferdeligt,“ ſvarer Desgrais; „René Cardillac er i 
denne Morgenſtund fundet myrdet af et Dolkeſtik, og 
hans Ven, Olivier Brusſon, er Morderen. Han blev 
nylig fort i Fengſel.“ — „Og den unge Pige?” 
ſporger Scudery. — „Det er Madelon, Cardillacs Dat— 
ter,“ ſvarer Desgrais. „Morderen er hendes Elfter. 
Nu hyler hun og ffriger uophorligt, at Olivier er 
uſkyldig. Naar Alt kommer til Alt, veed hun ſagtens 
Noget om, hvad der er ſkeet, og jeg bliver vel nødt til 
ogſaa at ſende hende til Conciergeriet.“ Idet Des⸗ 
grais ſagde disſe Ord, kaſtede han et ondſkabsfuldt og 
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ſkadefro Blik pan den unge Pige, der bragte Froken 
Scudery til at ſkjcelve. Madelon begyndte netop at 
aande, men hun kunde endnu hverken tale eller røre 
ſig, men fan beſtandig med lukkede Sine, og man 
vidſte ikke, hvad man ſkulde gribe til, om man fkulde 
bringe hende igjen ind i Huſet eller vente, indtil hun 
kom til fig ſelv. Dybt bevæget og med Taarer i 
Oinene betragtede Scudery den uſkyldige unge Skab— 
ning; da lød der plumpe Trin inde i Huſet og ftrar efter 
bragte man Cardillacs Lig ned ad Trappen. Scuderys 
Beſlutning var hurtig fattet, hun raabte: „Jeg tager 
den unge Pige med mig. Reſten maa J ſorge for, 
Herr Desgrais!“ Man horte en ſagte Bifaldsmumlen, 
og Fruentimmerne loftede Pigebarnet fra Jorden. Alle 
trængte fig. hen til hende, hundrede Hender vilde 
hjælpe paa eengang, og ligeſom fvævende i Luften 
blev hun løftet ind i Vognen. 

Seron var dengang den beromteſte Læge i Paris. 
Det lykkedes hans Beftræbelfer at bringe Madelon til 
ſig ſelv, efter at hun fan længe havde ligget bevidſtlos. 
En Taareſtrom ſtyrtede ud af hendes Oine, og det 
varede endnu længe, inden hun formaaede at fortælle, 
hvad der var ſkeet. Ved Midnatstid var hun bleven 
vælfet ved en Banken paa fin Kammerdor, og hun 
horte nu Oliviers Stemme, der beſvoer hende at ſtaae 
op, fordi Faderen var lige ved at doe. Forfeerdet var 
hun ſprunget op og havde aabnet Doren. Dryppende 
af Sved, bleg og neſten ukjendelig var Olivier med 
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et Lys i Haanden gaaet op til Verkſtedet, hvorhen hun 
havde fulgt ham. Der [aa Faderen med ſtive ſtirrende 
Oine og rallede i Dodskamp. Jamrende kaſtede hun 
ſig over ham og bemeerkede nu forſt, at hans Linned 
var blodigt. Olivier trak hende ſagte tilſide og gjorde 
ſig Umage for at vaſke og forbinde et Saar paa 
Faderens venſtre Bryſt. Imidlertid vendte den Gamles 
Bevidſthed tilbage, han havde holdt op at ralle og 
betragtede Olivier med et kjerligt og taknemmeligt 
Blik. Derpaa havde han grebet hendes Haand, lagt 
den i Oliviers og trykket dem begge. Hun og Olivier 
havde derpaa kneelet ved Faderens Leie, men han var 
ſtrax efter ſunket tilbage med et dybt Suk og var 
død. Begge havde nu jamret og flaget høit. Olivier 
havde fortalt, at Meſteren var ſtaaet op om Natten 
og havde befalet ham at gage med fig. Paa denne 
Udflugt var han bleven myrdet paa Gaden, og det 
havde da koſtet ham den ſtorſte Anſtrengelſe at bære 
den fvære Mand tilbage til Hjemmet. Saaſnart det 
gryede ad Dag, kom Huſets Folk, der havde hørt deres 
Jamren og Greden, op til dem og havde fundet dem 
Begge kneelende ved Faderens Lig. Nu var der op⸗ 
ſtaaet Larm. Politiſoldaterne vare trængte ind i Huſet, 
og Olivier var bleven flæbt i Feengſel ſom den, der 
havde myrdet fin Meſter. Madelon tilfoiede den meſt 
rorende Skildring af ſin elſkede Oliviers Fromhed og 
Troſkab, hvorledes han ærede fin Meſter, ſom om han 
kunde vere hans egen Fader, og hvorledes denne i 
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fuldt Maal havde gjengjeeldt hans Kjærlighed ved 
trods hans Armod at gjøre ham til fin Svigerſon. 
Alt det fortalte Madelon ud af fit inderſte Hjerte og 
fluttede med, at felv om hun med egne Øine havde 
ſeet Olivier ſtode Faderen en Dolk i Bryſtet, vilde 
hun for betragte det ſom et djevelſk Bleendverk end 
troe ham iſtand til en faa grasſelig Forbrydelſe. 
Scudery, der var dybt rørt over Madelons navn— 
loſe Lidelſer og fuldkommen tilboielig til at anſee Oli— 
vier for uſkyldig, anſtillede Efterſporgsler og fif overalt 
Bekreftelſe paa, at hvad Madelon Havde fortalt om 
Meſterens Forhold til hans Svend var ſandt og paa— 
lideligt. Baade Folkene i Huſet og Naboerne berom— 
mede eenſtemmig Olivier ſom et Monſter paa et flittigt 
trofaſt og ſedeligt ungt Menneſke. Ingen havde nogen- 
finde hørt noget Ondt om ham, og naar Talen kom 
paa den ſkrekkelige Forbrydelſe, der var begaaet, trak 
Alle paa Skuldrene og mente, at der maatte ligge 
Noget bag ved, ſom Ingen kunde ane. For Retten 
nægtede Olivier med den ſtorſte Standhaftighed og 
Frimodighed at have nogenſomhelſt Andeel i den 
Misgjerning, man beſkyldte ham for, og paaſtod, at 
Meſteren i hans Nerverelſe var bleven anfaldet paa 


Gaden, og at han levede endnu, da han bar ham hjem, 


men udaandede ſtrax efter. Alt dette ſtemte overeens 
med Madelons Fortelling. 

Scudery lod ſelv de mindſte Omſteendigheder ved 
dette Drab gjentage for fig. Hun forſkede noie efter, 
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om der nogenſinde havde været en Strid mellem Me— 
ſteren og Svenden, og om Olivier maajfee ikke var 
ganſke fri for denne Hidſighed, der ofte ſom et blindt 
Vanvid kan overfalde felv de godmodigſte Menneſker 
og forlede dem til Gjerninger, der udelukke al Bereg— 
ning og Overlæg. Men jo mere begeiſtret Madelon 
talte om deres huslige Lykke, deſto mere forſvandt hos 
den gamle Dame enhver Skygge af Mistanke mod 
Olivier. Idet hun noie prøvede Alt og gik ud fra at 
Olivier, trods Alt, hvad der talte for hans Uſkyldighed, 
alligevel kunde være Cardillacs Morder, fandt hun i 
hele Mulighedernes Rige ikke en eneſte Bevæggrund, 
der kunde have formaget Olivier til at begaae en ſaa for— 
fœerdelig Handling, der i ethvert Tilfælde maatte til 
intetgjøre hans Lykke. Han er fattig men duelig; det 
lykkes ham at vinde den berømte Meſters Velvillie; 
han elſter "Datteren, Meſteren begunſtiger hans Kjer⸗ 
lighed, og dermed aabner der fig for ham Lykke og 
Velſtand for hele hans ovrige Liv. Selv om Olivier 
var bleven overmandet af Vrede og morderiſk havde 
overfaldet fin Fader og Velgjorer, hvilket djavelſt 
Hykleri horte der da ikke til at kunne opføre fig ſom 
han efter at have fuldbragt en ſaadan Gjerning? Fuld⸗ 
ſtendig overbeviiſt om Oliviers Uſkyldighed fattede 
Scudery den Beſlutning at ville frelſe det unge Men⸗ 
neſke, hvad det faa end ſkulde koſte. Inden hun hen⸗ 
vendte ſig til Kongens Naade, fandt hun det rigtigſt 
forſt at gage til Preſidenten la Regnie og gjore ham 
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opmerkſom paa alle de Omſtendigheder, der talte for 
Oliviers Uſkyldighed; maaſkee kunde hun derved ſtemme 
ham gunſtig for den Anklagede og igjennem ham paa— 
virke Dommerne. 

N La Regnie modtog den gamle Froken med al 
den Agtelſe, ſom hun, der ſtod hoit i Kongens Gunſt, 
havde Ret til at fordre. Han horte roligt paa Alt, 
hvad hun meddeelte ham om den forfærdelige Daab, 
om Oliviers Forhold og hans Charakteer; kun et fiint 
og neſten ironiſt Smiil tydede hen paa, at alle hendes 
Formaninger om, at Dommerne ikke burde være den 
Anklagedes Fjender, men ogſaa være villige til at 
hore paa Alt, hvad der kunde tale til hans Gunſt, 
prellede fuldſteendig af paa ham. Da hun omſider taug 
og tørrede fine Dine, tog la Regnie tilorde: „Det 
er et Vidnesbyrd mere, Froken, om Deres fortræffe- 
lige Hjerte, at De, rort af en forelſket ung Piges 
Taarer, troer Alt, hvad hun forſikkrer Dem, ja ikke 
engang er iſtand til at fatte en ſaadan Misgjerning; 
men anderledes forholder det ſig med Dommeren, der 
er vant til at rive Maſken af Hykleriet. Vel er det 
ikte min Sag at fremſtille Gangen i en Criminal - 
proces for Enhver. Jeg gjor min Pligt, Froken, og 
bekymrer mig kun lidt om Verdens Dom; men lige- 
overfor Eder, Froken, vilde jeg nødig ſtaage ſom et 
gruſomt og hjerteloſt Uhyre; derfor tillad mig klart 
og med fan Ord at fremſtille Eder den unge For⸗ 
bryders Handlemaade og Skyld. Eders fkarpſindige 
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Aand vil da ſelv forkaſte en Godmodighed, der gjør 
Eders Hjerte Wre, men kun lidt vilde pasſe ſig for 
mig. Altſaa! Tidligt om Morgenen bliver René 
Cardillae fundet myrdet af et Dolkeſtik. Ingen er 
hos ham uden hans Svend Olivier Brusſon og hans 
Datter. J Oliviers Verelſe finder man iblandt andre 
Ting en blodig Dolk, der pasſer noie ind i Saaret. 
Olivier ſiger: Cardillac er i Nat blevet ſtodt ned for 
mine Sine. — Vilde man plyndre ham? — Det veed 
jeg iffe. — Du gik med ham, og det var Dig ikke 
muligt at forhindre Morderen i hans Udaad? at 
holde ham faſt? at raabe om Hjeelp? — Min Meſter 
gik femten eller tyve Skridt foran mig, og jeg fulgte 
ham. — Hvorfor i al Verden holdt Du Dig ſaa 
langt borte? — Han forlangte det ſaaledes. — Hvad 
havde overhovedet Meſter Cardillac at gjøre faa ſilde 
paa Gaden? — Det kan jeg ikke ſige. — Ellers 
pleiede han jo aldrig at komme hjem efter Klokken ni? 
— Her ſtammer Olivier, han bliver beſtyrtet, han 
ſukker, udgyder Taarer og forſikkrer ved Alt, hvad 
der er helligt, at Cardillac virkelig er gaaet ud den 
Nat og har fundet ſin Dod. — Men meerk Dem nu 


vel, Froken, at det er beviiſt og bragt til den fuldz⸗ 


ſtendigſte Vished, at Cardillac hin Nat ikke har for⸗ 
ladt fit Hus, og at altſaa Oliviers Paaſtand, at han 
er gaaet ud med ham, er en fræf Løgn. Doren til 
Huſet er nemlig forſynet med en tung Laas, ſom ikke 
kan aabnes eller lukkes, uden det ſkeer med en ſtor 


332 Frøen Scudery. 


Alarm, og desuden bevæger Doren ſig kun hvinende 
pan Hengſlerne, ſaa at det, efter de anſtillede Forſog, 
kan høres endogſaa op i den overſte Etage. Nu boer 
der i den nederſte Etage, altſaa lige ved Siden, af 
Doren, den gamle Meſter Claude Petru med ſin Hus— 
holderſte, en Perſon paa neſten fiirſindstyve Aar, 
men ſom endnu bande er raff og rorig. Begge disſe 
Perſoner horte Cardillac ſom ſcedvanlig komme hjem 
om Aftenen Klokken ni, lukke Doren med ſtor Alarm, 
ſtige op ad fin Trappe, læfe fin Aftenbon og faa gage 
ind i fit Sovekammer. Meſter Claude lider af Sovn⸗ 
loshed, hvad der jo tidt er Tilfældet med gamle Folk, 
og heller ikke den Nat kunde han [uffe et Øie. Hans 
Husholderſke tændte derfor Lys Klokken halv ti ude 
i Kjokkenet og ſatte ſig ſaa hen til Bordet med en 
gammel Kronikebog, hvori hun leſte for den Gamle, 
medens denne fnart fatte fig i Leneſtolen, ſnart reiſte 
fig igjen og gik ſagte og langſomt op og ned i Ve— 
relſet, for at blive træt og ſovnig. Alt blev imidlertid 
ſtille og roligt lige til Midnat; da horte de en ſteerk 
Trampen over deres Hoveder, et haardt Fald, ſom 
om en ſper Byrde ſtyrtede til Jorden, og ſtrax der⸗ 
efter en dump Stonnen. Der paakom dem Begge en 
forunderlig Angſt og Beklemthed, og der paatrængte 
ſig dem en Anelſe om, at der var foregaget noget 
Forferdeligt. Aldrig ſaaſnart blev det Morgen, for 
det vifte fig, at den var begrundet.” 

„Men,“ vedblev Scudery, „for alle Helgeners 
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Skyld, kan J da i alt det, jeg har fortalt Jer, tenke 
Jer nogen Anledning til at begaage ſaadan en Mis⸗ 
gjerning?“ 

„Hm,“ ſvarede la Regnie, „Cardillac var ilke 
fattig — navnlig beſad han en Skat af udmerkede 
Stene ...“ 

„Skulde da ikke Datteren arve det Hele? J 
glemmer, at Olivier var Cardillacs Svigerſon.“ 

„Maaſtee ſtulde han dele med Andre, eller maaſtee 
endogſaa myrde for Andres Regning,“ ſagde la Regnie. 

„Dele, myrde for Andres Regning?“ ſpurgte 
Scudery fuld af Forundring 

„Ja,“ vedblev Preſidenten, „J maa da vide, 
Froken, at Olivier alt for længe ſiden havde blødt 
paa Grevepladſen, hvis hans Daad ikke ſtod i For⸗ 
bindelſe med den tæt tilſlorede Hemmelighed, der 
hidtil har hvilet truende over hele Paris. Olivier 
hører aabenbart til denne ryggesloſe Bande, der 
ſpotter Politiets Opmeerkſomhed, Moie og Efterforſk— 
ninger, og ſaalcenge har huſeret uſtraffet. Ved ham 
vil og maa det Hele blive os klart. Cardillacs Saar 
ligner paa en Prik alle deres, der i den ſidſte Tid ere 
blevne myrdede paa offentlig Gade. Men nu kommer 
det meſt afgjorende Indicium: lige ſiden Olivier Brusſon 
blev fœngſlet, er der ikke længer Tale om Overfald 
og Mord; Gaderne ere ligeſaa ſikkre om Natten ſom 
om Dagen — Beviis nok for, at Olivier maaſkee 
endogſaa ſtaaer i Spidſen for denne Bande. Endnu 
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vil han ikke bekjende, men vi har da Midler til at 
fane ham til at tale imod ſin Villie.“ 

„Og Madelon,“ raabte Scudery, „Madelon, denne 
trofaſte, uſtyldige Due!“ 

„Ja, hvem indeſtager mig for,“ ſagde la Regnie 
med et giftigt Smil, „at hun ikke ogſaa er med i 
Complottet? Hun bryder fig jo flet ikke om Faderen, 
men det er kun Morderen, hendes Elfſker, hun græ- 
der for.“ N 

„Hvad ſiger J?“ raabte Scudery; „det er ikke 
muligt! dette Barn ſkulde ikke bryde fig om fin Fader?“ 

„Ternk blot pan Brinvillier,“ vedblev la Regnie. 
„J maa tilgive mig, hvis jeg maaſkee ſnart feer mig 
nodſaget til at fratage Eder Pigebarnet og ſende 
hende hen til Conciergeriet.“ 

Scudery foer ſammen ved denne forfærdelige 
Mistanke. Det var, ſom om denne ſtrekkelige Mand 
hverken troede paa Dyd eller Samvittighed, og ſom 
om han paa Bunden af Alt ikke jane Andet end Myr⸗ 
deri og Blodſktyld. Hun reiſte fig op. „Ver men- 
neſkelig!“ det var Alt, hvad hun var iſtand til at 
fremſtamme. Hun var allerede i Begreb med at gane 
ned ad Trappen, ſom Praeeſidenten med ceremoniel 
Artighed havde fort hende hen til, da der, uden at 
hun ſelv vidſte hvorledes, paakom hende et forunder⸗ 
ligt Indfald. „Vilde det vel blive mig tilladt at ſee 
den ulykkelige Olivier Brusſon?“ ſpurgte hun Præft- 
denten, idet hun raſk vendte fig om. Denne ſaae paa. 
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hende med en betenkelig Mine; derpaa fortrak hans 
Anſigt ſig til et modbydeligt Smil, der var ham 
eiendommeligt. „J troer ſagtens, ærede Froken, mere 
paa Eders egen Folelſe, end paa hvad der er fore— 
gaaet for vore Oine, og vil derfor ſelv underſoge, 
om Olivier er ſkyldig eller uſkyldig. Hvis J ikke er 
bange for at betræde disſe Forbrydelſens Opholds— 
ſteder eller for at ſee disſe Forvorpenhedens Billeder 
og Scener, faa ſkal Conciergeriets Porte gabne fig 
for Eder om et Par Timer, og denne Olivier, hvis 
Skjcebne væffer hele Eders ee ſkal da frem⸗ 
ſtille ſig for Eder.“ 

Det forholdt fig rigtigt, at Scudery ikke kunde 
overtale ſig ſelv til at troe, at det unge Menneſke 
var ſkyldig. Alt talte imod ham, ja ingen Dommer 
i Verden vilde have handlet anderledes end la Regnie 
med ſaadanne Facta for Øie. Men det Billede af 
huslig Lykke, ſom Madelon med ſaa levende Farver 
havde ſkildret for den gamle Froken, forjog enhver 
Mistanke og bragte hende til heller at ville troe paa 
en uforklarlig Hemmelighed end paa Noget, hvorimod 
hele hendes Indre oprorte ſig. Hun tenkte paa, at 
hun endnu en Gang vilde lade Olivier fortælle fig 
Alt, hvad der var foregaget i hin ſkjœbneſvangre Nat, 
for at trænge ind i en Hemmelighed, der maaſkee kun 
blev Dommerne fremmed, fordi de ikke brød fig om den. 

Da hun kom til Conciergeriet, forte man hende 
ind i et ſtort, lyſt Verelſe; lidt efter horte hun en 
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Raslen af Lenker, og Olivier vifte fig i Doren; men 
inden han endnu havde betraadt Tærffelen, faldt 
Scudery afmægtig om. Da hun kom til fig felv igjen, 
var Olivier forſvunden. Gun forlangte med Heftighed, 
at man ſkulde bringe hende til hendes Vogn; hun 
vilde bieblikkelig bort fra dette forfærdelige Opholds— 
ſted. Ved det forſte Blik paa Olivier Brusſon havde 
hun i ham gjenkjendt det unge Menneſke, der paa 
Pontneuf havde kaſtet Sedlen ind i hendes Vogn, og 
ſom var den Samme, der havde bragt hende Juveel— 
ſtrinet. Nu var jo enhver Tvivl hævet og la Regnies 
ſtrekkelige Formodning fuldſteendig bekreftet. Olivier 
Brusſon horte til den forfærdelige Morderbande og 
havde ſagtens ogſaa myrdet ſin Meſter! Og Madelon? 
Den gamle Froken begyndte allerede at tvivle, om der 
var Sandhed til, og kunde ikke verge ſig imod den 
gruelige Mistanke, at Madelon kunde høre med til 


Sammenſpergelſen og have fin Deel i den gresſelige 


Blodſkyld. Og ſom det almindeligt gaaer, at naar 
der pludſelig for Sjælen fremſtiller fig et Billede, 
fager Phantaſien travlt med at udfinde Farver og be— 
ſtandig udmale ſig det grellere og grellere; ſaaledes 
fandt ogſaa Scudery oieblikkelig en Mængde Omſteen⸗ 
digheder, der maatte give hendes Mistanke Nering. 
Med den Beſlutning, at hun ſnareſt muligt maatte 
ſkaffe fig denne Slange fra Halſen, ſteg Scudery ud 
af Vognen. Da hun traadte ind ad Doren, kaſtede 
Madelon fig for hendes Fodder; med Henderne foldede 
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for Bryſtet tiggede hun om Hjælp og Troſt. „Gaa, 

gaa!“ ſagde Scudery, der ſogte at tiltvinge ſig Alvor 
og Ro, „Morderen vil ikke undgaage fin Straf, og jeg 
haaber til den hellige Jomfru, at der ikke ogſaa hviler 
nogen Blodſkyld paa Dig.“ — „Ak, ſaa er Alt forbi!“ 
Med dette Udraab ſtyrtede Madelon afmegtig til 
Jorden; Scudery overlod hende til la Martinisres 
Omſorg og gik ind i et andet Varelſe. 

Med et ſonderrevet Indre havde den gamle 
Dame nu kun eet Onſke: at kunne forlade denne be⸗ 
drageriſke Verden. Hun anklagede Forſynet, der i en 
jaa lang Rakke Aar havde. ftyrfet hendes Tro paa 
Dyd og Uffyldighed, kun for at hun i fin høie Alder 
ſkulde fee det ſkjonne Billede tilintetgjort, ſom ſaa— 
længe havde ſtraalet for hende gjennem hele Livet. 

Hun horte Madelon ſukke: „Ak, ogſaa hende, 
ogſaa hende har de bedaaret! Jeg Elendige! Stak— 
kels, ulykkelige Olivier!“ 

Disſe Ord trængte ind i Scuderys Hjerte og 
vakte paany en Anelſe om, at Olivier dog kunde vere 
uſkyldig. Omſpeendt af de meſt modſigende Folelſer 
raabte hun ude af ſig ſelv: „Hvorledes er jeg dog 
bleven indviklet i denne gresſelige Hiſtorie, der ender 
med at tage Livet af mig!“ J dette Sieblik traadte 
Baptiſte ind og meldte bleg og forſkrekket, at Desgrais 
var der og onſkede at tale med hende. Siden 
la Voiſins afſkyelige Proces var Desgrais's Ind⸗ 
trœedelſe i et Hus altid et ſikkert Forbud paa en pinlig 
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Anklage: „For ham herind,“ ſagde Scudery, forberedt 
pan det Værfte. 

„Preſidenten la Regnie,“ ſagde Desgrais, „ſender 
mig til Eder, Froken, med en Bon, hvis Opfyldelſe 
han ikke turde haabe, derſom han ikke kjendte Eders 
opoffrende Mod. Siden Olivier Brusſon har ſeet 
Eder, er han ſom raſende. Hvormeget han end for 
ſyntes tilboielig til at ville tilſtaae Alt, fværger han 
dog nu igjen ved Chriſtus og alle Helgener paa, at 
han er uſkyldig i Cardillacs Mord, ſkjondt han gjerne 
vil lide Døden, ſom han har fortjent, Vil De lægge 
Meerke til, Froken, at denne ſidſte Tilfoielſe aabenbart 
tyder hen paa andre Forbrydelſer, der tynge paa 
ham; men ikke engang Truslen om Tortur har været 
iſtand til at bringe mere ud af ham. Han tigger og 
bejværger os om at ſkaffe ham en Samtale med Eder, 
thi for Eder, og kun for Eder, vil han tilſtage Alt. 
Nedlad Eder, Froken, til at høre Brusſons Bekjen— 
delſe.“ — „Hvorledes!“ udbrod Scudery fortornet. 
„Forlanger man af mig, at jeg ffal misbruge det 
unge Menneſkes Tillid, for at bringe ham paa Ska— 


fottet? Nei, Hr. Desgrais, lad Brusſon længe nok 


være en Morder, jeg vil hverken fjende hans 
Hemmeligheder eller forraade ham.“ — „Maaſkee,“ 
ſvarede Desgrais med et fint Smil, „vil J dog, 
Froken, forandre Eders Beſlutning, naar J har talt 
med Brusſon. J har jo ſelv anmodet Præfidenten 


om at være menneſkelig. Han opfylder Eders For⸗ 
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langende, idet han forſoger det ſidſte Middel, inden 
han lader Brusſon underkaſte Torturen, ſom han er 
moden til.“ — Scudery foer uvilkaarlig ſammen. — 
Desgrais vedblev: „Man vil ikke forlange af Eder, 
at I ſkal betræde hans Ferngſel, men ved Nattetid 
vil man uden al Opſigt bringe Olivier Brusſon ſom 
en anden fri Mand til Eders Hus; man vil ikke 
engang belure ham, men lade ham uden Tvang meddele 
Eder, hvad han har pan Hjertet. At J ſelv ikke 
har Noget at frygte af ham, derfor indeftaaer jeg 
med mit Liv. Han taler om Eder med den inder— 
ligſte Wrbodighed og jværger paa, at det kun er den 
ſorgelige Skjcebne, der har forhindret ham i at fee 
Jer tidligere, ſom er Skyld i hans Dod. Det ſtaaer 
Eder altſaa frit for at meddele jan meget eller fan 
lidt af Brusſons Tilſtagelſe, ſom J ſelv vil. Er det 
for meget forlangt?“ 

Scudery fane tankefuld ned for fig. Det var 
hende, ſom om hun maatte adlyde en hoiere Magt, 
der forlangte af hende, at denne forfærdelige Hemme— 
lighed omſider ſtulde oplyſes. Med Et var: hendes 
Beſlutning fattet, og hun ſvarede med Værdighed: 
„Gud vil give mig Styrke og Standhaftighed; for 
ham da til mig, jeg vil tale med ham.“ 

Netop ſom dengang, da Brusſon bragte Juveel⸗ 
ſkrinet, blev der ved Midnat banket paa Scuderys 
Dor. Baptiſte aabnede den, og en Gyſen gjennem-⸗ 
foer Scudery, da hun horte pan den dæmpede Mumlen 
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og de ſagte Trin, at Brusſons Bevogtere fordeelte 
ſig i Huſets Gange. 

Endelig aabnedes Doren ſagte. Desgrais traadte 
ind og bagefter ham Olivier Brusſon uden Lenker 


og i anftændig Paakledning. „Akrede Froken, jeg 


bringer Eder Olivier Brusſon,“ ſagde Desgrais og 
bukkede ærbødigt, idet han forlod Verelſet. Brusſon 
kaſtede ſig for Scuderys Fodder og rakte med Taarer 
i Oinene fine Hender bonligt imod hende. Hun bleg— 
nede og fuae paa ham, uden at kunne ſige et Ord. > 
Uagtet Sorg og Græmmelje havde forandret hans 
Træf, lyſte der dog et reent og fromt. Udtryf ud af 
hans Anſigt. Jo længer Scudery betragtede ham, 
deſto mere levende fremtraadte Erindringen om en 
dyrebar Perſon for hendes Tanker. Hun var ikke 
længer bange, hun glemte, at Cardillacs Morder fnæ- 
lede foran hende, og hun ſagde med et eiendommeligt 
Udtryk af Velvillie: „Nu, Brusſon, hvad har J at 
ſige mig?“ Beſtandig knelende ſagde denne i en 
veemodig Tone: „Dyrebare Froken! er da enhver 
Erindring om mig udflettet af Eders Sjæl?” Scudery 
ſaae endnu opmerkſommere paa ham og ſvarede, at 
hun i hans Træt ganſke viſt fandt en Lighed med en 
kjær Perſon, og at det var denne Lighed, han alene 
kunde takke for, at hun overvandt fin Afſky for Mor⸗ 


deren og roligt vilde høre paa ham. Kreenket ved 


disſe Ord reiſte han ſig hurtigt, traadte et Skridt 
tilbage og fane morkt ned for ſig. Derpaa ſagde 
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han med dæmpet Stemme: „Har J da ganffe glemt 
Anna Guiot? Det ev hendes Son Olivier, den Dreng, 
ſom J jaa ofte har vugget paa Eders Kna, der ſtager 
for Eder.“ — „For alle Helgeners Skyld!“ raabte 
Scudery, idet hun ſtjulte fit Anſigt i fine Hender og 
ſank tilbage i Leneſtolen. — Frokenen havde vel Aar— 
jag til at forfeerdes. Anna Guiot, Datter af en for— 
armet Borger, havde, fra hun var ganfke lille, levet 
hos Scudery, der havde opdraget hende ſom en Moder. 
Da hun var voren, friede et ſmukt og bravt ungt 
Menneſke, Claude Brusſon, til hende. Han var en 
dygtig Uhrmager, ſom rigelig kunde fortjene ſit 
Brod i Paris, og da Anna holdt inderligt af ham, 
havde Scudery ingen Betenkelighed ved at ſamtykke i, 
at han ægtede hendes Pleiedatter. De unge Folk 
indrettede ſig, levede i ſtille og lykkelig Huslighed, 
og hvad der knyttede deres Kjerlighedsbaand endnu 
faſtere, var Fodſlen af en vidunderlig ſmuk Dreng, 
der ganſke lignede Moderen. 

Scudery gjorde den lille Olivier til ſin Afgud 
og tog ham fra Moderen baade Timer og Dage, for 
at fjærtegne og fjæle for ham. Deraf kom det, at 
Drengen vennede fig til hende og var ligeſaa gjerne 
hos hende ſom hos Moderen. Tre Aar vare neppe 
forlobne, forend Brusſons Colleger ved deres Brodnid 
havde bragt det dertil, at hans Arbeide daglig tog af, 
og at han kun kummerligt kunde ernære fig. Dertil 
kom endnu Lengſlen efter hans ſmukke Hjemſtavn 
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Genf, og ſaaledes ffete det, at den lille Familie om— 
ſider drog dertil, trods al Modſtand fra Scuderys 
Side, der lovede at underſtotte dem paa alle Maader. 
Endnu et Par Gange ſkrev Anna til fin Pleiemoder, 
derpaa taug hun aldeles, og denne var da nødt til 
at troe, at det lykkelige Liv i Brusſons Hjemſtavn 
aldeles havde udſlettet alle Fortidserindringer. 

Det var nu allerede tre og tyve Aar ſiden, at 
Brusſon med Kone og Barn havde forladt Paris og 
var taget til Genf. 

"Men det er jo forfærdeligt!” raabte Scudery, 
da hun var kommet en Smule til fig ſelv, „ganſke 
forfærdeligt! Du er Olivier, min Annas Son? og nu!“ 

„Ja, min værdige Froken,“ ſvarede Olivier roligt 
og fattet; „det kunde J jo mindſt ane, at den Dreng, 
ſom J kjelede for, vuggede paa Jert Skjod og gav 
de kjerligſte Navne, ſkulde ſom Voxen ſtage foran 
Eder, anklaget for en faa ſkrekkelig Forbrydelſe. Jeg 
er ikke uden Skyld, men fan fandt ſom jeg haaber at 
doe ſaligt, ſelvb om det ſkeer for Boddelens Haand, 
jeg har ingen Deel i det, man ſigter mig for, og 
har ikke foranlediget den ulykkelige Cardillacs Dod.“ 
Ved disſe Ord kom Olivier til at ryſte over hele 
Kroppen. Seudery pegede taus pan en lille Stol, 
der ſtod ved Siden af Olivier, og han fatte fig lang— 
ſomt ned. 

„Jeg har havt Tid nok til at forberede mig paa 
denne Samtale med Eder og til at vinde ſaamegen 
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Ro og Fatning, ſom er nødvendig, for at jeg fan 
meddele Eder Hiſtorien om min uhorte Ulykke. Vær 
faa barmhjertig at høre rolig paa mig, hvormeget end 
Opdagelſen af en Hemmelighed, ſom J ikke aner, vil 
overraffe Eder, ja maaſke væffe Gyſen hos Eder. 
Gid dog min ſtakkels Fader aldrig havde forladt Paris! 
Der hengik flere Aar i Genf, inden jeg fif den fulde 
Bevidſthed om, at mine Forældre levede i dyb Elen— 
dighed og lede Mangel paa Alt. Min Fader fandt 
ſig ſkuffet i alle ſine Forventninger. Nedboiet af 
Sorg døde han, netop i det Cieblik, da han 
havde faget mig anbragt ſom Lærling hos en Guld— 
ſmed. Min Moder talte ofte om Eder og vilde klage 
ſin Nod for Eder, men Modloshed og falſt Undſeelſe 
afholdt hende fra at udføre fin Beſlutning. Jaa 
Maaneder efter min Faders Dod fulgte hun ham i 
Graven.“ 

„Stakkels Anna!“ raabte Scudery, overveldet 
af Smerte. 

„Himlen være lovet, at hun er borte og ikke ſkal 
fee fin Sons Hoved falde for Boddelens Sværd!” 
raabte Olivier med et vildt Blik imod Himlen. Der 
blev uroligt udenfor, og man lob frem og tilbage. 
„Ei ei,“ ſagde Olivier med et bittert Smil, „Desgrais 
falder fine Folk ſammen, ſom om han havde Noget at 
frygte af mig her. Men lad mig gane videre, Min 
Meſter behandlede mig haardt, uagtet jeg var hans 
bedſte Arbeider og ſnart overgik ham ſelv. Det hændte 
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da, at en Fremmed kom ind i vort Veerkſted, for at 
kjobe nogle Guldſager. Da han faae et ſmukt Hals— 
ſmykke, ſom jeg havde forfærdiget, klappede han mig 
venligt pan Skulderen og ſagde: „Ei ei, min unge 
Ven, det er jo et fortreffeligt Arbeide. Jeg veed 
Ingen, der kan gjøre det bedre; det ſkulde da være 
René Cardillac, der viſtnok er den forſte Guldſmed 
i Verden. J ſkulde reiſe til ham; han tager gjerne 
imod Eder, thi der er Ingen, der bedre end J kan 
jfaae ham bi i hans Arbeide, og til Gjengjeld kan 
han lære Jer, hvad J endnu mangler.” Den Frem- 
medes Ord gjemte jeg i min Sjæl. Jeg havde ikke 
mere Ro i Genf, og tilſidſt lykkedes det mig at komme 
bort fra min Meſter. Jeg kom til Paris, men Car⸗ 
billac modtog mig fold og barfk. Jeg vedblev imid— 
lertid at bede ham om at give mig Arbeide, hvad 
det faa end var. Jeg fkulde da forfærdige en Ring, 
og da jeg bragte ham den, fane han paa mig med 
ſine funklende Dine, ſom om han vilde fee mig lige. 
ind i mit Jnderſte. Derpaa ſagde han: „Du er en 
dygtig, flink Arbeider og kan flytte ind til mig og hjælpe 
mig i mit Verkſted. Jeg betaler Dig godt, og Du 
ſkal nok blive tilfreds med mig.“ Cardillac holdt 
Ord. Jeg havde allerede været i flere Uger hos 
ham, uden at jeg havde ſeet Madelon, der, naar jeg 
ikke huſker feil, dengang opholdt fig et Sted paa 
Landet hos en Tante af Cardillac. Endelig kom 
hun. Himmel! Hvorledes blev jeg tilmode, da jeg 
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faae denne Engel! Har et Menneffe nogenfinde elffet 
ſaa høit ſom jeg? og nu!“ . . . Olivier kunde for 
Bedrovelſe ikke tale videre; han holdt begge Hender 
for Anſigtet og hulkede heftigt. Endelig fattede han 
ſig og fortalte videre. 

„Madelon ſage paa mig med venlige Dine og 
kom jevnlig ind i Verkſtedet. Med Henrylkkelſe lagde 
jeg Merke til, at hun elſkede mig. Hvor ſtrengt Fa— 
deren end bevogtede os, kunde vi dog af og til vexle 
et Haandtryk, uden at Cardillac ſyntes at merke det. 
Jeg tenkte, at havde jeg forſt vundet hans Gunſt, 
kunde jeg blive Meſter og frie til Madelon. En 
Morgen, da jeg lige vilde tage fat pan mit Arbeide, 
ſtillede Cardillac ſig foran mig, og Vreden lynede af 
hans Blik. „Jeg trænger ikke mere til Dig,“ ſagde 
han; „paa Timen ud af mit Hus, og kom mig ikke 
mere for Øie. Hvorfor jeg ikke vil taale Dig her 
længer, behøver jeg ikke at ſige Dig. Den Frugt, Du 
tragter efter, hænger for høit for ſaadan en Pfalt.“ 
Jeg vilde tale, men han greb mig med ſin ſteerke 
Haand og kaſtede mig ned ad Trappen, ſaa jeg haardt 
forſlog baade Arme og Hoved. Oprort og forpiint 
af Smerte forlod jeg hans Hus og traf endelig i 
Forſtaden St. Martin en godmodig Bekjendt, der fod 
mig dele fit Loftskammer med fig. Jeg havde hverken 
Rift eller Ro. Ved Nattetid liſtede jeg mig om Car⸗ 
dillaes Hus i den Tanke, at det maaſkee ſkulde lykkes 
mig ved Vinduet at vexle et Par Ord med Madelon. 
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Alle Slags forvovne Planer krydſede fig i mit Hoved, 
og jeg haabede, at jeg ſkulde overtale hende til at gage 
ind pan dem. Til Cardillacs Hus i Rue Nicaiſe 
hører der en Mur, Hvori der er nogle gamle Sten— 
billeder. Ved et ſaadant Stenbillede ſtager jeg en 
Nat og ſeer op til Huſets Vinduer, der vende ud til 
den Gaard, ſom indeſluttes af Muren. Da opdager 
jeg pludſelig Lys i Cardillaces Veerkſted. Det var 
Midnat, og paa den Tid pleiede Cardillac aldrig at 
være vaagen: Klokken ni om Aftenen gik han regel— 
mesſigt tilſengs. Mit Hjerte bankede af bange Auelſer, 
og jeg tenkte allerede paa, at der kunde pasſere Et 
eller Andet, ſom kunde bane mig Indgang; men et 
Dieblik efter var Lyſet forſvundet. Jeg trykkede mig 
ind til Stenbilledet i Niſchen, men foer hurtigt til⸗ 
bage, da jeg ſporede et Modtryk, ſom om Billedet 
var blevet levende. Jeg ſeer nu med et, at Stenen 
dreier ſig langſomt, og at en mork Skikkelſe ſmutter frem 
bag ved den og hurtig iler ned ad Gaden. Jeg ſpringer 
hen til Stenbilledet, men det ſtager atter paa fin Plads. 
Uvilkaarligt, ſom dreven af en indre Magt, lifter jeg 
mig efter Skikkelſen. Ved et Madonnabillede bliver 
den ſtagende og vender ſig om. Det fulde Skin af 
Lampen, der brænder foran Billedet, falder paa. An— 
ſigtet. Det er Cardillac! En ubegribelig Angſt, en 
uhyggelig Gyſen overfalder mig og bringer mig til 
at folge efter den ſpogelſeagtige Nattevandrer, thi 
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derfor anſeer jeg Meſteren. Endelig forfvinder Car— 
dillac til Siden i en ſteerk Skygge; men en fort vel 
bekjendt Hoſte underretter mig om, at han er traadt 
ind i Doren til et Hus. „Hvad ffal det ſige?“ ſporger 
jeg mig ſelv fuld af Forbauſelſe og trykker mig tæt 
ind til Huſene. Det varer ikke længe, faa kommer 
der en Herre lyſtigt ſyngende, med klirrende Sporer 
og en ſkinnende Fjerbuſk. Som en Tiger paa ſit Rov, 
ſtyrter Cardillae fra fit Smuthul ind paa Manden, 
der i ſamme Oieblik falder vaklende til Jorden. Med 
et Skrig af Forferdelſe ſtyrter jeg derhen og feer 
Cardillac endnu liggende paa Jorden boiet over Manden. 
„Meſter Cardillac, hvad gjør J?“ raaber jeg høit. 
„Fordomt,“ brøler han og farer hurtigt ſom et Lyn 
forbi mig og forfvinder. Ude af mig felv iler jeg 
hen til Offeret. Jeg fnæler ned ved ham og tenker, 
at han maaffee endnu fan reddes, men der er intet 
Spor af Liv mere i ham. J min Dodsaugſt merker 
jeg neppe, at Marechausſeen har omringet mig. „Allerede 
En igjen dræbt... Heida, unge Menneſke, hvad gjør 
Du der? er Du ogſaa en af Banden!“ raabe de imel⸗ 
lem hinanden og gribe mig. Jeg vover neppe at 
fremſtamme, at jeg er ude af Stand til at begage en 
faa ſkrekkelig Udaad, og at de ffal lade mig gaae 
bort i Fred. Da holder en af dem ſin Lygte hen til 
mit Anſigt og raaber leende: „Det er jo Olivier 
Brusſon, Guldſmedſvenden, der arbeider hos vor ærlige 
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og brave Meſter René Cardillac! Ja han giver ſig 
ikke af med at myrde Folk paa Gaden. Fortæl, hvor⸗ 
ledes det er gaaet til.“ — „Tat foran mig,“ ſagde 
jeg, „foer et Menneſke los paa den Herre der, ſtodte 
ham ned og rendte lynſnart bort, da jeg gjorde An— 
ſtrig. Jeg vilde dog ſee, om han ikke ſtod til at 
redde.“ — „Nei, min Sou,“ raaber en af dem, der 
lofter Legemet iveiret; „Stodet gaaer lige igjennem 
Hjertet ſom ſedvanligt.“ — „Fanden ſtager ogſaa i 
det,“ ſagde en Anden, „at vi igjen ſkal komme forſilde 
ligeſom i Forgaars.“ Med disfe Ord fjernede de ſig 
og tog Liget med ſig. 

„Hvorledes jeg var tilmode, kan jeg ikke beſkrive; 
det var mig ſom om jeg vaagnede af en Drøm. Car— 
dillac, min Madelons Fader, en ryggeslos Morder! 

Jeg ſank krafteslos ned paa en Stentrappe. Dagen . 
begyndte at bryde frem. En Officeershat, rigt prydet 
med Fjer, fan foran mig pan Stenbroen. Forfeerdet 
vendte jeg mig bort. 

„Neſten uden Beſindelſe ſidder jeg paa mit Tag— 
kammer, da Doren gaaer op, og Rens Cardillac træder 
ind til mig. „For Chriſti Skyld, hvad vil J?“ raabte 
jeg ham imode. Han kommer ſmilende hen til mig 
med et roligt og mildt Anſigt, der forøger min Afſty. 
Han flytter en Skammel hen og ſetter ſig ved Siden 
af mig, der har kaſtet mig paa Straaleiet og neppe 
kan reiſe mig. „Naa, Olivier, hvorledes gaaer det 
Dig, min ſtakkels Dreng? Det var en ſtyg Over⸗ 
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ilelſe af mig, at jeg jog Dig bort, thi jeg favner Dig 
beſtandig. Jeg har netop nu et Arbeide for, ſom jeg 
ikke kan fuldende uden din Hjcelp. Skulde Du ikke 
have Lyſt til igjen at arbeide i mit Verkſted? Du tier? 
ja jeg veed, at jeg har fornærmet Dig, men jeg var 
vred paa Dig for din Kjerlighedsforſtagelſe med 
Madelon. Imidlertid har jeg tenkt over den Ting 
ſenere og fundet, at med din Flid, Dygtighed og 
Troſkab kan jeg ikke onſke mig nogen bedre Svigerſon 
end Dig. Kom altſaa til mig og fee til, om Du kan 
vinde Madelons Hjerte.” 

Hans Ord vare ſom Knivftif i mit Hjerte, jeg 
ffjælvede for hans Ondſkab og kunde ikke fane et Ord 
frem. „Du tøver,” vedblev han ſkarpt, „Du tøver og 
kan maaſkee ikke folge med mig i Dag, fordi: Du har 
andre Ting for! Du vil maaffee beſoge Desgrais 
eller maaſkee endogſaa lade Dig indføre hos d'Argenſon 
eller la Regnie. Men tag Dig iagt, at det ikke gaaer 
ud over Dig ſelv.“ — Mit oprørte Sind fil nu plud— 
ſelig Luft, og jeg raabte: „Lad dem, ſom ere ſig deres 
Skyld bevidſt, frygte for disſe Navne; jeg gjør det 
ikke, thi jeg har Intet med dem at ſkaffe.“ — „Egentlig 
talt,“ vedblev han, „vil det gjore Dig Wre at arbeide 
hos mig, der er den beromteſte Meſter i vor Tid og 
hoiagtet hos Alle for min Retſkaffenhed, faa at enhver 
Bagvaſkelſe maa falde tilbage paa Bagvaſkerens Hoved. 
Hvad Madelon angaaer, faa vil jeg tilſtage, at hun 
elſkfer Dig med en Heftighed, ſom jeg flet ikke havde 
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tiltroet hende. Aldrig ſaaſnart havde Du forladt mig, 
for hun kaſtede ſig for mine Fodder og tilſtod med 
Taarer, at hun ikke kunde leve uden Dig. Jeg tenkte, 
at det var Noget, hun bildte ſig ind, ſom ſaadanne 
unge forlibte Pigeborn faa ofte gjør, naar et kjont 
Anſigt har ſeet lidt mildt til dem. Men Madelon 
blev virkelig dodsſyg, og da jeg vilde fee at ſnakke 
hende fra det, blev hun ved at raabe paa dit Navn. 
Hvad ſkulde jeg gjore, hvis jeg ikke vilde lade hende 
fortvivle? Igaar Aftes ſagde jeg til hende, at jeg 
ſamtykkede i Alt og vilde hente Dig idag. Imorges 
blomſtrede hun ſom en Roſe og venter paa Dig ude 
af fig ſelv af Kjerlighed og Lengſel.“ 

Himlen maa tilgive mig det, men ſelv veed jeg 
ikke, hvorledes det gik til, at jeg pludſelig ſtod i Car— 
dillacs Hus, og at Madelon ſtyrtede jublende hen 
imod mig og raabte: Olivier, min Elſkede, min Hus⸗ 
bond! omſlyngede mig med begge fine Arme og tryt 
kede mig ſaa faſt til ſit Bryſt, at jeg i den hoieſte 
Henrykkelſe ſvor ved den hellige Jomfru og alle Hel— 
gener, at jeg aldrig, aldrig vilde forlade hende.“ 

Ryſtet ved Erindringen om dette Oieblik maatte 
Olivier holde inde, Scudery, der var opfyldt af Red 
ſel over en Mands Slethed, hvem hun havde anfeet 
for et Monſter paa Dyd og Retſkaffenhed, raabte: 
„Nei, det er altfor forfærdeligt! René Cardillac 
hører til den Bande, der fan længe har gjort vor 
gode Stad Paris til en Mordergrube!“ 
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„Til den Bande, ſiger De, min Froken? nei, der 
har aldrig været nogen Bande, — det er Cardillac 
alene, der med en ryggeslos Gruſomhed har ſogt 
og fundet fine Offre i ethvert Kvarteer af Byen. At 
han var ganſke alene er Grunden til, at han har 
kunnet drive dette Uveeſen med Sikkerhed, og at det 
har været faa vanſkeligt at komme Morderne paa Spor. 
Men lad mig fortſcette. Den Situation, hvori jeg nu 
befandt mig hos Meſteren, kan Enhver let tenke fig. 
Skridtet var gjort, og jeg kunde ikke mere træde til— 
bage. Imidlertid forekom det mig ſom om jeg ſelv 
var Cardillacs Medhjælper, og kun Madelons Kjer— 
lighed bragte mig til at glemme, hvad jeg led. Ar— 
beidede jeg med den Gamle i Vaerkſtedet, kunde jeg 
ikke taale at ſee ham i Anſigtet, ja jeg havde ondt 
ved at fane Munden op og tale til ham, i den Grad 
ſtjelvede jeg for dette forfærdelige Menneſke, der op— 
fyldte om Dagen alle en om Faders og en god Bor- 
gers Pligter, medens Natten kaſtede ſit Slor over 
hans Misgjerninger. Madelon, det fromme, englerene 
Barn, hang ved ham med den inderligſte Kjerlighed. 
Det var mig tidt ſom et Knivſtik i Hjertet, naar jeg 
tænkte paa, at hvis hans Forbrydelſer engang ſkulde 
blive afſlorede, vilde hun blive et Rov for den for⸗ 
fœerdeligſte Fortvivlelſe. Allerede dette bandt Munden 
paa mig. Uagtet jeg havde kunnet flutte mig til 
endeel, efter hvad jeg havde hort Marechausſeen ſige, 
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den Maade, han ndforte dem paa, at være mig en 
Gaade. Opklaringen ſkulde ikke lade vente paa fig. 
En Dag var Cardillac, der ellers under Arbeidet 
altid ſpogte og lo, meget alvorlig og tankefuld. Pludſe— 
lig kaſtede han det Smykke, ſom han arbeidede paa, 
fra fig, ſaa at Stene og Perler rullede henad Gulvet 
imellem hverandre, foer. heftig op og ſagde: „Olivier, 
det kan ikke blive ſaaledes imellem os To; dette For— 
hold er mig utaaleligt; hvad der ikke lykkedes Desgrais 
og hans Kammerater at opdage, det ſpillede Tilfældet 
Dig i Gænderne. Du har ſeet mig ved det natlige 
Arbeide, hvortil min onde Stjerne driver mig, uden 
at jeg formager at gjøre Modſtand. Det var ogſaa din 
onde Stjerne, der bragte Dig til at folge efter mig, 
der indhyllede Dig i et uigjennemtrengeligt Slor, der 
gav dine Fodtrin en ſaadan Lethed, at jeg, der i den 
morkeſte Nat kan ſee klart ſom en Tiger og ved Enden 
af en lang Gade kan høre den ſvageſte Stoi, felv om 
det kun er en Mygs Summen, at jeg trods alt dette 
ikke lagde Merke til Dig. Din onde Stjerne forte 
Dig til mig. Saaledes ſom Sagerne nu ftaae, kan 
Du ikke tenke paa at forraade mig, derfor er det lige 
jaa godt, at Du kjender det Hele.“ 

„Jeg vil ikke vere din Medvider og Fortrolige, 
hykleriſte Skurk,“ vilde jeg netop ſkrige, men den 
indre Forfeerdelſe, der greb mig ved Cardillacs Ord, 
tilſnerede min Strube, og jeg formagede kun at udſtode 
en uforſtaagelig Lyd. Cardillac fatte fig igjen hen til 
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ſit Arbeide. Han tørrede Sveden af Panden og ſyn— 
tes faa haardt berørt af Erindringen om det Forbi- 
gangne, at han kun moiſommeligt kunde fatte ſig. 
Endelig begyndte han: „Kloge Folk tale ofte om de 
forunderlige Indtryk, ſom Konerne, naar de ere frugt⸗ 
ſommelige, ere modtagelige for, Indtryk, der kunne 
forplante fig til Foſteret, de bære under deres Hjerte. 
Saaledes har man om min Moder fortalt mig en 
underlig Hiſtorie. Da hun var ſvanger med mig i 
den forſte Maaned, var hun tillige med endeel andre 
Kvinder Vidne til en Hoffeſt, der blev given i Tria— 
non. Da faldt hendes Blik paa en Cavalleer i ſpanſt 
Dragt med en glimrende Juveelkjode om Halſen, der 
funklede ſaaledes, at hun ikke kunde faae Oinene fra 
den. Al hendes Higen og Tragten ſyntes at gane op 
i at komme i Beſiddelſe af de ſtraalende Stene. Den 
ſamme Cavalleer havde flere Aar tidligere, da min 
Moder endnu ikke var gift, efterſtreebt hendes Dyd, 
men var bleven viiſt tilbage med Afffy. Min Moder 
kjendte ham igjen, men nu ſtod han for hende, i Gland⸗ 
jen af de ildfulde Stene, ſom et Veſen af en hoiere 
Art og Indbegrebet af al Skjonhed. Cavalleren lagde 
Mærke til min Moders fyrige Blik og troede ſtrax, 
at han dennegang ſkulde være lykkeligere end tidligere. 
Det lykkedes ham ikke blot at nærme fig til hende, 
men at fage hende lokket fra fine Bekjendte og hen 
til et enſomt Sted. Der fluttede han hende med 
Lidenſkab i ſine Arme, min Moder greb efter den rige 
23 
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Kjcede, men i ſamme Sieblik ſank han til Jorden og 
rev min Moder med ſig i Faldet. Hvad enten nu et 
Slag havde ramt ham, eller det havde en anden 
Grund, nok ſagt, han var og blev dod. Forgjaves 
vilde min Moder rive ſig ud af hans i Dodskrampe 
ſtivnede Arme; hendes ſkingrende Skrig om Hjælp 
kaldte endelig nogle Forbigagende til, der reddede 
hende ud af den gresſelige Elſkers Arme. Skreekken 
kaſtede min Moder paa Sygeleiet. Man troede, at 
baade hun og jeg vare opgivne, dog kom hun ſig efter 
nogen Tid, og Forlosningen gik lettere, end Nogen 
havde ventet. Men hendes Rædjel i hint frygtelige 
Oieblik var gaaet over paa mig og havde hos mig 
opvakt en af de forunderligſte og forderveligſte Liden⸗ 
ſkaber. Allerede i min tidligſte Barndom gik gyldne 
Smykker og ſtraalende Diamanter mig over Alting. 
Man antog det for en almindelig barnagtig Tilboie— 
lighed, men man kom fnart pan andre Tanker, thi 
ſom Dreng ſtjal jeg Guld og Juveler, hvor jeg kunde 
fane fat paa dem. Som en øvet Kjender forſtod jeg 
ved mit Inſtinkt at- ſkjelne mellem ægte og nægte 
Smykker. Kun de ægte lokkede mig, de nægte ſaavel 
ſom præget Guld lod jeg ligge. Denne medfødte Li- 
denſkab blev jeg langt om længe kureret for ved min 
Faders Repſelſer; men for at have Lov til at fyåle . 
med Guld og Wdelſtene flog jeg ind paa Guldſmed— 
profesſionen. Jeg arbeidede med Lidenſkab og blev . 
ſnart den forſte Meſter i min Kunſt. Nu begyndte 
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der en Periode, i hvilken min medfødte Drift, der 
ſaalcenge havde været tilbagetrengt, brød frem igjen 
med Magt og greb om fig i den Grad, at den ſtillede 
alt Andet i Skygge. Saaſnart jeg havde forfærdiget 
og afleveret et Smykke, kom der en Uro og et Mis⸗ 
mod over mig, der rovede mig Sovn, Sundhed og 
Livskraft. Den Perſon, jeg havde arbeidet for, ſtod 
Dag og Nat for mine Sine tilligemed Smykket, og 
en Stemme hviſkede mig ind i Øret: „Det er jo dit 
— det er jo dit — tag det dog — hvad fkal den 
Dode med Diamanter!“ Da lagde jeg mig efter 
Tyvekunſter. Jeg havde Adgang til de Stores Huſe, 
jeg benyttede mig af enhver Leilighed, ingen Laas 
modſtod min Beheendighed, og ſnart var det Smykke, 
jeg havde forfærdiget, igjen i mine Heender. Men 
ſelv dette fordrev ikke min Uro. Hin uhyggelige 
Stemme lod fig igjen høre og raabte ſpottende til 
mig: „Hoho, hvad ffal den Døde med dine Smykker!“ 
— Selv veed jeg ikke, hvoraf det kom, at jeg kaſtede 
et ubeſkriveligt Had paa dem, for hvem jeg havde 
udført Smykker, og at der i mit Inderſte rørte fig 
en Lyſt til at myrde, ſom jeg ſelv blev bange for. 
„Paa den Tid kjobte jeg dette Hus. Jeg var 
bleven enig med Eiermanden, vi vare Begge for— 
noiede med den afſluttede Handel og ſad her i dette 
Verelſe og tømte en Flaſke Viin. Det var blevet 
Nat, og jeg vilde netop bryde op, da den forrige 
Eiermand ſagde til mig: „Hor, Meſter RE inden 
” 
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J gaaer bort, maa jeg dog gjøre Eder bekjendt med 
en Hemmelighed i dette Hus.“ Derpaa aabnede han 
et indmuret Skab, ſkjod Bagkledningen tilſide, traadte 
ind i et lille Verelſe, bukkede fig ned og løftede en 
Falddor iveiret. Vi ſtege ned ad en ſteil, ſmal Trappe 
og kom til en lille Dor, ſom han aabnede, og traadte 
derfra ud i Gaarden. Derpaa gik han hen til Muren, 
ſom adſkilte Bygningen fra Gaden, trykkede paa en 
hemmelig Fjer, og ſtrax efter dreiede et Stykke af 
Muren fig om, jaa at der fremkom en ſnever Aab— 
ning, hvorigjennem et Menneſke mageligt kunde flippe 
ud paa Gaden. Du ſkal engang, Olivier, fee dette 
Kunſtſtykke, ſom ſandſynligviis Kloſterbrodrene her for 
mange Aar ſiden have ladet indrette, for at kunne 
komme hemmeligt ind og ud. Det er kun et Sthykke 
Træ, der udenfra er overkalket og malet, og hvori 
der er anbragt en Billedſtotte, ogſaa af Tre, der 
ſeer ud ſom Steen, og ſom dreier fig paa en ffjult 
Axe. Morke Tanker ſtege op i mig, da jeg faae paa 
denne Mechanisme, og det forekom mig, ſom om Gjer⸗ 
ninger, der endnu vare mig ſelv en Hemmelighed, 
allerede vare forberedte. Mine Pinsler udebleve 
heller ikte. Spogelſet fulgte ethvert af mine Skridt, 
og min onde Demon hviſtede mig uafladeligt i Øret! 
— Jeg flyttede ind i Huſet. Badet i Angſtſved væl 
tede jeg mig ſovnlos paa Leiet. Jeg ſeer i Tankerne 
et Menneſke ſnige fig med mit Smykke hen til en 
Dandſerinde. Raſende ſpringer jeg op, kaſter Kappen 
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om mig, ſtiger ned ad den hemmelige Trappe og 
kommer igjennem Muren ud i Rue Nicaiſe. Han 
kommer, og jeg falder over ham; han giver et Skrig, 
men jeg har grebet ham bagfra, ſtoder ham en Dolk 
i Hjertet, Smykket er mit! Aldrig ſaaſunart var det 
ſteet, for jeg følte en Ro og Tilfredshed i min Sjæl, 
ſom jeg aldrig havde kjendt. Spogelſet var forſvundet, 
og den hemmelige Roſt taug. Nu vidſte jeg, hvad - 
min onde Stjerne forlangte af mig, jeg maatte give 
efter eller gage under. Nu begriber Du hele min 
Ford, Olivier; tro alligevel ikke, at jeg, fordi jeg maa 
gjøre, hvad jeg ikke kan lade være, ikke fjender noget 
til denne Folelſe af Medlidenhed og Barmhjertighed, 
ſom er nedlagt i Menneſkenaturen. Du veed, hvor 
tungt det er mig at aflevere et Smykke; hvorledes 
jeg flet ikke arbeider for Mange, ſom jeg onſker ſkal 
leve, ja undertiden blot lader det beroe med et dygtigt 
Neveſlag, der ſtyrter Eiermanden af mit Klenodie til 
Jorden og overgiver det i mine Hender.“ 

Da Cardillac havde ſagt alt dette, forte han mig 
ind i et lille Cabinet, for at viſe mig ſin Juveelſam⸗ 
ling. Kongens er ikke rigere. Ved ethvert Smykke 
var der pan en lille vedheengt Seddel noiagtig be- 
merket, for hvem det var forfærdiget, og naar det 
ved Tyveri, Rov eller Mord igjen var kommet tilbage. 
„Paa din Bryllupsdag,“ ſagde Cardillac i en dæmpet 
og hoitidelig Tone, „mag Du pan den Korsfeſtedes 
Billede tilfværge mig Helligt, at Du, ſaaſnart jeg er 
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dod, vil tilintetgjøre alle disſe Rigdomme ved et Mid— 
del, ſom jeg vil gjore Dig bekjendt med. Jeg vil 
ikke, at noget menneſkeligt Veeſen, og allermindſt Ma⸗ 
delon og Du, ffal blive i Beſiddelſe af dem.“ 
Ude af mig ⸗ſelv, horte jeg paa dette forfærde- 
lige Skriftemaal. Jeg tænkte paa Flugt, paa Selvmord 
. men Madelon! J vil finde det ftrafværdigt, 
Froken, at jeg var for fvag til med Magt at befæmpe 
en Lidenſkab, der fengslede mig til Forbrydelſen; 
men nu ffal jeg jo bøde derfor ved en ſkjeendſelsfuld 
Dod! — En Dag kom Cardillac hjem og var i uſed— 
vanlig. godt Humeur. Han kjelede for Madelon, til— 
kaſtede mig de venligſte Blikke, drak ved Middagsbordet 
en Flaſke ædel Viin, hvad han kun pleiede at gjøre 
paa hoie Feſtdage, ſang og jublede. Madelon var 
gaaet ud af Stuen, og jeg vilde gage ind i Værk 
ſtedet. „Bliv ſiddende, Du!“ raabte han; „idag ſkal 
der ikke arbeides mere, men vi vil drikke et Glas 
endnu pan en Dames Snndhed, den fortreffeligſte 
Dames i hele Paris.“ Efterat jeg havde flinfet 
med ham, og han havde tømt et fuldt Glas, ſagde 
han: „Siig mig, Olivier, hvad ſynes Du om disſe 
Vers: 
Un amant qui craint les voleurs 
Nest point digne d'amour.“ 
Han fortalte nu, hvad der havde tildraget fig i 
Maintenons Gemakker mellem Eder og Kongen, og 
tilfoiede, at han altid havde æret Eder mere end 
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noget andet menneſkeligt Væjen, at J var begavet 
med faa ſjeldne Dyder, at hans onde Stjerne bleg— 
nede ligeoverfor dem, og at han kunde fee Eder bære 
ſit allerkoſteligſte Smykke, uden at det vilde veekke 
onde Tanker hos ham. „Hor derfor, Olivier, hvad 
jeg har beſluttet,“ ſagde han. „Allerede for lang 
Tid ſiden ſkulde jeg forferdige et Halsſmykke og Arm⸗ 
baand til Henriette af England og ſelv levere Stenene 
til dem. Arbeidet lykkedes mig ſom intet andet. Jeg 
kunde ikke udholde den Tanke, at jeg ſtulde ſkille mig 
ved dette Klenodie, der var voxet ſammen med mit 
Hjerte. Du veed, at Prindſesſen blev dræbt ved et 
Snigmord. Smykket kom ikke ud af mit Eie, og jeg 
vil nu, ſom et Tegn paa min Wrefrygt og Tak— 
nemmelighed imod Froken Scudery, ſende hende det 
i den forfulgte Bandes Navn. Foruden at Froken 
Scudery her fager et Beviis paa, hvor høit hun 
ſtaaer, fager jeg ogſaa Leilighed til at haane Desgrais 
og hans Sleng ſaaledes, ſom de fortjener. Du ffal 
bringe hende Smykket.“ 

Idet Cardillac nævnede Eders Navn, Froken, 
var det ſom et fort Slor blev trukket tilſide, og et 
ſmukt, lyſt Billede af min lykkelige Barndomstid ſtod 
for mig i broget Farvepragt. Der kom en forunderlig 
Troſt i min Sjæl, og en Straale af Haab bragte 
alle morke Aander til at forſvinde. Cardillac merkede 
det Indtryk, ſom hans Ord gjorde paa mig, og tydede 
det ſagtens paa fin Maade. „Mit Forehavende 
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behager Dig, ſynes mig,“ ſagde han; ,jeg vil tilftane 
Dig, at jeg mangen en Gang bliver underlig tilmode, 
og at jeg gribes af en indre Angſt, en Frygt for noget 
Gresſeligt. I en ſaadan Stemning beſluttede jeg 
at forferdige en ſmuk Diamantkrone til den hellige 
Jomfru i Kirken St. Euſtache; men min Angſt voxede, 
hvergang jeg vilde begynde paa dette Arbeide, og 
tilſidſt opgav jeg det ganſke. Nu forekommer det mig, 
at jeg bringer Dyd og Fromhed et ydmygt Offer og 
ſkaffer mig en virkſom Forbon, naar jeg ſender Scu— 
dery det ſkjonneſte Arbeide, ſom jeg nogenſinde har 
udført.” 

f Cardillac, der paa det Noieſte kjendte Eders 
hele Levemaade, Froken, opgav mig nu, naar og hvor— 
ledes jeg ſtulde aflevere Smykket, ſom han lagde i et 
ſmukt Skrin. Jeg var henrykt, thi Himlen ſelv ſyntes 
at anviſe mig den Maade, hvorpaa jeg kunde frelſe 
mig ud af det Helvede, i hvilket jeg henſmeegtede ſom 
en Synder. — Ganſte imod Cardillacs Villie vilde 
jeg trænge ind til Eder. Som Anna Brusſons Son 
og Eders Pleiebarn tenkte jeg at kaſte mig for Eders 
Fodder og tilſtaae Eder Alt, Alt. Rort over den 
navnloſe Elendighed, der truede den uſkyldige Madelon, 
naar Alt blev opdaget, vilde J have bevaret Hemme⸗ 
ligheden, men Eders ſkarpſindige Aand vilde maaſkee 
finde paa Midler til alligevel at lægge Baand pan 
Cardillacs Ryggesloshed. Spørg mig ikke om, hvori 
disſe Midler ſkulde have beſtaaet, thi jeg veed det 
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ikke, — men at J vilde have frelſt Madelon og mig, 
derpaa er jeg fuldkommen filter, J veed, Froken, at. 
min Henſigt hin Nat flog feil, men jeg tabte dog ikke 
Haabet om en anden Gang at vere lykkeligere. Da 
ſkete det, at Cardillac pludſelig tabte al Munterhed. 
Han ſneg fig mork omkring, ſtirrede hen for fig, mum⸗ 
lede uforſtaaelige Ord og fægtede med Henderne, ſom 
om han, pint af onde Tanker, vilde holde ſig en Fjende 
fra Livet. Saaledes Havde han drevet det en heel 
Morgenſtund. Endelig ſatte han ſig hen til Verkſteds⸗ 
bordet, reiſte fig igjen heftigt, faae ud af Vinduet og 
ſagde i en mork og alvorlig Tone: „Jeg vilde dog : 
onſte, at Henriette af England havde.faaet mit Smykke.“ 

Disſe Ord fyldte mig med Forfeerdelſe. Nu 
vidſte jeg jo, hvad det var for en djevelſt Roſt, der 
igjen hviſkede ham Noget i Øret. Jeg fane, at 
Eders Liv var truet, men hvis Cardillac blot fit. fit 


Smykke igjen mellem Henderne, faa var J reddet. 


Med hvert Oieblik voxede Faren. Da mødte jeg Eder 
paa Pontneuf, trængte mig hen til Eders Vogn, kaſtede 
en Seddel ind i den, der beſvoer Eder ſtrax at bringe 


Smilket tilbage til Cardillac. J kom ikke. Min Angſt 


ſteg til Fortvivlelſe, da Cardillac den neſte Dag ikke 
talte om Andet end det koſtelige Smykke, der hele 
Natten Havde ſtaget for hans Tanker. Det kunde 
ikke vere noget andet Smykke, og jeg var vis paa, at 
han gik og rugede over en eller anden morderiſt Plan, 
ſom han maaſkee allerede næfte Nat havde forefat fig 
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at udføre. Jeg maatte redde Eder, ſelv om det ſkulde 
koſte Cardillacs Liv. 

Saaſnart Cardillac ſom ſedvanlig havde leſt fin 
Aftenbon og lulket fig inde i fit Verelſe, krob jeg 
gjennem Vinduet ned i Gaarden, ſmuttede ud gjennem 
Aabningen i Muren og ſtillede mig i den dybeſte 
Skygge. Det varede ikke længe, faa kom Cardillac 
og ſneg ſig ſagte igjennem Gaden. Jeg fulgte ham. 
Han gik henimod Gaden St. Honoré, hvad der vakte 
min Redſel. Men paa een Gang var han forſvunden. 
Jeg beſluttede at ſtille mig ved Eders Dor. Da 
kom, ganſke ſom dengang Tilfældet lod mig "være 
Vidne til hans Misgjerning, en Officeer ſyngende 
forbi mig, uden at bemærke mig. Men i det ſamme 
ſpringer en ſort Skikkelſe frem og falder over ham. 
Det var Cardillac. Dette Mord vil jeg forhindre, 
og med et høit Skrig er jeg i to eller tre Spring 
henne paa Pletten. ; 

Ikke Officeren, men Cardillac ſynker rallende til 
Jorden. Officeren flipper fin Dolk, river Kaarden 
ud af Skeden og ſtiller ſig kampfeerdig imod mig i 
den Tanke, at jeg er Morderens Kammerat; men han 
iler hurtig bort, da han lægger Mærke til, at jeg, 
uden at bekymre mig om ham, giver mig til. at under⸗ 
ſoge Liget. Cardillac levede endnu. Jeg tog ham 
med Anſtrengelſe paa mine Skuldre, efterat jeg havde 
ſtukket den Dolk til mig, ſom Officeren havde ladet 
falde, flæbte ham hjem til hans Hus og igjennem 
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den hemmelige Gang op til Verkſtedet. Det Øvrige 
er Eder bekjendt. 

J ſeer, min værdige Froken, at min eneſte For⸗ 
brydelſe beſtager deri, at jeg ikke overgav Madelons 
Fader til Ovrigheden og ſaaledes gjorde en Ende paa 
hans Forbrydelſer. Forreſten har jeg Intet at be- 
breide mig, og ingen Pinſel ſkal aftvinge mig Hemme⸗ 
ligheden om Cardillacs Misgjerninger. Mig alene 
ſkal Madelon begrede, men Tiden vil lindre hendes 
Smerte, derimod vilde hendes Fortvivlelſe over Fa— 
derens Misgjerninger være forfærdelig.” 

Olivier taug, men nu ſtyrtede en Taareſtrom ud 
af hans Oine, han kaſtede ſig for Scuderys Fodder 
og udbrød: „J er jo overbeviiſt om min Uſkyldighed 
— ikke ſandt, det er J. Hav da Medlidenhed med 
mig og ſiig mig, hvorledes det ſtager til med Madelon.“ 

Scudery raabte pan Fru la Martinière, og faa 
Oieblikke efter faa Madelon i hans Arme. „Nu er 
Alt godt, naar Du er her! jeg vidſte jo, at hun vilde 
frelſe Dig!“ raabte Madelon den ene Gang efter den 
anden, og Olivier glemte. fin Skjebne, Alt, hvad der 
truede ham, og følte fig fri og ſalig. De fortalte 
hinanden, hvad de havde lidt for hinandens Skyld, 
omfavnede hinanden paany og græd af Genrytfelfe 
over at de havde gjenfundet hinanden. 

Havde Froken Scudery ikke været overbeviiſt om 
Oliviers Uſkyldighed, faa vilde hun være blevet det 
nu, da hun ſtod og betragtede de ſtakkels To, der i 
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en ſalig Berusning glemte baade Verden, dem felv 
og deres navnloſe Lidelſer. Det kan blot to rene 
Hjerter, det folte hun. i 

Dagen begyndte at grye, da Desgrais ſagte bankede 
paa Doren og mindede om, at Olivier Brusſon nu 
maatte bringes tilbage, da det ikke kunde ſkee ſenere 
uden at gjøre Opſigt. 

De morke Anelſer, der havde grebet Seudery 
ſtrax ved Olivier Brusſons Indtredelſe i hendes Hus, 
havde nu paa en frygtelig Maade faaet Liv og Virke— 
lighed. Hun faae fin elſkede Annas Son bragt til en 
ſaadan Merlighed, at hun neppe kunde tenke fig, hvor— 
ledes hun ſkulde frelſe ham fra en vanerende Dod. 
Hun ſympathiſerede med hans Tanke, at han hellere 
vilde doe tilſyneladende brodefuld end forraade en 
Hemmelighed, ſom maatte bringe Madelon Doden. J 
hele Mulighedernes Rige fandt hun ikke et Middel, 
hvorved hun kunde rive den Ulykkelige ud af Ovrig⸗ 
hedens Hender; og dog ſtod det faſt i hendes Sjæl, 
at hun ikke maatte ffye noget Offer for at forhindre 
den himmelraabende Uret, ſom man nu var i Begreb 
med at begaae. Hun piinte fig med alle Slags Ud- 
kaſt og Planer, der ſtreifede ind paa det Eventyrliges 
Gebet og undfangedes og forkaſtedes i ſamme Sieblik. 
Ethvert Glimt af Haab forſvandt meer og meer, men 
Madelons barnlige Tillid til, at den Elſkede nu ſnart 
vilde blive frikjendt for enhver Brode og omfavne 
hende ſom ſin Huſtru, holdt dog hendes Mod oppe. 
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For dog at gjøre Noget ſkrev hun et langt Brev 
til la Regnie, hvori hun ſagde ham, at Olivier Brusſon 
paa den troverdigſte Maade havde beviiſt hende, at 
han var fuldkommen uſkyldig i Cardillacs Dod og at 
kun en heltemodig Beſlutning om at tage fin Hemme— 
lighed med ſig i Graven afholdt ham fra at afgive 
en Tilſtagelſe for Retten, der ikke blot vilde befrie ham 
for den ffjændige Mistanke om at have myrdet Car⸗ 
dillac, men endogſaa gjorde det klart ſom Solen, at. 
han ikke horte til nogen Morderbande. : 

Faa Timer efter ſvarede la Regnie, at det glædede 
ham ſerdeles, at Olivier Brusſon faa fuldkommen 
havde retfærdiggjort fig i hendes Dine, men hvad 
hans heltemodige Beflutning angik, at tage en Hemme— 
lighed, der ſtod i Forbindelſe med Sagen, med ſig i 
Graven, ſaa gjorde det ham ondt at maatte ſige hende, 
at Chambre ardente ikke kunde jætte Pris paa ſaadant 
Heltemod, men meget mere ved de kraftigſte Midler 
maatte ſoge at fane Bugt med Sligt. Om tre Dage 
haabede han ſelv at være i Beſiddelſe af denne forunder⸗ 
lige Hemmelighed, der ſandſynligviis vilde bringe mært 
værdige Ting for Dagen. Scudery vidſte kun altfor godt, 
hvad den frygtelige la Regnie forſtod ved ſine kraftige 
Midler, der ſkulde fane Bugt med Brusſons Helte⸗ 
mod. Det var en afgjort Sag, at den Ulßkkelige 
ſkulde underkaſtes Tortur. J ſin Dodsangſt faldt det 
Scudery ind, at det kunde være nyttigt at raadfore 
ſig med en Retskyndig, om ikke af anden Grund faa 
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for at opnaae en Üdſettelſe. Pierre Arnaud d'Andilly 
var dengang den beromteſte Advokat i Paris, hvis 
omfattende Viden og ſkarpe Forſtand var lige faa be— 
romt ſom hans Dyd og Retſkaffenhed. Til ham begav 
Scudery fig og ſagde ham Alt, hvad hun kunde ſige, 
uden at forraade Brusſons Hemmelighed. Hun troede, 
at d'Andilly med Iver vilde tage fig af den Uſkyldiges 
Sag, men hendes Haab blev paa det bittreſte fkuffet. 
D'Andilly horte roligt paa hende og ſparede derpaa 
ſmilende med Boileau's Ord: Det Sande er ikke altid 
ſandſynligt. Han beviſte Scudery, at Alt talte imod 
Brusſon, at la Regnies Opforſel ingenlunde var gruſom 
og overilet, men fuldſteendig lovmesſig, ja at han ikke 
kunde handle anderledes uden at overtræde fine Pligter 
ſom Dommer. Han, d'Andilly, anfaae det for utenke⸗ 
ligt, at han ſelv med det beheendigſte Forſvar kunde 
frie Brusſon for Torturen. Kun Brusſon ſelv for- 
magede det ved at afgive en oprigtig Tilſtaaelſe eller 
i det mindſte en detailleret Fremſtilling af alle de 
Omſtendigheder, der ſtod i Forbindelſe med Cardillacs 
Mord, hvilket da maaſkee igjen kunde give Anledning 
til nye Oplysninger. 

„Saa kaſter jeg mig for Kongens Fødder og 
beder om Naade for ham!“ udbrod Scudery ude af 
ſig [elv og med en taarekvalt Stemme. 

„For Himlens Skyld, gjor ikke det, Froken!“ 
raabte d'Andilly, „ſpar paa dette ſidſte Middel, thi 
hvis det flog feil, vilde J aldrig kunne benytte det 
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mere. Kongen kan ikke benaade en ſaadan Forbryder, 
uden at de bittreſte Bebreidelſer ville treffe ham. Det 
er muligt, at Brusſon ved at tilſtaae ſin Hemmelighed 
eller pan anden Maade kan finde Midler til at for⸗ 
jage Mistanken imod ſig. Da er det Tid til at 
anraabe Kongens Naade, thi han vil da ikke ſporge 
om, hvad der er beviiſt for Retten eller ikke beviift, 
men kun folge ſin indre Overbeviisning.“ 

Scudery kunde ikke andet end give den erfarne 
d'Andilly Ret. Henſunken i Kummer og Grublerier 
over hvad hun nu ſkulde gribe til for at frelſe den 
ulykkelige Brusſon, fad hun en Alten ſilde i fit Væ- 
relſe, da Fru Martiniére traadte ind og meldte Grev 
de Miosſens, Oberſt i Kongens Garde, der indſtendig 
onſkede at tale med Frokenen. 

„Tilgiv, min Froken,“ ſagde Miosſens, idet han 
bukkede med ſoldatermeesſig Anſtand, „tilgiv, at jeg 
jaa ſilde og paa en faa upasſende Tid uleiliger Eder. 
Jeg har kun et Par Ord at undſkylde mig med: 
Olivier Brusſon forer mig til Eder.“ ; 

Spændt paa, hvad hun vilde fane at vide, raabte 


hun høit: „Olivier Brusſon? det ulykkeligſte af alle 


Menneſker? hvad har J med ham at fkaffe?“ 
„Tenkte jeg ikke nok,“ ſagde Miosſens ſmilende, 
„at Eders Protegés Navn vilde være tilſtreekkeligt til 
at ffaffe mig et aabent Øre hos Eder. Hele Verden 
er overbeviiſt om, at Brusſon er ſkyldig. Jeg veed, 
at J er af en anden Mening, der, efter hvad man 


368 Frøten Seudery. ; 


har ſagt mig, rigtignok kun ſtotter fig til den Anklagedes 
Forſikkringer. Med mig er det anderledes fat, thi 
Ingen kan bedre end jeg være overbeviiſt om, at 
Brusſon er uſkyldig i Cardillacs Dod.“ 

„Tal, o tal!“ raabte Scudery, og hendes Dine 
ſtraalede af Henrykkelſe. 

„Det var mig,“ ſagde Oberſten med Eftertryk, 
„det var mig, der dræbte den gamle Guldſmedei Gaden 
St. Honoré tæt ved Eders Hus.“ 

„For alle Helgeners Skyld, var det Eder?“ raabte 
Frokenen. 3 

„Ja, min Froken,“ vedblev han, „og jeg [værger 
Eder til, at jeg er ſtolt af, hvad jeg har gjort. Viid 
da, at Cardillac var den ryggesloſeſte og nederdreg— 
tigſte Skurk, og at det var ham, der ſnigmyrdede og 
udplyndrede Folk om Natten paa Paris's Gader og 
ſaalenge gik fri for Straf. Jeg veed ikke ſelv, hvor— 
ledes det gik til, at der opſtod en Mistanke hos mig 
mod den gamle Skurk, da han med ſynlig Uro bragte 
mig et Smykke, jeg havde beſtilt; paa ſamme Tid 
erkyndigede han ſig om, hvem det var beſtemt for og 
udſpurgte paa en liſtig Maade min Kammertjener om, 
naar jeg pleiede at beſoge en vis Dame. Det havde 
allerede længe været mig paafaldeude, at de ulykkelige 
Offre alle havde det ſamme Saar; jeg var altſaa vis 
paa, at Morderen havde indovet et Stød, der oie⸗ 
blikkelig maatte dræbe, og gjorde Regning derpaa; 
flog Stødet ham feil, faa gjaldt det om, hvem der 
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var ſterkeſt. Det foranledigede mig til at bruge en 
Forſigtigheds⸗Forholdsregel, der er ſaa ſimpel, at jeg 
ikke indſeer, at ikke Andre for flænge ſiden har gjort 
det Samme. Jeg tog et let Bryſtharniſk under Veſten. 
Cardillac anfaldt mig bag fra og omfattede mig med 
Kjeempekrefter, men hans ſikkre Stød gled af paa mit 
Pantſer. J ſamme Sieblik rev jeg mig los og ſtodte 
ham Dolken, ſom jeg havde i Beredſkab, i Bryſtet.“ 

„Og J taug?“ ſpurgte Scudery; „J angav ikke 
for Retten, hvad der var ſkeet?“ 

„Tillad mig, min Froken, at bemerke, at en 
ſaadan Angivelſe ligefrem vilde have ſtyrtet mig i 
Fordervelſe eller dog have indviklet mig i den afſtye⸗ 
ligſte Proces. Vilde la Regnie, der ſeer Forbrydelſer 
i Alt, uden videre have troet mig, naar jeg havde 
anklaget den retſkafne Cardillac, dette Monſter paa 
Fromhed og Dyd, for at have gjort et Forſog paa 
at dræbe mig? troer J ikke, at Retfeerdighedens Sværd 
vilde have vendt ſin Spids imod mig ſelv?“ 

„Det er umuligt!“ raabte Scudery, „Eders Fod— 
ſel . .. Eders Stand ...“ 

„Jopiſt!“ afbrød Miosſens hende, „teenk blot paa 
Marechallen af Luxembourg, der fik det Indfald at 
lade ſit Horoſkop ſtille af Leſage og derfor maatte 
ſpadſere i Baſtillen, hvor han beſkyldtes for Giftmord. 
Nei, ved St. Dionys, ikke ſaameget ſom min Sretip 
vil jeg betroe til den raſende la Regnie, der ikke har 

24 
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nogen ſtorre Fornoielſe end at ſette os Alle Kniven 
paa Struben.“ 

„Men faa bringer J jo den uſkyldige Brusſon 
paa Skafottet?“ faldt Scudery ham i Talen. 

„Den uſkyldige!“ ſvarede Miosſens; „kalder J 


den forrykte Cardillacs Medhjælper uſkyldig? Har 


han ikke taget Deel i hans Misgjerninger og fortjent 


- hundrede Gange Døden? Nei, han fager kun fin 


fortjente Straf, og naar jeg meddeler Eder, Froken, 
den ſande Sammenheeg, faa er det kun i den Forud— 
ſetning, at J, uden at overlevere mig til Chambre 
ardente, dog pan en eller anden Maade kan benytte 
min Hemmelighed til Fordeel for Eders Protegs.“ ” 

Scudery, der i fit Inderſte var henrykt over at 
ſee Brusſons Uſkyldighed jaa ſoleklart bekreftet, be— 
tenkte fig intet Oieblik paa at meddele Greven det 
Hele, og opfordrede ham til at tage med ſig hen til 
d'Andilly. Under Tausheds Segl vilde man meddele 
ham Alt, og han ſtulde faa raade for, hvad der 
nermeſt maatte gjores. ; 

Efterat Scudery havde fortalt d'Andilly Sagen 
fuldſteendig, erkyndigede han fig endnu en Gang ſelv 
om de ubetydeligſte Omftændigheder; i Serdeleshed 
ſpurgte han Grev Miosſens, om han ogſaa var faſt 
overbeviiſt om, at han var blevet overfaldet af Car⸗ 
dillac, og om han i Brusſon vilde kunne gjenkjende 
den, der havde baaret Liget bort. 

„Ja,“ ſvarede Miosſens, „foruden at jeg i den 
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maaneklare Nat gjenkjendte Guldſmeden meget" tyde 
ligt, har jeg ogſaa hos la Regnie ſelv feet den Dolk, 
hvormed Cardillac blev ſtodt ned. Det er min, og 
den er godt kjendelig ved det udmerrkede Arbeide, der 
findes paa Grebet. Kun et Skridt fra ham ſtod den 
unge Mand, der havde tabt Hatten, fan at jeg øie- 
blikkelig vilde kunne gjenkjende ham.“ 

D' Andilly faae taus ned for fig og ſagde derpaa: 
„Paa den ſedvanlige Maade vil Brusſon ikke kunne 
frelſes ud af Juſtitſens Gænder. Han vil for Made— 
lons Skyld ikke afdekke Cardillacs Misgjerninger; 
men det maa han gjøre, thi ellers vil han alligevel 
ikke kunne undgage at blive henrettet ſom hans Med— 
ſtyldige. Det Samme vilde blive Tilfældet, hvis Grev 
Miosſens meddelte Dommerne Begivenheden med Guld⸗ 
ſmeden ſaaledes, ſom den virkelig har tildraget fig. 
Opſettelſe er det Eneſte, ſom det i dette Øieblit 
kommer an paa. Grev Miosſens begiver fig til Con— 
ciergeriet, lader Olivier Brusſon fremſtille for ſig og 
erkjender ham ogſaa ſtrax for den, der bortſkaffede 
Cardillacs Lig. Han iler til la Regnie og ſiger: 
J Gaden Honors har jeg feet et Menneſke blive dræbt; 
jeg ſtod tæt ved den Faldne, da en Anden ſprang til, 
bukkede ſig ned over ham, og da han ſporede, at der 
endnu var Liv, tog han ham paa ſine Skuldre og bar 
ham bort. Dette Menneſke var Olivier Brusſon. 
Hans Üdſagn vil da foranledige, at Brusſon endnu en 


Gang bliver forhørt og confronteret med Grev Miosſens. 
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Nok ſagt, der bliver Intet af Torturen, og man an⸗ 
ſtiller nye Underſogelſer. Saa er det Tid til at hen— 
vende ſig til Kongen ſelv, og det maa overlades til 
Eders Skarpſindighed, Froken, hvorledes det bedſt kan 
ſkee. Efter min Mening vilde det være rigtigſt, at 
meddele Kongen hele Hemmeligheden. Brusſons Til 
ftaaelfer ville da underſtottes af Grev Miosſens' For— 
klaring, og hemmelige Cfterforffninger i Cardillacs 
Hus ville da maaffee bevirke det Samme. Det er da 
ikke nogen Retskjendelſe, men Kongens Afzgjorelſe, 
grundet pan hans egen Folelſe, og den bringer ham 
til at benaade der, hvor Dommerne ere nodte til at 
ſtraffe.“ 

Grev Miosſens adlod til Punkt og Prikke, hvad 
d' Andilly havde raadet ham, og det gik da virkelig, 
ſom man havde forudſeet. 

Nu kom det kun an paa at vinde Kongen, og 
det var det vanſkeligſte Punkt, da han nærede en faa- 
dan Afſky for Brusſon, hvem han betragtede ſom 
Hovedmanden for den Bande, der faalænge havde fat 
Paris i Skrek, at han ikke kunde høre hans Navn, 
uden at geraade i den heftigſte Vrede. Maintenon, 
der ogſaa her blev fin Grundſetning tro, aldrig at 
tale til Kongen om Übehageligheder, afſlog paa det 
Beſtemteſte at optræde ſom Maglerſke i denne Sag, 
og ſaaledes var Brusſons Skjcebne ganſke lagt i Scu⸗ 
derys Haand. Efter lang Overveielſe fattede hun en 
Beſlutning, ſom hun hurtig udførte. Hun iførte fig 


Frølen Scudery. 373 


en fort Silkekjole, pyntede fig med Cardillacs koſtbare 
Smytfer, kaſtede et langt, fort Slor over fig og vifte 
ſig ſaaledes i Maintenons Gemakker, juſt pan den 
Tid, da Kongen pleiede at være der. Den gamle 
Frokens ædle Skikkelſe havde i denne Dragt noget 
Majeſtetiſk ved fig, der uvilkaarligt maatte vekke Wre⸗ 
frygt. Alle vege tilſide i Forgemakket, og da hun 
traadte ind, reiſte ſelv Kongen ſig ganſke forundret 
dog gik hende imode. Hans Die faldt ſtrax paa de 
ſtraalende Diamanter, og han raabte: „Ved Himlen, 
det er jo Cardillacs Smykker!“ Derpaa vendte han 
fig om til Maintenon og tilfoiede med fit ſmukke 
Smil: „See, Fru Marquiſe, Hvorledes vor ſmukke 
Brud ſorger for ſin Brudgom!“ 

„Ei, naadige Herre!“ udbrød Scudery, Sa gik 
ind paa Spogen, „hvorledes vilde det pasſe ſig for 
en ſorgende Brud at pynte fig fan glimrende? Nei, 
jeg har ganſke ſagt mig los fra denne Guldſmed og 
vilde ikke teenke mere paa ham, hvis ikke det afſtyelige 
Billede, da hans Liig blev baaret forbi mig, ofte ſtod 
mig for Sinene.“ 

„Hvorledes?“ ſpurgte Kongen, „det ſaae Je- 

Scudery fortalte nu med faa Ord, hvorledes Til— 
fældet (hun nevnede endnu flet ikke Brusſons Navn) 
havde fort hende hen til Cardillacs Hus, juſt da 
Mordet var blevet opdaget. Hun ſkildrede Madelons 
Fortvivlelſe og det dybe Indtryk, ſom dette englelige 
Barn havde gjort pan hende, ſamt den Maade, hvor⸗ 
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paa” hun under Folkets Jubel havde frelſt hende ud 
af Desgrais' Heender. Med beſtandig ſtigende Inter— 
esſe fortalte hun nu Scenerne med la Regnie, med 
Desgrais og med Olivier Brusſon ſelv. Henreven af 
det Liv og den Ild, der var i hendes Tale, lagde 
Kongen neppe Merke til, at Talen nu udelukkende 
dreiede ſig om den af ham forhadte Brusſons Proces; 
han horte med ſtor Deeltagelſe paa hende, og hans 
indre Bevegelſe gav fig kun nu og da Luft i et Ud— 
raab. Inden han vidſte af det og ude af ſig ſelv 
over alt det Uventede, ſom han horte, og ſom han 
endnu havde ondt ved at ordne i fine Tanker, ſaae 
han pludſelig Scudery falde ham tilfode og bede om 
Naade for Olivier Brusſon. 

„Hvad gjør J!“ udbrod Kongen, idet han grebe 
begge hendes Hænder og tvang hende til at ſette fig 
i en Leneſtol, „hvad gjør I, Froken! J overraſker 
mig! Det er jo en forfærdelig Hiſtorie! Og hvem 
borger mig for Sandheden af Brusſons eventyrlige 
Fortælling?” 

Scudery ſvarede: „Miosſens' Udfagn og Under- 
ſogelſen i Cardillacs Hus.“ 

Kongen vilde netop ſvare, da der opſtod en Be— 
vægelje henne ved Doren til Sidekabinettet. Lou- 
vois, der havde arbeidet derinde, ſtod nu henne ved 
Doren med en bekymret Mine. Kongen reiſte ſig og 
gik med Louvois ind i Sideverelſet. Baade Scudery 
og Maintenon. anſage denne Afbrydelſe for farlig, thi 
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Kongen vilde neppe lade fig-overraffe to Gange. Dog, 
nogle Minutter efter traadte Kongen igjen ind i Salen, 
gik et Par Gange op og ned, ſtillede fig derpaa med 
Henderne paa Ryggen tæt foran Scudery og ſagde 
halvſagte uden at fee paa hende: „Jeg kunde nok 
have Lyſt til at ſee Eders Madelon!“ 

„Hvilken en Naade, hvilken en Lytte for det 
ſtakkels Barn! Ak, Sire, J behover kun at give et 
Vink, ſaa ligger hun for Eders Fodder.“ Med disſe 
Ord ilede hun faa hurtig, ſom hendes tunge Kledning 
vilde tillade det, hen til Døren og raabte ud, at Kongen 
behagede at ville fee Cardillacs Datter, Da hun kom 
tilbage, græd og hulkede hun af Glæde og Henryk— 
kelſe. Hun havde anet, at det vilde ſkee, og havde 
medtaget Madelon, der ventede inde hos Marquiſens 
Kammerfrue med et Bonſkrift i Haanden, ſom d'Andilly 
havde opſat for hende. Faa Sieblikke efter laa hun 
maallos for Kongens Fodder. Angſt, Beſtyrtelſe, 
Wrefrygt, Kjærlighed og Smerte bragte Blodet til at 
rulle raſkere i hendes Aarer; hendes Kinder blusſede, 
og hendes Oine ſtraalede af Taarer. Kongen ſyntes 
overraſket af hendes vidunderlige Skjonhed; han løftede 
hende blidt op og gjorde en Bevegelſe, ſom om han 
vilde kysſe hendes Haand, hvilken han havde grebet. 
Men han ſlap den og fane blot paa hende med et 
rort Blik. Maintenon hyiſkede til Scudery: „Hun 
ligner jo la Vallisre paa et Haar! Kongen beruſer 
ſig i ſode Erindringer — J har vundet Eders Spil!“ 
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Hvor ſagte dette end blev ſagt, ſyntes dog Kongen 
at have hort det. En Rodme floi over hans Anſigt, 
og hans Blik ſtreifede hen forbi Maintenon, idet han 
” Tæfte det Bonſkrift, ſom Madelon havde overrakt ham. 
Derpaa ſagde han mildt og godmodigt: „Jeg vil 
gjerne troe, at Du, mit fjære Barn, er overbeviiſt 
om din Elſkers Uſkyldighed, men vi maae ogſaa høre, 
hvad Chambre ardente ſiger dertil.“ Med en let 
Haandbevegelſe afſkedigede han Madelon, der var 
pploſt i Taarer. 

Scudery merkede til fin Skrek, at la Vallieères 
Navn og den Maade, hvorpaa Maintenon havde ud— 
talt det, ſyntes at have omſtemt Kongen. Enten var 
han maaſkee ſelv paa en ublid Maade bleven erindret 
om, at han for en ydre Paavirknings Skyld ſtod i 
Begreb med at offre den ſtrenge Ret, eller maaſkee 
gik det ham ſom Drommeren, der, naar han ublidt 
vokkes, feer alle fine ſmukke Drommebilleder pludſelig 
forſvinde. Dog, der var jo intet Andet at gjøre, end 
roligt at afvente Kongens Beſlutning. 

Grev. Miosſens' Forklaring for Chambre ardente 
var imidlertid bleven almindelig bekjendt, og ſom det 
pleier at gage, at Folk drives let fra den ene Yder- 
lighed til den anden, ſaaledes gik det nu ogſaa her, 
at den, hvem man nylig havde forbandet og truet 
med at ſonderrive ſom en ryggeslos Morder, blev 
almindelig betragtet ſom et ufſkyldigt Offer for en 
barbariſk Juſtits. Nu forſt ſyntes Naboerne at huffe 
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paa hans rene og dydige Vandel, hans Kjærlighed til 
Madelon og hans ſtore Hengivenhed for den gamle 
Guldſmed, og det varede ikke længe, for man udenfor 
la Regnies Palais jane af og til hele ſammenlobne 
Folkehobe, ſom truende raabte: „Giv Olivier Brus⸗ 
fon fri, han er uſkyldig!“ — ja der manglede end 
ikke paa Steenkaſt, fan at la Regnie tilſidſt var nødt 
til at ſoge Beſkyttelſe hos Marechausſeen mod den 
forbittrede Pobel. 

Flere Dage forlob, uden at Scudery horte det 
Mindſte om Olivier Brusſons Proces. Ganſte tro⸗ 
ſteslos begav hun ſig til Maintenon, og denne forſik— 
krede hende, at Kongen undgik at berore denne Sag, 
og at hun fandt det uklogt at minde ham om den. 
Saameget ſage hun tydeligt, at der hos Maintenon 
var Intet at haabe eller vente. 

Ved d'Andillys Hjelp lykkedes det endelig Scu⸗ 
dery at erfare, at Kongen havde havt en lang Sam⸗ 
tale med Grev Miosſens; eudvidere, at Bontems, 
Kongens fortroligſte Kammertjener, havde veret i 
Conciergeriet og underholdt fig længe med Brusſon, 
og at endelig den ſamme Bontems med flere andre 
Perſoner havde ved Nattetid veret i Cardillaes Hus 
og opholdt fig der længe. Claude Patru, der boede i 
den nederſte Etage, forſikkrede, at man hele Natten 
havde trampet over hans Hoved, og at Olivier maatte 
have været med, thi. han havde tydelig gjenkjendt hans 
Stemme. Saameget var altſaa viſt, at Kongen ſelv 
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lod Sagens ſande Sammenhæng efterſpore, men lige 
ubegribeligt blev det, at hans endelige Beſlutning lod 
fan længe vente paa fig. Formodentlig opbod la 
Regnie Alt for at holde faſt paa det Offer, ſom man 
vilde frarive ham. 

En heel Maaned var neſten forloben, da Main— 
tenon en Dag ſagde til Scudery, at Kongen ſamme 
Aften onſkede at ſee hende i hendes, Maintenons, Ge- 
makker. 

Scudery anede, at Brusſons Skjebne var fin 
Afgjorelſe ner. Hun ſagde det til den ſtakkels Made— 
lon, der bad inderligt til den hellige Jomfru, at hun 


dog hos Kongen maatte vakke Overbeviisningen om, 


at Brusſon var uſkyldig. 
Og dog ſyntes det, ſom om Kongen havde for— 
glemt hele Sagen, thi ſom ellers, naar han talte ene 


mog fortrolig med Maintenon og Scudery, tenkte han 


ikke et Oieblik paa den ſtakkels Brusſon. Endelig 
kom Bontems, nærmede fig til Kongen og ſagde nogle 
Ord til ham, men ſaa ſagte, at ingen af Damerne 
kunde høre det. ; 
Scudery ſkjcelvede. Da reiſte Kongen fig, gik 
hen til hende og ſagde med et ſtraalende Blik: „Jeg 


onſter Eder tillykke, Froken! Eders Protegé, Olivier 


Brusſon, er fri.“ 


Taarene ſtyrtede hende ud af Øinene, og uden 
at formaae at takke, vilde hun kaſte fig for Kongens 


Fodder. Denne hindrede hende deri og ſagde: „Gaa, 
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gaa, Froken! J ffal være Parlamentsadvokat og ud— 
jevne mine Retsſtridigheder, thi ved den hellige Dio— 
nys, Ingen kan modſtaae Eders Veltalenhed. Dog,“ 
foiede han til, „ſelv naar Dyden tager En i fin Be 
ſkyttelſe, kan han alligevel ikke være ſikker paa, at Ond- 
ſkaben ikke anklager ham og bringer ham for chambre 
ardente. Scudery fandt nu Ord for at takke Kon⸗ 
gen med Varme, men han afbrod hende med de Ord, 
at der i hendes Hjem udentvivl ventede hende en 
langt fyrigere Tak, thi ſandſynligviis omfavnede i dette 
Oieblik den lykkelige Olivier ſin Madelon. „Bontems,“ 
ſaaledes ſluttede Kongen, „ſkal nu udbetale Eder 
tuſinde Louisd'orer, ſom J i mit Navn kan give den 
Lille i Brudegave. Hun ſkal ægte fin Brusſon, der 
ikke fortjener faa ſtor en Lykke — men faa ffal de 
Begge bort fra Paris, det er min Villie.“ 

Da hun kom hjem, ſtyrtede de lykkelige To for hen- 
des Fodder. „Jeg vidſte det jo,“ raabte Madelon, 
„at J, J alene kunde frelſe ham.“ — „Ja, Troen 
pan Eder er intet Oieblik veget fra min Sjæl,” raabte 
Olivier, og Begge kysſede hendes Hender med Taarer. 
Derpaa omfavnede de hinanden og forſikkrede, at dette 
Oiebliks Salighed opveiede alle tidligere Lidelſer, og 
ſvoer paa, at de aldrig vilde forlade hinanden. 

Jaa Dage efter bleve de gifte. Selv om det ikke 
havde været Kongens Villie, havde Brusſon dog ilke 
villet blive i Paris, hvor. faa meget erindrede ham 
om Cardillac og hans Forbrydelſer, og hvor et eneſte 
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uoverlagt Ord kunde have forſtyrret hans egteſkabe— 
lige Lykke. Strax efter Brylluppet tog han med ſin 
unge Kone til Genf, ledſaget af Scuderys Velſignel— 
ſer. Der oprandt et ſorgfrit Liv for ham, og den 
Lykke, der havde ſkuffet og ſvigtet hans Fader, fulgte 
ham trofaſt lige til Graven. 

Et Aar var forlobet efter Brusſons Afreiſe, da 
der fremkom en Bekjendtgjorelſe, undertegnet af Har— 
loy de Chauvalon, Erkebiſkop af Paris, og af Parla⸗ 
mentsadvokaten Pierre Arnaud d'Andilly, og ſom inde— 
holdt, at en bodferdig Synder i Skrifteſtolen havde 
overgivet til Kirken en rig, rovet Skat i Juveler og 
Guldarbeide. Enhver, der indtil Udgangen af 1680 
var bleven anfaldet pan offentlig Gade og fra— 
røvet et eller andet Smykke, ſkulde melde fig hos 
d'Andilly og vilde, naar hans Beſkrivelſe af Smykket 
var noiagtig, kunne erholde fin Eiendom tilbage, 
Mange, der paa Cardillacs Lifte ſtode opførte ikke 
ſom Myrdede, men ſom bedovede ved et Slag, ind— 
fandt ſig hos Parlamentsadvokaten og erholdt til deres 
ſtore Forbauſelſe deres Koſtbarheder tilbage. Reſten 
tilfaldt Kirken St. Euſtache. 
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af 
H. P. Holst. 


Auguſt Bournonville. 
Den 6te Decbr. 1879. 


Held Den, der virket har ſom han! 
Held Den, der aarle, ſilde 
Som Dreng, ſom Yngling og ſom Mand 
J Phantaſiens lyſe Land 
Har ſogt til Skjonheds Kilde. 


J dette Veld den Kraft han fandt, 
Der ſtyrked ham i Striden, 

Og ſom en ung og ſtolt Gigant 

I hver en Kamp han Seier vandt, + 
Og kjeekt han trodſed Tiden. 


382 


Grapſange. 


Et langt Triumftog var hans Vei — 
Med Undren man ham fulgte; 
Men ydmyg, from han glemte ei, 
At hans var ikke Wren. Nei, 
Det aldrig han fordulgte. 


Hans Liv var ſtjont, og ffjøn hans Dod: 


Fra Kirken hjem han vendte; 
End Orglets Klang i Øret lød, 
Da Engleſangen Skyen brod 

Og Himmelbud ham ſendte. 


Hvad her kun demred da han ſaae — 
Et ſkjont, livſaligt Skue! 

Det klang fra Himlens hvalte Blaa. 

Hint Land, hvortil han ſtunded, laa 
For ham i Roſenlue! 


. 
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Chriſtian ganſen. 
Den 29 de Febr. 1880. 


Saa tier nu for evig denne Stemme, 

Der har ſaa tidt fortryllet os herhjemme, 
Og ſom os drog fra fremmed Strand tilbage 
Med Hjemveeklang og Nattergaleklage. 


Thi danſk var Sangen. Hver en Klang, der gjemmes 
J Modersmaalet, var der i hans Stemmes 
Solvklare Malm, og Tonerne ſig flokked 

Som Alfer ſmaa, der ſmigrede og lokked. 


Ved dem vi glemte vore Savn og Smerter, 
Ved dem han fang fig ind i vore Hjerter, 
Og trofaſt der hans Minde vil vi gjemme, 
Til hiſt igjen vi hilſes af hans Stemme. 
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Jeſs Wilhelm Jesſen. 
Langfredag 1880. 


Ogſaa Du nu frau os gaaer! 
Hvor dog her bli'er tomt og ode, 
Glædeløjt og enſomt, naar 

De, vi elſked, ak! er dode, 

Naar hver Dor, der aaben ſtod, 
Lukkes for den trætte Fod! 


Aldrig meer, vor tabte Ven! 
Skal din kjere Haand vi trykke, 
See dit muntre Smil, naar den 
Stred og ſled for Andres Lytte, 
See dit glade Blik, hvergang 
Raſt den afhjalp Nod og Trang! 


Tag vor Tak og vort Farvel! 

Er end ſtor Langfredags⸗Sorgen, 
Gryer der til vor Troſt, vort Held 
Og for Dig en Paaſkemorgen! 
Naar Alt opſtager da til Feſt, 

Er Du ogſaa med ſom Gjæft. 
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En Fortælling af Ouida. 


Der er vel kun faa Menneſker tilbage, der endnn. 
erindre fig Ogenavnet Deadly Dash"), endſkjondt den, 
der bar det, for et Duſin Aar ſiden var kun altfor be 
kjendt i den engelffe Armee. Navpnet havde en mørk 
og uheldvarslende Klang, og dog havde det en uimod⸗ 
ſtaaelig Tiltrekningskraft for mange af os og der⸗ 
iblandt ogſaa for mig, der dengang ſom en ganffe 
ung Knos traadte ind i Dragonerne, blandt hvilfe 
Deadly Dash havde vundet fit Navn og fin Be⸗ 
romthed. 

Navnet havde en dobbelt uheldig Betydning. J 
Dueller, der af Deadly Dash betragtedes ſom en 
munter Leg, jog han Modſtanderen med uefterlignelig 
Gratie og ufeilbarlig Sikkerhed en Kugle gjennem 


*) Betyder egentlig Dodsſtgd; her bruges det ſigurligt for 
Drabsmand. 
25 
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Hjertet eller Hovedet efter Behag, og med den ſamme 
Elegance, ſamme Samvittighedsloshed og ſamme ſikkre 
Udfald gik han tilverks i fine utallige Kjerligheds— 
hiſtorier. Han tilintetgjorde ufeilbarligt ſit Offer her 
ſom der og tog imod det Ogenavn, man i den An— 
ledning havde givet ham, ligeſaa ſmilende og lige— 
gyldigt, ſom naar Talen var om at vinde en Vedde— 
lobspris. Han var endogſaa ſtolt af dette Navn og 
beklagede alene, at de ſtrenge engelſke Love imod Tve— 
kamp ikke tillod ham at tilfredsſtille fin Lidenſkab 
pan den hjemlige Jordbund, men hvergang tvang ham 
til at gjore en Reiſe over Kanalen. 
1 J at gjore gale Streger overtraf Deadly Dash 
Alle uden Undtagelſe, og det lylkedes ham beſtandig, 
naar Nogen vilde indlade ſig paa at kappes med 
ham i den Retning, at komme en hel Heſtelcengde 
forud. Tidt var han lige ved at naae ſit endelige 
Maal, en fuldftændig Ruin — Hvorefter ſom bekjendt 
Prindſen af Soubiſe ſukkede ſom efter en Lykke, han 
aldrig kunde nage — men beſtandig kom han derfra, 
uden at et Haar var krummet paa hans Hoved; efter 
ethvert truende Fald ſtod han igjen med begge Fod— 
derne paa Jorden, ſom om der ilke var feet det 
mindſte, og den halsbrakkende Leg begyndte altid 
forfra. 
Der var vel nu og da En eller Anden, der lige— 
faa ivrigt ſtormede frem ad den ſamme Vei, men Ingen, 
der formagede at holde fig ſaaleenge oven Bande ſom 
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han. Som elſkverdig Dogenigt havde han ilke fin 
Lige, og ſkjondt han kun var. ſimpel Dragonritmeſter 
uden ſynderlige „Udſigter“, levede han dog ſom en 
Prinds og overgik i Luxus og Odſelhed ſelv Son- 
nerne af de rigeſte Familier. Af alle Officerer i den 
engelffe Armee havde Deadly Dash den meſt glim— 
rende Vittighed, de eleganteſte Manerer, den ſtorſte 
Gjeld og den mindſte Moralitet. Selv de meſt for— 
hærdede Krabater ſtudſede undertiden over den Cy— 
nisme, hvormed han bar ſin Umoralitet til Skue; 
alligevel kaldte man ham i Kaſerner, Spillehuſe, OF 
ficeerſelftaber og Cantonnementer aldrig andet end „en 
forbandet net Karl“ eller „en prægtig Fyr“. Naar 
han var i godt Humeur, var han iſtand til ganſke alene 
at holde et heelt Bordſelſkab i Aande med fin uud— 
tommelige Vittighed; var han derimod i daarligt Hu— 
meur, kunde det nok ſkee, at han med et vel rettet 
Piſtolſtud næfte Morgen befordrede en af fine Ven— 
ner over i den anden Verden; men hans Offer havde 
altid den Troſt, at han paa den elffværdigfte Maade 
ſagde en eller anden Vittighed om ham bagefter. 
Det var netop hans Berommelſe i den Retning, 
der bragte mig ind paa det vanvittige Onſke, at gjøre 
hans nærmere Bekjendtſkab, og det tor jeg nok ſige, 
at jeg aldrig, hverken for eller ſiden, har havt en 
ſaadan Lengſel efter at fjende nogetſomhelſt menne— 
ſkeligt Veſen og aldrig har tænkt pan Nogen med 


ſaamegen Reſpekt, ſom netop paa ham. Hvergang jeg 
i 25* : 
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horte Deadly Dash nævne, tænkte jeg mig ham i det 
mindſte ſom en Grev Monte Chriſto, en Kong Mu⸗ 
rat eller en Mephiſto, men til min ſtorſte Forbau⸗ 
ſelſe ſaae jeg, at det var et flanft, ungt Menneſke 
med fine, neſten kvindelige Trek, de elſkverdigſte Ma⸗ 
nerer og en munter, ſolvklar Latter, der klang ſom 
Muſik. Deadly Dash forte et fan. forrykt Liv, ſom 
man vel kan tenke fig. Meer end eengang havde han, 
naar han pan en taaget Morgenſtund ſaage fin Mod— 
ſtander ligge død og ſtiv i Grasſet, tændt fin Cigar, 
ſom om der ſletintet var iveien; ofte havde han fire og 
tyve Timer i Trek ſpillet et Spil, ſom ſelv de letſin— 
digſte og dumdriſtigſte Vovehalſe i Europa vilde have 
ſeet pan. med tilbageholdt Aandedrag. Hans Kjerlig⸗ 
hedsaffairer vare utallige. Ligeoverfor Damerne havde 
han den ſmidigſte og meſt indſmigrende Tunge, og 
hvor det gjaldt om at tage en Revanche, havde han 
Nerver ſom Ankertoug. Han havde iffe holdt fig 
fri for nogen Slags Udfvævelje, og dog havde man 
ikke kunnet bruge ham ſom moderne Romanhelt — 
dertil ſaae han altfor ſimpel ud, lignede altfor 
meget en almindelig Dødelig og havde ikke et eneſte 
Træt tilfælles med de ſaameget yndede demoniſke 
Charakterer. Deadly Dash var i Omgang et af de 
elſkvoerdigſte Menneſker, og naar man horte hans hjerte 
lige Latter og lyttede til hans bløde og dog klang⸗ 
fulde Stemme, var det neſten umuligt at tenke fig, 
at det var den ſamme Mand, der hinſides Kanalen 
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nylig havde dræbt et Menneſte og nu ligegyldigt dam⸗ 
pede tilbage med det forſte Morgentog. 

„Troer De,“ ſagde en Dag en Mand til mig i 
Klubben — det var en Officeer, ſom Mangel paa 
Avancement havde gjort miſanthropiſt — „troer De, 
at Mephiſto i vore Dage viſer ſig for Verden med 
ſine bekjendte Attributer: Hale og Heſtefod? nei, ſaa 
dum er han ikke. J vore Dage ſeer han ud ſom en 
Gentleman og taler ſom et dannet Menneſke. Og 
Kain? jeg tvivler om, at han vilde være faa dum at 
lobe omkring med Brendemerket pan Panden, nei, 
han vilde viſtnok omhyggelig ſtjule det med poudre de 
riz. Hvem viſer fig overhovedet nu, min fjære unge 
Ven, i ſin virkelige Skikkelſe? dermed vil jeg ingen⸗ 
lunde ſige, at Deadly Dash pyntede ſig med laante 
Fjer for at ſkuffe Nogen — i det Hoieſte gjorde han 
ſig ſelv verre, end han egentlig var. Hykle kunde 
han ikke — ſelv om hans Liv havde ſtaaet paa Spil, 
havde han ikke veeret iſtand til det, og at han har 
bedaaret Dem undrer mig flet ikke, det fjender jeg 
kun altfor godt, og jeg har ſelv ſvoret til hans Jane 
lige til den Dag. ...“ 

„Til hvilken Dag?“ 

„Da han for en beromt Skueſpillerindes Skyld 
dræbte min Broder i Skoven ved Chantilly. Min 
Broder Charlie var en brav Fyr, og jeg har fra det 
Dieblik af, ſom De veed, ikke vexlet et Ord med ham; 
men jeg veed ikke, om jeg har Ret deri. J al Fald 
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er det forbandet kjedſommeligt. Deadly Dash laver 
den bedſte Curaçao-Punſch i hele Europa, og naar 
han fortæller Dem, hvilke Chancer en Heſt har paa 
Veddelobsbanen, faa kan De bande paa, at det er 
rigtigt. Men han har nu engang ſkudt Charlie . . ..“ 

Dermed vendte han ſin Cigar flere Gange i 
Munden, aabenbart i Tvivl om, hvorvidt han ikke 
paalagde fig af ydre Grunde og altfor ſtor Senti— 
mentalitet det Offer, ikte at omgages med en ſaadan 
Meſter i den Kunſt at lave Curaçao-Punſch og en 
fan paalidelig Raadgiver paa Veddelobsbanen, kun 
fordi denne Mand paa den allergentileſte og meſt be— 
rettigede Maade havde taget hans Broder afdage og 
derved hjulpet ham ſelv til en god Arv, hvad der 
dog ſnarere maatte kaldes en Venſkabstjeneſte end det 
Modſatte. 

„Folg imidlertid mit Raad, unge Ven,“ tilfoiede 
Officeren, „og kom ham ikke altfor ner. Han er en 
ung Tigerkat, der har et ſilkeblodt Skind og Floiels 
Poter, men man veed ikke, hvad Oieblik Kloerne 
komme frem, og de dræbe altid deres Mand, det er en 
afgjort Sag.“ 

Alt det vidſte jeg for længe ſiden. Det var det 
evige Refrain, ſom man horte allevegne fra; men til— 
ſidſt begyndte hans Üdſkeielſer at antage fan uhyre 
Dimenſioner, at ſelv Laſten følte fig dydig, naar man 
nævnte hans Navn (det gjør Laſten beſtandig, naar 
den merker, at Nogen er fit Fald nær), og Office⸗ 
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rerne i hans eget Corps og hans egen Klub begyndte 
at blive betenkelige, naar han paa Pall-Mall altfor 
ofte ſluttede ſig til dem og tog dem under Armen. 
Lykken var ham altfor uforanderlig god ved ethvert 
Slags Hazardſpil, baade ved det gronne Bord og paa 
Kamppladſen. 

Endelig indtraadte der en Kataſtrophe. Deadly 
Dash ffjød i Skoven ved Vincennes en rusſiſk Fyrſte 
for en lille, ubetydelig Sangerindes Skyld, ſom de 
begge havde fundet Smag i. Den fornemme Verden 
oprortes over, at en ſimpel Cavalleriofficeer kunde 
have den Frakhed at dræbe en fyrſtelig Perſon, der 
tilhørte en af de allereldſte Slægter. Havde det endda 
været en Hertug, men en ganſke almindelig Dragon— 
officeer, hvis Navn desuden figurerede pan en Mængde 
langagtige Papirſtrimler, der gik fra Haand til Haand 
mellem Jøderne, turde ikke tillade fig en ſaadan Ex⸗ 
travagance. Deadly Dash blev, efter en i Stilhed 
foretagen Presſion, nødt til at fælge fit Officeerspatent, 
og dermed var hans Rolle udſpillet. Han havde 
ganſte viſt fortjent, fin Skjcebne. Samvittighedslos og 
uden Betænkning havde han opoffret baade Fruen— 
timmer og Venner for fine Lyfter og Lidenffaber og 
tidt endogſaa kun for et Lune; Han hapde aldrig følt 
Spor til Anger, og Enhver, der ſtod ham iveien, 
havde han ſaa ligegyldigt ſtodt tilſide, ſom om Talen 


kun var om en Skildpadde, der krob hen over hans 


Vei. Og dog — imod mig, den langt Yngre, havde 
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han altid viiſt fig venlig og god. Ganſke viſt var 
han ligeſaa vel iſtand til paa den ham eiendomme— 
lige freidige og chevalereſke Maade at give ſin ſidſte 
Stilling ud i Dag for at hjælpe en Kammerat ud af 
hans Forlegenhed, ſom han i Morgen paa den ſamme 


elſtverdige Mgade var iſtand til at ſkille ham af med 


hans Elſkede eller udplyndre ham i Spil; men lige⸗ 
overfor mig havde han været fuldkommen Cavalleer, 
og jeg kunde kun beklage, at Sagerne havde taget 
ſaadan en Vending. Thi hvilken en Rytter og Skytte 
havde vi ikke tabt i ham! Det var mig derfor ufor⸗ 
klarligt, at man ikke i Armeen vidſte at bruge en ſaa 
ualmindelig Mand. Den koldblodige Duellant, den 
dumdriſtige Vovehals, der til ingen Nytte bortodslede 
ſit Overflod af Mod og Kraft, vilde i en Krig med vilde 
Folkeſlag, med Ghorkaerne, Maorierne eller Kafferne 
have været en ufkatteerlig Officeer, men denne Tanke 
ſynes ikke at være gaaet op for Autoriteterne. De 
ſyntes ikke at bryde fig om at forvandle en Slags⸗ 


broder til en Helt, men dertil havde der jo ogſaa hørt, 


nogen Forſtand og et uhildet Blik. Saaledes ffete 
det, at Deadly Dash indſendte ſine Papirer og paa 
en ſmuk Efteraarsaften, med ſit ſorgloſe Smil paa 
Leben, gik ombord ſom Flygtning paa et Dampfkib, 
vel vidende, at han vendte hele ſit gamle, lyſtige og 
vilde Liv Ryggen for beſtandig. Mellem ham og alt 
det laa der en Afgrund, ſom ikke kunde fyldes. Og 
med det ſamme ſom han forlod Tjeneſten og Lan⸗ 
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det, tabte ſig ogſaa Erindringen om ham hos dem, ſom 
havde kjendt ham. Ingen beklagede ham, Ingen fang 
fit De profundis over ham, men Mange aandede friere, 
da han var borte. Om man end ſüelden kan gjøre 
Regning paa at blive ſavnet, kan man dog altid ro⸗ 
ligt vedde paa, at der er En eller Anden, der glæder 
fig, naar vi tage bort. J dette Tilfælde var Antallet 
af dem, der glædede fig, legio. Maaſkee gaves der eet 
eller to Menneſker, der følte fig forpligtede imod ham 
for et eller andet edelmodigt Trek; derimod var der 
Hundreder, der ikke havde Andet at takke ham for 
end deres Ruin. J de forſte Dage talte man om ham 
i Klubben og Officeersmesſen, men dermed var det forbi, 
og ſelv hans Sgenavn, der var i visſe Maader blevet 
beromt, gik efterhaanden i Glemmebogen. Ingen vidſte, 
hvor han var gaaet hen, og Ingen brød fig heller om 
at vide det. Han var, billedligt talt, gaaet „ad Hel— 
vede til“, og naar et Menneſke, der foretager fig denne 
Reiſe, blot en eneſte Dag kan afgive Stof for Sam⸗ 
tale, faa er det allerede al Ære værd, og han ſelv har 
Intet at beklage ſig over. Jeg for mit Vedkommende 
tenkte i Løbet af de nærmefte fer, ſyv Aar nu og da 
paa den gamle Kammerat. Et Gevier med tretten 
Ender, der prangede over Geſimſet paa min Kamin, 
og ſom han havde foræret mig, efter at han paa en 
Jagt i Ayrſhire havde fældet det ſtolte Dyr, mindede 
mig ikke faa ſjeldent om ham; men jeg horte ligeſaa 
lidt ſom alle Andre Noget til, hvad der var blevet af 
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ham. Om han i Chili eller Bolivia var faldet ſom 
Soldat, om han i Homburg med egen Haand havde 
jaget ſig en Kugle gjennem Hovedet, om han var ble— 
ven Muſelmand og var traadt ind i Sultanens Ar— 
mee, om han havde fægtet mod Kabyler og Beduiner 
eller ſtaaet ſom Rover i Tjeneſte hos de neapolitanſke 
Bourbonner, om han var ſunket dybere og dybere og 
maaſkee nu levede ſom Eventyrer af ſin Lykke i Spil 
og fin Ferrdighed i at ſkyde med Piſtoler, det kunde 
der Ingen ſige, og der var heller Ingen, der bekym— 
rede fig derom. Har Samfundet engang udſtodt et 
af ſine Medlemmer, pleier det i Regelen ikke at be— 
kymre ſig om, hvor det har fundet ſin Grav. 

Syv eller otte Aar vare forlobne, uden at der 
nogenſinde mellem Kammeraterne havde været Tale 
om Deadly Dash, da jeg benyttede en ſex Maaneders 
Orlov til at ſee mig lidt om i de forenede Stater i 
Nordamerika, i hvilke Borgerkrigen var i fuld Gang. 
Det var kort efter General Lees Indfald og efter Sla— 
get ved Gettysburg, og jeg trængte derfor ind i Hjer— 
tet af Virginien for at være faa nær ſom mulig ved 
den Skueplads, hvor Begivenhederne opfortes. Natur— 
ligvis undgik jeg at opholde mig i de ſtorre Steder, 


men opſogte fremfor Alt Feltleirene, thi jeg vilde ſee 


Tingene i deres ſande Skikkelſe og med egne Sine, 
og ſnart ſkulde det viſe fig, at min Higen efter Even— 
tyr havde gjort mig altfor dumdriſtig. 

Uden anden Ledſagelſe end to gode Revolvere, 
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brød jeg en Dag op og red henimod en virginſk Ca— 
vallerileir, der faa omtrent tredive engelſte Mile 
borte, Som jeg havde forudfeet, tog jeg ſnart feil 
af Veien, der forte midt igjennem en Skov, og ſnart 
vidſte jeg ikke længer, hvorhen jeg ſkulde vende mig 
for at komme ud af det ſumpede Krat, der glimrede og 
ſtraalede i hele en indianſk Sommerdags brogede 
Farvepragt. 

Hiſt og her lage ſmaa morke Vandpytter og Damme 
i Skygge af Træerne, der vare faa. tætte, at det klare 
Daglys forvandledes til en magiſk Demring. Paa 
andre Steder ragede mægtige, mørke, forvittrede Klippe— 
blokke frem af den fugtige Jord, og ſaa langt Siet 
kunde ræffe, bredte der fig et uigjennemtrengeligt 
gront Bladtag henover Sten, Moſer og Moradſer. 
Oppe i Tretoppene lød Pirolens ſmukke, klangrige 
Stemme, og i dette Billede paa den dybeſte Fred var 
der Intet, der kunde tyde hen paa, at Landet befandt 
ſig midt i den meſt forbittrede Borgerkrig, hvis jeg 


ikke hiſt og her var ſtodt paa et med forkullede Bie 


ker bedekket Brandſted, der ſagde mig, at her engang 
havde ftaaet en menneſkelig Bolig, og hvis ikke min 
Heſt nu og da var faret ſey tilſide for en eller anden 
paa Veien liggende formlos Gjenſtand, der ved nær- 
mere Beſigtelſe vifte fig at være et opſvulmet Lig. 
Og ikke langt derfra lage der, ſedvanligt nedſunket i 
Moradſet eller halvt fortæret af Ropfuglene, fem, ti 
eller tyve andre Lig af Mænd, ſom vare faldne her 
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i en Forpoftfægtning eller vare blevne overraffede af 
en Cavallerideling. De hørte til de Savnede, og 
Ingen brød fig om, hvor de vare blevne af. Saa- 
danne Grupper kom jeg flere Gange forbi, medens 
Grene og Ranker viftede om mig, prangende i Guld 
og Purpur, og farverige Inſekter ſummede omkring 
mig. Disſe Spor vare mine eneſte Veiviſere gjennem 
Krattet. 

Jeg havde alt redet adſkillige Miil. Den dy⸗ 
beſte Enſomhed omgav mig, og jeg anede ikke, om den 
Vei, ſom jeg fulgte, forte mig ud af Skoven til Men⸗ 
neſkene eller beſtandig dybere ind i den. Min Situa⸗ 
tion begyndte at blive mig uhyggelig, og ſaaledes kunde 
der Intet overraſke mig behageligere end pludſelig at 
høre i veſtlig Retning en knittrende Geverild, hvori 
jeg tydelig kunde ſkjelne Riflernes hurtige Salver in 
Muffetildens vedholdende Pullen. 

Min magre, graa Heſt, der var bleven vant til 
Kruddampen, ſpidſede Øren. og gif hurtigere. Hvor 
udafet den end faae ud, lob den dog flet ikke daar— 
ligt, og jeg lod den ogſaa nu hale ud, idet jeg gjen⸗ 
nem Morads og Smaakrat fulgte den Retning, hvor— 
fra Geveerſkuddene lod, thi mit Blod var kommet i 


5 Bevegelſe ved denne Muſik. Jo længer jeg trængte 


frem, deſto tydeligere horte jeg Skydningeu. Krud⸗ 
røgen, ſom Vinden forte henimod mig, blev beſtandig 
ſteerkere, og endelig brød min Heſt gjennem et heelt 
Net af Torne og Slyngplanter ud i det Frie. Neſten 


Deadly Dash. 397 


ſiddende pan Halen rutſchede den ned af en ſteil, med 
glat. Gres bedekket Skrent og galoperede faa hen⸗ 
imod et gront Plateau, hvor der blev leveret en al⸗ 
vorlig Fægtning. 

Med et eneſte Blik overſtuede jeg Sagernes 
Stilling. Et Detachement Ryttere fra Syoſtaterne, 
omtrent firehundrede i Tallet, kempede haardt be— 
trængt mod en betydelig Masſe fjendtligt Infanteri, 
ſom det ſandſynligviis uformodet var faldet i Hen⸗ 
derne paa, juſt ſom Fodfolket, der desuden forte nogle 
Batterier med ſig, havde pasſeret Plateauet. For⸗ 
holdet imellem de SKjæmpende var ſom een til fem. 
Cavalleriſterne fegtede med en beundringsværdig 
Bravour og forſparede fig i en faſtſluttet Carré med 
en Tapperhed, der mindede om Conſulargarden ved 
Marengo; men den fremſtormende fjeudlige Overmagt 
var ſaa ſtor, at den lille Flok tog ſig ud ſom en 
Klippe midt i Havet, ombruſt af fraadende Bolger. 

Seet oppe fra Hoien, idet min Heſt langſomt 
gled ned ad Skrenten, ſyntes Cavalleriets Stilling 
ligeoverfor de fremtrengende Colonner aldeles for⸗ 
tvivlet. Skyer af Rog og Kruddamp indhyllede 
"undertiden Skuepladſen, men gjennem Rifterne i dette 
hvide Taageſlor glimrede Sabler og Geverlob, glim— 
tede Geverilden, og Hovederne duggede frem af de 
vrinſkende og ſteilende Heſte; engang imellem ſaae man 
ogſaa [Rytterſkarens Forer, der holdt ſig klippefaſt 
paa ſamme Plet og huggede ſtifteviis tilhoire og 
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venſtre paa en Maade, der vidnede om, at han var 
en gammel Cavalleriſt. Paa hans Hat vaiede der 
en lang graa Heirefjer, der ſyntes ligeſom fordum Kong 
Murats hvide Fjerbuſk at tjene ſom Banner og 
Felttegn. 

Jeg havde ikke været nogen Mand og endnu 
mindre nogen Soldat, om jeg rolig og udeeltagende 
havde kunnet fee pan dette Skueſpil. J ſuſende 
Galop fprængte jeg paa min Graa henover Sletten, 
ſtyrtede mig ind i den tættejte Tummel, gjennembrod 
de Confoedereredes Rekker, naaede den graa Fjer og 
fægtede nu i en Haandevending ved hans Side for 
en Sag, der ikke vedkom mig det mindſte. Jeg horte 
ikke til den krigsforende Nation, var en „Neutral“, 
ſom man jo med et ſkaanende Udtryk falder den Feige, 
der ikke flaaer fig paa noget Parti og forraader dem 
begge; jeg befandt mig desuden paa Reiſe og havde 
ikke den fjerneſte Anledning til at træffe Kaarden for 
nogle af de krigsforende Partier — men alt dette 
var glemt i et Ojeblik. Med Toilen mellem Tænderne 
og en ſpendt Piſtol i hver Haand ſtormede jeg frem 
og ſluttede mig til de Svagere. 

Hvor dog han med den graa Fjer fegtede! Han 
holdt fine Folk tæt ſammen, og ſkjondt den ene Sadel 
blev tom efter den anden, og den ene Heſt efter den 
anden foer afſted uden Rytter, ſad han ſom en 
Statue paa ſit Dyr og huggede om ſig ſom en Gi— 
gant. Hans Sabel lynede gjennem Luften, og hver 
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Gang den ſuſede ned, traf den en Fjende. Kuglerne 
rev Jorden op rundt omkring og haglede ned omkring 
ham; han var Maalet, de ſigtede paa, og Sabler og 
Bajonetter truede ham fra alle Sider, men han blev 
kold ſom Is, og hans Heſt nedtrampede den ene 
Fjende efter den anden. Der var noget Beruſende, 
noget Bedaarende ved at kempe ved Siden af denne 
Mand, og Blodlugten ſteg mig til Hovedet ſom en 
gammel Viin. 

Men vore firehundrede Mand vare allerede 
ſmeltede ſammen til Halvdelen. Jeg gjorde redelig . 
mit, idet jeg rev Sabelen ud af Haanden paa en 
doende Cavalleriſt, men jeg var kun En, og der var 
Tuſinde imod os. At komme levende derfra var ikke 
tenkeligt, og dog ſagde jeg til mig ſelv, at det var den 
ſkjonneſte Dag i mit Liv. 

Imidlertid begyndte Føreren med den graa Fjer 
dog af og til at kaſte et bekymret Blik paa ſin lille 
Hob. Hans Folk ſluttede fig tæt til ham, oienſynligt 
med det faſte Forſcet at holde ud til den ſidſte Mand 
og lade ſig hugge ned med deres Forer. Endnu en⸗ 
gang kaſtede han et provende Blik hen pan dem. 
Han havde bidt Tænderne faſt ſammen, og hans Dine 
glimtede ſom et koldt og blaat Staal. 

„Ind paa dem og hug Jer igjennem!” raabte 
han med en Stemme; der lød høit henover Sletten. 

Befalingen ſynes ikk at kunne gjennemfores uden 
overnaturlig Biſtand; men det var aabenbart, at 
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Folkene ikke nærede ringeſte Tvivl om deres Forers 
Ufeilbarlighed. Uden at tove fulgte de hans Com— 
mando og, tiltrods for at de faldne Heſte ſlog om 
ſig i Dodskamp, og at Dynger af Lig beſvaerliggjorde 
enhver Maneuvre, fluttede de deres Rekker, ſom om 
det Hele dreiede ſig om en Parade. Under en Regn 
af Kugler gjorde de et Sieblik Holdt, derpaa lød 
Forerens Commandoord, og med fin fulde Vægt ſtyrtede 
den lille Skare ind paa de fjendtlige Masſer. 

De forſte Rakker veg tilbage for dette Choc. 
Som en Kile trængte de ind mellem Unionstroppernes 
Rakker, der, uden at afbryde deres Ild, veg til begge 
Sider og dannede ligeſom en Jerntang, der hvert 
Oieblik kunde flaae ſammen og knuſe os. Men Lykken 
var de Driſtige gunſtig. Den af Menneſker og ild⸗ 
ſpyende Flintelob dannede Mur blev gjennembrudt, 
og med et vildt virginſk Triumfſkrig, der endnu 
ſkingrer i mine Oren, ſtormede vi ind over Plateauet. 
Hvormange varme Attaquer jeg end har været med i, 
kan jeg dog ikke erindre mig nogen, der i Bravour 
og dumdriſtig Forvovenhed kan maale ſig med denne. 

Jeg var kommet fra det uden anden Skavank 
end et let Hug i Skulderen og havde under hele 
Affairen holdt mig Albue til Albue med Rytternes 
Forer. Da vi naaede det frie Plateau og vare for⸗ 
holdsvis i Sikkerhed (thi Hovedſtationens Tropper 
ſendte vel en Kugleregn efter os fra deres vidt⸗ 
roœkkende Geverer, men havde intet Cavalleri til at 
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forfølge os), vendte han fig om i Sadlen og lagde uden 
at endſe Heſtens tordnende Galop, Bosſen, der hang 
ved hans Side, op til Kinden. 

„Jeg havde nok Lyſt til at hente Generalen,” 
ſagde han, idet han endnu i fuldt Galop ſigtede paa 
en Flok Officerer, der ſom et morkere Punkt vifte fig 
i Kruddampen bag ved os. Han trykkede los, og den 
mellemſte Figur i Gruppen ſtyrtede af Sadlen, me- 
dens et raſende Skrig, ſom Vinden forte over til os, 
ſagde os, at Skuddet havde været dødeligt. Han 
braſt i en munter, triumferende Latter, idet vi i 
raſende Galop ſprengte videre. 

Endnu nogle Minuter, og de morke Skygger i 
Skoven optog os, og dens Huulveie og Dybder und— 
drog os al videre Forfolgning; igjen nogle faa Mi⸗ 
nuter, og vi vare i Sikkerhed ved Bredderne af de 
bjergomkrandſede Søer. Allerede holdt vi os for 
frelſte, og et Oieblik efter vilde vi have været fuldkomne 
ſikkre, men dette Sieblik kom ikke. 

Fra en ſnever, af tæt Lovveerk bedælfet Fordyb⸗ 
ning udviklede der ſig pludſelig en Deling fjendtlige 
Tropper, der vare rigelig forſynede med ridende Ar— 
tilleri og talte idetmindſte et Par tuſinde Mand. 
Vi bleve i et Sieblik omringede af Overmagten, 
thi vi var nu neppe et Par hundrede Mand tilb 
bage, og af dem var de Fleſte ſaarede. Hvad kunde 
denne lille udmattede Flok udrette imod denne Over⸗ 
magt af friſke Tropper, der omſvermede os ſom 
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Bier, tilmed da vi endnu havde fjendtlige Tropper i 
Ryggen. 

At vi alligevel forſvarede os til det Yderfte, be- 
hover jeg vel ikke at ſige, men vor Sfjæbne var af— 
gjort. Manden med den gran Fjer fegtede, ſom om 
alle Ridderne ved Kong Arturs runde Bord vare for— 
enede i hans Perſon, indtil han bogſtavelig var be— 
dekket med Blod fra overſt til nederſt. 

Ham neermeſt i Mod og Tapperhed var en hoi, 
vidunderlig ſmuk Virginier, der faae ud ſom et 
Billede af van Dyck eller Velasquez. Samtidig ſank 
han og Føreren med den graa Fjer af Heſtene, ikke 
trufne til Døden, men revne af Sadlen af den hy- 
lende, fremſtormende Masſe, der dræbte deres Heſte 
og gjorde dem til Fanger, efter at forſt en god Slump 
af Angriberne vare faldne for deres Hug. Et Die- 
blik efter blev ogſaa jeg kaſtet til Jorden af et Sabel⸗ 
hug. Solen ſyntes at hvirvle fig om mig i en Kreds, 
derpaa tabte jeg Bevidſtheden. 


Da jeg igjen kom til mig ſelv, laa jeg i et mørkt, 
fiirkantet Rum, hvor der var en afſkyelig Lugt. Jeg 
havde en beſtemt Folelſe af, at jeg var dod og laa 
i vor Familiebegravelſe i Warwickſhire under de 


gamle, ſkyggefulde Elmetrer, om hvis Toppe Ravnene 


kredſede. Da denne Drom forſvandt, og Taagen, der 
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omſlorede min Bevidſthed, efterhaanden ſplittedes, 
fane jeg i et uſikkert demrende Lys et menneſkeligt 
Anſigt, der forekom mig bekjendt, og ſom i Erin— 
dringen forte mig tilbage til min Hjemſtavn. Det 
var et ſkjeegget, folbrændt Anſigt, der tilhørte en 
Mand, hvis lyſe Haar allerede var begyndt at graane. 
Han ſaae ud, ſom om han var bleven tidlig gammel, 
og var bedekket med Støv og blodige Saar, ſom 
endnu vare uforbundne. Hans Track vare haardere, 
morkere, alvorligere end de, jeg tidligere havde kjendt, 
men tillige ædlere og ſtoltere. Übevegelig laa jeg 
og ſtirrede hen paa denne Mand. Det var Anforeren 
for Rytterne, der midt imellem nogle og tyve andre 
Fanger ſad paa et Knippe Straa og ſtirrede tankefuld 
ud paa den dalende Sol. Omſider rørte jeg mig, og 
han vendte fig om til mig. Udentvivl havde han 
allerede betragtet mig ſom en dod Mand og for— 
bauſedes over, at jeg endnu engang vendte tilbage til 
Livet. Da vore Oine modtes, kjendte jeg ham: det 
var Deadly Dash. 

Jeg udtalte Navnet med et lydeligt Udbrud af 
Forundring. Det var altfor beſynderligt her at 
træffe ham ſom Medfange i Unionstroppernes Hender. 
Han foer uvilkaarligt ſammen ved mit Udraab; Eng⸗ 
land laa faa længe og faa langt bag ved ham. Jeg 
ſaae, hvorledes Blodet foer ham op i Anſigtet, og 
hvorledes hans Oine flammede; derpaa ſprang han 
op fra det Straaknippe, hvorpaa han havde fiddet, 

26% 


404 Deadly Dash. 


traadte hen til mit Leie, tog min Haand imellem ſine 
og fane paa mig med dette gode og venlige Blik, ſom 
jeg kjendte fra tidligere Dage. Han hilſte varmt og 
hjerteligt paa mig, og hans Glæde over at fee mig 
dempedes kun af hans Beklagelſer over at jeg var 
fangen, og at vi ſkulde gjenſees i et Oieblik, hvor vi 
ikke havde Udfigt til andet end en hurtig og voldſom, 
eller en langſom og piinlig Dod i Unionsſtaternes 
forfærdelige Feengſler. Men vi havde dog feet hin— 
anden igjen, og jeg havde erfaret, hvad der var blevet 
af den Mand, hvem England havde forſtodt ſom en 
Dogenigt, og i hvem den nye Verden havde opdaget 
en Helt. : 

Skjondt ſelv ſaaret, affræftet og forpiint, gjorde 
han fig alligevel Umage for at ſkaffe mig nogen Lin⸗ 
driug. Han glemte reent, hvad der truede ham ſelv, 
for at overlegge med mig, hvorledes jeg, der kun ved 
et Tilfælde var kommet til at deeltage i Kampen, 
igjen kunde blive fat paa fri Fod; fuld af Deeltagelſe 
hørte han paa, hvad jeg fortalte ham om mine egne 
Forhold og om de gamle Venner i England, men 
han undgik, ſom det ſyntes, med Flid at tale om ſig 
ſelv. Han meddeelte mig i Korthed, at han ſiden 
Krigens Udbrud Havde keempet paa Spydſtaternes 
Parti, men trods al hans Tilbageholdenhed undgik 
det mig ikke, at han bar paa en Kummer, ſom han 
forgjeves ſogte at bekempe. Imidlertid kunde der 
jo i hvad der nylig havde tildraget fig, i den Til⸗ 
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ſtand, hvori han befandt fig, og i den Uvirkſomhed, 
hvortil han ſom driſtig Soldat og raſtloſt Menneſke 
for lang Tid ſyntes fordomt, vere Stof nok til al— 
vorlige Betragtninger. 

Samtidig bemeerkede jeg, at Deadly Dash, medens 
han fad ved Siden af mig og talte med en hviſkende 
Stemme, (thi Blokhuſet, der forelobig tjente os til 
Fengſel, var baade inden- og udenfor beſat med 
Skildvagter) fra Tid til anden lod fine Dine med et 
forunderligt Udtryk glide hen over den ſmukke herku— 
liſte Virginier, der var falden tilligemed ham og lige— 
ſom han, bedakket med Blod og Støv og med en 
Kugle i den venſtre Arm, faa i en Krog ſtille og 
ubevægelig pan den bare Jord. Hans Læber vare 
faſt ſammenpresſede under den ſtore forte Knebelsbart, 
og der laa en ſtum Smerte i hans Blik, ſom jeg 
endnu aldrig havde feet pan Valpladſen. De øvrige 
Fanger vare almindelige Menneſker; de opførte fig 
Alle ſom Helte, man hørte ikke en klagende Lyd fra 
Nogen, men en mere levende Interesſe indgjod kun 
Virginieren mig, og med den orkesloſe Nysgjerrighed, 
hvormed: Syge og Svage ofte betragte Tingene om- 
kring fig, ſpurgte jeg Deadly Dash, hvis Blik jeg 
netop igjen fane vende fig mod Virginieren, om dennes 
Navn. j 

„Stuart Lane,“ ſvarede han uden at tilføje et 
Ord; men hvis jeg nogenſinde i mit Liv har feet et 
Udtryk af Had, dybt, lidenſkabeligt Had, fan laa det 
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i det Oiekaſt, hvormed Deadly Dash betragtede den 
ſmukkeſte, modigſte og tappreſte Soldat i dette brave 
Regiment, der efter en fan heltemodig Modſtand nylig 
blev nedhugget. 

„Det er vel en af Deres Officerer?“ ſpurgte jeg. 
„Det tænkte jeg, da jeg fane ham fegte faa beundrings— 
værdigt. Hvor ulykkelig feer han dog ikke ud, ſkjondt 
han er altfor ſtolt til at udbryde i Klager.“ 

„Han tenker paa — fin unge Kone, ſom han 
har ægtet for tre Uger ſiden,“ ſvarede Deadly 
Dash. ; 

Ordene lod ganſke ſimpelt og bleve udtalte i den 
roligſte Tone, men alligevel faae jeg, at det koſtede 
ham en ubeſkrivelig Anſtrengelſe at faae dem frem, 
og jeg lagde Merke til, hvorledes Sporerne paa de 
tunge Rytterſtovler, ſom min Ven havde paa, knir⸗ 
kende borede ſig ned i det torre Sand, ſom om han 
dermed vilde begrave en ond Erindring. Var det 
en Kvinde, der havde opreiſt en ſaadan Skillemur 
imellem disſe to Vaabenbrodre og Ulykkeskammerater? 
Dette Sporgsmaal interesſerede mig ſelv i dette 
Dieblik, der var faa tungt og ſkicebneſvangert for os 
Alle. Sporgende og provende ſage jeg ham ind i 
det Anſigt, der igjen kjeerligt havde buffet fig ned 
over Straaknippet, hvorpaa jeg laa med et Skud i 
Knceet og et dybt, men ikke livsfarligt Saar i Skul⸗ 
dren. Dette Anſigt havde i de otte eller ni Aar, der 
vare forlobne, ſiden jeg ſidſte Gang ſage det, rigtignok 
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forandret fig meget. Det var blevet brunere, haar— 
dere, alvorligere, og i Trekkene laa der et Udtryt af 
Smerte, der havde bortviffet den tidligere hjerteloſe 
Letſindighed og Samvittighedsloshed og ligeſom lut— 
tret Manden ved ſin renſende Ild. 

Dyb Taushed herſkede nu i det elendige Rum, 
hvori vi vare ſammenpakkede. Jeg laa i heftig Fe— 
ber, og ſkjondt jeg for jaa vidt beholdt Beſindelſen, 


at jeg kunde ſee, hvad der foregik omkring mig, faldt 


jeg dog hen i en drommeagtig Tilſtand, hvori jeg et 
Par Gange talte til Deadly Dash, ſom om vi var 
ſammen i England ved et Veddelob, for hyilket vi 
Begge levende interesſerede os. Under alt dette for— 
lob Minuterne beſtandig langſommere, jo mere Da— 
gen nærmede fig fin Ende. Opmeerkſomt fulgte jeg 
Skildvagternes eensformige Skridt; jeg horte Heſtenes 
Vrinſken, Trommernes Hvirvler, Hornenes Signaler, 
Forpoſternes Anraab, kortſagt alle disſe forſkjellige 
Lyd, der fra ſtorre eller ringere Afſtand trænge hen 
til os i en Feltleir. 

Den Forpagtergaard, i en af hvis Bygninger vi 
vare anbragte, var Hovedkvarteret for den Diviſion, 
der faa dyrt havde maattet kjobe Seiren over vor 
Rytterflol. For os Fanger var der intet Haab til 
bage. At undſlippe var ikke at tenke paa, thi afſeet 
fra, at man naturligviis havde frataget os alle Vaa⸗ 
ben, vare de Fleſte ligeſom jeg paa Grund af deres 
Saar ude af Stand til at redde fig ved Flugten, ſelv 
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om Vagtpoſterne omkring os ikke havde været fordoblede. 
Det ſandſynligſte for os var den ſkrakkelige Udſigt til 
at blive indeſpeerrede i et fjerntliggende Fort eller i 
et eller andet afſkyeligt Hul. Det Eneſte, vi havde at 
haabe paa, var den Mulighed, at nogle hoiere Offi— 
cerer af Unionsarmeen vare faldne i Troppernes 
Herder, jaa at vi maaſkee kunde blive frie ved en Ud— 
vexling. Som vi erfoer, havde Generalen, i hvis 
Hovedkvarteer vi befandt os, ſvoret paa, at han vilde 
have Revanche for tre af ſine Officerer, ſom Syd— 
ſtaternes Tropper nylig ſkulde have ſkudt, og vilde lade 
de tre forſte fjendtlige Officerer, der faldt i hans 


Hander, fuſilere. Vi vidſte kun altfor godt, at denne 


Truſel vilde komme til ÜUdforelſe, og Enhver af os 
var fattet paa, at han for ſidſte Gang havde feet So— 
len, da den efter en hed Dag forſvandt bag Purpur⸗ 
ffyer i Veſten. Ingen af os var bange for en Kugle, 
der kunde treffe ham i aaben Mark, Mand imod Mand, 
men Enhver, ſelv den Modigſte, fandt det utaaleligt, 
at ſkulle ffydes ſom en Hund. 

Selv Deadly Dash, den hærdede, koldblodige 


Soldat, der ikke var bange for Fanden ſelv, fane med 


et formorket Blik pan den ſynkende Sol, ſom han fun 
engang imellem vendte Siet bort fra for at kaſte et 
Blik paa Stuart Lane. Virginieren rørte ſig ikke, 
men i hans Sine laa der en ſtum Fortvivlelſe, ſom 
jeg kun engang tidligere havde ſeet, og det i Sinene 
paa en Boffel, ſom jeg engang ſkjod i Vallachiet, og 


Deadly Dash. 409 


ſom, inden den udaandede, fane pan mig med det 
ſamme Blik. Virginieren tænkte udentvivl paa fin 
Kone, ſom han elſkede, og ſom han nu, efter at have 
beſiddet hende faa fort, ſkulde forlade for beſtandig. 
Han tenkte ſagtens pan hendes ſtolte Skjonhed, paa 
hendes Kjerlighed, paa de Leber, han aldrig mere 
ſkulde kysſe, og paa hendes unge Liv, der ſtulde til— 
intetgjores tilligemed hans. | i 
Det ftærfe Blodtab bragte mig til at ſynke hen 
i en halv afmegtig Tilſtand, og dog ſaae jeg Alt 
fuldkomment tydeligt for mig, og denne Scene ind— 
gravede fig fan dybt og levende i min Sjæl, at den 
endnu i Dag ftaaer for mig med uudflettelige Træf, 
Jeg havde ikke Magt til at røre mig, men min Evne 
til at fee, høre og fole ſyntes mig mange Gange for⸗ 
doblet. Jeg var neppe iſtand til at adſkille, om jeg 
var vaagen eller dromte, men jeg forfulgte Tingene 
med hundrede Gange ſtorre Opmeerkſomhed, end jeg 
ſandſynligviis i ſvundne Dage vilde have havt for dem. 
Saaledes brød Dæmringen og Natten frem. 
Vagterne bleve afloſte, og en Stump Lys, der blev 
ſtukket i en Flaſkehals, kaſtede fit uſikkre, flagrende 
Skin hen paa Fangernes morke Anſigter og Skildvagter⸗ 
nes Bajonetter. Jeg horte Deadly Dash pludſelig 
ſlaae en Latter op ved Siden af mig. Det var den 
gamle, lette, halv ſorgloſe, halv ironiſke Latter, ſom 
jeg i tidligere Aar havde hort faa tidt. ; 
„Man maa lide. Noget for Stadſens Skyld!“ 
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raabte han. „Vi fee virkelig maleriffe ud og kunne 
afgive en pragtfuld Salvator Roſa. Den lille Dickey 
vilde ſagtens give meget for, at han kunde fee os og 
tegne os. Han lever vel endnu?“ 

Jeg troer, at jeg ſvarede ja, men Navnet paa 
den lille Maler, en elffværdig, kunſtneriſk Vagabond, 
der i England havde været vort Regiments Yndling, 
bragte mine Tanker i endnu ſtorre Forvirring. Jeg 
havde ondt ved nogenlunde at faſtholde Traaden og 
begyndte at ſpekulere paa, naar og hvor jeg forſte 
Gang havde feet dette Anſigt, ſom jeg gjenfandt her 
i dette ſtore, uhyggelige Rum og i denne ſvage, flak— 
kende Belysning. Pludſelig horte jeg Skildvagternes 
Raab udenfor vor Dor; derpaa fane jeg, at en Sol 
dat ſtodte med fit Gevær et ungt Menneſke tilſide, 
der, udmattet af fit Blodtab, var ſunket om paa Tær- 
ſkelen; derpaa aabnedes Doren, og flere Officerer 
traadte ind. Jeg erfoer forſt ſenere, at det var Ge— 
neralen og hans Stab, der kom for at inſpicere Fan⸗ 
gerne, men jeg havde en klar Bevidſthed om, at vor 
Skjcbne afhang af denne Mand, og at den nu vilde 
blive afgjort, enten paa den ene eller anden Maade. 
Sagen ſyntes at angage kun meget lidt mig ſelv, thi 
det var mig, i den halv bedøvede Tilſtand, hvori jeg 
befandt mig, fuldkommen ligegyldigt, hvad der vilde 
blive af mig ſelv, men jeg jane, at Stuart Lane og 
Deadly Dash reiſte ſig og fane med ſtolt og knuſende 
Foragt ned paa Seirherrerne, der havde deres Liv i 
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deres Hender. Ethvert Spor af Smerte eller Frygt 
var forſvundet af deres Træf, De ſaae ud ſom to 
kongelige Hjorte, der, hidſede af en overmegtig Meute, 
ſtaae bedekkede med Blod og Støv, men med knei— 
ſende Hoveder, og vente pan Dodsſtodet. 


Dommen var fnart forkyndt. Syv af os ſkulde 
ſendes tilbage og udvexles med ſyv Unionsofficerer, 
der befandt fig i Secesſioniſternes Heender, ti blev 
fort i Feengſel og tre ſkulde ved Dagens Frembrud 
ffydes ſom Represſalier. Liv og Dod fkulde afgjores 
ved Lodtrakning og det paa Stedet. 


Ikke en Lyd undflap Virginierens Leber og ikke 
en Muffel fortrak fig i Forerens Anſigt. Übevege⸗ 
lige, med taus og alvorlig Bærdighed horte Fangerne 
paa den Dom, der gjorde deres Liv afhengigt af et 
Lykkeſpil, i hvilket Doden var Croupier og Indſatſen 
Livet. 


Generalen og hans Stab blev tilbage for per— 
ſonlig at afvente Udfaldet af dette nye Rouge et noir; 
et Spil om Livet var jo altid en Afvexling i denne 
lumre, morke og ubehagelige Nat, hvori de maatte 
campere mellem nedbrændte Forpagtergaarde og ode⸗ 
lagte Marker. 

Tyve Papirſtrimler, hvorpaa Ordene: „ÜUdvex⸗ 
ling“, „Dod“ og „Fangenſkab“ vare ffrevne, bleve 
rullede ſammen og lagte i en tom Feltkjedel. Derpaa 
opfordredes Fangerne til Mand for Mand at træde 
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an og træffe Lod. Jeg ſom engelſk Officeer var 
alene undtaget. 

Jeg erindrer, at jeg heftigt proteſterede derimod 
og gjorde gjeeldende, at man ikke havde Ret til at 
udelukke mig, da jeg havde fegtet i de fjendtlige Rek— 
ker, havde dræbt tre Mand og gjerne vilde have ned— 
hugget tredive endnu, hvis der havde tilbudt fig nogen 
Leilighed til det; men man betragtede det ſom jeg 
talte i Feber og ikke var tilregnelig. Man tog kun 
ſaamegen Notice af mine Proteſter, at man befalede 
mig at tie — og Lodtrakningen begyndte. 

Gaalænge jeg lever, ville alle Enkeltheder i denne 
afffyelige Nat ſtaae for min Erindring. Jeg glemmer 
aldrig det lave, ſmudſige, ildelugtende Rum, der kort 
iforveien havde været Stald. De flakkende Lysglimt, 
Skinnet pan Geverlobene, de blodplettede Hoknipper, 
Officeersgruppen, der ſtod i Nærheden af Indgangen, 
Fangernes veirſlagne, trodſige Anſigter og deres en— 
gelſke Forers ranke Skikkelſe, der ragede op over dem 
Alle. Lodtrekningen begyndte. Fangerne traadte frem 
Mand for Mand, med faſte og rolige Skridt, og ikke 
En betenkte fig paa at gjøre det ſkjcebneſvangre Greb. 
Hvert Lod der blev udtrukket, raktes til en Soldat, 
ſom med hoi Stemme opleſte det afgjorende Ord. 

Deadly Dash "blev forſt opraabt. J dette Sie⸗ 
blik var hans Pande uformorket, og hans Anſigt ud⸗ 
trykte den roligſte og meſt utvungne Sorgloshed eller 
ſnarere den fuldkomneſte Ligegyldighed, uden at vere 
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udfordrende. Soldaten modtog det Lod, han havde 
truffet og oplæfte Ordet ,,Udverling”, der ſikkrede 
ham Liv og Frihed. Et Sieblik glimtede der i hans 
Dine Noget, der faae ud ſom Haab og Triumf, men 
allerede i det neſte var det udſlukt. 

Tre Mænd fulgte efter, og alle disſe Tre bragte 
Loddet „Fangenſkab“. Den Femte, der blev opraabt, 
var Stuart Lane. 

Hvormeget han end tidligere havde lidt, faa var 
dog nu ethvert Tegn paa det forſvundet. Med ſtolte 
og faſte Skridt og loftet Pande traadte han frem ſom 
Ridderen uden Frygt og Dadel, hvem Digtningen har 
foreviget. Hans Haand ryſtede ikke, da den trak Lod— 
det og gav det fra fig. 

Som et Flinteſkud klang hoit og tydeligt det Ord, 
ſom det indeholdt, gjennem Natten; „Dod“ indeholdt 
Sedlen. : ; 

Virginieren gjorde en let Hovedbevegelſe, ſom 
for at antyde, at han var tilfreds med Dommen; 
derpaa traadte han tilbage, uden at ſige et Ord. 

Deadly Dash tilkaſtede ham et Blik. Grum Til 
fredsſtillelſe, ubarmhjertig Jublen og blodtorſtigt Had 
laa der i dette. Blik — men det varede kun et Lie⸗ 
blik. Derpaa lod han igjen Hovedet ſynke ned paa 
Bryſtet, og morke Skygger lagde fig over hans An⸗ 
ſigt. Siden fif jeg at vide, at disſe Skygger ſkrev 
ſig fra en voldſom Kamp og bittre Selvbebreidelſer. 
Hans brændende Onſke var, at fee denne Mand til 
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intetgjort og fee hans Blod flyde, og dette Onſke meg⸗ 
tede han ikke at befæmpe. 
Virginieren blev ſtagende taus og opreiſt. Kun 
denne ene Nat, ſaa var det forbi med hans unge, 
haabefulde Liv, med al hans Streben og Lengſel, med 
al hans Villen og Voven — forbi var det med hans 
unge Kjerlighed, der nylig havde ſkudt fine forſte 
Blomſter! Alt var forbi, ſom om det aldrig havde 
været til! Men han var Mand og Soldat, og ikke. 
det mindſte Tegn forraadte, hvor tung og bitter denne 
Skilsmisſe faldt ham. Selv Seirherrerne betragtede 
ham med Beundring; kun Deadly Dash ſyntes alene 
hverken at fjende til Deltagelſe eller Medynk. 
Det forfærdelige Lotteri fortſattes, og Tilfældet 
afgjorde Tab og Gevinſt, Liv og Dod for de tyve 
Mænd, der i dette Parti vare pan engang Spillere 
og Indſats. Der herſkede dyb Taushed i deres Ræb 
ker. Ikke en af dem ſyntes at tenke paa ſig ſelv, 
ikke en af dem, ſom havde truffet „Dod“ eller „Fan⸗ 
genſkab“ fane med et misundeligt Blik paa ſin lykke⸗ 
ligere Kammerat. Kun Deadly Dash, hvem Lykken 
"havde tilkaſtet Liv og Frihed, ſtod med boiet Hoved, 
fortabt i morke og pinlige Tanker. 
De tre Dodsdomte bleve ſkilte fra os og førtes 

hen til et afſondert Rum. Da Vagten vilde bortføre 
Stuart Lane, tovede han og gav Deadly Dash et Tegn 
til at træde hen til fig. Da denne opfyldte hans 
Onſte, rakte han Hganden hen til ham. 
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„Vi har engang været Medbeilere, nu kan vi 
vel være Venner,” ſagde han med ſagte Stemme, men 
dog fuldkomment forſtageligt for mig, thi de ſtode 
Begge tæt ved mit Leie. „De har engang elſket hende 
og vil derfor gage ſkaanende til Verks, naar De brin⸗ 
ger hende Efterretningen om min Dod, der maaſkee 
ogſaa kan blive hendes. De fjender hende og veed 
hvad det vil ſige, at ſkulle for beſtandig ſkilles fra 
hende uden et Affkedsblik.“ 

Her, men ogſaa kun denne ene Gang, bleve hans 
broncefarvede Kinder blege ſom en Kvindes, og et 
halvkvalt Suk bragte hans ridderlige Skikkelſe til at 
ffjælve, Skildvagterne forte ham bort, og den Mand, 
han talte til, havde ikke engang ſagt ham et Ord til 
Afſted eller grebet hans fremrakte Haand. Han 
havde kun hort paa ham med et morkt og ildevars— 
lende Blik. 

Generalen opfordrede nu med et Par korte og 
ſkarpe Ord Deadly Dash til at folge ſig, thi da han 
var den Hoieſtſtaaende af dem, der neeſte Morgen 
ſtulde udvexkles under det hvide Parlamentairflag, 
havde man endnu Adfſkilligt at ordne og forhandle 
med ham. 

„Jeg onſker at tale med Dem under fire Sine, 
General,“ ſvarede den Tiltalte i en kort Tone. 

Officeren kaſtede et halv forundret og halv mis— 
troiſk Blik paa den Mand, hvis graa Fjeder gjorde 
ham kjendelig ſom den frygtede Anforer for Rytter⸗ 
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ffaren. Opfyldelſen af hans Ønffe ſyntes at ſtode 
pan Beteenkeligheder. 

Deadly Dash braſt i Latter. 

„En ſaaret og vaabenlos Mand kan vel neppe 
ſynes Dem farlig!“ raabte han. „Deres Officerer 
kan desuden gjerne være, tilſtede ved Samtalen; jeg 
onſker kun, at mine Virginiere ikke mage være Vidner.“ 

Officererne, der maaſkee troede, at Deadly Dash 
vilde. forlade fin Fane og træde. ind i deres Heer, 
eller at det var hans Henſigt at gjøre dem en for— 
rœderiſk Meddelelſe af Vigtighed, ſamtykkede omſider 
og traadte ud med ham fra Stalden i den lumre 
Natteluft. De tilbageblivende Virginiere ſaae efter 
deres Forer med et Blik, hvori der kun afſpeilede ſig 
blind Hengivenhed og Tillid. De havde deelt ſaa— 
mange bevægede Dage og farefulde Netter med ham 
og vidſte, at de ikke mere vilde faae ham at fee. 
Han tenkte ikke engang paa at ſige dem et Ord til 
Afſked, thi han havde med egen Haand dræbt altfor 
Mange, til at disſe Mænds Skjebne kunde indgyde 
ham nogen Beklagelſe. Hvem turde vente Medliden— 
hed af Deadly Dash? i 

En lang Time forløb. Jeg blev bragt hen til 
et bedre Opholdsſted i en Lade, hvor en Chirurg 
overfladiſt forbandt mine Saar og lod mig blive 
tilbage paa mit Straaleie med en Krukke Vand, 
idet han anbefalede mig at ſove. Sove! det havde 
jeg ikke kunnet, om det faa ſkulde have koſtet mig min 
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Frihed. Skjondt jeg ikke var videre modtagelig for 
blidere Folelſer, kunde jeg dog ikke lade være at tenke 
paa de Kammerater, der med den frembrydende Mor- 
gen ffulde gaae ud af Verden. J Sertdeleshed ſtod 
den unge, ſmukke Virginier for mine Sine, han for 
hvem Livet havde ſaamange Tillokkelſer, og ſom allige— 
vel jan rolig og fattet hengav fig i fin gruſomme 
Stjæbne. Kampen om den Dames Gunſt, ſom de 
Begge havde elſket, maatte have veret varm og hef— 
tig, da den Tabende, ſelv under ſaadanne Forhold, 
ikke kunne glemme Hadet til den Seirende. Det ſkulde 
dog ſynes, ſom om ſelv den bittreſte Kamp maatte fane 
en Ende her ved Randen af Graven. 

Disſe Tanker beſkjeſtigede mig ligeſom i en 
Drøm. Jeg laa i den heftigſte Saarfeber, da jeg, 
tiltrods for mine omtaagede Sandſer, pludſelig ſaae 
Deadly Dash træde ind i Laden til mig. Han blev 
ſtrengt bevogtet, men i Betragtning af vort Lands⸗ 
mandſkab havde man tilladt ham at tilbringe Natten 
hos mig, og aldrig havde jeg været mere taknemlig 
for at ſee et bekjendt Anſigt end i disſe Timer, der 
ſyntes aldrig at fane Ende. 

Deadly Dash vilde ikke lægge fig; han fatte 
lig hen til mig og beſtrebte ſig med en næften kvinde⸗ 
lig Omhyggelighed for at ſkaffe mig alle mulige Lettelſer, 
tiltrods for at de Saar, han ſelv havde faget i Løbet 
af den forgangne Dag, maatte foraarſage ham heftige 
Smerter. Men hvor utrettelig han end var i at pleie 
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mig, ſage jeg dog, at hans Blik og Tanker ſtreifede 
forbi mig og ud i det Fjerne. Igjennem den aabne 
Dor til Laden og over de udenfor ſtagende Skildvagter 
ſtirrede han ud paa den ſtjernebeſagede Himmel, paa 
den morke Skov og det i Nat indhyllede Land. 

Tænkte han paa den Virginier, hvis Liv ſkulde 
udſlukkes ſamtidig med Stjernerne deroppe? Tæntte 
han paa den Kvinde, ſom han hapde tabt, og ſom 
hin havde vundet; paa den Kvinde, der aldrig kunde 
blive hans, ſelv naar Graven lukkede fig over hans 
Medbeiler? i 

„Elſker De da denne Kvinde ſaa inderligt?“ 
ſpurgte jeg halvt i Dromme. 

Hans Dine vare endnu feſtede paa den glimrende 
Stjernehimmel, og da han talte, ſyntes han mere at 
ſvare paa fine egne Tanker end paa mit Spørgsmaal. - 

„Ja, jeg elſker hende, jeg elffer hende hoiere, end 
jeg har elffet nogen Kvinde hjemme i England. Jeg 
troer, at ſaaledes elſker man kun eengang i fit Liv.“ 

„Og hun?“ 

„Hun har kun een Tanke i Verden, og det er 
ham,“ ſvarede han med bævende Stemme. 

„Og er hun virkelig faa ſkjon, at hun har kunnet 
bemægtige fig hele Deres Hjerte?” 

„Ja, hun er meget ffjøn,” ſparede han ſergmodig 
„men hendes Skjonhed er dog ikke hendes hoieſte 
Ynde. Hun hører til de Kvinder, ſom en Mand 
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offrer hele: fit Liv, og for hvem han doer, naar han 
ikke har Lov til at leve for hende.“ 

Disſe langſomt og ſagte udtalte Ord lagde ſig 

ligeſom en taushedbydende Haand paa mine Laber. 
Han havde glemt Alt, kun ikke hende, og medens 
hans Blik ſyntes at tabe ſig i Natten, ſage jeg, at 
hans Leber ſkjcelvede, og horte jeg, at han med halv 
Stemme hviſkede hen for ſig: „Mit Eneſte i Verden, 
nu vil Du endelig fane at vide, hvor ſtor min Kjerlig— 
hed var.“ 
Vi bleve Begge tauſe. Henſunken i ſig ſelv ſad 
han ved Siden af mig, indtil det forſte Morgenffjær, 
der berorte de oſtlige Hoie, vakte ham af hans Dvale. 
Ogſaa jeg foer ſammen ved dette Syn; det var jo 
Signalet til, at tre af de tappre Mend, ved hvis 
Side jeg igaar havde fegtet, nu. (fulde doe. 

Deadly Dash boiede fig: over mig og ſaae mig 
med et hjerteligt Udtryk ind i Oinene. 

„Jeg maa nu bryde op, min Ven,“ ſagde han 
blidt. „Generalen venter mig ved Daggry. Lev vel!“ 

Hans Haand omfattede min. Endnu et Sieblik 
ſaae han alvorlig og tankefuld, neſten beklagende paa 
mig, og derpaa fiernede han fig med Vagten. 

Jeg ſtirrede efter ham, fan længe jeg kunde. 
Imidlertid var Solen ſtaaet op, og mine Tanker 
vendte tilbage til den, ſom nu fkulde doe. 

En Stund var der ſtille overalt, derpaa lød der 
en Trommehvirvel i den ſtille Morgenluft, og jeg 
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horte de taktfaſte Skridt af en lille Deling marche⸗ 
rende Soldater. Mit Hjerte ſtod ſtille — jeg folte 
mine Leber blive torre ſom Pergament, thi jeg vidſte, 
hvorhen Soldaterne vendte deres Skridt. Nogle Mi⸗ 
nutter efter horte jeg den ſkarpe Lyd af Ladeſtokkene, 
der ſtodte Patronerne ned i Lobet, og trods min 
Svaghed ſprang jeg op fra mit elendige Leie og 
tumlede hen til Indgangen af Laden. Her lænede 
jeg mig udtomt og dog ſom faſtholdt af en uſynlig 
Magt til Dorſtolpen. 

Foran mig ſage jeg Soldaterne, der ladede deres 
Rifler og bag ved dem tre tomme Ligkiſter og tre 
Mænd, hvis Skikkelſer i den klare Morgenluft tydeligt 
aftegnede ſig mod Skovens morke Baggrund. To af 
disſe Mænd vare Virginiere, men den Tredie — var 
ikke Stuart Lane. | 

Med et hoit Skrig ſtyrtede jeg frem, men Skild⸗ 
vagterne greb mig ved Armen og forte mig, hjælpeløs 
ſom jeg var, tilbage. Deadly Dash, thi det var ham, 
der ſtod paa Stuart Lanes Plads, havde hort mig. 
Han fane over til mig og ſmilede, hans Anſigt var 
fuldkommen roligt og ſtraalede, ſom om Dagens rene, 
fredelige Lys ſpeilede ſig i det. Skildvagterne holdt 
mig faſt ſom i en Jerntang — Jorden ſyntes at 
dreie og vende ſig under mig — et Hav af Blod 
udbredte. fig: for mine Oine. Lyſende ſteg Dagens 
Stjerne hoiere og hoiere, dens Straaler beſtinnede et 
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Mord — og jeg ſtod og maatte vere Vidne dertil, 


maatte ſee derpaa magteslos og hjelpelos! 

Nu horte jeg den forfærdelige Commando: Giv 
Agt! an! fyr! Den lange Linie af Flintelob ſpyede 
tordnende Rog og Flammer, og Echoet blev kaſtet 
tilbage fra Bjergene. Da Rogen trak bort, ſtod de 
tre ſolbelyſte Skikkelſer der ikke laenger — de vare 
faldne. 

Med Fortvivlelſens Kraft rev jeg mig los fra 
mine Bevogtere og vaklede hen til den Plads, hvor 
han faa. Endnu var Livet ikke ganſke bortflygtet. 
Kuglerne vare gaget ham gjennem Bryſtet, men han 
aandede endnu. Oinene ſtode aabne, jeg fil endnu et 
Afſkedsblik, og et ſvagt Smiil: ſpillede endnu engang 
om hans Laber. 

„Hun vil nu vide, hvor hoit jeg har elſket hende 
Siig hende, at jeg dode for hende,“ hviſkede han 


ſagte, medens: hans briſtende Dine feſtede fig paa de 


frembrydende Solſtraaler. 

Hans Sjal floi bort ved disſe Ord, men der 
faa endnu et Smil paa hans Leber. Jeg ſelv 
ſank bevidſtlos og ſom ramt af Doden ned ved Siden 
af ham og. den aabne Grav, ſom man havde gravet 
for ham, medens han endnu var i Live. 

Jeg vidſte, hvad jeg langt ſenere fik bekreftet i 
alle Enkeltheder, at han havde givet fit Liv for Stuart 
Lanes, og at man havde modtaget Byttet. Man 
havde om Natten ſendt Virginieren, der ikke havde 
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nogen Anelſe om det heltemodige Offer, der blev 
bragt ham, til den nærmefte fjendtlige Leir, efter at 
man havde taget det Løfte af ham, at han vilde lade 
ſig udvexle mod en hoiere Officeer i Unionsarmeen, 
ſom han ſelv fort iforveien Havde. gjort til Fange. 
Han vidſte Intet om det Bytte, hvorved hans Liv 
blev frelſt for den Kvinde, der elſkede ham, og mindſt 
af Alt dromte hau om, at hans Medbeiler dode i 
hans Sted, og at de Flinteſkud, hvis Knald han horte 
igjennem den friſte Morgenluft, tillukkede hans Fjendes 
Oine for beſtandig. 

Saaledes endte den Mand, ſom vi har kaldt 
Deadly Dash. Skyggerne af en virginſk Skov om- 
fatte haus navnloſe og ubekjendte Grav. Han var 
udſtodt og banlyſt af ſine Kammeraters Kreds, han 
havde ſyndet ſvcert, og hans Misgjerninger fkreg 
imod Himlen, og dog — naar jeg tenker paa hin 
fjerne Grav: i Syden, hvorpaa det lange Gras vifter 
i Vinden og ved. hvilken Ingen ſtaaer ſtille uden 
maaſkee den frygtſomme Hjort, der ſtreifer igjennem ; 
dette Vildnis, ſaa opſtager der en Tvivl hos mig, om 
der ikke alligevel hos ham var Noget, der kunde be— 
ſtemme de Bedſte iblandt . 


> — 
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Fortælling af Rudolph Lindau. 


Da i Aaret 1859 den japaneſiſtke Hovedſtad 
Yokohama blev aabnet for det europeiſke Samkvem, 
ankom der med et af de forſte Handelsſkibe fra 
Schanghai en blond, lysbiet, mager, lang, ung Ir⸗ 
lender. Medens Baädene lagde til for at ſette 
Pasſagererne iland, ſtod han ſagte floitende paa 
Dakket og monſtrede opmerkſomt den i en Halvkreds 
foran ham udbredte lille Stad, der dengang endnu 
med ſine vidt fra hinanden liggende Eenetages⸗Huſe, 
ſammentomrede af hvidt Træjuntere lignede et Fiſker⸗ 
leie end Emporiet for den nyfodte Handel mellem 
Europa og Japan. 

J en ringe Afſtand fra Landingspladſen 9 
den Reiſendes Øie et Slags Skur, hvorover der vaiede 
det engelſke Flag. Han mærfede ſig Stedet noiagtigt 
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og ſteg derpaa, uden at afbryde ſin fornoielige Floiten, 
ned i Baaden, hvori en Mengde af Pasſagererne 
allerede havde taget Plads. Jaa Minutter efter 
ſprang han letfodet iland i Yokohama, og uden at 
henvende et Sporgsmaal til Nogenſomhelſt boiede 
han, ſom en Mand, der godt veed, hvad han vil 
gjøre; af tilvenſtre for Havnepladſen og gik derpaa 
lige hen imod den af ham bemeerkede engelſke Conſu— 
latsbygning. En gammel Beboer af Pokohama hapde 
ikke kunnet optrede med ſtorre Sikkerhed end denne 
Nyankomne gjorde det. 

Utdenfor Doren til Embedsbygningen ſtod der en 
fiirſkaaren Conſtabel. 

„Er Conſulen derinde?“ ſpurgte den Ankomne, 
idet han med en let Hovedbevegelſe pegede hen til 
den aabne Dor. Conſtablen ſyntes ikke at finde 
. Behag i, at man omtalte hans Foreſatte i en ſaa let 
Tone, thi han ſvarede med Alvor og Veerdighed:— 
„Hr. Mitchell, Hendes Majeſtcets Conſul, befinder fig 
i fit Arbeidsverelſe.“ 

Den Reiſende, paa hvem denne Tilretteviisning 
ikke gjorde det mindſte Indtryk, vilde derpaa uden videre 
træde ind i Huſet, men Conſtablen ſperrede ham 
Veien med ſin brede Perſon og 1 i en muggen 
Tone: „Gig mig deres Kort?“ 

Den Tiltalte jane noget forundret paa den en⸗ 
gelſke Politimand; derpaa fremtog han med et ſtille 
Smil et Viſitkort og ſagde: „Ja, ver ſaa god.“ 
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Conſtablen fjernede ſig uden at ſige et Ord og 
kom et halvt Minut derefter tilbage og pegede med 
Haanden paa en Dor, der lige blev lukket efter ham, 
og hvorpaa der var faſtklebet det Opflag: Webes at 
træde ind uden at banke paa.” 

Den Reiſende overfloi med OSinene den ſtrevne 
Opfordring, dreiede derpaa Laaſen om og traadte ind 
i et lyſt Voerelſe, hvori en ung Mand med et ſmukt 
og fornemt Anſigt ſad og leſte i et opflaaet Regiſter. 
Den Nysankomne ventede nogle Secunder; men da 
han ſage, at man ikke agtede paa ham, nærmede han 
ſig til Bordet og ſagde med en Stemme, der klang 
venligt og behageligt: „Jeg kommer her for ſom brit⸗ 
tiſk Underſaat at lade 1 indfore i Fan 
regiſtret.“ 

Samtidig tog han et Pas op af Leinen og 
udbredte det paa Bordet. i 

Conſulen loftede Hovedet iveiret, og de to unge 
Menneſker betragtede i kort Tid N e 
ſomt. 

„de er kommet idag?” ſpucgte Canſiken 2 
„Ja, for ti Minutter ſiden.“ 

„Med Cadix, 3 Mac Broges 
8 „Ja. 0 
„Har Skibet Bragt beten HAR ve 

„Ja.“ 14270 

„Til hvem er det audi i 

„Til Dana & Comp.“ 
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Hm 10 ! 

Pasſet var imidlertid blevet prøvet og befundet 
i Orden. Conſulen flog derpaa op i em anden tyk 
Bog, hvis forſte Halvſide neppe var ſkrevet fuld og 
copierede efter det ham forelagte Document: 

Thomas Aſhbourne, brittiſk Underſaat, Dublin 
(Irland), Civil⸗Ingenieur. 

Ogg derpaa ſkrev han med rodt 85 paa wet, 
et 5 og tydeligt „Nr. 13", 

Aſhbourne lagde Hovedet paa Siden, trat Bien 
Ader iveiret, ſpidſede Munden, ſom om han vilde 
floite, og betragtede yderſt beteenkeligt det omineuſe 
Tal. Dette Mineſpil var lidt vel fortroligt, men 
Hendes brittiſke Majeſtcets Conſul var, ſaavel i de 
Indfodtes ſom i ſine egne Sine, en altfor vigtig 
Perſon, til at han ſkulde indlade ſig familiairt med den 
ham ganſke ubekjendte Hr. Thomas Aſhbourne, ſelv 
om denne, tiltrods for hans noget medtagne Reiſe⸗ 
dragt, ſage ud ſom en fodt Gentleman. Han nviedes 
derfor med at ſvare: Jeg 5 mig fem 3 
1 Gebyhr.“ „ 19257 19 f 

Aſhöbourne ſtak Daaden! dunkel hvori 905 
havde loſe Penge; og optalte den 9 . uden 
at vende Oinene frå ſit Pas. 

„Tor jeg tage mig den Frihed at ſporze ) jag 
han derpaa is en hoflig Tone, zhvad det Tal 13 har 
at betyde, ſom De har foiet til paa mit Pas?“ 
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„Det er Deres Matrikelnumer i eee, ⸗Re⸗ 
giſtret.“ 


trukket et meget uheldig Numer, Hr. Conſul.“ 
„En maa jo trekke det.“ 45319 
„Ja, En maa ogſaa drukne eller Hie i Lobet 
af Aaret. Det kommer der af, naar man altid vil 
more ſig. Jeg veddede med mig ſelv paa, at jeg 
uden at ſporge Nogen om Veien, ſkulde vere den 
Forſte her paa Pletten af Pasſagererne paa Cadix. 
Havde jeg ſluttet mige til mine Reiſekammerater, ſaa 
var jeg bleven indſkrevet fem Minuter ſenere, og ſaa 
havde en Anden rimeligviis faaet det flette Numer. 
Det ſkulde have veret ham vel undt. “ & a 
„Det er et uchriſteligt Onſke,“ ſagde⸗ Confulen 
„Det indſeer jeg, ikke. Ulykker maa der jo pas⸗ 
125 i Verden, og Enhver har Lop til, at ouſke, at de 
ikte mage ramme ham. Jeg overlader gjerne det 
Kvantum Elendighed, der daglig, ſkal conſumeres her 
paa Jorden, til mine Medmenneſker. Der kommer 
tre af dem, tre Reiſekammerater ... jeg tax ikke 


længer; forſtyrre. Farvel, Hr. Conſul.“ Med! ie 


Ord bukkede han, nikkede venligt og gik. 50a. 
De tre Perſoner, derefter Aſhbonne here 
i Conſulatet, vare Kjobmeend, der uden at ſpilde et 


unyttigt Dvd indſkreves under Numer 14, 150g 16, 


ſom Hr. Maedean fra Glasgow, Hr. Haslett fra 
Mancheſter og Hr. Weſt fra London, og ſom derefter 


„Saa?“ ſparede Aſhbonrne „Da har jeg 


C 
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under fortrolig Pasſiar — thi de havde under Over— 
farten fra Shanghai til Pokohama havt Leilighed nok 
til at gjore Bekjendtſkab — begave fig hen til Fremmed— 
kvarteret. — Et hundrede Skridt fra Conſulatet mødte 
de en ung Mand, der taus og uden at forandre en 
Mine loftede paa Hatten for dem, og hyvis kolde Hil— 
ſen de beſvarede paa ſamme Maade. Da han var 
pasſeret forbi dem, bemerkede Herr Macdean fra 
Glasgow: 

„Han har ikke mange Ord, denne Herr Jervis. 
Jeg kan ikke ſige, at han behager mig meget.“ 
„Mig heller ikke,“ ſagde baade Hr. Weſt og Hr. 
Haslett. a 

Den Omtalte havde i Virkeligheden heller ikke 
noget behageligt Ydre, ſkjondt det vilde være. vanffe- 
ligt at ſige, hvori det Ubehagelige lan. Hau var 
hoi, rank og velbygget, han gik hurtigt og let; hans 
Holdning var god, og hans Gang havde noget eien— 
dommeligt Elaſtiſk og Springende, ligeſom Kattens. Det 
glatkeemmede Haar var fort og glindſende, og kontra— 
ſterede paafaldende til hans lyſe, nordiſke Anſigtsfarve 
og hans lyſegraae, urolige Dine. Trakkene vare ſkarpt 
markerede, og han havde en driſtig og reen Profil; 
men naar man ſage ham en face, fan havde de frem— 
ſtaaende Kindbeen en uforholdsmesſig Brede ligeover— 
for den [malle Bande, dog gav hans ſmalle, faſttilluk— 
fede Læber og hans fremſtagende Gage alligevel hans 
Anſigt et Udtryk af ſtor Energi, Kulde og Beſtemthed. 


i 
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Da Herr Jervis traadte ind i Conſulens Ve⸗ 
relſe, var denne allerede igjen ifcerd med at fordybe 
ſig i den Bog, der laa foran ham. Herr Jervis 
ventede taalmodigt og uden at rore ſig paa, at det 
maatte behage Herr Conſulen at bekymre ſig om ham. 
Denne ſaage endelig langt om lenge op fra Bogen og 
ſpurgte i en ſkjodeslos Tone, hvad der var til Tje-- 
neſte. ii 

Den Tiltalte gav den ſamme Beſked, ſom den 
anden Pasſageer fra „Cadix“. Han ſagde, at han var 
engelſt Kjobmand og . at etablere fig i Noko⸗ 
hama. 

„Tor jeg udbede mig Deres Bus 

Det forlangte Document blev fremtaget af en 
ſtor Ledertaſke og leveret Conſulen. Herr Jervis 
maatte væere en meget bereiſt Mand, thi Pasſet var 
fuldt af Stempler og Paategninger fra alle mulige 
Lande. Det var flere Aar gammelt, men dermed tog 
man det i 1859 ikke ſaa noie paa de engelſke . 
ſulater. 

„Jervis Jervis d= mumlede Gonſulen hen 
for ſig. Derpaa ſage han op og monſtrede et Se— 
cund den Maud, han hapde for ſig. „Jeg har kjendt 
en Napnefetter af Dem i Singapore,“ vedblev han, 
„det var i 54, han hed ligeſom De James Jervis. 
Jeg erindrer det tilfeldigvis godt, fordi han paa: det 
. Sted neſten aldrig blev kaldt andet end 


J. J. Var det maaſkee en Paarorende af Dem?“ 


430 Den lille Verden. 


„Nei, Herr Conſul.“ f d 335 
„Hvad er der vel blevet af denne J. J. Det 
var ett uroligt Hoved, og han drak meget; jeg er bange 
for, at det har taget en daarlig Ende med ham.“ 
Herr Jervis traf lidt paa Skuldrene, ſom om 
han vilde ſige: det interesſerer mig ſlet ikke, og Con⸗ 
ſulen, der allerede angrede, at han uden gyldig Grund 
havde indladt ſig i Samtale med en Übekjendt, brod 
pludſelig af, og forlangte i en tor Tone de fem Dol⸗ 
lars Gebyhr; disſe bleve betalte, og derpaa anbefalede 
den Indrigiſtrerede ſig med et halvhoit Godmorgen. 
Udenfor Doren blev han et Oieblik efterteenkſomt 
ſtaaende og gned ſig paa Hagen, idet han vendte 
Ryggen til den ham betragtende Conſtabel. Et Ud⸗ 
tryk af Træthed og Sorgmodighed lagde ſig over hans 
Anſigt, derpaa ſukkede han ſagte hen for ſig: „Fremad, 
marche!“, og med lange Shadt mug han rer DE 
; er 


Sex Maaneder vare forlobne ſiden den Dag, da 
Ashbourne og Jervis vare ankomne til Japan. Begges 
Reiſekammerater, Weſt, Haslett og Macdean, forte, 
uden at gjøre fig ſynderlig bemærkede, et roligt For⸗ 
retningsliv i Yokohama; kun Ashbourne og Jervis 
havde ſpunget fig op til fremragende Stillinger i den 
fremmede Menighed. Denne var i faa Maaneder 


| 
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voxet betydeligt og talte i Begyndelſen af 1860 over 
tohundrede Medlemmer, hvoraf Flertallet vare Eng⸗ 
lendere og Amerikanere. Det var lutter ganſke unge 
Menneſker, ſaa at Ashbourne og Jervis, der kunde 
vere en otte til ni og tyve Aar, maatte regnes til 
de Aeldre. De vare i Regelen arbeidſomme og for⸗ 
noielſesſyge, men fremfor, Alt gik deres Streben ud 
paa, i muligſt kort Tid, at fortjene ſaa mange Penge 
ſom muligt. Desuden vare de altid oplagte til Belt: 
fyr, hvorved der var Noget at vove. 

Livet i Japan var dengang ikke ſynderligt ſikkert 
J de ſidſte Maaneder vaxe flere Fremmede blevne 
dræbte af bevebnede Japaneſere, kun fordi de ſom 
Indvandrede vare forhadte af de Indfodte. Men 
denne Uſikkerhed forhindrede ikke de Fremmede i at 
gjøre lange "Udflugter i Omegnen af Yokohama, der i 


de fleſte Tilfælde, ikke havde noget andet Maal, end 


at gjøre en lang Ridetour pan ſlette Veie, ſee noget 
Nyt og i Serdeleshed opdage en ſmuk landſkabelig 
Udſigt, ſom de ovrige Medlemmer i Menigheden endnu 


ikke kjendte. Begivenhederne paa disſe Udflugter bleve 


da om Aftenen meddeelte og droftede i den Klub, der 


var blevet ſtiftet ſtrax efter Aabningen af Havnen i 


Yokohama. Havpde man truffet paa noget ualminde⸗ 
ligt Smukt og Seeverdigt, ſaa blev der truffet Af⸗ 
taler med andre Klubmedlemmer, og paa den næfte 
Fridag ſatte der ſig igjen et lille muntert Selſkab i 
Bevegelſe, for at tage det Nyopdagede i Lieſyn. 
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Man foretog i denne Henſigt lange og farlige Ride— 
toure, thi mange af de Indfodte fane med fjendtlige 
Dine paa disſe høie og hvide Mænd, der leende og 
ſtrigende drog igjennem Gaderne og driſtigt og uan— 
modet traadte ind i de ſtille Templer og fredelige 
Huſe, hvor deres Opforſel indjog Fruentimmer og 
Born Angſt og Skrek. Men det brød de Fremmede 
ſig ikte om. Med den tunge Ridepidſk i Haanden og 
den ſtore Revolver i Bæltet vovede de fig i ſmaa 
Flokke ud i tetbefolkede Landſtrekninger. Alt var dem 
nyt, Alt betragtede de provende og opmeerkſomt, og i 
det verſte Tilfælde vare de beredte paa at unddrage 
fig Folfefværmens Forbittrelſe ved en hurtig Flugt 
paa deres fmaa, japaneſiſte Heſte. Man var ikke 
overdreven uforſigtig; man holdt ſig altid midt paa 
Veiene og holdt Øie med Terrainet og Folkene til— 
hoire og venſtre; men disſe Udflugter fortſattes be— 
ſtandig, deels fordi den Fare, der var forbunden med 
dem, havde noget eiendommeligt pirrende for de ung— 
dommelige „Hedſporer“, deels fordi Ingen af dem 
vilde ſtage tilbage for de Andre. 

Iblandt alle disſe unge Eventyrere ſtode Ash⸗ 
bourne og Jervis i hoi Anſeelſe, thi man ſkyldte dem 
flere Oplysninger om Omegnen af Yokohama end alle 
de ovrige Medlemmer tilſammen. 

Ashbourne havde ved fin gemytlige Elſkveerdig— 
hed vundet en ſtor Popularitet. Han var bekjendt 
under Navnet Nr. 13, fordi han ved enhver Leilig— 
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hed, beklagede fig over det ufortjente Uheld, at han 
havde truffet ſaadant et Matrikelnummer. 

„J ſkal fee, at der her pasſerer mig en Ulykke,“ 
ſagde han med en Mine, hvoraf man ikke let ſtulde 
udfinde, om han talte i Spog eller Alvor. Han havde, 
da Japaneſerne ikke ſyntes tilbøielige til at ville bruge 
ham ſom Ingenieur, og da der fattedes ham baade 
Penge og Tilboielighed til at indlade fig paa Kjob— 
mandsforretninger, beſluttet fig til at udgive et Blad, 
og det havde han ogſaa udført. „Den japaneſiſke 
Sol“, det forſte engelſke Blad, der udkom i Nokohama, 
blev rigtignok kun trykt i et Oplag af hundrede Exem— 
plarer, dog indbragte det ſin Eier og Redakteur, paa 
Grund af de høie Abonnements- og Avertisſements— 
priſer, en Indtegt, der fatte ham iſtand til at leve 
ſorgloſt og bekvemt og holde de ſedvanlige fem Tje— 
nere, en „Comprador“ (Hushovmeſter), en „Kotzkoi“ 
(Kammertjener), en „Momban“ (Vægter og Portuer), 
en „Betto“ (Staldkarl), og en „Kuli“ (Tjener). 
Forreſten var Herr Ashbourne, ſom Eier af „Solen“, 
en indflydelſesrig Perſonlighed og dannede i visſe 
Maader Bindeleddet mellem Embeds- og Kjobmands⸗ 
kredſene. Herr Jervis havde andre Adkomſter til 
Paaſkjonnelſe hos fine Landsmænd end Ashbourne. 
Han havde i fer Maaneder, i et Selſkab af unge 
Menneſker, der havde Hjertet pan Tungen, endnu ikke 
jluttet nogen intimere Forbindelſe med Nogen, men 
Derom vare Alle enige, at han var den forvovneſte og 

28 
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bedſte Steeplechaſe-Rytter, den hurtigſte Lober, den 
fortrinligſte Svommer og Roerkarl, og at han over⸗ 
hovedet var den egentlige Champion ved alle athle— 
tiſte Lege, der vare yderſt afholdte; blandt de unge 
Menneſker. Dertil. kom, at han var fordringslos, ro⸗ 
lig og fold, og at han paa ethvert Gebet, hvor der 
var Noget at vove, uden Praleri lagde fuldſteendig 
Frygtloshed for Dagen. Medens ſelv den letſindige 
Ashbourne ikke uden Nodvendighed red alene ud eller 
om Aftenen gik alene omkring ji den japaneſiſke By, 
(od; Jervis ikke en Dag gage forbi, uden at han uden 
Ledſagelſe gjorde lange Udflugter, hvorfra han ſom 
ofteſt forſt vendte hjem ved Nattens Frembrud. Han 
havde fra Shanghai ladet komme en hurtig. og ſteerk 
tartariſk Pony, der hed „Tautal“, hvilken han ſelv 
havde redet til med utrættelig Omhu og ſtor Sag⸗ 
kundſkab. Heſten, der i Begyndelſen var balſtyrig og 
ond, havde han i den Grad gjort ſig underdanig, at 
den kom, ſaaſnart han kaldte paa den, at den ſtod, 
ſom en Mur, naar han ſteg op paa den, og ved det 
mindſte Tryk: foer afſted i et Galop, ſom ingen af 
de japaneſiſke Heſte var iſtand til at folge. „Tautal“, 
veg ikke tilbage for nogen Hindring, og Intet var 
iſtand til at trætte den. læs 
„Jervis bliver dog engang hugget til Plukkefiſt 
af japaneſiſke Officerer,“ pleiede Ashbourne at ſige, 
naar han horte Nogen tale om den Andens Bedrifter. 
„Han kan ride, og han har en god Heſt; men alt det 


— — ———— — — 
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nytter kun lidt, naar man bliver ſnigmorderiſt an⸗ 
grebet i Morke — og for den "Fare" udfætter 3 
ſig ſyv Gange om Ugen.“ 

Naar det ſtormede, laa Jervis ude paa Van⸗ 
det og ſeilede i en lille Baad faa langt ud, at man 
ikke kunde kjende ham fra Stranden. 

„Hvis Herr Jervis ikke bliver dræbt, ſaa ent 
vi tidligere eller ſildigere om ham, at han er druknet,“ 
bemeerkede Ashbourne, og paa en ſaadan Dag iagttog 
han ham igjennem en Kikkert oppe fra Klubbens Vin⸗ 
duer. „Jeg har i min Mappe en Nekrolog over ham 
fix og ferdig til Bladet. Jeg forſtager mig nemlig 
ogſaa en Smüule paa at ſeile, thi jeg er voxet op paa 
Havet, og jeg paaſtager, at det er at ſudfordre Do⸗ 
den, naar man i et Veir ſom 9 5 gaaer ud i 8 
dan en Noddeſkal.“ A 4 

„Den drukner ei, ſom henges ſkal,“ meente⸗ Mac: 
dean, der endnu ikke havde overvundet den Antipathi, 
ſom Jervis allerede havde indgydt. ham paa 9 
farten fra Shanghai til Nokohama. 

„Hvorfor vil De abſolut have Serve 1 
ſpurgte Ashbourne leende. : 

„Det veed jeg ikke,“ ſvarede "Sfotlænderen gna⸗ 
vent, „men den Mand ſeer mig ud, AOR han nok 
kunde fortjene det.“ ; 

Ogſaa i Handel og ved Kortſpil, to Beſtjef⸗ 
tigelſer, der optoge en god Deel Tid for Civiliſa⸗ 
tionens Pionerere — ſaaledes kaldte „Solen“ de unge 

28¹ 
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Medlemmer af den fremmede Menighed i Yokohama — 
var Jervis den ſamme Vovehals ſom paa Heſteryggen 
og Soen. Han ſyntes at have ikke faa Penge at 
rande over. Ingen vidſte, hvorfra han tog dem, men 
da Alle og Enhver i Forretningsſager gik noget hemme⸗ 
lighedsfuldt tilveerks, vakte det ingen Mistanke. Mere 
end Een eergrede ſig derover, at Lykken ſaa ſtadig 
blev Jervis troe, baade i hans eee e 

9. naar han ſpillede Kort. 
Men Frygtloshed imponerer nu engang unge 
Menneſter ligeſca meget ſom andre Egenſkaber, og 
Jervis var og blep, takket vere hans Forvovenhed, 
om ikke et af de meſt yndede, ſaa dog et af de meſt⸗ 
anſete Medlemmer blandt de Fremmede. Han 
ſyntes ikke at lægge ſtor Vogt derpaa, og hans Lige⸗ 
» gyldighed i denne Retning havde noget Saarende for 
hans Kammerater. Ingen Triumf, ingen Roes for⸗ 
magede at fremtrylle et Smil eller en glad Over 
raſkelſe paa hans kolde og magre Anſigt. Han havde 
fra Amerika, hvor han, efter ſine egne Mtringer, i 
lengere Tid havde opholdt ſig, medbragt den Vane, 
at han altid ſkulde ſtecre i et Stykke Tree med en 
Pennekniv, og naar Nogen in hans Neervarelſe priſte 
hans Forvopenhed, ſad han gjerne tilſyneladende udeel⸗ 
tagende og arbeidede med ſin Kniv, ſom om han be⸗ 
ſkjceftigede ſig med Noget, der udehukkende hlorde 1 
dring paa hans Opmerkſomhed. 
118 een ab brik: Mane mude bet dene 
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ſtore Foraars⸗Voeddelob finde Sted i Vokohama. Offi⸗ 
cererne ved det engelſte Regiment, der paa den Tid 
cantonnerede i Japan, og en ſtor Mængde unge Em⸗ 
bedsmeend og Kjobmeend i Nokohama interesſerede ſig 
med Liv og Sjel for denne Begivenhed. Paa Verde⸗ 
lobspladſen ſaae man hver Morgen nogle og tyve 
Ryttere, ivrigt beſkjcftigede med at trainere deres 
Heſte og fig ſelv. Ashbourne, der af ſine Medbor⸗ 
gere eenſtemmigt var valgt til Veeddelobsklubbens Se⸗ 
kretair, herſkede der ſom Nr. Eet. Han red ikke blot 
ſine egne to Heſte, men havde ogſag et halvt Duſin 
andre at ſorge for, da han hapde lovet flere af finte 
Venner at ride for dem ved det foreſtageude Veddelob. 


Odgſaa Jervis var i den tidlige Morgenſtund hyp⸗ 


pig at ſee ude paa Banen, men altid kun ſom Til⸗ 
ſtuer, thi han havde ikke en eneſte Gang ſat ſin tar⸗ 
tariſte Pony i Gallop, men red blot i Skridt eller 
langſomt Trav fra det ene Punkt paa Banen til det andet. 
Talende kun lidt og ſjelden meddelende noget Raad, 


ſage man ham altid med et uvenligt, og man kunde 
neſten ſige ondſkabsfuldt eller misundeligt Anſigt -. 
En Dag nermede han ſig ſaaledes til Ashbourne, 
der forgjeves beſtrebte ſig for at faaet ſin Heſt til at 
gane ned af en Skrent. Denne Art af Forhindring 
er meget almindelig i Japan paa Grund af Riis⸗ 


markernes terrasſelignende Form, og paa Steeplechaſe⸗ 
Banen anvendes beſtandig flere af disſe ſaakaldte 
Drops, der ſedvanlig ere otte til tolv Jod dybe. De 
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fleſte japaneſiſke Ponyer komme let ud over disſe 
Forhindringer, naar de ikke ere altfor vanfkelige, d. 
v. ſ. naar Terrasſen ikke ligefrem ender med en alt 
for vertikal Sfrænt. Heſten rides da i maadeligt 
Trap lige til Randen af Terrasſen og glider faa pan 
Bagbenene ſaa langt ned, til den, for ikke at tabe 
Ligeveegten, maa gjore et Spring. Det ſkeer ikke 
ſieldeut, at den ſtyrter derved, men i Regelen kommer 
hverken Rytteren eller Heſten tilfkade, da Jordbunden 
overalt er blød og elaſtiſk. 

8 Ashbourne holdt ved Randen af en ſaadan Skrent 
og ſogte at anſpoxe fin Pony med Pidſt uog Tiltale 
til at ſpringe ned; men Dyret var bange vg ſtod 
med ſtive, fremſtrakte Forbeen, puſtede trodſigt og flag 
raſende ud, hvergang det fil Sporerne. 

15 „Skal jeg ride forſt?“ ſpurgte Jervis, efter at 
han en Tidlang havde ſeet paa, at Ashbourne an⸗ 
ſtrengte ſig forgjeves. E 

„Ja, hvis Deres Chineſer ikke er bange; men 
det er et hesligt Spring, og „Tautak“ ese 
heller ikke indlade, ſig paa det.“ 

„Kom med mig en Snees Skridt tilbage, ve vil 
vi ride ved⸗ Siden af himafden⸗ i li 


a Alshbourne fulgte, og de red Begge i kort at Gili, 
lige til Randen af Strænten. „Tautal“ tog Forhin⸗ 
dringen uden at tove et Olebltt, men Ashbournes 
Pony gjorde Holdt foran den og beſvarede igjen med 


bringe Ponyen ned?“ 
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at ſlaae ud den ſtrenge Behandling, ſom dens Ulydig⸗ 
hed paadrog den. 
„Skal jeg bringe Deres ban ned 25 fomvgte 3 Jer⸗ 


vis nedenfra. 


Ashbourne trak fortredeligt paa: Sfulbrene. 99 
ſvarede ikke. 

Jervis gjorde en lille Omvei for at. komme op 
til ham, og holdt kort efter igjen ved Siden af Ash⸗ 


bourne. „Lad De mig forſoge det,“ ſagde han. 


De byttede Heſte, travede et lille Stykke tilbage 
og red fan i fort: Galop hen til Randen af Skrern⸗ 
ten. Der gjentog ſig den ſamme Scene: „Tautal“ 
ſprang let og ſikkert ned, medens den japaneſiſke Pony 
blev ſtagende paa Randen; faſt beſluttet pan ikke at 
folge det gode Exempel, fane den ſig ſaa ligegyldigt 


omkring, ſom om Sagen flet ikke vedlom den. 


Ashbourne raabte leende DD, al am: „Skal jeg 


„Nei, det ſtal jeg nok 2 beſßröe gt ike 


0 Jervis. 


Han ſprengte bager Følhgebdt paa en brutal 
Maade Heſten et halvt Duſin Gange omkring, jog den 


Sporerne i Siden og foer faa Uigſtrakt Caxxiere hen 


til Skrenten. Heſten ſtormede raſende afſted med 


ham og par i et Nu ved Skrenten. Der ſteilede den, 
men forſilde: et Stod af Sporerne drev den fremad; 
et Lieblit fvævede Heſt og Rytter i Luften; derpaa 


rullede de Begge omkuld, tæt ved ner af Ashbourne, 


var ſpertet,“ g sådold 4d 180 
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der ſtod ſom forſtenet og ſage paa det forvovne Spring. 
Jervis bar ſtrax igjen paa Benene og greb den bal⸗ 
ſtyrige Heſts Toiler, men ogſaa den reiſte ſig uſkadt.“ 
Sadelgjorden, var repen itu og rden i Boer; 
det war hele »Staden. | ii 

„Det hade Ingen, kunnet gjøre Dem; 4100 0 fager 
Ashbourne, „men De, havde let kunnet broekke Halſen.““ 

„Det ſeer kun farligt ud, men er det ſlet ikke,“ 
ſwarede Jervis, „idetmindſte. ikke for Rytteren, naar 
han Bliver. 35 Sadlen, indtil Heſten ſtyrter. Men De⸗ 
res Ponys Been har rigtignok været i Fare, be iud⸗ 
rommer jeg.“ 

Han gar debe Sebjætpelig med i igjen at bene 
dan Sikkerhed e og, Sogkundſtab, at Ashbourne, der 1 5 
godt » fon. kun var Tilſkuer derved, gjorde den Be⸗ 
merkning, at Jervis bar ſig ad, ſom om han havde 
bæret . Groom hele, ſit Liv. Derpaa begave de fig 
Begge pan, Hjemveien til Yokohama. Raf mol ute 

Det var en varm Dag. Den heftige Bevergelſe 
havde ophedet begge de unge Menneſker. De frem⸗ 
tog neſten ſamtidig hver fit Lommetorklede, for at 
torre Sveden af Panden; idet de derpaa vendte fig 
om til hinanden for at forffætte den an San 
tale, lo Ashbourne hoit og rgabt :: 
„De, ſeer jo ud ſom en Neger!“ Hvad⸗ ne De 

giort ved. Dem? Deres Pande er ſaa fort, ; dene n 
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Jervis taug en Secund; derpaa ſägde han i en 
ligegyldig T Tone: „Det maa vere vaad Jord henne fra 
Riismarken, ſom jeg har havt i Haaret.“ ' 

Kort efter forlod han ſin Ledſager under det Pads 
ſkud, at han endnu vilde gjøre en lille Tour tvcers⸗ 
over Markerne, og uden at afvente nogel Svar, ſatte 
han over en Groft lige ved Veien og red hurtig bort. 
Ashbourne ſage tankefuldt efter” ham. Der havde 3 
Jervis“ Veſen veret noget eiendommeligk Forlegent, 


ſom han ikke kunde de fig. 605 det er beſcſcſede 


hans Tanker. 
Men efterat Jervis garde redet en halv Miils 
Vei henover de ode Marker, nadede han op i Bjer⸗ 
gene til et enſomt liggende? Theehus, Hvor. han ſyn⸗ 
tes at vere bekjendt og gjerne ſeet, og hvor den unge, 
ſmukke Vertinde, paa hans Forlangende. bragte ham 
Vand, Speil og et Haandkleede. Han gik derpaa 
op li et lille Verelſe, hvori han lulkede fig inde, og 
ſom han forſt noget efter förlod med Anſigtet renſet 
og de ſorte, ſtinnende en tigeftia" uh ken. 
8 e . Vs Sgt d ee 10 


Aidufdſe 1d „iw uuf 20 10 mean ptedd Ab 
Vadbelobsdagen var forbi Ashbontne havde 
redet medi otte af de tolb Lob, der vare an⸗ 


meldte, og hapde ſeiret 1 ikke mindre end tre. Jer⸗ 


vis, der fra mange Sider var bleven opfordret⸗ til at 
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ride med, hapde afflaaget alle disſe Anmodninger un- 
der Paaſkud af, at det ſkaffede ham Hovedpine, naar 
han i ſterk Hede var nodt til at anſtrenge ſig. Man 
betragtede det ſom en tom Undſkyldning, da man 
vidſte, at ſelv den meſt brendende Solhede ikke af⸗ 
holdt Jervis fra daglig at gjore lange og anſtren⸗ 
gende Udflugter; men man kunde jo ikke tvinge ham 
til at falde tilfoie og maatte lade ſig affcrdige med 
den Grund, ſom han havpde givet. Jervis hade 
forreſten forſaavidt veret Deeltager, ſom han, der 
var den meſt competente Sportsman paa Stedet, 
havde fungeret ſom Dommer: 
Om Aftenen vare Medlemmerne af Veddelobs— 
klubbens Beſtyrelſe ſaavelſom nogle unge Embeds⸗ 
mænd og fremragende Kjobmeend forſamlede hos Aſh⸗ 
bourne til et feſtligt lille Lag. Under det lange 
Maaltid gik det meget muntert og hoiroſtet til. Efter 
at de ſedvanlige Toaſter vare drukne, for „de fra⸗ 
værende Venner”, for „de Gamle i Hjemmet“ og for 
„Piger og Koner“, var der En, der udbragte en 
Skaal for „Secretairen og den venlige Vert“, en 
Anden for „Starteren“, en Tredie for „Dommeren“, 
og tilſidſt var der blandt de tyve unge Menneſker, 
der vare ſamlede hos Aſhbourne, ikke en eneſte tilbage, 
hvis Skaal ikke var bleven drukket een eller flere. 
Gange. Til Are for de tilſtedeverende Skotlendere, 
havde man forſtjellige Gange drukket med ſkotſke Wres⸗ 
beviisninger, d. v. ſ. de fulde Glas vare af Gjeſterne, 
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der ſprang op paa Stole og Borde, blevne tomte i 
et eneſte langt Drag. Selſtabets Stemning var ogſaa 
ud paa Aftenen meget animeret, og Alle ſkreg og talte 
i Munden paa hinanden; kun Jervis forholdt ſig 
rolig og udeeltagende, fkjondt han ved hver Skaal 
havde tomt ſit Glas lige til Bunden. Medens hans 
Kammerater ſad med loſte Halsbind og ſtirrende 
Dine og geſticulerede og perorerede ivrigt, fad 5 


ſom ved en Galadiner ſtiv og alvorlig. 


Da raabte Aſhbourne med ſin hoie og friſte 
Stemme: „Silentium, mine Herrer, Silentium!“ 

Raabet maatte flere 4 EG nee inden der 
blev Stilhed. I 

„Mine Herrer,“ begyndte Verten, „jeg bur nylig 
gjort ”et Veddemaal, og det om et andet ligeſaa 
muntert Maaltid ſom det, vi her ere forſamlede til. 
Det bliver nu Deres Sag kat afgjore, om Maedean 
eller jeg ſkal have den Wre at bære DELES Vert. 


Vil De behage at domme?“ 34 1955 
„Ja, ja,“ lod det fra en 5 LE: Stvitet 
„Saa hor da bjtér le SE SSL SER SSG s 
% Hor, HØ de mo "orm, wf dn 


„De maa ikke afbryde mig, 101 bonne er men 
0 og indviklet!. Ho dd TE soch 38 1320 
„Til Sagen! eie zo n eee e 
„Nu vel da: Jeg har nylig villet udvikle for 
min "ærede Ven Maedean den gamle, men for ham 
meerkverdig nok ubekjendte Theori om „den lille 
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Verden“. De veed naturligvis Alle, hvad. jeg mener 
dermed?“ 8 

„Der er itte et Menneſte, der veed, hvad De 
taler om! De veed det heller ikke ſelv.“ 0 

8 Aſhbourne ſatte fig ned med en komiſtk Mine, 
ſom en Mand, der giver fortabt, men da han fra, 
alle Sider blev opfordret til at tale videre, og Rolig⸗ 
heden bädnn var bleven tilveiebragt, reiſte han ſig 
igjen 0 blev veb. Forſt udviklede han, hvad hans 
Theori betydede: Verden var bleven. faa Lille, at 
Enhver i den abſolut maatte kjende alle de Andre, og 
for at beviſe dette, havde han. forpligtet ſig til at, 
godtglore, at han igjennem fælles Bekjendte havde, 
været i en eller anden Beroring og altſaa i visſe 
Maader alkerede havde fjende enhver af fine Djæfter, 
hamd. Macdean paaſtaaer, i fluttede han, nat; det 
ikke vil lyktes mig at paabiſe disſe prae⸗yo koh ama fe 
Forhold, og Gjenſtanden for Veddemaalet er altſaa 
hans Nei imod mit 9 Ja. Jeg vil nu med de ærede. 
tilftedebæreride Herrers Tilladelſe ſkride til Beviis⸗ 
forelſen. * 8 j ; 
Men de „rede tilſtedevœrende Herrer“ horte 
ikke fænger” bag ham. Imidlertid begyndte dog de 
Sporgsmaal og Svar, der udvexledes mellem Afh- 
bourne og hans Naboer, at more de unge Folk, og 
det endte da med, at ſamtlige Gjeſter igjen med 
Opmerkſomhed lyttede til ham. Aſhbourne var ſtraz 
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meget heldig i at finde Beviſer for fin Theori. Efter⸗ 
at han havde henvendt nogle fan Spørgsmaal til fin : 
Nabo tilhoire, den engelffe Conſul, viſte det ſig. ſtrax, 
at denne havde gaaet i Skole Rigby med Aſhbournes 
ældre Broder. Ved denne Leilighed horte de Til⸗ 
ſtedeverende for forſte Gang, at Aſhbourne Ønphe en 
Broder. : 

„De vil ſnart lære ham at tende ſogde Ah. 
bourne. „Jeg venter ham om nogle, Uger, og han 
ſtal føre Deres Procesſer. Han er nemlig Advokat. 
og en ganſte fortrinlig Advokat, ſom De nok vil er⸗ 
fare, naar De giver ham Noget at beſtille. Han 
havde en god Praxis i Limerick; men mine, kicre 
Landsmænd, og iſer de Proceslyſtne iblandt dem, be⸗ 


tale kun flet, og min Broder, der ikke forſtod fig, pag⸗ 


at presſe Penge ud af ſine Clienter, kunde aldrig 
komme paa den gronne Gren. Efter min Opfordring 
har han beſluttet fig til at tage til mig, i »Pofohama, 
for at forſoge ſin Lytte ti Japan. . ; 
Aſhbournes Nabo tilvenſtre, den hollandſte Conful : 
viſte ſig ogſaa ſnart, ligeſom hans engelſte Collega, 
at være en Bekjendt af Aſhbourne — i den udvidede, 
Betydning, hvori Ordet her maa. forſtages. Juden 
han blev forſat til Japan, hade an været anſat i 
Batavia, og der havde han hyppigt. beſogt en engelſt. 
Kjøbmand, ſom var gift med en Niece af Aſhbourne. 
Hos den Tredie, Hr. Haslett, faldt det. noget 
vanſteligers at finde et Bindeled; 72 men efter lengere 5 
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Frem⸗ og Tilbageſnakken lykkedes det dog. Efter at det 
endnu var gaget et Par andre af de Tilſtedeverende 
ligeſaa, maatte Veddemaalet betragtes ſom afgjort til 
Fordeel for Aſhbourne. Han havde nemlig, idet han 
ſtillede ſine Sporgsmaal, fortalt ſin Levnetshiſtorie 
temmelig fuldſtendig, for at give fine Tilhorere Til— 
knytningspunkter. Derved havde han faget Leilighed 
til at nævne Mange af ſine Paarorende og Bekjendte, 
Lærere og Meddiſciple, og derved heendte det, at me- 
dens han endnu udſpurgte den Ene af ſine Gjeſter, 
faldt en Anden ham i Talen for at conſtatere, at de 
endnu længe for Pokohamatiden havde veret i For⸗ 
bindelſe med denne "eller hin af Aſhbournes Be⸗ 
kjendte. 85 

Samtalen blev nu "atter almindelig: og hoiroſtet; 
Enhver talte med fin Nabo, beſtrebte ſig for i ham 
at finde en gammel Bekjendt og lo muntert, naar det 
lykkedes. 

„Hor!“ raabte En, „Gilmore og jeg ere Fettere. 
Det har vi udfundet i dette Oieblik.“ ö 

„Jeg har gaaet i Skole med Weſt's Onkel,“ 
ſagde en Anden. 

„Macdeans Couſine var min forſte ulykkelige 
Kjerlighed,“ tilfoiede en Tredie. 

Lignende Raab og Udtalelſer hørtes der fra alle 
Sider, og Macdean maatte endelig erklere fig for beſeiret. 
Den gnavne Skotlender Havde ikke blot maattet til⸗ 
Haae, at han igjennem en Neerpaarorende længe havde 
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ſtaaet i indirekte Forbindelſe med Aſhbournes Familie, 


men Andre af de Tilſtedeverende hapde ligeledes 
klart og tydeligt beviiſt ham, at han fra ſin tidligſte 
Ungdom, uden at vide af det, havde Men ſig i de 
ſamme ſelſkabelige Kredſe ſom de. ; 


Denne Rakke af Sporgsmaal og Spar, hope RA 


den Grad lagt Beſlag paa Gjeſternes Opmerkſomhed, 
at Ingen af dem havde lagt Meerke til Jervis' eien⸗ 
dommelige Opforſel under dette Mellemſpil. Han 
havde en Tidlang ſiddet ganſke taus, tilſyneladende 
kun beſkjcftiget med at bringe en Prop, hvori der 
var ſtukket to Gafler, til at balancere; men medens 
han drev dette uſkyldige Spil, haglede Sveden ned ad 
ham. Han havde derpaa reiſt fig og var, for at 
trœkke friſt Luft, gaget ud i den aabne Veranda. 

Da han nogle Minutter efter kom tilbage, havde 
Larmen naget fit Hoidepunkt. Enhver, af de Til⸗ 
ſtedeverende havde allerede fundet nogle „gamle“ Be⸗ 
kjendte iblandt de Indbudne, og Alle gjorde fig nu 
Umage for at fortſette deres Dppggefies reise i „den 
lille Verden“. 

Den unge Gilmore, der var i den ſyvende Him⸗ 
mel over, at han, foruden en Fetter, endnu havde 
udfundet et halvt Duſin Venner af hans talrige, over 
den hele Verden adſpredte Familie, ſaae ſig i dette 
Oieblik om efter et nyt Offer for ſine Forſkninger, 
og hans Blik faldt paa den indtredende Jervis. 

„Stop!“ raabte han muntert og lagde Haanden 
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venſtabeligt pan Jervis's Skulder. „Hvis vi ikke ere 
Jættere, faa maa vi i det mindſte være gamle Be— 
kjendte! Altſaa: Hvor har De gaaet i Skole? hvor 
lever Deres Forældre? hvem var ...“ 

Han taug pludſelig, thi Jervis var ganfte bleg, 
og hans Sine ſtirrede faa forbittret og ondſkabsfuldt 
ſtiktende paa Gilmore, at Ordet døde paa hans Læber. 

„Hvad fattes Dem?“ tilføjede denne frygtſomt. 

Nogle af Gjeſterne havde været Vidne til dette 
Optrin og fane nysgjerrige pan Gilmore og Jervis. 
De Andre blev derved ligeledes opmeerkſomme, og 
pludſelig indtraadte der en Stilhed, der var ſaameget 
mere paafaldende, ſom den umiddelbart afloſte den 
foregagende hoiroſtede Lyſtighed. Alles Oine feſtedes 
nu paa de to unge Menneſker. 

„Hvad fattes Dem?“ gjentog Gilmore. 

Jervis fane fig omkring, et Udtryk af fortvivlet 
Hjeelpeloshed og fuldſtendig Forvirring malte der fig 
paa hans Anſigt. Med et tvungent Smil ſtam⸗ 
mede han: 

„Hvad der fattes mig? ... det Samme der vil 
fattes Dem Alle imorgen: Vinen var for god.“ 

Derpaa gik han med vaklende Skridt hen til 
Doren og forſvandt. 


4. 


Den Forklaring, Jervis havde givet, hvorfor han 
var den Forſte, der forlod det lyſtige Lag, var 


— 
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ganſte plauſibel, dog havde den hverken tilfredsſtillet 
Aſhbourne eller hans Gjaſter. f 

„Han ſaae paa mig.“ fortalte Gilmore, „ſom 
om han vilde drebe mig med et Blik. Jeg har al⸗ 
drig i mit Liv ſeet ſaa ondt et Diekaſt. Jeg var 


ſom forſtenet, og det lober mig endnu koldt ned ad 


Ryggen, naar jeg tenker "derpaa." "Havde jeg anklaget 
Jervis for en Forbrydelſe, iſtedenfor at henvende et 
uffyldigt Sporgsmaal til ham, faa havde han ikke 
kunnet ſende mig et mere raſende Blik, end han 
gjorde. Han ſkulde have drukket formeget! det troer 
jeg ikke paa. Et ſaadant Blik har man ikke, naar 
man er beruſet. Jeg bilde ſnarere vedde paa, at 
han var den meſt nøgterne af os Alle“ 
„Hvad kan da have fortrediget ham?“ 
„Maaſkee Gilmores Sporgsmaal,“ bemoeerkede 


den mistenkſomme Maedean. „Han kunde jo mulig⸗ 


viis have Grund til ikke at tale om fin Fortid. Jeg 
er bleven ſmittet af Aſhbournes Theori: Alle, der 
omgaaes, burde kjende hverandre. Jeg har ingen 
Tillid til et Menneſke, om hvem jeg flet Intet veed.“ 

De unge Menneſker, til hvem han henvendte 
disſe Bemærkninger, fane paa hinanden. Det var 
futter flinke unge Folk, og der var ingen onde Tunger 
imellem dem. Nogle af dem gjorde ſig viſt adſkillige 
Tanker, der juſt ikke vare ſmigrende for Hr. Jervis, 
men de beholdt dem hos ſig ſelv. 

Jervis' Anſeelſe havde imidlertid lidt Skibbrud. 

29 
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Det følte Enhver, og det følte han felv allerbedft, 
da han Dagen efter traf ſammen med fine Kamme— 
rater i Klubben. Man undgik ham ikke forfætligt, 
men det var, ſom om han bevægede fig i en Atmo— 
ſphere, der iſolerede ham fra de Andre. Ingen 
havde Noget at ſige ham, og Ingen nærmede ſig til 
ham. Naar han traadte hen til en Gruppe, ſaa for— 
ſtummede pludſelig den muntre Snak, ſom om man 
var bleven enig om ikke at tale i hans Nervarelſe. 
Han var ſom en Fremmed midt i et af eensartede, 
ſympathiſerende Elementer ſammenſat Selſkab. Han 
bragte kun Forſtyrrelſe. Det var paa engang blevet 
de unge Menneſker klart, hvad det egentlig var, der 
havde afholdt dem fra at nærme fig intimt og ven— 
ſkabeligt til Jervis, ſom til faa mange Andre. Om 
Jervis vidſte man hverken, hvorfra han kom, eller 
hvorhen han gik; han var en Fremmed, den eneſte 
Fremmede i dette brogede Selſkab, der var kaſtet 
ſammen fra alle Kanter i Verden. 

J de varme Lande indſkreenker Sommeren for 
en ſtor Deel Selſkabeligheden. De lange Udflugter i 
det Indre af Landet blive beſveerlige; Klubtiden for— 
kortes, thi de Fleſte vænne fig til at gage tidlig hjem, 
for neſte Morgen at kunne nyde ſaameget tidligere 
de ſmukkeſte Timer af Dagen. Efterat Veddelobet 
var forbi, havde ogſaa de unge Sportsmends Sam- 
menkomſter ban Veddelobspladſen foreløbig tabt deres 
Interesſe, og Banen ſtod tom og forladt. 
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Jervis var ikke ſelſkabelig anlagt og havde al— 
drig trængt fig frem i Forgrunden. De Andre havde 
opſogt ham, fordi hans Driſtighed tiltalte dem, men 
uden at angive nogen gyldig Grund holdt de fig nu 
tilbage, og inden fort Tid var han fuldſtendig iſoleret. 
Det var ſom om man frygtede for at tiltale ham, og han 
ſelv havde aldrig været vant til at tiltale Nogen. Med 
en fold Hilſen gik han paa Gaden forbi fine tidligere 
Kammerater. Ofte gik der Dage hen, uden at man 
ſaae ham, thi han gjorde nu, ligeſom tidligere, lange 
Udflugter tilheſt og kom neſten aldrig i Klubben. 

Jervis boede med ſine japaneſiſke og chineſiſke 
Tjenere i Udkanten af en ſtor, dengang endnu ube- 
bygget Plads, ſom gik under Navnet „Moſen“. Ind⸗ 
til kort for de Fremmedes Ankomſt havde Vandet 
ſtaaet høit her, og Uddunſtningen fremkaldte om Som⸗ 
meren ondartede Febre. Pladſen var nu med ſtore 
Bekoſtninger blevet kanaliſeret, og Vandet havde faaet 
Afløb til Havet. . 

„Moſen“, hvis forte, frugtbare Jord hurtig blev 


bedakket med et blødt og gront Græstæppe, adſtilte 


dengang det europeiſke Yokohama fra et berygtet ja⸗ 
paneſiſk Kvarteer i Byen, det ſaakaldte Yankiro, hvor 
der var Vertshuſe, ſom om Aftenen og hele Natten 
igjennem fyldtes af larmende Japaneſere og ſpirende 
Europcere, navnlig Matroſer. Slagsmaal horte i 
Pankiro til Dagens Orden, og de fil ikke ſjeldent et 
blodigt Udfald. Embedsmend, Officerer og Kjobmeend 
29* 
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lode fig ikke gjerne fee i dette Kvarteer, dog ffete det 
ikke ſjeldent, at de eldre Indvaanere viſte de Nyan— 
komne Stedet for at gjore dem bekjendt med de der 
herſkende paafaldende Seder og Skikke. 
Gadebelysning er forſt for nogen Tid ſiden ind— 
fort i Yokohama; i Aaret 1860 var der endnu i de 
dunkle Netter ode, morkt og uhyggeligt. Livet paa 
Gaderne horte op med Solnedgang, og den, ſom vilde 
gaae ud om Aftenen, tog enten ſelv en Laterne 
med ſig, eller — og det var det Almindelige — han lod 
fig ledſage af en eller flere japaneſiſke Tjenere, hvoraf 
hver bar en af disſe Papirlogter, der bruges al— 
mindeligt over hele Japan og China. Paa Logterne 
prangede i brogede Farver et Vaaben, der var den 
Nations, Hvortil Eieren horte. Kjobmendene [od 
ganſke ſimpelt deres Navne male paa Løgten. eller 
ogſaa Numeret paa det Hus, hvori de boede. Paa 
den Maade kunde man om Natten allerede i Afſtand 
ſee, hvem de Perſoner vare, ſom færdedes paa Gaden, 
og hvis man traf paa en Bekjendt, fluttede man fig 
ſtrax til ham, thi Gaderne vare uſikkre, og man maatte 
altid være beredt paa, at man fra en eller anden mørt ” 
Plet kunde blive angrebet af en lurende Sainurai 
eller Lonin (bevæbnede Adelsmænd). Ingen Europcker 
gik derfor ud om Aftenen, uden at han i Haanden 
havde en opſpeendt Revolver. 
Aſhbourne var Jervis' umiddelbare Nabo. 
Begges Huſe vare kun flilte fra hinanden ved rumme⸗ 
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lige Gaardsrum, der vare omgivne med mandshoie— 
Bræddevægge. Naar man ſtod oppe paa fin Veranda, 
kunde man ſee ud over disſe Skillerum til Naboens 
Vinduer. a 

En Aften. havde et lille Selſkab ſamlet ſig hos 
Aſhbourne, hvad der ofte var Tilfældet, Der var 
meget varmt i de oplyſte Veerelſer, og man plagedes 
ogſaa der af Mosquitoerne, der fværmede omkring 
Lyſene; Gjeſterne havde derfor truffet fig tilbage til 
den mørke og forholdsviis kolige Veranda og ſtrakte 
ſig der paa ſtore indiſke Bambusſtole. De unge 
Menneſter rog deres Cigarer, drak The eller „Soda 
og Brandy“ og underholdt ſig dovent om ligegyldige 
Ting; thi de vare trætte og afſpendte, efterſom de Fleſte 
af dem havde havt en lang og anſtrengende Dag. 

Det var blevet ſilde; Natten var mork, lummer 
og ſtille. Under de lange Pauſer i den træge Sam— 
tale horte man uafbrudt det nære Havs Larmen og 
Bruſen, og fra Nabogaardene det torre, korte Slag, 
ſom frembringes ved at to flade Treſtykker klappes 
ſammen, hvorved de japaneſiſte Vegtere, der med 
regelmœsſige Mellemrum gjore deres Runder, give til⸗ 
kjende, at de have afſogt de Gaarde og Bygninger, 
der ere betroede til deres Efterſyn. Man vænner fig 
" hurtig til denne klappende Lyd og forſtyrres ikke en⸗ 
gang af den i fin Slummer; men Tyve og Brand- 
ſtiftere afffrælfes ved den, fordi den ſiger dem, at 
Vegterne ere paa deres Poſt. Henover den ode 
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Moſe klang fra Pankiro de klare gjennemtrængende 
Toner af den ſaakaldte Sampſin, Japaneſernes tre— 
ſtrengede Guitar. 

Vegteren i det nermeſte Nabohus havde nylig 
eudt fin Runde, og en af de Tilſtedeverende havde 
paa Grund af Lyden vendt Sinene derhen. 

„Hos Jervis er Alting oplyſt,“ bemærkede han. 
„Hvad foretager dog det Menneſke fig ganffe alene paa 
denne Tid?” 

„Han ſtuderer Japaneſiſk,“ ſvarede Macdean. 
„Vi har den ſamme Lærer.” 

„Han ſynes overhovedet at ville uddanne fig til 
Japaneſer,“ tilfoiede Aſhbourne; „jeg ſeer ham altid, 
naar han er hjemme, i Kimono (den japaneſiſke Dragt) 
og Sandaler. Ogſaa tager han Timer i Fegtning 
hos en gammel Adelsmand, der driver omkring her 
paa Egnen. J Forgaars Morges, da jeg gik forbi 
hans Dor, horte jeg Stoi og Skrig inde i Gaarden. 
Jeg gik derind, og der ſage jeg Jervis og en Japa— 
nejer med Maſker for Anſigtet hugge los paa hin— 
anden ſom Beſatte med Treſabler under Raaben og 
Stampen. Jervis kom hen til mig og ſpurgte høfligt, 
hvad der ſkaffede ham ren af mit Beſog. Da jeg 
ſvarede, at jeg kun var traadt ind af Nysgjerrighed, 
fortalte han mig, at han fandt fin ſtorſte Fornoielſe 
i alle legemlige Ovelſer, og at han derfor til en Af 
vexling havde begyndt paa at tage Timer i Fegtning 


hos en Japaneſer. Hans Lærer, der hørte til, ſom 
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om han forſtod Engelſt, forſikkrede derpaa, at Hr. 
Jervis var meget ſterk allerede, og han havde uden— 
tvivl ſtor Lyſt til at producere fin Diſcipel, thi han 
foreſlog ham at gjøre en lille Prove i min Ner- 
verelſe, men Jervis afflog det koldt. Oppe paa Ve 
randaen fad der en ſmuk japaneſiſk Pige med et Kul- 
beekken, hvorpaa der blev varmet Band. Ligeoverfor 
hende fad der en gammel Kone. De drak The, røg 
og pasſiarede. Ved Siden af dem ſtod der paa en 
Matte en Koto (den japaneſiſke Cither). Stole og 
Borde fane jeg ikke noget til, og det Hele gjorde langt 
mere Indtrykket af et japaneſiſk Hus end et euro— 
peiſk.“ 

„Der komme nogle Folk fra Yankiro henover 
Moſen,“ afbrød Maedean ham. 

J en temmelig lang Fraſtand ſage man Logter. 
Hvem der bar dem, kunde man ikke ſee, og Logterne, 
der bevægede fig hoppende og gyngende i Morket, 
toge ſig ud ſom ſtore Lygtemend. 

„Lad os ſee efter, hvem det er,“ ſagde Aſh— 
bourne. 

„Han gik ind i Verelſet og kom ſtrax efter til⸗ 
bage med en Theaterkikkert. Han ſtirrede en kort 
Tid hen paa Logterne og ſagde derpaa: 

: „Det er Numer ... Numer 28 og . . . 32, 
altſaa Weſt og Doctor Wilkins. Lad os kalde paa 
dem. De fkal fortælle os, hvad de har at gjøre der⸗ 
. ude faa ſilde,“ 
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Derpaa fatte han begge Heender for Munden og 
raabte ud i den ſtille Nat: „Weſt! Wilkins!“ Efter 
nogle Secunders Forløb gjentog han Raabet, ſaalcenge 


til Svaret lod ſvagt tilbage: „Vi komme!“ 


Logterne ſtyrede nu lige hen imod Aſhbournes 
Hus. J en lille Afſtand derfra ſtod de pludſelig 
ſtille; derpaa kom de frem igjen, og kort efter traadte 
Weſt og Wilkins, fulgte af deres Tjenere, ind i Ve⸗ 
randaen. Doctor Wilkins fortalte, at han var bleven 
faldt til Yankiro for at forbinde en engelſt Matros, 


der i et Slagsmaal havde faaet et Knivſtik af en 


Malaier; Weſt, der netop havde været hos ham, da 
han blev kaldet, havde ledſaget ham. 

„Og med hvem talte De da her tet ved Huſet? 
vi ſage jo, at De pludſelig gjorde Holdt.“ 

„Vi traf Jervis og onſkede ham Godaften. Han 
ſpadſerede ganſke alene i Morket.“ 

„Han bliver dog tilſidſt dræbt af en Lonin — 
det har jeg flere Gange ſpaget ham.“ 

„Jeg ſagde ogſaa, at han var meget uforſigtig, 
men han lo og ſvarede: „Hvem antager vel mig i 
Morket for en Todjin?“ (Et Ogenavn til de Frem⸗ 
mede). Han fane virkelig ud ſom en Japaneſer. 
Han havde en Kimono paa, i hans Belte ſtak der en 
krum Sabel, og om hans bare Hoved havde han 
bundet et Tørklæde, faa at man blot kunde fee hans 
Oine. Det er et forunderligt Menneſke; han ligner 
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Ingen af os Andre og jeg vilde nodig have ham 
til Ven.“ 


9. 


Jervis ſyntes at vente vigtige Efterretninger fra 
China, thi hvergang der kom en Dampbaad derfra, 
var han en af de forſte, der indfandt fig hos den 
Kjobmand, til hvem Skibet var conſigneret, for at mod— 
tage ſine Breve. Han lod ſig da foreviſe Pasſageer— 
liften og gik, ſaaſnart han havde gjennemleſt den. 
Det var ikke noget Nyt og vakte heller ingen Opſigt. 

En Dag i Begyndelſen af Juli indfandt han fig, 
ſtrax efter at „Cadix“ havde kaſtet Anker, hos Mr. 
Dana for at hente ſine Breve. J dennes Contoir 
traf han Capitain Mac Gregor, hvem han kjendte 
perſonligt fra forrige Aar, da han havde gjort Touren 
med ham fra Shanghai. 

„Har De havt en god Reiſe, Captain?“ 

„Udmeerket: fem Dage og ſytten Timer.“ 

„Er der mange Pasſagerer ombord?“ 

„Syv Hvide og pan Dakket nogle og tyve Chi— 
neſere.“ 

„Er der nogle Bekjendte?“ 

„Macdean. Ellers er det kun nye Folk og mellem 
dem en Broder til Aſhbourne.“ 

„Godmorgen, Captain.“ 

„Godmorgen, Herr. Jervis.“ 

Jervis glemte forunderligt nok at medtage ſine 
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Breve, ffjøndt de fane til ham paa: Bordet, og 
gik hurtig hjem, idet han et Par Gange ſaage fig op— 
merkſomt tilbage. Da han nærmede fig fin Bolig, 
kom der ham fra den anden Side af Gaden to Herrer 
langſomt imode: Det var Thomas Aſhbourne og 
hans Broder Daniel. 

De ſamtalede ivrigt og lagde ikke Merke til 
Jervis; men pludſelig fil Daniel Øie paa ham, og 
netop i det Moment, da Jervis, der havde forftærlet 
fine Skridt, ſkraaede over Gaden for at trede ind i 
ſit Hus. Afſtanden mellem Jervis og Brodrene var 
omtrent tohundrede Skridt. Daniel blev ſtagende, og 
idet han holdt Haanden over Oinene, thi Solen ſtod 
netop blændende over Yokohama, ſpurgte han efter⸗ 
tenkſomt: „Hvem var dog det?“ 

„Hvem?“ 

„Den Mand, der nylig traadte ind i det Hus der.“ 

„Det maa have været Jervis; jeg jane ham ikke, 
men han boer der og modtager kun ſjeldent Beſog. 
Han har udentvivl hentet ſine Breve fra Mr. Dana.“ 

„Jervis?“ 

„Ja, kjender Du ham?“ 

„Nei, jeg kjender ingen Jervis, eller ogſaa huſker 
jeg det ikke; men jeg ſyntes at kjende den Mand. Der 
maa have været en Lighed, men jeg hufker ikke engang 
i dette Sieblik, hvem det er han ligner.” 

„Du vil ſnart lære Jervis at fjende, thi han er 


' 
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vor nermeſte Nabo. Her boer jeg. Velkommen under 
mit Tag, Daniel!“ b 2 

De to Brødre, af hvilfe Daniel ſyntes at være 
flere Aar ældre end Thomas, lignede ikke hinanden. 
Daniel havde mørkt Haar og morke Sine, men Thomas 
var blond; kun i Figur lignede de hinanden, thi de 
vare Begge høie og magre og havde den ſamme 
flentrende Gang. 

„Her er dit Verelſe,“ ſagde Thomas, idet han 
forte den Nysankomne ind i et lavt, men lyſt og 
venligt Verelſe hvori der ſtod en ſtor og ſmuk Ninkpo⸗ 
ſeng, et Bord og nogle Stole. „Og her ſtrax ved 
Siden af har Du dit Bad. Den Tjener, jeg har 
fæftet til Dig, hedder „To“ og forſtaager ikke et Ord 
Engelſk. Jeg vil ſtrax præfentere ham for Dig, og 
jaa maa Du ſelv ſee, hvorledes Du kommer tilrette 
med ham. Derhenne — de vare begge gjennem de aabne 
Skydedore traadt ud paa Verandaen — derhenne er 
Stalden. J det lille Portnerhus ved Siden af Ind⸗ 
gangen boer den Momban, der forretter Vegter⸗ 
tjeneſten om Natten. Men klaeed Dig nu om allerforſt, 

thi jeg Bliver ſelv ganſke varm ved at fee Dig i 
denne tunge Dragt. „To“ har en Lerredsdragt 
parat til Dig — jeg troer nok, at mine Kleder ville 
pasſe Dig.“ 1 

Den Nevnte var med lydloſe Skridt traadt ind 
i Verelſet og hilſte nu ærbødigt paa fin nye Herre, 
idet han lagde fig pan Knæ og berørte Gulvet med 
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Banden. Thomas betydede ham, hvad han havde at 
gjøre, og fjernede fig derpaa for ikke at forſtyrre fin 
Broder i hans Toilette. En halv Time efter kom 
denne ind i Dagligſtuen forfriſket ved et kjoligt Bad 
og i en af Thomas' hvide Lerredsdragter. 

„To“ ſynes mig at være en udmeerket Kammer— 
tjener,“ ſagde Daniel, „og vi har godt kunnet gjore 
os forſtagelige for hinanden; men Iniſh vil blive 
jaloux, naar jeg lader mig opvarte af Andre end ham.“ 

„Hvem er Iniſh?“ 

„Min gamle irſke Tjener.“ 

„Hvis Du havde ſpurgt mig tilraads, vilde jeg 
have bedet Dig om at lade ham blive hjemme i 
Limerick. De indenlandſke Tjenere ere de bedſte i 
Verden, og de fremmede trives her flet ikke. Jeg 
ſpaaer Dig, at Iniſh om fort Tid forlader Dig og 
aabner en Matroskneipe. Alle europeiſte Tjenere, der 
komme med deres Herrer til Japan, ere af Sfjæbnen 
forudbeſtemte til at blive Vertshusholdere.“ 

„Jeg ſtager inde. for Iniſh,“ ſvarede Daniel, 
„han er mig med Liv og Sjæl hengiven, Han tjente 
hos en Ven af mig, Lieutenant O'Brien, der ynkeligt 
omkom. Iniſh, gik næften fra Forſtanden over fin 
Herres Dod og maatte forlade Regimentet. Jeg tog 
ham med mig, da O'Brien havde holdt meget af ham; 
og gjorde mig Umage for at helbrede ham. Det 
lykkedes mig, og ſiden den Tid er Iniſh mig ſaa 
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hengiven, at det vilde være gruſomt at lade ham i 
Stikken.“ 

„Drikker Mr. Iniſh?“ 

„Saa lidt ſom man kan vente af en Irlender og 
gammel Soldat.“ 

„Det er meer end nok. Forbyd ham at gaae ud 
om Aftenen, thi ellers bliver han ikke gammel her og 
vil en ſmuk Aften blive bragt dræbt til fit Hjem. De 
japaneſiſke Officerer behandle drukne Curopæere med 
en eiendommelig Henſynsloshed.“ 

„Iniſh er menneſkeſky og holder ikke af at gane 
ud. Men der kommer han ſelv.“ 

Iniſh var traadt ind i Gaarden, ledſaget af en 
af Matroſerne fra „Cadiz“ og af en japaneſiſk Kuli, 
der traf en lille Vogn med deres Bagage. Han gav 
Matroſen, der havde viiſt ham Vei, kammeratligt 
Haanden, Hvorefter denne fjernede fig; derpaa gik han 
hen til Verandaen, hvor han havde faaet Øie paa fin 
Herre, hilſte militairiſt og ſpurgte fort, hvor han 
. fulde gjøre af Bagagen. Med en ſtum Geſtus be— 
tydede han derpaa Japaneſeren, at han ſkulde hjælpe 
ham de tunge Kufferter ind i Huſet. 

„Troer Du endnu, at Iniſh giver ſig af med 
Slagsmaal?“ ſpurgte Daniel. 

„Nei, han gjør Indtryk af at være et ſtille og 
fredeligt Menneſke,“ ſvarede Thomas. 

„Du vil ſjelden fane ham at fee eller høre,” 
vedblev Daniel; „han arbeider baade tidlig og ſilde 
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og ſynes ingenſteds at befinde fig vel undtagen i 
mit Verelſe og i fit eget.” 

Brødrene havde om Eftermiddagen meget at for— 
tælle, thi de havde i mange Aar været fkilte fra hin— 
anden; Klokken ſyv ſpiſte de ſammen til Middag og 
henimod Klokken ni gik de ſammen i Klubben, hvor 
Daniel Aſhbourne blev preſenteret af ſin Broder og 
fandt hos Alle den venligſte Modtagelſe. Hans elſk— 
værdige og fordringsloſe Optræden bandt ham Alles 
Hjerter. Inden man fkiltes, kappedes man formelig 
om, hvem der forſt ſkulde have den Fornoielſe at fee 
ham ſom Gjeſt ved fit Bord. 

„Det tilkommer mig,“ ſagde Macdean, „thi jeg 
jfylder endnu en heel Deel af Dem en Middag. Hufker 
De ikke nok, at jeg tabte mit Veddemaal om „den lille 
Verden“?“ , 

„Det er rigtigt!” ſagde Herr Mitchell. Det 
blev nu beſluttet, at de ſamme Herrer, der paa Vedde— 
lobsdagen havde været Aſhbournes Gjeſter, næfte Dag 
ſkulde ſpiſe til Middag hos Herr Macdean tilligemed 
Daniel. Derpaa ſkiltes man, og Thomas Aſhbourne 
paatog fig i Macdeans Navn at indbyde fin Nabo 
Jervis, hvem man ikke vilde forbigaae. Jervis lod 
imidlertid neſte Morgen ſvare, at han beklagede, at 
han paa Grund af Upasſelighed ikke kunde modtage 
Indbydelſen. gi: | 

Dineren løb godt af, og der blev drukket temmelig 


meget. Efter Maaltidet gjorde „Portviin, Sherry 
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og Claret“ den ſedvanlige Runde omkring Bordet, og 
Selſkabet vedblev at befinde ſig i den bedſte Stemning 
af Verden. 

„Det forekommer mig,“ raabte en af Gjeſterne, 
„at vi idag ere langt muntrere, end da vi ſidſt vare 
ſammen.“ 

„Jeg takker forbindtligſt,“ ſvarede Aſhbourne 
leende. 

Weſt, der havde begaget denne lille Keitethed, 
ſogte at undſkylde fig: „Jeg har udtrykt mig flet,” 
ſagde han, „og De maa ikke misforſtage mig, Aſhbourne. 
Jeg mente, at vi idag Alle uden Undtagelſe ere for— 
noiede, medens Hr. Jervis ſidſte Gang fad imellem 
os ſom en Stengjeſt.“ 

„Hvad fattes egentlig Jervis?“ ſpurgte eu Anden, 
idet han henvendte ſig til Lægen, Doctor Wilkins. 

„Det ſkal jeg ſige Dem, mine Herrer,” ſagde 
Doctor Wilkins, der var en ſnakkeſalig Mand. 

„Nei, det vil vi ikke hore noget om,“ blev han 
afbrudt af en Anden, hvorpaa han naiedes med vidt⸗ 
loftigt at udvikle for ſin taalmodige Nabo tilvenſtre, 
den fredelſkende Gilmore, at Jervis led af zet Nerve⸗ 
onde, ſom han havde paadraget fig ved legemlige og 
aandelige Auſtrengelſer. 

„Jervis ſkulde bære nerveus?“ ſpurgte Gilmore 
vantro. „Det Menneſke rider jo, ſom om han ikke en⸗ 
gang vidſte, hvad Nerver var.“ 

„De tager feil .. tillader De mig...“ og 
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Doctoren fordybede fig nu i en videnſkabelig Afhand— 
ling, ſom Gilmore kun med et halvt Øre horte paa, 
fordi en Samtale ved den anden Ende af Bordet 
interesſerede ham mere. 

Der havde nemlig Macdean nylig fortalt Daniel 
Aſhbourne, der fad ſom Vresgjeſt ved hans hoire 
Side, af hvad Art det Veddemaal var, ſom han 
havde tabt, og ſom havde ſkaffet ham den Fornoielſe 
at fee Daniel Aſhbourne Hos ſig. Ved denne Leilig— 
hed svar Talen igjen kommet paa „den lille Verden“ 
og Aſhbourne jun. var derved bleven foranlediget til 
igjen at beſtige fin Kjepheſt. Han talte med ſtor 
Iver og med en eiendommelig halvkomiſt Alvor. 

. . „og denne ſmukke Theori, mine Herrer,“ 
horte Gilmore ham ſige, „denne hoiſt philoſofiſte 
Theori af uberegnelig Betydning, hvis Opdager jeg 
ſmigrer mig med at vere . ..“ 

„Hvorom er egentlig Talen?“ afbrod Mitchell 
ham, der ligeſaa lidt ſom Gilmore havde hort Be— 
gyndelſen af den Aſhbourneſke Beviisforelſe. 

„Aſhbourne paaſtager, at Enhver kun kan exiſtere 
ſom den, han nu engang er, og det kalder han en 
philoſofiftk Theori. Det er en meget pompeus Be— 
nevnelſe for en ſimpel Sag, ſom Ingen nogenſinde 
har betvivlet.“ 

„De er en kortſynet Skotloender, Macdean. De 
har aldrig tvivlet om denne Sag, fordi De overhovedet 
aldrig har tænkt over den.“ 
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„Naa, jaa giv os da Deres Theori tilbedſte.“ 

Aſhbourne undſkyldte ſig. Han havde, ſagde 
han, allerede talt for længe, han frygtede for at 
trætte Selſkabet, og han vilde derfor kun gjentage fin 
Beviisforelſes Facit: der var kun Plads for halvandet 
tuſind Millioner Menneſker i Verden, men det kun under 
den udtrykkelige Betingelſe, at Enhver ſkulde indtage den 
ham anviſte eneſte Plads deri; forlod han den, ſaa 
var der ingenſteds paa Jorden i det menneſkelige 
Selſkab Plads for ham. 

„Hvad bliver der da efter din Theori af den 
landflygtige Forbryder, der har opgivet ſin Plads?“ 

„Den landflygtige Forbryder?“ raabte Thomas. 
„Han er netop det ſteerkeſte Beviis pan min Theories 
Rigtighed! Den Mand, der har antaget et falſk Navn 
og berovet ſit Jeg dets Plads i Verden, exiſterer 
ſom Menneſke ikke mere. Der driver et Gjoglebillede, 
en Dobbeltgeenger, der fører en uberettiget Tilværelfe, 
et eller andet Sted omkring i Verden, men det er ham 
ikke tilladt at fore nogen ſelſkabelig menneſkelig Exiſtents.“ 

„Det er Altfammen meget ſmukt og meget van— 
ſteligt at forſtaae; men ſom Juriſt vil jeg dog ſige 
Dig, at naar vi faae fat ban en ſaadan Dobbeltgeenger, 
ſaa beviſe vi ham hurtigt, at han endnu exiſterer, idet 
vi enten fætte ham faſt eller klynge ham op, naar 
han fortjener det.“ : 

„Jeg troer overhovedet ikke paa landflygtige For— 
brydere.“ ' 
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„Det er udentvivl en ny Theori. Hvad vil Du 
ſige dermed?“ 

„Verden er altfor lille. Det er umuligt at 
ſkjule fig der leenge. Landflygtige Forbrydere blive 
indhentede, eller, naar de lobe bort, breekke de deres 
Hals, og man finder deres Lig. Intet gaaer tabt i 
denne Verden. 

„Da kunde jeg dog fortælle en Hiſtorie om en 
landflygtig Forbryder, ſom man har efterſogt i mange 
Aar, men ſom man hverken har fundet levende eller 
dod.“ 

Selſkabet, der ikke havde fundet ſynderligt Behag 
i de Aſhbourneſke Theorier, vilde gjerne til Afvexling 
hore „en Hiſtorie“, og Daniel blev derfor fra alle Sider 
opfordret til at fortælle den. 

Daniel Aſhbourne rommede ſig, og der indtraadte 
en Stilhed. Nogle vare begjerlige efter at hore den 
bebudede Hiſtorie, og Andre vilde ikke berøve Wres⸗ 
gjeeſten den Fornoielſe at tage Ordet. 


6. 

„Da jeg i Aaret 1854 nedſatte mig i Limerick 
ſom Advokat,“ begyndte Daniel Aſhbourne, „laa der“ 
et Infanteri⸗Regiment i Garniſon. Jeg blev Ven 
med flere af Officererne; de vare unge, livsglade, 
elſtverdige Menneſker, lyſtige Selſkabsfolk, enragerede 
Spillere og de bedſte Ryttere i Grepſkabet. Den 
bedſte og driſtigſte iblandt disſe forvovne Ryttere var 
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en Lieutenant ved Navn Edwin Hellington; han var 
yngre Son af en fornem og rig Familie og modtog 
et godt Tilſkud hjemmefra, ſaa at han ſelv kunde 
holde fig Heſte. Beſtandig forſtod han i den Retning 
at forſkaffe ſig det Bedſte, der kom paa Markedet. 
Hans Blik og hans Dom vare mærkværdig ſikkre, 
ſaaſnart det dreiede fig om Heſte, og ſelv den ſnildeſte 
Heſtehandler kunde ikke fore ham bag Lyſet. Han 
var ſogt ved alle Gentlemansridt, og da han veddede 
høit, vandt han i det forſte Aar, han opholdt ſig i 
Limerick, betydelige Summer. 

At være en god Rytter var en Wrestitel i Re⸗ 
gimentet; Officererne vare ikke misundelige og undte 
derfor gjerne Hellington de Summer, han vandt med 
Fare for at fnælfe Arme og Been; men Hellington 
var ikke godt lidt, thi han forte et tilbagetrukket Liv, 
tog ſjelden Deel i ſelſkabelige Fornoielſer, gik aldrig 
paa Bal, og, naar han var fri for Tjeneſten, gav han 
ſig kun af med at tilride ſine Heſte. 

Medens det var mig en let Sag at blive præ 
ſenteret for ſamtlige Officerer, ligefra Oberſten til den 
yngſte Lieutenant, ſyntes Hellington ligeſom at und 
vige mig beſtandig. En af hans Kammerater, Lieute⸗ 
nant Charles O'Brien, der efter Hellington var den 
bedſte Steeplechaſe⸗-Rytter i Regimentet, var den, jeg 
havde meſt fluttet mig til; han ſagde en Dag til 
mig, da jeg udtalte det Onſke, at blive bekjendt med 


hans berømte Rival: „Jeg kan gjerne preſentere Dem, 
i 30+ 
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men jeg vil ſige Dem forud, at han ikke er be⸗ 
hagelig.“ 

Den Dag tog jeg for forſte Gang Hellington 
noiere i OSieſyn: han havde et koldt, gruſomt Anſigt, 
rode Haar, en blændende hvid, hoi Pande og ſmaa 
lyſe Sine, der altid ſage til Siden og dog vandrede 
opmerkſomt fra det ene Punkt til det andet, Et 
rodligblondt Skjeeg, der bedaekkede Kinder, Læber og 
Hage, ſkjulte tildeels Anſigtets og Mundens Form. 
Et Oieblik mødtes vore Sine, og han bemeerkede ſag— 
tens idetſamme, at jeg betragtede ham, thi han ſaae 
paa mig med et faa ſkarpt og ondt Blik, at jeg følte 
mig ubehagelig: tilmode ved det, vendte Oinene bort 
og tabte aldeles Lyſten til at træde i næmere For⸗ 
bindelſe med ham. 

Nogle Uger efter fandt det ſtore Officeers— 
Veddelob Sted. Dagens „Begivenhed“, var et 
Steeplechaſe, hvori de bekjendteſte Heſte i Grepſkabet 
og de bedſte Ryttere i Regimentet vare engagerede. 
Hellington, der ved dette Veddelob red en mørk, 
ubekjendt Heſt, var oieblikkelig foran de Andre. „Han 
tager for raſk fat ſtrax,“ ſagde Nogle. „Han veed 
nok, hvad han gjor,“ mente Andre. Heſten lod 
virkelig ogſaa til at være utrættelig, og ſaalenge Til 
ſkuerne kunde folge den med Sinene, var den meer 
end ti Heſteleengder forud for de andre. Derpaa 
forſvandt ſamtlige Ryttere bag en lille Skov. 
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Da de nogle Minuter efter igjen kunde ſees, var 
der flere Heſte ved Siden af hinanden. 

„Hvid og blaa binder!” horte man raabe. 
— „O'Brien forer!“ — „Hvad er der blevet af 
Hellington?“ Alles Oine vare et Øieblif henvendte 
paa Rytterne. „Hellington maa være kommet til— 


ſkade!“ Hed det. Derpaa concentrerede hele Opmeerk- 


ſomheden fig igjen paa den lille Gruppe, der nu 
nærmede fig til Tribunen, hvor Palen ſtod. 

„Blaa og Hvid vinder! Hurra for O'Brien!“ 

Medens nu Mange trængte fig hen til Sadel— 
pladſen, lagde de Andre, der vare blevne tilbage ved 
Tribunen, Merke til, at Hellington kom ridende aller⸗ 
ſidſt i et let Jagtgalop. Heſten var bleven gruſomt 
ſporet, men Rytteren fad uſkadt i Sadlen, og paa 
hans lyſe Dragt var der ikke en Plet at opdage. 
Han kunde umulig vere faldet af. Efter at han 
havde pasſeret Maalet, gjorde han omkring og red 
ud af Skranken. Der kom hans Groom ham imode 
og tog Heſten ved Toilen. Som Herren, ſaaledes 
Tjeneren. Hellingtons Groom havde et Galgen— 
fyſiognomi. . 

„Hvad er der pasſeret, Herre?“ ſpurgte han 
morkt. 5 

„Ikke Andet end et fordømt Bedrageri,“ 
ſvarede Hellington vredt. Han var bleg, og hans 
Oine ſtak ſom et Slangebid. „Hen til Vægten!” 
raabte han. : 
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Der var der blevet tomt, thi man "havde for— 
længe ſiden flaaet faſt, at O'Briens Heſt havde vundet; 
men Medlemmerne af Beſtyrelſen vare endnu paa 
deres Poſt. Med Sadel og Toile over Armen og 
med Ridepidſken i Haanden ſtillede Hellington ſig 
pan Vægten. 

„Er Vægten rigtig?” ſpurgte han Beſtyrelſen, 
og da dette blev bejaet, tilfoiede han: „Jeg proteſterer 
imod Veddelobet.“ 

Saadanne Proteſter vare ved et Gentlemans— 
Ridt ikke almindelige, men heller ikke uhorte. Jaa 
Minuter efter vare Dommerne og i deres Spidſe 
Regimentets Oberſt, Colonel Wicklow, forſamlede i et 
lille Verelſe for at høre hans Klage og træffe en 
Afgjorelſe. Ude pan Pladſen undrede man ſig over, 
at det kunde vare ſaalcenge, inden den Seirende blev 
proclameret. i 

Hellingtons Klage gik ud paa, at Banen paa et 
beſtemt Sted var bleven forandret, og at denne For— 
andring var bleven faa ufuldkommen antydet, at kun 
en Indviet kunde være ſikker paa ikke at tage feil. 
Han, Hellington, var ikke bleven underrettet om For⸗ 
andringen og var redet feil, og denne Omſteendighed 
maatte det alene tilſkrives, at han ikke havde ſeiret. 

Colonel Wicklow betydede Hellington, at den 
Maade, hvorpaa han fremførte fin Klage, var util⸗ 
borlig, da den ſyntes at indeholde en Tvivl om 
Dommernes bona fides. Det var hans egen Skyld, 
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at han ikke tilſtrœkkeligt havde ſogt Underretning itide. 
— Men Hellington ryſtede paa Hovedet, traf paa 
Skuldrene og ſvarede trodſigt, at naar man vilde 
paaminde ham om, at han ſtod ligeoverfor ſine mili— 
taire Foreſatte, faa havde. han Intet mere at ſige; 
han havde dog hidtil levet i den Tro, at paa Vedde— 
lobsbanen maatte Enhver have ſamme Chance, men 


det havde ikke været Tilfældet, thi O'Brien havde kjendt 


den nye Bane og han ikke. 

„Lieutenant Hellington, naar De bliver ved i 
den Tone, fan nodes jeg til at bede Dem om at tie,“ 
ſagde Oberſten. 

„Som De befaler, Colonel Wicklow,“ ſparede 
Hellington, gjorde hoire om og gik ud af Stuen. 

J Almindelighed var han meget tilbageholden, men 
det kogte i ham, og for forſte Gang, ſiden han var 
ved Regimentet, ſyntes han at have tabt alt Herre— 
dømme over fit hidſige Temperament. Han. havde 
taget en Overkjole over fin Jockeydragt og fat en 
Hat pan Hovedet, thi han vilde være med i det neſte 
Lob, og ſtillede fig nu foran Stalden, idet han ffræ- 
vede ud med Benene og flog fig paa Stovlerne med 
fin Ridepidſt; han underholdt ſig med hoi Stemme 
med Jin Groom, der floitende var beſkjeftiget med at 

gnide Heſten tor. 

Nogle Officerer, der vare i Nærheden, fjernede 
ſig, for at en Kammerat ikke ſkulde compromittere fig 
i deres Nerverelſe, thi det var oienſynligt, at Hel— 


r 
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lington var ude af ſig ſelv af Forbittrelſe og neppe 
engang kunde betragtes ſom tilregnelig. 

En halv Time efter, da det neſte Lob var forbi, 
blev der ringet til det ſidſte Steeplechaſe. O'Brien 
og Hellington ſteg neſten ſamtidig tilheſt. 

„Denne Gang fkal jeg ikke tabe Dem afſigte,“ 
ſagde Hellington med en haanlig Latter; men O'Brien, 
der af fine Venner var bleven anmodet om ikke at 
indlade ſig med Hellington, lod ſom om han ikke 
horte det og red roligt ind paa: Banen. 

Under hele den forſte Deel af Lobet og efter at 
to Hindringer allerede vare tagne, vare Heſtene ſaa 
tæt ſammen, at man havde kunnet deekke dem med 
det ſamme Lagen; derpaa løfte. O'Brien fig fra 
Gruppen og kom omtrent en Heſtelcengde foran: 

„Hellington lader O'Brien komme foran,“ hed 
det, „ſee dog, hvor han holder ſig tilbage.” Begge, 
der uu vare i en ringe Afſtand fra hinanden, nær- 
mede ſig til en Mur, ſom de omtrent ſatte over paa 
ſamme Tid. Den næfte Hindring var en faſt Barriere 
med en Grav bag ved ſig. O'Brien red los paa 
den i ffarp Trav; paa hans venſtre Side, tæt ved 
Sadlen, var Hovedet af Hellingtons Heſt. Fra Tri⸗ 
bunen var det ikke muligt noie at iagttage Situationen, 
da O'Briens Heſt halvt deekkede fin Naboes. Tyve 
Skridt fra Barrieren fane man O'Brien boie noget 
tilhoire; ſtrax efter loftede hans Heſt fig til Springet, 
men i ſamme Lieblik gjorde den en fort Vending til⸗ 
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hoire, ſtodte med det venſtre Forbeen mod Barrieren 
og ſtyrtede. Hellington floi med høit løftet Ridepidſt 
forbi ham. O'Brien blev kaſtet af Sadlen, og man 
jane ham med vidtudſtrakte Arme at falde flere Alen 


foran ſin Heſt. Han reiſte ſig dog hurtigt igjen og É 


lob efter Heſten, ſom han greb i Toilen, og ſom nu 
moiſommeligt arbeidede fig op af Graven. O'Brien 
kaſtede ſig i Sadlen og red under Jubel fra Tribunen 
videre, men de andre Heſte havde faaet for ſtort For— 
ſpring; Capitain Glenarm forte; Hellington, hvis 
Heſt var bleven urolig, var kun den fjerde, da man 
nærmede fig Pelen, og O'Brien, der havde opgivet 
Haabet om at ſeire, red i fort Galop forbi Pelen, 
og vendte derpaa i Skridt tilbage til Sadelpladſen. 
Der erklærede han, efter at han var bleven veiet, at 
Hellington havde redet paa ham; til Bekreftelſe paa 
fit Udſagn beraabte han fig paa Vidnesbyrd af alle de 
Herrer, der havde været bag ved ham og følgelig 
havde været Dienvidner til, hvad der var fore— 
gaaet. 

Begge bleve derpaa tilſagte til at møde i et 
Verelſe, hvori Beſtyrelſen havde forſamlet fig. O'Brien 
gjentog fit Udſagn; Hellington fvarede, at det var 
meget muligt at hans Heſt havde trængt ind paa 
O'Brien, men han kunde ikke gjøre for det, thi den 
var et meget lunefuldt Dyr, Abd Enhver, der kjendte 
den, vilde bekrefte. 

Vidnerne beſtyrkede dog Beſtyrelſen meer og 
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meer i den Overbeviisning, at Hellington med Forfæt 
"havde redet paa fin Nabo. Capitain Glenarms Ud- 
ſagn var ligefrem tilintetgjorende for Hellington. 
Han erklærede, at Hellington efter hans faſte Over— 

beviisning havde havt Løbet i fin Haand, og han 
kunde aldeles ikke forklare fig, at han var ankommet 
Nummer fire. 

„Hellington,“ vedblev Glenarm, „kunde Hvad 
Oieblik han vilde have været Nummer Et, men det 
var ſom om han klabede fig faſt til O'Brien. Tæt 
ved Barrieren holdt denne ſkarpt over tilhoire. Jeg 
formoder, han gjorde det for at fane Plads. Efter 
min Overbeviisning var Hellington dengang fuld— 
ſtendig Herre over ſin Heſt, der gik roligt og ſterkt. 
Jeg kan ikke foreſtille mig, at det ſkulde have havt 
nogen Vanſkelighed for ham, med hans Sikkerhed og 
Ro, at tage Barrieren en tre fire Skridt tilvenſtre 
fra O'Brien. Denne befandt fig juſt, da Springet 
ſkulde ſkee, yderſt tilhoire paa Banen. Hellington 
derimod havde hele Terrainet tilvenſtre frit, efterſom 
jeg, der var den Tredie, i det Sieblik var flere Heſte— 
længder efter ham. Jeg kan ikke paaſtaae med Be- 
ſtemthed at Lieutenant Hellington har med Forfæt 
paaredet Lieutenant O'Brien, men naar han ikke har 
gjort det, faa har han handlet ubeſindigt og redet 
uforſigtigt og flet.” i 

Hellington ſkulde have redet flet? det troede 
Ingen. Capitain Glenarm blev erklæret for Seirherre; 
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Beſtyrelſen afholdt fig fra enhver Meningsyttring om 
Lieutenant Hellingtons Opforſel, men hele Publikum 
erklærede fig forbittret imod ham. 

Samme Dags Aften begav Herr Donegha, der 
var Major ved Regimentet, ſig hen til Lieutenant 
Hellington for efter Opfordring af Veddelobsklubbens 
Beſtyrelſe at give ham det venſkabelige Raad, at ud— 
melde ſig af Jockey-Klubben. Hellington forſtod meget 
godt, at dette Raad var eensbetydende med en Be— 
faling og ſkrev uden at gjøre Indvendinger det for⸗ 
langte Brev. 

Donegha, en Fuldblods-Irlcender og en enthu⸗ 
ſiaſtiſk Beundrer af Ridekunſten, vilde ſige den ulykkelige 
unge Mand, der ſtod foran ham med ſammenbidte 


Laber og ſaae morkt hen for fig, nogle troſtende Ord. 


Han rakte Haanden hen til ham og mumlede ſynligt 
bevæget: „Det gjør mig frygteligt ondt, Hennen 
at det er tilſtodt Dem.“ 

Men Hellington, der lod ſom han ſlet ikke lagde 
Marre til den fremrakte Haand, bed Tænderne endnu 
tettere ſammen og hviſkede: „Leg Mærke til hvad 
jeg ſiger, Major Donegha: der er Andre, det vil 
komme til at gjore endnu mere ondt.“ 

Forelobig var det dog Hellington alene, der 
maatte bøde for, at han i fit blinde Raſeri havde 
baaret fig uanſtendig ad, thi Dagen efter traadte en 
Wresret ſammen af Garniſonens Officerer, ſom efter 
en fort Raadſlagning kom til det Reſultat, at en 
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Officeer, der paa Grund af en Opforſel, ſom ikke 
pasſede for en Gentleman, var bleven opfordret af 
Jockey⸗Klubbens Beſtyrelſe til at udmelde ſig, heller 
ikte kunde have den re at tjene i et af Hendes 
Majejtæt Dronningens Regimenter, og at derfor Lieute— 
nant Hellington, for at undgaae offentlig Skandale, 
, Fulde. opfordres til frivilligt at ſoge fin Afſked. 

Man var i Begyndelſen ikke ganſke enig om, paa 
hvad Maade denne Kjendelſe ſkulde meddeles Lieutenant 
Hellington. Tilſidſt valgte man den mildeſte Form, 
ifølge hvilken en af Hellingtons Kammerater i For— 
trolighed ſtulde meddele denne, hvad der var foregaget. 
Hellington modtog denne Efterretning med tilſyne— 
ladende Ro og ſagde: 

„Jeg vidſte, at det vilde gage ſaaledes, thi jeg 
har ſtaaget for Mange iveien. Modtag altſaa her min 
Anſogning om Afſked og glem ikke at omtale, at den 
laa ſkrevet og forſeglet paa min Pult, da De kom 
til mig.“ 

Hellington beredte fig endnu ſamme Dag til at 
forlade Limerick. Det var Noget, ſom Alle havde 
ventet, og Hellingtons Verrtinde var derfor ſlet ikke 
forundret, da han bad hende om ſin Regning. Derpaa 
havde han en Samtale med ſin Groom: „Jeg for= 
lader Limerick imorgen tidlig,“ ſagde han til denne; 
„vil De gjore en god Forretning, ſaa vil jeg ſelge 
Dem min brune Heſt; jeg vil hellere have, at De ſkal 
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have Fordelen end en Heſtehandler, thi jeg har altid 
været tilfreds med. Dem.“ 

„Vil De ikke tage mig med, Herre,“ ſagde Groomen, 
„der er Intet, der holder mig her, og jeg kan folge Dem, 
hvorhen De vil.“ 

„Jeg har ikke mere Brug. for Dem,“ ſpvarede 
Hellington; „men De behover ikke at frygte, De vil 
let finde en anden Herre.“ 

„Men Ingen ſom Dem! Ingen, der forſtager 
ſig ſaaledes paa Heſte, ſom De gjor.“ j 

„Jeg kan ikke beholde Dem; men maaffee træffes 
vi ſenere engang. Vil De ſaa tage Heſten?“ 

„Jeg kan ikke betale den. Dyret er ſine tohundrede 
Pund verd.“ ' 

„Og halvtredfindstyve til, min Ven, men derom 
taler vi ikke. Jeg har kjobt Heſten for halvpfemſinds— 
tyve Bund, og derfor ſkal De have den.“ 

Han tenkte fig et Sjeblik om og tilfoiede pludſeligt: 
„Jeg ſkjcenker Dem den.“ Derpaa gav han ham et 
Vink til at gage, og Groomen der vidſte, at hans 
Herre fremfor Alt vilde lyſtres, gik tankefuld ned i 
Stalden. ' ' 

Næjte Morgen ganffe tidlig. forlod Hellington 
Limerick. Han lod fin Bagage, der forreſten ikke var 
ſtor, blive tilbage hos ſin Vertinde, for at den om 
nogle Dage kunde blive ſendt efter ham; derpaa reiſte 
han uden at tage Afſked med nogen levende Sjæl. 

J Løbet af Dagen blev der i Officerernes Caſino 
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alt en heel Deel om ham, og dermed var han glemt. 
Det var en Mand, „der var gaaet overbord”. Man 
havde feet efter ham, ſaalcenge han endnu var oven 
Vande, men nu var han gaaet under! Hans forrige 
Kammerater formodede, at han var taget til Dublin 
for der at indſkibe fig til England, men Ingen kunde 
med Beſtemthed ſige, hvad der var blevet af ham. 
En Uge ſenere langt ud paa Natten vaagnede 
O'Briens Oppasſer ved en eiendommelig Larm, der 
ſyntes at komme fra det tilſtodende Verelſe, hvori hans 
Herre ſov. Han reiſte ſig ſovndrukken op i Sengen 
og horte, at Doren ud til Trappen blev aabnet, og at 
Nogen ſneg fig forſigtig ned ad den. Strax derefter 
horte han Gadedoren blive aabnet og nogle hurtige 
bortilende Skridt; derpaa blev Alt igjen ſtille. Op⸗ 
pasſeren, der var bleven opſkremmet af fin Søvn, 
ſogte at finde, Svovlſtikker, ſom han havde ſtagende 
ved Sengen; men pludſelig foer han forfærdet op, th; 
en dyb Stonnen trængte fra Sideverelſet hen til hans 
Øre. Han ſprang op og lob halvnøgen ind i fin 
Herres Verelſe; men ogſaa der var der morkt, og fra 
Sengen lød den ſamme Rallen, ſom nylig havde for⸗ 
færdet ham. „Herr Lieutenant!“ raabte han, men 
intet Svar. „Lieutenant O'Brien, min gode Herre, 
ſaa tal dog for Guds Skyld!“ Men det var den 
ſamme Stonnen og Rallen. Det lob ham nu koldt 
ned ad Ryggen! han ſtyrtede ind i fit Verelſe, klædte 
lig paa i feberagtig Haſt og ilede ned ad Trappen 
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for at vælfe Capitain Glenarm, der boede i det 
ſamme Hus. ; 

Denne foer op af fin Søvn, da dev blev ftærkt 
banket paa Døren, men ſprang med et Sæt ud af 
Sengen, da han horte O'Briens Oppasſer raabe med 
ffjælvende Stemme: „Staa op, Herr Capitain! Man 
har myrdet min Herre!“ 

„Hemd Hvem? 

Oppasſeren kunde ikke ſvare og gjorde ſig endnu 
forgjeves Umage for at tænde Lys. Glenarm rev 
Svovlſtikkerne fra ham, tændte et Lys og gik op i 
O' Briens Varelſe fulgt af Oppasſeren. 

Alt ſtod pan den ſedvanlige Plads, men paa 
Sengen laa den unge O'Brien med knuſt Bande og 
ſvommede i Blod. Glenarm greb hans Haand, der 
endnu var varm, derpaa vendte han ſig til Iniſh, 
Oppasſeren, der ſtod bag ved ham og vred Henderne. 

„Lob hen til Dr. Morrisſin!“ raabte han til ham, 
„lob alt hvad Du kan, min Son, og ſiig til den forſte 
Policeman, Du møder, at her er begaget et Mord, og 
at han ſkal komme herop. Men fremfor Alt fkaf 
Doktoren ſnareſt muligt. Forſtaaer Du?“ 

Glenarms Oppasſer var imidlertid ogſaa vaagnet 
og blev af ſin Herre ſendt hen til Oberſt Wicklow for 
at melde ham, hvad der var forefaldet. 

En Time efter var Doktoren, flere Officerer og 
tre Politibetjente forſamlede i OBBriens Verelſe, og 
Lægen havde conſtateret, at hans Pande var blever 
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knuſt med et ſtumpt Inſtrument, ſandſynligvis en af 
de ſaakaldte „Life-Preſervers“. „Han er ikke ved fin 
Bevidſthed,“ ſagde han, „og vil aldrig mere komme 
til Beſindelſe. Maaſkee kan han endnu aande nogle 
Timer, men hans unge Liv er redningsloſt fortabt.“ 

En af Politifolkene havde imidlertid forhørt Op— 
pasſeren Iniſh og af ham erfaret den Smule, han 
ſelv vidſte. Han havde derpaa med hviſkende Stemme 
givet ſine Kammerater Ordre, og disſe vare ilede bort 
for at forfølge de friffe Spor af Morderen. i 

Colonel Wicklow, Capitain Glenarm og to andre 
Officerer, der vare komne med Oberſten, ſtode raad— 
vilde og med blege Anſigter. „Vil De høre min 
Mening,” ſagde den gamle Oberſt med et morkt 
Anſigt, „ſaa er den Skurk Hellington og ingen Anden 
Gjerningsmanden! O'Brien var den meſt afholdte 
Officeer i mit Regiment. Her ſavnes jo Intet — det 
er altſaa ingen Tyv, der har begaget denne Mis— 
gierning. Det er kun en ondſkabsfuld Hevn.“ 

„Hvad ſagde De, Herr Oberſt? hav den Godhed 
at gjentage Deres Ord.“ Denne Opfordring kom fra 
en ſtor, ſteerktbygget, civilkleedt Mand, der ubemeerket 
var traadt ind i Verelſet. „Mit Navn er Politi-⸗ 
Inſpekteur Hudſon,“ foiede han til, da Oberſten ſendte 
ham et ſporgende Blik. 


(Sluttes i neſte Hefte.) 
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Fortælling af Rudolph Lindau. 
(Sluttet). 


Endnu for det blev Dag, var Hellingtons Sig— 
nalement ſendt pr. Telegraf til alle Havnene i Irland, 
Skotland og England. J Limerick talte man ikke om 
Andet end O'Briens Mord, Ingen tvivlede om, at 
det vilde lykkes Politiet at faage fat pan Morderen, 
og en ſterk Folkehob ſamlede fig udenfor Telegraf— 
burauet i Haab om næfte Oieblik at fane at høre, at 
Hellington var paagreben — men Telegrafen taug, 
Folkehoben adſpredte ſig efterhaanden, og heller ikke 
næfte Morgen bragte Aviſerne nogen Efterretning om, 
at Morderen var arreſteret. Det hed ſig i Byen, at 
Politiet havde paabudt Aviſerne Taushed, for at ikke 
en eller anden Indiscretion af Presſen ſkulde vanſkelig⸗ 
gjore det at forfolge Morderen. Hvorledes det end 
forholdt ſig, ſaa erfoer man Intet om Hellington, og 
man vidſte kun, at han forgjeves blev efterſogt. Be⸗ 
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viſerne for, at han var den Skyldige, forøgedes imidler— 
tid beſtandig; man opdagede det Hus i Dublin, hvori 
han i flere Dage havde opholdt fig under fit rigtige 
Navn, efterat han havde forladt Limerick. Det blev 
ligeledes godtgjort, at han om Aftenen før Mordet 
havde forladt Dublin og iffe var fommet. tilbage der- 
til igjen; flere Jernbanebetjente havde endvidere paa 
Linien Dublin-Limerick lagt Merke til en Rei— 
ſende, paa hvem Hellingtons Signalement ſyntes at 
pasſe. Den Omſtendighed, at han efter Mordet 
paa O'Brien ſporloſt var forſvunden, og at den til 
ham offentlig rettede Opfordring til at indſtille ſig 
var bleven ubeſvaret, var forreſten for enhver Upartiſt 
tilſtrekkelig til at forandre Mistanke til Vished. Men 
Morderen var og blev forſvunden! „Times“ bragte 
en ledende Artikel om ham; i alle Blade læfte man 
med Overſtriften ,, Mordet i Limerick“ udførlige biografiſke 
Notitſer om den forhenværende Lieutnant Hellington 
og „Illustrated London News“ offentliggjorde hans 
Portrait efter et Fotografi, ſom man havde fundet 
hos hans Groom. Alt forgjeves! Foreſporgſlerne 
om den Forfulgte havde gjenlydt hele Jorden over, 
men ikke fra en eneſte Krog kom der noget Svar. 
Engang troede man at have fundet det rette 
Spor: i et lille Fiſkerleie paa Veſtkyſten, en halv Snes 
Mile nordveſt for Limerick, var der om Natten efter 
Mordet borttaget en Baad og et Par Aarer. Mange 
Uger ſenere fif man fat paa en Fiſker, der med fine 
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Familie levede pan den mindſte af Aranøerne, paa 
Veſtkyſten af Irland, halv ſom Vilde. Denne for— 
klarede, at der for lang Tid ſiden, han kunde ikke 
fænger huſke Dagen, en Morgen var kommet en fremmed - 
Wand til ham og havde afkjobt ham den Smule Proviant, 
han havde, ſamt en lille Maſt og et gammelt Seil. 
Han havde betalt det rigeligt med engelſke Penge og 
var derpaa forſvunden med Baaden. Neſte Dag vare 
flere Skibe ſeilede forbi med Curs imod Veſt. Det 
var nok muligt, at Manden i Baaden var bleven op— 
taget af et af disſe. Hvorledes den Fremmede havde 
ſeet ud, havde Fiſkeren ikke kunnet beſkrive. — „Havde 
han været ung?“ — „Ja.“ — Hoi, eller lille?“ — 
„Hverken hoi eller lille.“ — „Mork eller blond?“ — 
Det huſkede Fiſkeren ikke længer, han erindrede blot, 
at Manden faae vild og fortvivlet ud, at han indjog 
ham Frygt, og at han var glad, da han igjen var 
bleven ham kvit. 

Lloyd's, Veritas' og andre Skibsregiſtre bleve 
omhyggelig gjennemgagede af ſagkyndige Folk. Man 
underſogte, ſaavidt man formagede det, hvilke Skibe 
der de forſte Dage efter Mordet muligvis kunde 
have pasſeret de ſmaa Aranber, og man telegraferede 
til de forſkjellige Havne, ſom disſe Skibe ſkulde an- 
lobe! — Reſultatloſt! — Hellington var og blev borte. 
Siden den Tid ere fem Aar forlobne, den ſtakkels 
O'Brien er forglemt, og til Hellington har man aldrig 
hort.“ Fortælleren taug. — Der indtraadte en dyb Pauſe. 
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„Han maa være druknet,“ ſagde Macdean endelig. 

„Det er meget muligt,” ſvarede Daniel Aſhbourne. 

„Hvis han lever endnu, ſaa vil han nok blive 
fundet,“ forſikkrede Thomas Aſhbourne; „der gives 
intet Sted for Den i Verden, ſom har miſtet ſin Plads 
i den!“ 

Det var blevet ſilde. Ingen ſyntes oplagt til 
at indlade fig i en ny Discusſion med den utrættelige 
Udgiver af „Solen“, og Selſkabet ſkiltes mere tauſt 
fra hinanden end ſedvanligt. 


7. 


Dr. Wilkins havde ikke nogen ſtor Praxis, thi de 
Fremmedes Sundhedstilſtand lod Intet tilbage at onſke; 
hans Patienter kunde derfor ogſaa roſe fig af at blive 
pleiede med ſtor Omhu og aldrig at blive forſomte. 
Jervis havde, ſiden han meldte fig ſyg, i det mindſte 
eengang om Dagen havt Beſog af ſin Doktor. Dagen 
efter Middagen hos Macdean, ved hvilken den ældre 
Aſhbourne havde fortalt Hiſtorien om den forſvundne 
Hellington, beſogte Wilkins paa ſedvanlig Tid Klok⸗ 
ken ti om Morgenen ſin Patient, og efterat han 


ſamvittighedsfuldt havde ſpurgt til hans Befindende, 


tændte han en Manilla⸗Cheroot, bad om et Glas 
Soda og Brandi og gjorde ſig det derpaa bekvemt 
ude paa den kolige Veranda, idet han behageligt ſtrakte 
fig paa en der anbragt Heengemaatte. 


Den lille Verden. 485 


„Nu er jeg egentlig færdig med mit Dagveerk,“ 
ſagde han gabende; „et Clima ſom dette har jeg aldrig 
kunnet dromme mig! Der er Ingen, der bliver ſyg! 
Livsforſikkringsſelſkaberne ſkulde ſende Agenter til 
Nokohama, men Lægerne gjore her en daarlig For— 
retning. J Gaar var vi igjen ſammen til Klokken 
tre om Morgenen, og da jeg i Morges tidlig gik ud, 
modte jeg Brodrene Aſhbourne og Gilmore, der 
vendte hjem fra en lang Ridetour og faae faa for— 
noiede og muntre ud, ſom om de havde havt deres 
ſyv Timers Søvn.” 

„De var til Klokken tre hos Macedean? hvem har 
da vundet?“ 

„Vi har ſlet ikke ſpillet.“ 

„Hvad har De da foretaget Dem hele Natten?“ 

„Vi horte paa den eldre Aſhbourne, der fortalte 
os Mordhiſtorier fra Irland.“ 

Jervis ſvarede ikke. Han fab paa en Bambus— 
ſtol, der var lavere end Heengemaatten og ſtod noget 
fra Veggen, faa at Doktoren blot kunde fee haus An— 
ſigt, naar han vendte ſig om til ham. Wilkins ventede 
et Minut for at blive opfordret til at fortælle Mord— 
hiſtorien; men da Jervis taug, begyndte den ſnakke— 
ſalige Doktor paa den af ſig ſelv. Han fortalte ikke 
ſaa udførligt, men omtalte dog alle Hovedpunkterne i 18 
Forteellingen. Jervis afbrød ham ikke en eneſte Gang 
og Doktoren ſyntes henrykt over hans Tilhorers 
Taalmodighed og Opmerkſomhed. 
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„Altſaa, Herr Aſhbourne kjendte den Mand 
perſonligt?“ ſpurgte Jervis, da Doktoren endelig taug. 

„Kjendte ham? ja, ligeſaa godt ſom jeg fjender 
Dem; han havde feet ham hundrede Gange,“ ſvarede 
Wilkins og vendte ſig om for at ſee Sporgeren i An— 
ſigtet. „Men hvad Pokker fattes Dem?“ vedblev han 
og reiſte ſig op. 

„Mig? ikke det mindſte.“ 
Men Wilkins var ikke tilfreds med det Svar; 
han folte baade hans Puls og hans Pande, lod ham 
tage et Bruspulver og fjernede ſig forſt, da Jervis 
havde ladet fig mærfe med, at han nok vilde lægge fig. 

„Ja, læg Dem der i Hengemaatten,“ ſagde 
Wilkins; „der har De god og friſk Luft. Inden 
Middag ſeer jeg til Dem engang endnu. God Bedring.“ 

Da Wilkins var gaaet bort, blev Jervis en lang 
Tid ſiddende med Vinene feſtede paa Gulvet. Derpaa 
traf han Veiret dybt, tørrede med Haanden Sved— 
draaberne bort, der perlede paa hans Pande, reiſte 
ſig med Befvær og gik ind i fit Verelſe. Der fandt 
Wilkins ham, da han henimod Klokken ſex kom tilbage. 
Jervis maatte nu finde ſig i at blive endnu alvor— 
ligere underſogt end tidligere, og da Underſogelſen var 
. forbi, ſagde Wilkins, at han om en halv Timestid vilde 
ſende ham fer Pulvere, af hvilfe han ſtulde tage to 
ſtrax, to for han gik tilſengs og to tidlig næfte Morgen. 
Han gjentog det ſamme adſkillige Gange, ſom om han 
fandt det ganſke nødvendigt, at hvad han havde forordnet 


Den lille Verden. 487 


blev bogſtaveligt efterfulgt, og Jervis ſvarede meget 
alvorligt: „Ja viſt, Doktor, javiſt.“ 

Pulverne bleve punktlig bragte, men Jervis rorte 
ikte ved dem. Klokken ſyv fatte han ſig tilbords, 
ſpiſte lidt og gik jaa igjen tilbage til fit Verelſe efter 
at have ſagt, at han vilde være alene. Da Tjeneren 
bragte Lys, befalede han ham at tage det ud med fig 
igjen og tillige at lade Dagligſtuen være mørk, da 
Mosgquitoene havde plaget ham igaar Aftes. 

J Nabohuſet hos Aſhbourne vare Verelſerne 
oplyſte ſom jædvanlig, og fra Jervis's Veranda kunde 
man tydelig ſee hvad der foregik derinde. Det ſyntes 


at interesſere denne levende, thi han ſtod med en 


Kikkert for Oinene og ſtirrede ufravendt derover. 
Begge Brødrene vare alene og underholdt ſig i længere 
Tid med hinanden, Henimod Klokken ni fatte Thomas 
fig til fin Pult og begyndte at ffrive, hvorpaa Daniel 
tog fin Hat og gik bort fulgt. af en Tjener. Den 
næfte Morgen modte Wilkins igjen hos Jervis. 
Denne ſaae mat og nedfſlaget ud. For at adſprede 
ham fortalte Wilkins, at han igaar Aftes havde været 
i Klubben, hvor det var gaaet muntert til. „Daniel 
Aſhbourne er et hoiſt elſkvcerdigt Menneſke,“ ſagde Dok— 
toren og han tilfoiede, at han havde faa godt ſom hele 
Aftenen moret Selſkabet med fine Hiſtorier fra Irland. 

„Men hvad ſiger Thomas Aſhbourne dertil, naar 


en Anden vil have Ordet ſaalcenge?“ ſpurgte Jervis. 


„Thomas ffulde ſkrive Artikler til „Solen“, og 
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Daniel kom derfor alene. Vi vare alle glade ved at 
ſee ham, og jeg er vis paa, at han ogſaa vil behage 
Dem. Forreſten onſker han ſeerdeles at gjøre Deres 
Bekjendtſkab, thi han interesſerer ſig meget for Dem, 
efterat han har hort, at De er den bedſte Rytter i 

Colonien. Naar De onſker det, bringer jeg ham med 
; mig i Morgen og præjenterer ham for Dem.” 

„Nei, ikke endnu,” ſvarede Jervis roligt, „jeg 
er ikke faa vel endnu, at jeg med Fornoielſe kan gjøre 
et nyt Bekjendtſkab. Forhaabentlig kan jeg ſnart gaae 
ud, og da gaaer det Hele ganſke naturligt.” 

„Som De vil,“ ſagde den foielige Doktor. Efter 
en Pauſe tilfoiede han: „Hvis De i Aften ffulde føle 
Dem oplagt til at gjore en lille Spadſeretour, ſaa 
ſtal jeg med Fornoielſe afhente Dem. Jeg har nem⸗ 
lig lovet Daniel Ashbourne at indvie ham i Aften i 
Yankiros Hemmeligheder, fordi en Fremmed kan gjøre 
det bedre end Ens egen Broder; vi har ſat hinanden ; 
Stævne til Klokken ni; naar De vil, faa falder jeg 
paa Dem oppe fra Verandaen.” 

„Nei, jeg takker! en anden Gang, Doktor.“ 

Da Wilkins hapde fjernet fig, gik Jervis længe 
i dybe Tanker op og ned i Verandaen. En af hans 
Tjenere, nærmede fig til ham, for at ſporge ham om 
Noget, men han blev forffræffet over det vilde og 
morke Udtryk i Herrens Anſigt og fjernede fig ganſke 
ſagte, uden at vove at tiltale ham. 

En halv Time efter lod Jervis Portneren kalde 
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og gav ham det Hverv at gaae til Neddo, for der at 
gjøre adſkillige Indkjob. Portneren bemærkede, at det 
var allerede ſilde, og at det vilde vere ham umuligt 
at vere tilbage paa ſin Poſt inden Natten. Jervis 
ſvarede, at det var tidsnok, naar han neſte Dag kunde 
være tilbage i Yokohama; indtil da vilde man nok 
kunne hjælpe fig uden ham. Det kom Portneren 
meget beleiligt at fane Lov til at tilbringe en Fridag 
i Peddo, og allerede en halv Time efter at han havde 
modtaget Jervis's Befaling, var han reiſefcerdig og 
tog Afſked med ſin Herre. 

Da det blev morkt, lod Jervis ſin chineſiſke Com— 
prador (den forſte Tjener i Huſet) kalde til ſig og 
ſagde til ham: ' 

„Portneren er i Nat ikke hjemme. Vil De der— 
for pasſe paa, at alle Lyſene i Huſet og i Stalden 
ere ſlukkede Klokken ti. Der kunde ellers let pasſere 
en Ulykke. Folkene ere faa uforſigtige med Ild og 
Lys.“ 

Compradoren forſikkrede, at han ſkulde noie paaſee, 
at Befalingen punktlig blev efterlevet. 

Klokken ni ſad Jervis oppe paa den morke 
Veranda og ſtirrede ligeſom den foregagende Aften 
ufravendt over til det klartoplyſte Nabohus. J et af 
Verelſerne befandt der ſig tre Perſoner: Begge 
Brodrene Ashbourne og Doktor Wilkins. Henimod 
Klokken halvti ſatte Thomas Ashbourne ſig hen til ſit 
Skrivebord, og begge de Andre fjernede ſig. Jervis 
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horte dem ſamtale, idet de gik forbi hans Hus, og jaae 
at de, fulgte af to Tjenere, gik henad den Vei, der 
over Moſen fører til Yankiro. Trinene vare neppe 
horlige paa den bløde Jord; en lille Stund ſaae 
Jervis begge Logterne; derpaa forſvandt ogſaa de i 
den ode Nat, og Alt blev ſtille og uhyggeligt. Himlen 
var fort, og Brændingen flog mork og truende ind imod 
Stranden ſom Forbud paa et fig nermende Uveir. 
Jervis ſtod oppe paa Verandaen og traf Veiret hurtigt; 
ingenſteds i Huſet kunde man høre den mindſte Lyd, 
og ikke et Lysglimt var at opdage enten der eller i 
Omegnen. Alt laa begravet i mork Nat. 


Henimod Midnat kom fire Mænd, to Europerere 
og to Indfodte, fra Yankiro og begav fig langſomt paa 
Vei til Nokohama. Tjenerne gik foran for at belyſe 
den ſmalle, ujevne Fodſti med deres Logter. Begge 
Europckerne underholdt ſig levende, eller rettere ſagt, 
den Ene talte med ſtor Iver, medens den Anden horte 
opmerkſomt til og kun af og til afbrød fin Ledſager 
med et Spørgsmaal. : 

De havde naaet Midten af Moſen, da den Talende 
pludſelig vendte fig hurtig. Han opdagede en mørt 
ſpringende Masſe, horte i ſamme Sieblik et dumpt 
Slag, der efterfulgtes af et fort Redſelsſtrig, og ſaae 
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fin Ledſager fegte vildt med Armene, tumle nogle 
Skridt fremad og ſtyrte med Anſigtet til Jorden. 
„Hjeelp!“ Mordere!“ 
Begge Tjenerne ſprang til og loftede Logterne 
hoit iveiret. Tredive Skridt fra dem foer der en 
Skikkelſe ſom en udſkudt Pil henover Moſen. 


Eet . . . to Revolverſkud fulgte paa hinanden 
med forte Mellemrum — men Skikkelſen ſtormede 
uhindret videre — — — Thomas Ashbourne, der 


ſad ved ſit Bord og arbeidede for aabne Dore og 
Vinduer, foer forſkrekket iveiret. Han havde hort et 
frygteligt Skrig, og nu lød der tydeligt: Hjelp! Mor- 
dere! igjennem den ſtille Nat, og ſtrax efter faldt der 
to Skud. 
Aſhbourne lob ud paa Verandaen og 10 ppühebe et 
Par Logter, der forſt bevægede fig uroligt frem og tilb 
bage paa en lille Flade og derpaa blev ſtagende ube- 
vægelige. I faa Secunder var Thomas i det Fri og 
ilede hen til den Plads, hvorfra Logterne ſtinnede 
ham imode. Paa Jorden faa der et Menneſke med 
et bredt gabende Saar i Ryggen, ved Siden af ham 
knelede Wilkins, og begge Tjenerne ſtode ved Siden. 
„Man har myrdet ham!“ ſagde Wilkins og ſaae 
bleg og forfærdet iveiret. 
Den Faldne rorte ſig ikke. 
„Hvad ſkal jeg gjøre, Doktor?“ ſkreg Thomas 
Aſhbourne, „for Guds Skyld, hjælp! O, Daniel, 
Daniel, min Broder!“ Han knelede ned og greb en 
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allerede fold Haand, der havde boret fig ned i den 
fugtige Jord. Wilkins fvarede ikke. Hugget, der var 
fort med et tungt Vaaben, havde ſpaltet Ryggen fra 
den venſtre Skulder til Midten af Rygraden. At 
frelſe ham var umuligt. En ſagte Piben og en huul 
Rallen trængte fig frem af hans Bryſt, hans Lemmer 
zittrede, derpaa ſtrakte han fig for ſidſte Gang og 
laa ubevægelig. 


8. 


Samtlige Medlemmer af den engelſke Coloni 
vare, kun med jaa Undtagelſer, forſamlede i den 
rummelige Retsſal hos den engelſke Conſul i Yokohama. 
Under Herr Mitchells Forſcede var der nemlig ſammen— 
traadt en Commisſion for at anſtille offentlige Underſo— 
gelſer i Sagen betreffende Advokat Daniel Aſhbournes 
Mord. Vidnerne, for faa vidt man havde kunnet faae 

fat paa dem Alle, ventede i et afſondret Verelſe. Der 
var Herrerne Doktor Wilkins, James Jervis, Walther 

Macdean, Arthur Wilmore og Herr James Jervis's 

chineſiſte Tjener. 

Af Menneſkeligheds-Henſyn var det blevet tilladt 
den Myrdedes Broder, Thomas Aſhbourne, og hans 
Tjener, Patrick Inish, at blive forhørte for lukkede 
Dore. Conſul Mitchell Havde imidlertid begyndt det 
offentlige Mode med at opleſe deres Forklaringer. 
Det fremgik heraf, at Herr Daniel Aſhbourne ikke 
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havde havt nogetſomhelſt Udftaaende med Nogen af 
den japaneſiſke Befolkning, ſaa at Tanken om, at Mordet 
muligviis kunde være Reſultatet af en perſonlig Heevn 
ſtrax blev opgivet. 

Hovedvidnet, Doktor Wilkins, udtalte, — efter en 
udførlig Beretning om hvad der var forefaldet i 
Moſen — ſom Svar paa de til ham af Retten ſtillede 
Sporgsmaal, at Daniel Aſhbournes Opforſel ligeover— 
for Beboerne af Nankiro altid havde været rolig og 
velvillig. Han, Wilkins, kunde derfor med Beſtemthed 
paaſtaae, at den Myrdede hverken kunde have givet 
nogen Mand eller Kvinde i Yankiro Grund til For— 
bittrelſe imod ſig. 

Hvorledes forklarede Doktor Wilkins, at hverken 
han eller Daniel Aſhbourne eller Tjenerne ſyntes at 
have lagt Merke til, at Morderen nærmede ſig? 

„Natten,“ ſagde han, „var mork. Logterne op— 
lyſte kun det korte Stykke Vei imellem de foranilende 
Tjenere og os. Morderen kunde, uden at være bleven 
feet, have ſneget fig bag paa os. Jeg gif og talte 
ſorgloſt med Herr Aſhbourne, ligeſom ogjaa Tjenerne 
foran os talte halv hoit med hinanden; jeg kan derfor 
godt forklare mig, at vi med Lethed kan have over⸗ 
hort, at En ſagte havde nærmet fig til os bagfra, 
ſaameget mere ſom Moſegrunden er blod, og Morderen 
har havt Sandaler paa. Den fvage Lyd, der pludſe— 
lig gjorde mig opmærffom, maa være bleven foraar- 
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jaget af Kappens Bevegelſe, idet Morderen ſvang 
Sværdet.” 

„Hvad Indtryk har De af den flygtende Morder?“ 

„Det var en hoi Mand, der ſatte afſted i voldſomme 
Spring ſom en Hjort og i et Nu var forſvunden i 
Natten. Jeg fik ikke Tid til at ſigte paa ham, ſtjondt 
jeg gik med Revolveren i Haanden, og jeg maatte der— 
for ſigte paa Lykke og Fromme. Han lob hen imod 
den japaneſiſke By og var iført Japaneſernes ſed— 
vanlige lange, morkfarvede Dragt, men ſyntes mig 
hoiere af Vært end de Indfodte i Almindelighed 
Jeg kunde derfor vere tilboielig til at antage ham 
for en S'mo eller Athlet.“ 

„Og De ſiger, Doktor Wilkins, at Morderen har 
betjent ſig af et japaneſiſk Sværd?” 

„Ja, utvivlſomt. Der gives i vore Dage ikke 
noget europæiff Vaaben, der kan fore et Hug med 
den Vægt, ſom det, der fældede Daniel Aſhbourne.“ 

„Har De endnu Noget at tilfoie?“ 

„Nei, Intet, Herr Conſul.“ 

Efter Doktor Wilkins blev Herr James Jervis 
fremſtillet for Retten. Han var meget lidende, hvad 
Doktor Wilkins allerede i fin Forklaring havde faaet 
Leilighed til at bemerke, og Retten tillod ham derfor 
at jætte fig ned. Herr Jervis jane virkelig meget 
angreben ud. Hau ſvarede med ſagte Stemme, men 
Tort og beſtemt paa de fædvanlige Spørgsmaal, der 
rettedes til ham, for at conſtatere hans Identitet. 
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„De jværger altſaa paa, James Jervis, at De 
vil ſige Sandheden, den hele Sandhed og Intet uden 
Sandhed?“ 

„Ja, ſaaſandt hjælpe mig Gud!" 

„Kys Bibelen!“ 

Jervis adlod. 

„Hvad veed De,“ vedblev Herr Mitchell, „om 
Daniel Aſhbournes Mord?“ 

„Jeg ſov, da jeg blev væffet ved en utydelig 
Raaben og Skrigen og ſtrax efter horte jeg to, 
umiddelbart efter hinanden affyrede Piſtolſkud. Jeg 
gik hen til Vinduet og ſaage lige foran mig, midt ude 
paa Moſen, flere Logter og flædte mig hurtig paa. 
Da jeg ikke var vel og ikke anede, at der var fore— 
faldet en faa ſtor Ulykke, vekkede jeg min Groom, 


der af alle mine Tjeneſtefolk er den hurtigſte, og be- 


falede ham, at han ſtrax ffulde lobe hen til det Sted, hvor” 


jeg vifte ham Logterne og ffaffe mig Underretning 
om, hvad han havde ſeet. Han havde endnu Sovnen 
i Oinene, og det varede flere Minutter, inden jeg fane 
ham forlade Huſet. De andre Tjeneſtefolk vare imid⸗ 
lertid ligeledes blevne vekkede, og min Comprador 
havde ſtillet fig ved Siden af mig pan Verandaen. 


Vi opdagede da i ringe Afſtand en Mand, der i fuld 


Fart floi forbi os. Han lob i Retning af den japa⸗ 


4 


neſiſte Stad hen imod Bakkerne, og vi fane ham kund et. 


Secund — det var en Japaneſer eller en Chineſer, 
men ingen Europcer, det kunde jeg, ſelv i det forte 
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Oieblik, jeg fane ham, fjende paa Dragten. Jeg raabte 
paa min anden Groom og befalede ham faa hurtig ſom 
mulig, at fætte efter den Flygtende; jeg lovede ham 
tillige en god Douceur, naar han kunde ffaffe mig 
Underretning om, hvad der var blevet af Manden. 
Et halvt Minut derefter var han allerede pan Vei 
efter Flygtningen, men efter et Kvarteers Forløb kom 
han forpuſtet tilbage og ſagde, at han var løbet lige 
til Hamura, (en Landsby i Nerheden af Yokohama) 
uden at fee et levende Veſen. Strax efter kom ogſaa 
min forſte Groom tilbage og bragte mig Efterretningen 
om, at min Nabo var myrdet. Han havde hjulpet til 
at bære Liget til Herr Thomas Aſhbournes Hus. Det 
er Alt, hvad jeg veed at berette derom.“ ; 

Den tilſtedeverende chineſiſke Comprador, der ikke 
kunde aflægge nogen Ed og derfor kun ffulde ſimpelt 
forhøres til Qplysning for Retten, befræftede fin 
Herres Udſagn. Hvorledes Manden faae ud, der var 
lobet forbi Huſet, derom kunde han ſaagodtſom ſlet 
Intet meddele: „han floi forbi ſom en Skygge; jeg 
kunde neppe engang ſee, at det var et Menneſke; i 
ſamme Sieblik ſom Jervis gjorde mig opmeerkſom paa 
ham, var man ogſaa forſvunden; man havde ikke en— 
gang kunnet høre hans Skridt.“ 

Herr Macdean, Aſhbournes anden Nabo, kunde 
heller ikke give noget veſentligt Bidrag til at oplyſe 
Retten. Han var bleven vekkket ved en Stoi ude paa 
Moſen, Havde Hurtig klædt fig paa og var lobet hen 
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til Logterne. Der havde han truffet Doktor Wilkins, 
Herr Thomas Aſhbourne og to japaneſiſke Tjenere. 
Strax efter var Herr Jervis' Groom kommet til, og 
de havde alle i Forening baaret Daniel Aſhbournes 
Lig hen til hans Bolig. Den flygtende Morder havde 
han flet ikke feet, men han erindrede kun, at han oppe 
fra fit Verelſe havde hort en Lyd, ſom om Nogen 
krob over en Bræddevæg. Men i det Sieblik havde 
han ikke agtet derpaa, da han kun tenkte paa, faa 
hurtig ſom mulig at nage ned til Moſen. 

Endelig forklarede Herr Gilmore, at han faa 
Minutter for tolv havde forladt den engelſke Klub for 
at gage hjem. Ved at boie om i en Sidegade var 
han nær bleven løbet omkuld af en Japaneſer. Han 
havde troet, at man vilde overfalde ham, men Manden 
var med et Sæt fprunget over paa den anden Side 
af Gaden og var forſvunden med det famme. Det 
havde været en hoi, ſlank Mand, men hans Anſigt 
havde han ikke kunnet ſee, da det efter japaneſiſk Skik 
var tilhyllet af et Torklede ligetil Sinene. 

Dermed ſluttede Forhorerne. Retten trak fig til 
bage, men traadte et Kvarteerstid efter igjen ind i 
Salen og erklærede, „at efter de afhørte Vidners 
overeensſtemmende Udſagn var Daniel Aſhbourne fra 
Limerick i Irland, Natten mellem den tolvte og trettende 
Juni, henimod Klokken tolv, paa Moſen ved Vokohama, 
bleven ſnigmorderiſk overfaldet og myrdet ved Hjælp 
af et ffarbt og tungt Inſtrument, ſandſynligviis 
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et japaneſiſk Sværd, af en Übekjendt, der ſtrax efter 
denne Udaad var flygtet til den japaneſiſke Stad 
Veſt for Moſen, men derfra til Hoiderne Oſt for 
Moſen og endnu ikke var bleven paagreben.“ 


9. 


Daniel Aſhbourne blev den folgende Dag jordet 
ganſke tidlig. Hele den engelſke Coloni og en Mængde 
Tydſkere og Amerikanere havde indfundet fig til Be— 
gravelſen. Umiddelbart efter Ligkiſten gik den Myr— 
dedes ulykkelige Broder med boiet Hoved og ved 
Siden af ham Tjeneren Patrick Iniſh. Derpaa 
fulgte i en lang Rælte alle de Andre. 

Jervis havde den foregagende Aften ſagt til fin 
Lege, at han ikke følte fig raſk nok til at kunne være 
med til Begravelſen; men Wilkins havde været af den 
Mening, at hans Patient gjorde vel i, ikke at und— 
drage ſig for at deeltage i Hoitideligheden. „Man 
har igaar ſeet Dem i Conſulatet, og man veed, at De 
kan gage ud; man vil altſaa kun anſtille alle Slags 
uvenlige Commentarer over Deres Udebliven. Folg 
De mit Raad og gan med. Jeg ſtal ikke vige fra 
Deres Side.“ Jervis havde derpaa, efter en fort 
Betænkning, ſagt, at han vilde komme, hvis det paa 
nogen Maade var ham muligt. Nu var han der; og 
Enhver kunde godt ſee paa ham, at det ikke vilde blive 
ham nogen let Sag at klattre op ad den ſteile Bakke, 
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pan hvis Top Kirkegaarden fan. Han ſaage bleg og 
forſtyrret ud; af og til blev han ſtagende og aandede 
dybt, idet han lagde Haanden paa Panden, ſom var 
badet i Sved. Man var ham taknemlig for, at han 
havde mandet fig op for at viſe Daniel Aſhbourne 
den ſidſte Wre, og mange af de unge Menneffer, der 
i de ſidſte Uger havde undgaget ham, nærmede fig nu 
til ham, for at trykke hans Haand og ſporge til hans 
Befindende. 

Kirkegaarden var en vidunderlig ſmuk Plads, en 
Lund, der tidligere havde hørt til et japaueſiſk Tempel, 
hvis forfaldne Ruiner lage der i Nærheden. Æld- 
gamle Træer dannede med deres mægtige Grene et 
ſtort Lovtag, hvorunder der herſkede en hemmeligheds— 
fuld Stilhed og Skygge. Naar man betraadte Kirke— 
gaarden, der, ſeet nede fra Dalen, lignede et Citadel, 
fane man foran fig Havet, tilvenſtre Byen Pokohama 
og tilhoire Bjergene Hakkoni med Vulkanen Fuſigama, 
hvis Krater ragede høit iveiret og beherfkede hele 
Landet. J de tre nævnte Retninger, ſkraanede Bakken 
ſteilt ned; men ned til Moſen og Byen dannede den 
en næjten lodret Muur. Forkroblede Træer og vilde 
Buſkveexter havde ſlaget deres Rodder i Klipperidſerne, 
og fede, ſortegronne Mosarter bedekkede hele Bæggen 
med et yppigt og blodt Tæppe. Neden for Bakken 
[ane der nogle ſmaa Fiſkerhytter. Stien, der forte 
op til Kirkegaarden fra den modſatte Side, ſlyngede 
ſig i Zigzag op ad den ſteile Bakke. Coloniſterne i 
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Yokohama havde ladet Kirkegaarden omgive af en hoi 
Steenmur og anſat et Par japaneſiſke Vægtere, 
der boede i en Hytte ved Siden af Kirkegaardsporten, 
til at have Tilſyn med Gravene. 

Kiſten, hvori Daniel Aſhbourne hvilede, ſtod nu 
ved den aabne Grav. Praſten holdt en fort Tale, 
opleeſte Bonnerne for de Døde og gav derpaa et Tegn 
til, at Liget ffulde nedſcenkes. Da det var ſkeet, traadte 
de Tilſtedeverende hen til den aabne Grav, for efter 
gammel Skik at kaſte en Haandfuld Jord paa Kiſten, 
„Stov til Støvet.” Thomas Aſhbourne og Patrick 
Iniſh havde kaſtet deres Haandfuld Jord forſt og vare 
derpaa traadte til Siden; de ſtode nu ved Randen af 
den aabne Grav. Aſhbourne ſtirrede med torre Dine 
ned paa den med Blomſter og Gront bedaekkede Kiſte; 
Iniſh's Sine hvilede mekaniſk paa Sorgeparrerne, der 
efter hinanden boiede ſig over Graven, ligeſom for 
at ſende den Dode den ſidſte Hilſen, og derpaa traadte 
lydloſt tilſide. 

Procesſionen varede flere Minutter under en dyb 
og høitidelig Stilhed, der kun afbrodes af en fort og 
tilbageholdt Hulken; nede fra Havet hørtes, lige— 
ſom Pendulſlag fra et fjernt, uhyre Uhr, de regel— 
mesſige Aaretag fra en Baad, der blev roet forbi 
Klippen. Å 

Iniſh jaae ligeſom i en Drøm de fremmede 
Skikkelſer dukke frem og forſvinde ved ſin Herres Grav. 
Men med Et kom der Liv i hans forſtenede Træf. 
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Oinene fulgte med et vildt og forfærdeligt Blik en 
vaklende Skikkelſe, der nu traadte langſomt tilbage fra 
Graven. Iniſh's Bryſt loftede og ſenkede ſig i en 


frygtelig Ophidſelſe; han aabnede Munden; Læberne - 


bevægede fig krampagtig, men ikke en Lyd trængte fig 
frem fra hans Bryſt. Saaledes ſtod han et Sieblik, 
et Billede paa ſtum Forfeerdelſe. Endelig ſtrakte. han 
Armene ud, og i det han med en truende, ffjælvende 
Finger pegede paa Jervis, ſtammede han neppe horligt: 
„Hell . . . . Hellington.“ Derpaa ſkreg han med en 
Stemme, der paa en frygtelig Maade afbrod Kirke— 
gaardsfreden: „Morderen! Morderen Hellington! 
Hjælp!" 

Alles Oine fæjtede fig et Secund paa Iniſh og 
fulgte derpaa den Retning, ſom hans ſfjelvende 
Finger anviſte. Der var en Perſon allerede traadt 
ud af den Kreds, ſom ſtod omkring Graven; den hvid— 
kledte flygtende Skikkelſe ſtimtedes kun af og til mellem 
Træerne, men han foer afſted ſom et jaget Dyr og 
nermede fig piilſnart Muren paa u det Sted, hvor 
Kirkegaarden vender ud til Yokohama. 

Alle ſtormede bort efter den Flygtende. Grav— 
ſtedet blev pludſelig tomt; kun Preſten ſtod tilbage og 
rakte Halſen frem for ikke at tabe Jagten af Sigte. 
En eneſte Mand hapde ikke ſluttet fig til den bortilende 
Mængde, men lob hurtig hen til Udgangsporten. 
Det var Conſulat⸗Conſtablen, en flink Londoner 
Politibetjent, der under den almindelige Ophidſelſe 
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havde gjort fig ſelv Rede for, at Flygtningen blot 
kunde undſlippe ad een Vei, nemlig den, der forte 
fra Kirkegaarden til Yokohama. 

Jervis havde et langt Forſpring for fine For— 
folgere. Nu var han blot nogle faa Skridt fra den 
hoie Kirkegaardsmur; hans Hender havde berort den 
overſte Kant, og i et Nu fulgte Kroppen efter. Tiende— 
delen af et Sekund fad han paatvers ovenpaa Muren, 
derpaa lod han ſig glide ned paa den anden Side — 
og var forſvunden. 

De, der ſtormede bagefter, havde ſnart naget det 
Sted, Hvor de ſidſt Havde feet ham et Sieblik. Det 
lykkedes nogle af dem moiſommeligt at klattre op paa 
Muren; de ſaae ned paa en ſmal Sti, der ſyntes at 
fore rundt om Kirkegaarden, og umiddelbart bag den 
gabede dem den ſteile Klippeſkrœent imode. 

„Han har brakket Halſen!“ ſagde Nogle. „Han 
har ſkjult fig bag et Tre!“ — „Han kan ikke undgage 
os!“ mente Andre. 

Conſul Mitchell, der huſkede paa fine Pligter og 
derfor var roligere end de Andre, trak Nogle af dem, 
der ſtode ham nermeſt, tilſide og erklerede hurtigt 
og tydeligt, at Jervis var lobet rundt om Kirke— 
gaarden; men Conſtablen pasſede ham op paa den 
eneſte Vei, der forte ned til Yokohama, Hvorfor han 
tilraadede dem hurtigſt muligt at ſtige over Muren, 
dele fig i to Grupper og gage hver til fin Side rundt 
omkring Kirkegaarden. Man vilde da igjen ſtode 
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ſammen, og det funde iffe feile, at et af Partierne 
maatte træffe paa Jervis. 

Aſhbourne og Iniſh, der havde lyttet til Con— 
julens Raad, vare de forſte paa den anden Side af 
Muren. De Ovrige fulgte hurtig efter. Der fordeelte 
de ſig i to Grupper, hvoraf den ene gik tilhoire med 
Conſulen, den anden tilvenſtre med Aſhbourne. Ofte 
maatte man holde ſig ved Muren eller ved Planter, 
der voxede ud af den, naar man ffulde pasſere mere 
vanſkelige Punkter; den mindſte Uforſigtighed kunde 
koſte dem Livet; heller ikke turde noget Tre, nogen 
Buff eller noget fremſpringende Punkt, bag hvilke 
et Menneſke kunde ffjule fig, lades uafſogt, og 
ſaaledes ſkete det, at trods den Iver, hvormed de 
unge Menneſker fuldendte denne farlige Runde, forlob 
der dog mere end et Kvarteer, inden de igjen traf 
ſammen ved Kirkegaardsporten. 

„Intet fundet!“ tilraabte de hinanden, ſaaſnart 
de ſages. 

Politiconſtablen erklærede, at pan Veien til Staden 
var Hr. Jervis ikke bleven ſeet, det vilde han inde— 
ſtage for. 

„Saa er han ſtyrtet ned ad Klippen, og vi finde 
ham, nok dernede!” raabte Mitchell. 

Nu gik det i raſk Lob ned ad Bjerget. Man 
maatte gjøre en ſtor Omvei, for at nage til Hytterne 
mede ved Foden af Klippen. Endelig naaede man 
dem. Alt var tomt og ſtille. Forgjeves ſpeidede 
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Oinene efter den lemlaeſtede Krop, ſom man Havde 
ventet at finde der. 

Halvnogne Fiſkere ſtode i deres aabne Huſe og 
betragtede nysgjerrigt de ophidſede Fremmede. En 
af dem begyndte at tale, og Alle lyttede til, hvad 
han havde at ſige. 

„De ſoge Hr. Jervis?“ ſagde 1 „Jeg kjender 
ham meget godt og har tidt ſeilet ud med ham, naar 
det ſtormede allerveerſt. Her udenfor mit Hus ſaae 
jeg ham for omtrent en halv Time ſiden. Han kom 
ned fra Klippen. Hvorledes? ja, det veed jeg ikke. 
Jeg hørte kun en Rullen af Jord og Stene og traadte 
- udenfor Doren. Der ſtod han med Et for mig med 
blodige Hender og ſonderrevne Klæder — og i neſte 
Oieblik var han forſvunden. Han lob ind ad Poko— 
hama til.“ 

Solen brændte ubarmhjertigt; mange af de unge 
Menneſker vare fuldftændig udmattede og toge Baade 
for at vende tilbage til Staden. Kun Aſhbourne, 
Iniſh, Mitchell og Conſtablen begave fig ſporenſtregs 
ind til Byen. Jervis's Hus var et af de nærmeft 
liggende, naar man kom fra Kirkegaarden. Flygtningen 
havde uſeet kunnet nage derhen, naar han, hvad der 
var ſandſynligt, iſtedetfor at gage igjennem Gaderne, 
havde valgt at ile hen over den paa denne Tid men— 
neſketomme og ſolbeſkinnede Moſe. 

Forfolgerne trængte ind i Gaarden, hvor Alt fane 
ſtille og fredeligt ud. De ſtore Skydedore og Vin⸗ 
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duerne til den i japaneſiſk Stil opførte eenetages Bun⸗ 
galoo ſtode vidt aabne, faa at man kunde fee hele 
Huſet igjennem. Det var tomt. Udenfor Stalddoren 
ſad Jervis's Groom og rog en Pibe. Han reiſte ſig 
hurtig, da han iblandt de Fremmede gjenkjendte den 
engelffe Conſul, og var ſtrax beredt til efter bedſte 
Vidende at beſvare de Sporgsmaal, man henvendte 
til ham. g 3 

„Hr. Jervis,“ ſagde han, „var for nogen Tid 
ſiden vendt tilbage fra Kirkegaarden.“ ' 

„Jor hvorlænge fiden?” 

„Det kan vel omtrent være en lille Time ſiden.“ 

Han havde uventet revet Stalddoren op og befalet, 
at man ſkulde ſadle Tautafl i en Fart. Derpaa var 
han ilet ind i Huſet og var nogle fan Minutter efter 
vendt tilbage med en lille Byldt, der med Lethed 
kunde befeſtes ved Sadelknappen. Han havpde kaſtet 
lig paa Heſten og var galoperet, hen over Moſen i 
Retning af Kanagawa og Meddo. 

„Hvad var der i Byldten?“ 

„Japaneſiſke Kloeder og et Sværd, troer jeg.“ 

„Hvad havde Hr. Jervis paa?“ 

„En let, hvid Dragt.“ 

„Var han bevæbnet?” 

„Han havde en Revolver og en ſver Ridepidſk 
med et Jernhaandtag.“ 

Medens Conſul Mitchell ilede hen til Gouver⸗ 
neuren i Pokohama, for at foranſtalte den flyg⸗ 
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tede Forbryder efterſat af Politiet, trængte Aſhbourne 
og de Andre ind i Huſet. J det lille Arbeidsverelſe 
fandt de et aabentſtagende Pengeſkrin. Noglen ſtak i 
Laaſen, og Skrinet indeholdt Breve, Forretningsboger 
og en ikke ubetydelig Pengeſum i Contanter. Paa 
Gulvteppet lage der endnu nogle japaneſiſke Guld— 
ſtykker. Jervis havde oienfynligt, trods fin ilſomme 
og vilde Flugt, ikke glemt at forſyne ſig rigeligt med 
Penge. J Sovekammeret var en Commodeſkuffe trukket 
ud; paa Gulvet faa der et Par Beenkleder og en 
hvid Frakke, begge Dele forrevne, tilſmudſede og plet— 
tede med Blod. De andre Varelſer ſyntes Jervis 
ikke at have betraadt. 

Hos det japaneſiſke Tjenerſkab var der ingen 
Oplysninger at indhente. Hr. Jervis var nemlig en 
ſtreng Herre, der kun talte med ſine Folk, naar han 
havde Befalinger at give dem. Man havde feet ham 
træde ind i Huſet, og af hans Paakledning havde 
man bemærket, at der maatte være tilſtodt ham et 
Uheld; men ſelv Kammertjeneren havde ikke vovet at 
folge ham ind i Sovekamret, thi Jervis havde een 
Gang for alle forbudt Enhver, under Straf af øie- 
blikkelig at fane Afſked, at trede ind i det, naar han 
ikke var faldet. Det var øienfynligt, at Folkene Intet 
fordulgte, og de bleve derfor ikke videre forulempede. 

Det japaneſiſke Politi opbod alle de Midler, der 
ſtode til dets Raadighed, for at paagribe Forbryderen; 
men der var endnu paa den Tid hverken Jernbaner 
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eller Telegrapher i Japan, og Jervis havde godt 
forſtaaet at benytte det Forſpring, han havde for fine 
Forfolgere. J Omegnen af Pokohama var der intet 
Spor af ham at opdage. 

Den tredie Dag efter Flugten kom en Morgen 
den velbekjendte Pony Tautai uden Rytter tilbage 
til Nokohama. Den ſyntes at være dødtræt og gik 
langſomt op ad Gaden, men da nogle Japaneſere lob 
hen til den, for at fange den, flog den raſende ud 
efter dem, ryſtede fnyſende fin Manke og travede hen 
til Stalden. Der lod den ſig roligt afſadle og lagde 
fig jagte vrinſkende ned i fin Baas. 

Det blev den japaneſiſke Ovrighed let at udfinde, 
ad hvilken Vei Ponyen var kommen tilbage til Poko— 
hama. J flere Landsbyer havde man feet den lille 
Heſt og endogſaa gjort Forſog paa at fange den. 
Henimod Aften kom Politiet, efterat Sporet var fundet, 
til Theehuſet, ſom Jervis engang i Veddelobstiden. 
var traadt ind i, for at gjore Toilette. Vertinden 
blev ſynlig betagen, da hun ſage Ovrighedsperſonerne. 
Disſe tiltalte Konen i en bydende Tone, og truede 
hende, inden de endnu havde Grund til at nære nogen 
Mistanke, med Feengſel og Tortur, hvis hun ikke ſtrax 
tilſtod, hvor Jervis var ſkjult. Hun kaſtede fig ydmygt 
paa Kue og fortalte, bevende af Angſt, hvad hun 
vidſte: Den Fremmede, hvis Navn hun ikke engang 
kjendte, var i de ſidſte Aar hyppigt kommet i hendes 
Hus; han havde nogle Gange drukket The og ſpiſt 
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Riis og Fiſt, men i Regelen havde han fun forlangt 
Vand og et Haandflæde, for at vaffe Hender og 
Anſigt. Han havde altid betalt hende rigeligt og 
havde aldrig været vild og fordringsfuld ſom de 
andre Fremmede, men Havde i enhver Henſeende op— 
fort ſig ſom en japaneſiſk Adelsmand. For tre Dage 
ſiden var han kommet ualmindeligt tidligt. Han havde 
ikke afſadlet fin ſkumbedeekkede Heſt og heller ikke ſom 
ſedvanligt fat den ind i Stalden, men havde givet 
hende den at holde. Derpaa var han gaaet ind i 
Huſet, og nogle Minutter efter kom han ud igjen, 
flædt ſom japaneſiſk Officeer. Han havde derpaa be— 
ſteget ſin Heſt og var redet op ad den ſteile Vei, der 
forer ind i Bjergene. Da han var borte, og hun 
igjen traadte ind i fit Hus, havde hun under en 
Maatte fundet en hvid Dragt, ſom hun ſtrax vilde 
levere til de Herrer. Det var Alt, hvad hun vidſte; 
hun bad om, at man ikke maatte gjøre hende Fortred, 
thi hun var en ſtakkels Kone, der altid havde holdt 
ſig Lovene efterrettelig. 

Politiembedsmeendene vare ikke ganſke tilfredſe 
med denne Beſked, og Konen, der frygtede for det 
Ullerværfte, blev bragt til Yokohama, for der endnu 
engang at blive forhørt i den engelffe Conſuls Over— 
værelfe.… Hendes Udjagn bare imidlertid faa umis— 
kjendelige Præg af at være ſanddrue, at Hr. Mitchell 
ſelv, efterat han havde raadfort fig med Aſhbourne, 
bad om, at man igjen ſkulde give Konen fri, hvad 
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der ogſaa ſkete. Bagved Thehuſet tabte man aldeles 
Sporet af Flygtningen. J ingen af de omliggende 
Landsbyer var der blevet feet nogen Europcer. 

Cfterforffningerne bleve fortſatte i nogle Dage, 
men da man faae, at al Moie var ſpildt, tabte Jveren 
fig, og omſider opgav man det Hele. Den engelſke 
Regjering udſatte en Priis af 500 Rios (henimod 
2000 Kroner) paa Morderens Hoved, men heller ikke 
dette forte til noget Reſultat. 

Ved Underſogelſen af de hos Jervis forefundne 
Papirer fremgik det, at han i lang Tid havde levet i 
Amerika. Navnet Jervis ſyntes han forſt at have 
antaget for fire Aar ſiden, men hvad han havde faldt 
fig efter fin Flugt fra Limerick, kunde man ikke ud⸗ 
finde. Det Pas, hvormed han var ankommet til Yofo- 
hama, havde han afkjobt eller frataget en Eventyrer, 
der drev omkring i de californiſke Guldregioner. Om 
denne Vagabond var identifk med den ſamme Jervis, 
ſom Hr. Mitchell Havde kjendt i Singapore, var ikke 
til at udfinde. 

Uger og Maaneder forløb; de Døde glemmes 
hurtig, og Medlemmerne af Fremmedcolonien vilde 
ſlet iffe mere have tænkt paa Daniel Aſhbourne, hvem 
de kun havde kjendt i fan Dage, hvis de ikke altid 
havde havt for Øie Thomas Aſhbournes og Inish's 
ſorgelige Skikkelſer, der altid paany havde manet dem 
om, at en afſkyelig Misgjerning endnu ikke var ud⸗ 
ſonet. 
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Paa denne Tid var hele Japan i ſtor Bevagelſe 
og Ophidſelſe. Dette Orige, der, afſluttet fra den 
ovrige Deel af Verden, havde udviklet fig paa en 
ſelvſteendig og eiendommelig Maade, blev pluͤdſeligt 
hjemſogt af Fremmede og ſaagodtſom taget i Beſid— 
delſe af dem. Regjeringspartiet havde taalt de ind— 
trengende Fremmede, fordi det havde været klogt nok 
til at indſee, at det ved et krigeriſk Sammenſtod med 
en af de ſtore Veſtmagter ufeilbarligt vilde gage til— 
grunde. Men de aabne og hemmelige Fjender af den 
herſkende Taikun talte uafladeligt om Japans glim— 
rende Fortid, da det ſtolte Nippon, „den opgaagende 
Sols Rige", havde været ſterkt nok til med Sværdet 
i Haanden at fordrive de Fremmede, der uanmodet 
havde nedſat fig paa dets Jordbund; de forekaſtede 
Taikunen, at han kun var Efterkommer af en Uſur— 
pator, der pan en bedrageriſk Maade havde tilranet 
ſig Mikadoens, den virkelige Keiſer af Japans gud— 
dommelige Magt — og de forlangte, at han frivillig 
ſkulde takke af, eller ogſaa truede de med at ſtyrte 
ham fra Thronen med Magt. Storſt var Utilfreds⸗ 
heden i Provindſerne Satzuma og Mito, hvor der 
paa aaben Gade predikedes Oprør. 

Minamoto, den regjerende Taikun, gjorde for— 
gjeves Forſog paa at vinde de oprorſke Prindſer for 
ſig. Hans Bonner og Formaninger eendſede man ilke, 
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og hans Trudſler beſvarede man med at opſtille Ar— 
meer ved Provindſernes Greendſer. Da døde Mina— 
moto en voldſom Dod, og Folkets Roſt udpegede 
almindelig Prindſen af Mito ſom haus Morder. 

Taikunens Efterfolger Neſada var mindreaarig, 
og Fyrſt Ikamono-Kami blev udnævnt til Gotairo 
eller Rigsforſtander. Men nu brød den længe for— 
beredte Opſtand ud i lys Lue, og Japan lignede nu 
en ſtor Krigsleir, hvori Tilhængerne af Taikunen og 
Tilheengerne af Mikadoen ſtode med dragne Sværd 
ligeoverfor hinanden; hyppigt trængte fig nu Efter⸗ 
retningen om blodige Fegtninger til Yokohama, og i 
disſe Feegtninger havde ſnart Taikunens Tropper og 
ſnart Oprorernes Overhaand. Af ſeregen Interesſe 
for Medlemmerne af Fremmedcolonien var navnlig 
den Omſteendighed, at der i mange af disſe krigeriſke 
Beretninger var Tale baade om Europcere og Ameri— 
kanere, der kempede i Oprorernes Rekker. Nogle" 
af disſe nevnedes ved Navn; det var forvovne Even— 
tyrere, der allerede i China havde udmoerket fig iblandt 
Taiping⸗Rebellerne. 

Gouverneuren i Yokohama: havde gjentagne Gange 
hos Couſulerne beklaget ſig over, at Fremmede toge 
Parti med de oprorſke Daimios mod Taikunens Re⸗ 
gjering og ved deres fremragende militaire Kundſkaber 
veœſentligt bidroge til at vanſkeliggjore Undertrykkelſen 
af Opſtanden. De europeiſke Embedsmeend formaaede 
ikke at ſtandſe dette Uveſen, ſkjondt det var dem 
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vitterligt, at nu og da En eller Anden af deres Nation 
pludſelig forſvandt fra Yokohama, og Formodningen 
altſaa faa ner, at han havde ladet ſig hverve af 
Rebellerne og ſtod nu i Satzuma eller Mito, for at 
lade fig dræbe eller for derfra om nogle Maaneder 
med ſin blodigt erhvervede rigelige Sold hemmelig 
at vende tilbage til China. 

Af mundtlige Fortellinger vidſte man, hvilket 
Liv disſe Eventyrere forte i de japaneſiſke Leire. De 
bleve brugte ſom Officerer, node ſtor Anſeelſe, og 
man ventede af dem, at de med Dodsforagt vilde 
gane i Kampen. Ved de farligſte Expeditioner var 
det dem, ſom Commandoen blev anbetroet. Vegrede 
de fig ved at modtage denne, Havde det til Folge, at 
de ſtrax bleve afſkedigede og udſtodte af Leiren, eller 
med andre Ord udleverede” til Taikunens Regjering. 
Disſe fremmede Leieſvende maatte derfor i den aller— 
hoieſte Grad være i Beſiddelſe af perſonligt Mod, 
for at tage Parti med Rebellerne, thi Enhver i Japan 
vidſte, at de Indfodte, om de end ikke i Driſtighed 
og militair Indſigt kunde maale fig med de europaiſke 
Racer, dog ſtode langt over dem i Üdholdenhed 
og Dodsforagt. Det menneſkelige Liv har i den civili— 
ſerede Verden en aldeles uberegnelig Idealverdi; men 
hos barbariſke og halveiviliſerede Nationer er det 
forholdsviis verdiloſt. Deraf kommer den ſtoiſke Ro, 
hvormed Aſiaten imodeſeer en voldſom Dod og op- 
offrer Livet. 
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Gotairoen, Rigsforſtanderen i Japan, havde efter 
Mordet pan Minamoto alle fine Beftræbelfer hen— 
vendte paa at fvæle Opſtanden, og i dette Oiemed 
havde han grebet til haarde og energiſke Forholds— 
regler mod de oprorſke Daimios. Disſe fane i ham 
deres farligſte Fjende og vare beredte pan at anvende 
ethvert Middel, for at rydde ham afveien enten ved 
Vold eller Forræderi. Rigsforſtanderen vidſte, at 
hans Liv blev truet, og viſte ſig derfor aldrig i 
Yeddos Gader, uden at han var omringet af en Liv— 
vagt, paa hvis Troſkab og Tapperhed han kunde ſtole. 

Paa en mork Efteraarsdag, fire Maaneder efter 
Daniel Aſhbournes Mord, ſage man tolv Mænd, der 
kom fra forſkjellige Sider og traf hinanden ligeſom 
tilfældig i Nærheden af det keiſerlige Slot ved Neddo. 
De havde Alle to Sværd i deres Bælte og gave fig 
derved tilkjende ſom Adelsmend. 

Veiret var uhyggeligt og koldt. Det ſtormede 
og regnede. Gaderne, der omgive Slottet, og hvori 
der ikke maa drives nogen Handel, vare ode og men— 
neſketomme. i 

Efterat de Bevæbnede havde vexlet nogle Ord 
med hverandre, traadte de ind under den ſtore Portal 
til et Daimiopalads, der var opfort i en af de brede 
Hovedgader pan Hjørnet af en ſnever Gyde. Men— 
dene ſyntes at vente pan, at Regnen, der ſkyllede ned, 
ſkulde høre op. Deres Neerverelſe pan dette Sted 
vakte ikke Opmeerkſomhed hos Nogen, efterſom der i 
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Reſidentsſtaden vrimlede af bevæbnede Adelsmænd, 
og man til enhver Tid, baade om Dagen og om 
Natten, var vant til at fee disſe bevæbnede Ledig— 
gængere, navnlig i Paladskvarteret. 

Efterat disſe Folk i en halv Time havde ventet 
ganſke roligt, viſte der fig ved Enden af Hovedgaden 
nogle hundrede Samurai (Soldater), der tjente ſom 
Eſkorte for en Portechaiſe, en ſaakaldet Norimono, der 
blev baaret af ſexten ſterke Meend. Toget bevægede 
ſig langſomt og i hoitidelig Stilhed fremad. 

Saaſnart den lille Trop under Portalen fif Øie 
paa Forſpidſen af Procesſionen, traadte en af dem, 
der ragede et heelt Hoved op over de andre, frem og 
kaſtede ſpeidende Blikke til alle Sider, hvorpaa han 
uddeelte nogle forte Befalinger til alle de andre, der 
opmerkſomt havde fulgt enhver af hans Bevagelſer. 

Disſe gik nu, to og to, ind i den ſnevre Gade, hvor 
de opſtillede ſig langs med Paladfets Mur, ſom om de 
under det ſteerkt fremſpringende Tag ſogte Beſkyttelſe 
imod Uveiret. Det var underfætfige Folk med veir— 
ſlagne, vilde Anſigter og forte, ſkinnende Oine. Kun 
den hoieſte af dem, deres Forer, havde en paafaldende 
lys Teint. Hans hvide Anſigt lyſte formeligt imellem 
hans Kammeraters morke Phyſionomier, og der var 
noget paafaldende Fornemt ved hans hele Fremtreden. 
Hans ranke Lemmer udmærkede fig ved en ædel Symme— 
tri, og hans Gang ſyntes let og elaſtiſk ſom Rovdyrets, 
der farer los paa ſit Bytte. 
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Den fyrſtelige Procesſion nærmede fig. Foran 
Toget gik der fire kempemesſige Mænd — det var 
Prindſens Athleter. De vuggede ſig paa deres brede 
Hofter og fane foragteligt ned paa alle dem, de pas— 
ſerede forbi. Efter disſe megtige Skikkelſer fulgte 
der Bueſkytter, Hellebardiſter, Spyd- og Standart— 
bærere, og paa Standarterne ſage man Rigsforſtan— 
derens velbekjendte og frygtede Vaaben. Soldaterne, 
der med faſte Skridt marcherede umiddelbart for og 
efter deres Herſter, vare indhyllede i vide, uldne 
Kapper, der ſtulde beſkytte deres Kleeder og navnlig 
deres koſtbare Vaaben mod den nedſkyllende Regn. 
De gik med Hovederne boiede imod Stormen og ſage 
hverken tilhoire eller tilvenſtre. Tæt ved Bareſtolen 
gik to Tjenere, der i en lang Kasſe bare den høie 
Perſonligheds Vaaben; han felv laa ſtjodesloſt ud— 
ſtrakt i Bereſtolen. 

Denne var nu kun nogle faa Skridt borte fra 
den ſnevre Gyde, hvori de tolv Bevæbnede havde 
poſteret ſig. Deres Forer udſtodte et fort og jagte 
Skrig, og i det ſamme Sekund ſtyrtede otte af hans 
Ledſagere med dragne Sværd og uden at give en 
Lyd fra fig ind paa den fyrſtelige Bereſtol, medens 
de tre andre bleve roligt ſtaaende hos Føreren. J et 
Oieblik vare flere af Portechaiſebererne nedhuggede, 
Bereſtolen faldt til Jorden, og Rigsforſtanderen, der 
boiede ſig ud af Doren, raabte med hoi Stemme paa 
ſine Vaaben, men i det ſamme ſpaltede et frygteligt 
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Hug hans Hoved og ſtrakte ham til Jorden. Hans 
Ledſagere havde Intet kunnet gjøre for at forſvare 
deres Herres Liv. Portchaiſebeererne vare ubevæbnede, 
og Soldaterne i deres ſtore Kapper kunde forſt komme 
til at trekke Sværdet, da Mordet allerede var udført. 
Nu ſtyrtede de fig med de dragne Sværd under et 
frygteligt Hyl ind paa Banditterne. En fort Fægt- 
ning fandt Sted, i hvilken fem af disſe og mange af 
Regentens Livgardiſter bleve nedhuggede. De over— 
levende tre Mordere havde imidlertid ſlaget fig igjennem 
til den lille Gyde, ved hvis Indgang deres Forer 
med de tre andre holdt Vagt. Disſe havde hidtil 
kun været Tilſkuere til Fegtningen, men beſtandig 
holdt fig kampfeerdige; den lille Reekke af Mænd, der 
lukkede for den ſnevre Gyde, aabnede ſig et Sieblik, 
for at lade de tre Kampfeller, der havde løft deres 
Opgave, flippe igjennem. De undvege i vild Flugt 
og vare hurtig forfvundne, ſandſynligviis i et eller 
andet Smuthul, ſom en af Rigsforſtanderens hemme— 
lige Fjender i Peddo iforveien holdt parat til dem. 
De fire Tilbageblevne kempede mod en knuſende 
Overmagt, for at ſikkre deres Tilbagetog. En af dem 
var allerede ſunken dødelig ſaaret i &næ; de Andre 
blodte af talrige Skrammer. 
5 Da udſtodte Føreren igjen det ſamme forte Skrig, 
hvormed han tidligere havde givet Signal til Angreb, 
og i dette Oieblik grebe de tre endnu tilbageværende 
Banditter Flugten. To af dem bleve hurtigt indhentede 
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og nedſablede af den forfolgende Livvagt; men den 
tredie, Føreren, havde faaet et Forſpring, der paa 
Grund af hans voldſomme Fart hvert Sieblik blev 
ſtorre. Han havde allerede pasſeret to Sidegader og 
boiede nu ſom en Mand, der er ganſke ſikker paa fin 
Vei, ind i den tredie tilvenſtre, men efterat han havde 
lobet et Par hundrede Skridt, blev han ſtagende og 
ſage fig forffræffet om. Han befandt fig i en col de 
sac,“) thi Gaden var lukket nede for Enden. Han ilede 
tilbage, for om muligt at flippe ud endnu, men for— 
ſilde. Hans Fjender boiede allerede ind i Gaden og 
ſtyrtede med et raſende Skrig ind paa ham. Endnu 
engang vendte han dem Ryggen og lob tilbage, ſpei— 
dende tilhoire og tilvenſtre efter en Udgang. De 
tillukkede Huſe paa begge Sider af Gaden dannede 
en uafbrudt faſt Mur. Nu var han ved Enden af 
- Gaden — og ved Enden af fin Bane! Indtil det 
ſidſte Secund havde han endnu ilke fortvivlet; nu 
folte han, at Redning var umulig og vidſte, at han 
maatte doe. Han ſtillede ſig giſpende med Benene 
vidt fra hinanden og Ryggen op til den Mur, der 
forhindrede ham i at flygte, og idet han greb ſit 
tunge, blodige Sværd med begge Hender og ſenkede 
Spidſen ned imod Jorden, beredt til at hugge, ven— 
tede han paa fine Forfolgere. Men disſe tøvede — 
en faa frygtelig Energi og Kraft faa der i det hvide 


*) Et Stræde uden Gjennemgang. 
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Anſigt, der med fine klare, ſtikkende Oine ſtirrede 
paa dem. 

Hylet forſtummede. Den Forfulgte ſtod ube 
vegelig og ventede paa at blive angrebet og hugget 
ned. Der blev ftille, ganſke ſtille ligeſom paa Kirke— 
gaarden den Dag, da Daniel Aſhbourne blev begravet, 
og Iniſh med ffjælvende Haand udpegede ſin Herres 
Morder; det forekom ham, ſom om den hylende Storm 
og den pidſkende Regn forte de ſamme Ord ſom den— 
gang hen til hans Øre: „Morderen Hellington! Hjælp!” 
En Piil ſvirrede hen igjennem Luften, og i ſamme 
Dieblik ſittrede Skaftet i hans venſtre Bryſt. Endnu 
et Secund blev han ſtagende ubevægelig; derpaa aab— 
nede Hænderne fig kraftesloſt, og Sværdet faldt til 
Jorden. Armene hævede fig langſomt og ſank atter 
ned, ligeſom naar Ørnen i et Bur dovent løfter fine 
Vinger; Dødens Bleghed lagde fig ſom et Slør over 
hans Anſigt. Et let rødligt Skum farvede den kramp— 
agtigt beevende Mund; en let Gyſen gjennemfoer hele 
hans Legeme; endnu en Gang aabnede Armene ſig 
mat og faldt kraftloſe tilbage; i ſamme Oieblik ſank 
han livlos til Jorden. 


Dagen efter Rigsforſtanderens Mord modtoge 
de fremmede Conſuler i Yokohama, den ene efter den 
anden, Beſog af den japaneſiſke Gouverneur, der med— 
deelte dem en fort faktiſk Beretning om den tragiſke 
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Begivenhed i Yeddo. Hos Hr. Mitchell, den engelſte 
Conſul, varede Beſoget ti Minutter længere end hos 
de andre, thi her var det ikke blot Rigsforſtanderens 
Dod, der var Tale om, men Gouverneuren havde 
tillige den Meddelelſe at gjore, at Foreren for den 
Bande, der havde overfaldet Regenten, ſyntes at være 
en engelſt Underſaat ved Navn Jervis. Hans lyſe 
Hudfarve vifte ſtrax, at han var en Fremmed, og en 
japaneſiſk Officeer, der nu gjorde Tjeneſte i Neddo, 
men indtil for nogle Maaneder ſiden havde været 
anſat i Yokohama, troede i ham at gjenkjende Daniel 
Aſhbournes Morder, der var bleven forfulgt af Poli— 
tiet. Under disſe Omſtendigheder henſtillede Gouver— 
neuren til Conſulen ſelv, om han vilde gjore ſig den 
Uleilighed at ride ned til Yeddo, eller om han hellere 
foretrak, at Liget bragtes til Yokohama, for at fane 
Identiteten conſtateret. 

Conſulen onſkede ſelv at begive fig til Neddo og 
ſaaſnart ſom muligt, hvorfor Gouverneuren lovede, at 
en Eſkorte tilheſt om en halv Time ſkulde vente ham 
udenfor Yokohama, for at ledſage ham til det Sted, 
hvor Liget af den faldne Fremmede forelobigt var 
henlagt. 

Et Oieblik tænfte Mitchell paa at opfordre Tho— 
mas Aſhbourne til at ledſage ſig, men han opgav 
denne Tanke, thi efter Broderens Dod var Aſhbourne 
ikkte den ſamme Wand ſom tidligere, og Conſulen kom 
derfor til den Erkjendelſe, at det vilde være bedſt at 
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ſpare ham for at fee Liget af den Mand, der havde 
fort ſaadan en Ulykke over hans Hoved. Conſulen 
opfordrede derfor ſin Nabo, den unge Gilmore, til 
at ride med ham til Neddo. Denne erklerede fig 
ſtrax villig, og, ledſagede af fire japaneſiſke Oficerer, 
ankom de efter et fire Timers ſkarpt Ridt til Neddo. 
Der forte Chefen for Escorten dem hen til Taikunens 
Palads. 

Det var allerede henimod Aften, da de nærmede 
ſig til de brede Grave og hoie Volde, der gjore 
Slottet til en, efter de japaneſiſke Begreber, uindtagelig 
Feeſtning. Efterat de havde pasſeret Vindebroen 
tilheſt, bad man dem om at ſtige af, da man kun til— 
fods tor betræde Gaardene i Taikunens Palads. En 
ung Officeer ſluttede fig her til dem, hilſte høfligt 
paa Mitchell og Gilmore, bad Herrerne om at folge 
ſig og gik nu tauſe videre foran dem. 

En hoitidelig, næften uhyggelig Stilhed herſkede 
i de ode, ſtore Gaarde, ſom de pasſerede. Den ſtore 
Bygning ſom man gik forbi, ſyntes uddod, og ingen— 
ſteds var der et menneſkeligt Veſen at opdage 
Endelig ankom de til et Treſkuur, foran hvis aabne 
Porte der laa et Par Tjenere. De havde Begge 
Papirlogter i Beredſkab, ſom de tændte, og derpaa 
traadte de Alle ind i et dunkelt Rum, hvorfra. en 
tung og klam Lugt flog dem imode. Tjenerne 
ſtillede ſig nu med Logterne tilhoire og venſtre for 


Den lille Verden. 521 


en uhyggelig, formlos Masje, der, bedæffet med flette 
japaneſiſte Maatter, laa henne paa Gulvet. 

Officeren ſparkede med Foden Maatterne tilſide, 
og et ſkinnende hvidt nøgent Legeme blev ſynligt. 
Tjenerne holdt Logterne hen til det ſtille Anſigt, der 
ligeſom forklaredes i det rolige, gulagtige Lys. „Jervis!“ 
hviſkede Mitchell og Gilmore. 

Han ſaage ikke ud ſom en Forbryder. Døden 
havde ligeſom beroliget og forædlet det vilde Anſigt, 
der endnu for faa fort Tid ſiden havde indjaget hans 
Fjender Redſel. En forunderlig Fred var udbredt 
over ham. Paa den venſtre Side af Bryſtet var der 
en lille ſorteblaa Plet med en noget ophoiet Rand. 
Der var det, at Pilen havde truffet Jervis i Hjertet. 

Liget blev næjfte Morgen nedgravet paa den 
ſamme Plet, hvor de øvrige Mordere Dagen iforveien 
vare jordede. Der pan Forbryderkirkegaarden hviler 
James Hellington nu allerede i tyve Aar. 

Thomas Aſhbourne og Patrick Iniſh ere for længe 
ſiden forſvundne fra Japan, og kun Faa Fjende endnu 
deres Navne. Iniſh er dod, Aſhbourne har omſider 
faaet Bugt med den Sorg, der tyngede paa ham i 


flere Aar. Han er vendt tilbage til fit Hjem og reiſer 


hvert Aar i „Saiſonen“ til London, hvor han i 
„Oriental-Clubben“ træffer. ſammen med Venner fra 
Oſten, med hvem han gjerne taler om den gamle 
gode Tid ovre i Japan. Hans ungdommelige Munter⸗ 
hed har han miſtet med Ungdommen, meu han er 


— 


— 


522 Den lille Verden. 


alligevel kommet til Ro, og Jervis's Navn kommer 
aldrig mere over hans Laber. 

J Japan har der dannet ſig en Legende om de 
ni herreloſe Adelsmænd, der paa gaben Gade overfaldt 
og Dræbte Rigsforſtanderen midt imellem hans Liv— 
vagt, og ſom for denne forvovne Daad maatte bøde 
med deres Liv. Taikunen er bleven ſtyrtet; Mikadoen, 
der, udſprungen af guddommelig Rod, er Japans 
legitime Keiſer, ſideer nu paa Tronen i „den op— 
gagende Sols Rige”; hans forrige Fjender ſtemples 
nu i Dagens Hiſtorie ſom afſkyelige Rebeller, men de, 
ſom for tyve Aar ſiden, forſt begyndte Kampen for 
den gode Sag og offrede deres Liv for den, betragtes 
nu ſom Helte og Martyrer. 

Ikke langt fra det Sted, hvor de ni Loniner 
(herreloſe Adelsmænd) jordedes ſom Forbrydere, er 
der nu reiſt et Tempel til Minde om dem, der faldt 
for Mikadoen. Templet er omgivet af en yndig 
Have, der bliver omhyggelig vedligeholdt. 

Ban en af Gravene, der ligger noget afſondret 
fra de andre, ſtager der et ſmukt Cameliatræ, hvis 
rode og hvide Blomſter allerede om Vinteren begynde 
at aabne ſig. Det er Anforerens Grav. Ingen kjender 
hans Navn, og hans Oprindelſe er ligeſom Fortidens 
ſagnrige Kcempers indhyllet i Morket. J Folkemund 
har Sagnet dog endnu bevaret fig om hans forfærdelige 
Blik, der ffræffede Forfolgerne tilbage, faa at Ingen 
vovede at nærme fig, indtil han blev dødelig truffet 
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af en giftig Piil, faldt paa ſit Anſigt og udaandede 

Jin frygtloſe Sjæl. Som det ſommer fig Helten, kysſede 

han doende Jorden, for at hun, den barmhjertige 

Moder, alene ffulde fee ham ind i hans af Døden 
beſeirede Anſigt. 
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Jodiske Abindeskilkke. 


Ved J. M. 


J Nærheden af den ſchleſiſke Greendſe i den 
preusſiſke Provinds Poſen ligger den lille By Polſt— 
Lisſa, ſom var Stammeſedet for Greverne Leßcynfki, 
hvis ſidſte Wtling Stanislas blev Konge i Polen og 
- bøde 1766. Han ſolgte Lisſa i Aaret 1738 til den 
fyrſtelige Familie Sulkowſtki. J denne lille By er 
den tydſte Forfatter Ludvig Kaliſch fodt 1814; han 
har for nogle Aar ſiden udgivet nogle Billeder fra 
fin Drengetid,“) der altſaa give en Skildring af 
Forholdene der for omtrent et halvt Hundredaar ſiden. 
Han har ogſaa helliget Kvinderne et Kapitel, ſom i 
det Folgende ſkal meddeles. 

De ældre Kvinder adſkilte fig meget betydeligt i 
den lille By fra de yngre, og det ikke alene med 


) „Bilder ans meiner Knabenzeit“, von Ludvig Kaliſch. 
1872. 
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Henſyn til Dannelſe, men ogſaa i den ydre Frem⸗ 
treden. Hine bare en ganſte eiendommelig, halv 
orientalſfk, halv rusſiſt Dragt. Den beſtod af en 
Kjole af fvært Brokade og af en Hovedpynt, „Sloret', 
en gylden Hætte med et bredt guldindvirket Pande— 
baand, hvis to Ender faldt over Kors ned ad Ryggen, 
Nogle bare ogſaa „Perlebundtet“, der lignede 
den bekjendte rusſiſke, meget kledelige Hovedpynt 
„Kakoſchnik“ og var rigelig beſat med Perler og 
Diamanter. Den yngre Slægt flædte fig allerede 
tydſk, men gav dog ikke Affald paa Juvelſmykket. 

Jøderne havde dengang Halvdelen af deres 
Formue ſtikkende i Klenodier. Neſten Halvdelen af 
Medgiften beſtod af Guldſmykker og Wdelſtene, og 
med den tiltagende Velſtand forogedes ſtadig disſe 
Koſtbarheder. Selv en Kone af Middelſtanden bar 
fine Perleſnore og havde et betydeligt Forraad af 
Solvtoi i Huſet. Dette havde imidlertid ikke alene 
fin Grund i Forfængelighed, men var foraarſaget 
ved de Farer, ſom hidtil havde truet Jodernes Eien⸗ 
dom. Joden turde tidligere ikke erhverve ſig nogen 
Grundeiendom og blev meget ofte brandſkattet af 
ſtore og ſmaa Fyrſters Rovbegjerlighed og Have⸗ 
ſyge; naar han da var nodſaget til at tage Flugten, 
kunde han i det mindſte let bringe den Del af ſin 
Formue i Sikkerhed, ſom han eiede i Smiykker. Med 
Jodernes forbedrede Stilling tabte ogſaa Lyſten ſig 
til en ſaadan dod Kapital. 
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Datidens ældre Kvinder vare lige faa lidt til— 
gængelige for den fig nærmende Oplysning ſom 
Mændene; de yngre derimod lode fig meget ſterkt 
paavirke af den, men de undgik dog Alt, hvad der 
pan nogen Maade kunne kranke eller ſaare de ær- 
værdige Matroner i deres urokkelige og faſte Tro. 
Disſe bleve i enhver Henſeende behandlede med en 
ubeſkrivelig Hoiagtelſe, og det ikke alene af den op— 
voxende kvindelige Slægt, men ogſaa af Wændene, 
ſelv af de meſt fremragende og lærde. Paa Lover— 
dagene og Feſtdagene, for en Reiſe og ved Tilbage— 
komſten fra en ſaadan, trængte man fig frem for at 
modtage deres Velſignelſe, og de meddeelte den med 
en Hoitidelighed, der er vanſtelig at ſkildre. De vare 
efter deres Maade godt underviſte, thi de forſtode 
ikke alene de hebraiſke Bonner, men ogſaa Biblen; 
mange af dem anforte i Samtalen talrige Bibelvers 
og Ordſprog af jodiſke Lærde, ja de firev dem end— 
ogſaa uden Retſkrivningsfeil. De noiedes imid— 
lertid ikte med fromme Ord og Talemaader; nei, 
de udovede Velgjorenhed ſom en hellig Pligt og 
gjorde godt i Stilhed. Hvor deres egne Krefter ikke 
ſloge til, gjorde de Krav pan og benyttede Andres 
Krefter, og de ſkyede ingen Moie, intet Offer, naar 
det gjaldt om at ſkaffe Hjelp til Nodlidende, lindre 
Syges Smerter, hjelpe Forfulgte til deres Ret eller 
ſkaffe Offere for Bagtalelſe og Klaffer Opreisning. 
Deres ivrigſte Beſtrebelſe gik ud pan at fortjene 
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Navn af „Zenone“ (from Matrone) og at ſee deres 
Exempel efterfulgt af Andre. 

Der blev Holdt meget ſtrengt paa Sadernes 
Reenhed, og en Krankelſe af den fatte for ſtedſe en 
Plet paa Familien. Naar en Kone eller Pige i ſaa 
Henſeende forſyndede ſig, blev det neſten betragtet 
ſom en Nationalulykke. Men den Slags Tilfælde 
forekom forovrigt yderſt ſjelden. 

Det var ikke alene ved den ſtrenge Opdragelſe 
og ved Forældrenes fromme Lerdomme, at Kydſk— 
heden bevaredes hos Kvinderne, men ogſaa derved, 
at Pigerne indgik Wgteffab i deres femtende eller | 
ſextende Aar, ja ikke ſjelden i det fjortende; -Wgte- 
fællen. var ikke ſtort ældre. - Ved disſe Forbindelſer 
ſpillede Lidenſkaben ikke nogen Rolle; Amor arbeidede 
iklfe Hymen i Henderne. Forældrene havde den af— 
gjorende Stemme, og Bornene foiede ſig efter For— 
eldrenes Billie, At Wgteſkaberne under ſaadanne 
Forhold itke altid vare lykkelige, det forſtager fig af 
fig felv; men de vare dog temmelig fjelden afgjort 
ulykkelige. Wgteſkaberne beroede paa gjenſidig Over⸗ 
bœerenhed og havde iſcer en Stotte i de dybt indpre— 
gede religioſe Grundfætninger. Brod der en Storm 
ud i gteffabet, da traadte Svigerforeldre eller 
andre Slegtninge meglende imellem. Antoge Uenig— 
hederne en mere betenkelig Charakteer, henvendte 
Parret fig til en ærværdig Rabbi eller til Byens 
Rabbiner, og den fromme Mand ſogte da ved ſine 


| 
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Formaninger at gjenoprette Freden. Hvis Rabbi— 
nerens Anſtrengelſer vifte fig at være frugtesloſe 
under de opkomne Tviſtigheder i Wgteſkabet, faa 
ſkred man til Skilsmisſe. Det var ikke ſaa ſjeldent, 


og den foregik da i Synagogen. 


Der blev ikke pasſet videre ſtrengt paa de 
ugifte Piger; de turde gage ud uden Ledſagelſe, men 
misbrugte ikke denne Frihed. Naar en Pige hyppig 
lod fig fee alene pan Gaden, ſkadede hun fit Rygte 
derved og blev ffjældt ud for „Rendemaſken Dina“, 
med Hentydning til Patriarken Jakobs ulpykkelige 
Datter. Der blev feet langt mindre pan Penge end 
pan et godt Rygte ved de ægtejfabelige Forbindelſer, 
og det blev anſeet for en ikke ringe Wre at optages 
i en Familie, [om havde frembragt anſeete Lærde og 
virkelig fromme Mend. Ariſtokratiet hos de davæ- 
rende Søder havde fine lange Stamtræer, og man 
nevnede med Stolthed de Mænd, ſom havde ud— 
merket ſig ved deres Skrifter, viiſt ſig meget vel— 
giorende eller ved deres Dod givet et glimrende 
Exempel for Troen. Da ſaadanne Navne vare be— 
kjendte blandt Joderne i alle Lande, ſaa modtog man 
overalt meget beredvillig dem, der kunde roſe ſig af 
at nedſtamme fra hædrede Mænd. Naar nu to 
Fa miliefedre horte til ſaadan en berommelig Wt, faa 
ſogte de endnu mere at forædle deres Stamme ved 
en Forbindelſe mellem deres Born, og det hendtes 
da ikke ſaa ſjelden, at Børnene allerede bleve forlovede 
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medens de endnu lage i Svobet. Et ſaadan Brude— 
par lod ſig ſenere, halvandet Aarti efter, uden Mod— 
ſigelſe fore til Alteret, og under de daværende patri— 
arkalſke Forhold vare den Slags Forbindelſer ingenlunde 
ulykkelige. Wgteſkaberne blive ſluttede i Himlen, var 
det almindelige Ord; og da man tog den kjcre Gud 
til Forlover, foiede man fig fromt i hans Tilſkikkelſe 
og beroligede Hjertets lonlige Knurren med Bevidſt— 
heden om, at man ſamvittighedsfuldt opfyldte ſin 
Pligt. 

Og der gaves mange ſaadanne Pligter at op— 
fylde. Der var tuſinde rabbinſke Forſkrifter, ſom 
ſtrengt ſkulde iagttages i Husholdningen, og de kre— 
vede en aldrig ſvigtende Paapasſelighed. Den Potte, 


der var kjobt paa Torvet, maatte forſt dyppes i rin 


dende Vand, for den kunde benyttes, og kom den ſaa 
ind i Kjokkenet, maatte den meget omhyggelig afſondres 
fra en ſtor Deel af de andre Potter. De Kar, der 
benyttedes til Kjodſpiſer, turde nemlig aldrig anvendes 
til Melkemad. En Forvexling af disſe Kar gjorde 
Maden ubrugelig og frembragte. en ubeſkrivelig For— 
virring i Husholdningen, hvor der forſt igjen kunde 
bringes Orden ved en forfærdelig Udglodning, Vaſken 
og Skuren. Man turde aldrig med Sikkerhed gjøre 
Regning paa engang at fee det Fjerkr paa Bordet, 
ſom lob koglende og ſnadrende omkring i Gaarden. 
Hvis Slagteren ikke ſkar dybt nok med ſin Kniv, eller 
ogſaa for dybt i Dyrets Hals, faa var det ikke ſkikket 
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til at nydes. Var det nu ſlagtet paa rette Maade, 
faa kunde der ogſaa indtræde Uheld ved at tage Ind— 
voldene ud. Saaſnart man nemlig fandt en eller 
anden Abnormitet ved de indre Dele, maatte Dyret 
ſtrax ſendes til en Rabbiner, der havde det Hverv, at 
udtale det afgjorende Ord i deslige Anliggender. 
Han underſogte meget omhyggelig Abnormiteten; og 
hvis han udtalte det ſkjcebneſvangre „Trepha“ likke 
til at nydes), ſaa var det et Forbud mod at benytte 
Dyret. Det hændte ikke fan ſjelden, at man ret 
havde glædet fig til en ſtegt Gaas og faa maatte 
tage til Takke med en mager Fiſk, fordi Gaaſen ved 
en fordegtig Plet paa Leveren eller ved en Forher— 
delſe i Maven var bleven erklæret for „Trepha“ af 
Rabbien. Saadanne Tilfælde kunde indtreeffe, naar 
man havde indbudt Gjeſter, hvilket da fatte den 
ſtakkels Husmoder i ikke ringe Forlegenhed. J Talmud 
omtales der de allerubetydeligſte kulinariſke Anliggender 
og der vaages ſtrengt over Skorſtenen, faa den gjør 
de jodiſke Husmodre Livet meget ſurt, og de fvævede 
derfor i ſtadig Angſt, iſcer hver Loverdag. Da det 
er forbudt Jøderne at have Ild pan Skorſtenen om 
Sabbathen, ſaa bleve Retterne om Fredagen ſendte 
til de jodiſte Bagere i godt tillukkede Kar, paa hvilke 

Eiernes Navne vare ſkrevne med Kridt; de bleve da , 
den neſte Middag afhentede af Pigen. Men disſe 
Kar vare ikke ſynderlig forſkjellige; dertil kom ogſaa, 
at der ikke ſaa ſjelden havde fat fig Sod paa dem, 
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jan at de med Kridt ffrevne Navne vare ulæfelige; 
Karrene bleve da hyppig forvexlede, faa at den Fattige 
fik den Riges delikate Retter, medens denne maatte 
noies med den Fattiges magre Koſt. Havde Ovnen 
været for ſterkt hedet, faa kunde det vel ogſaa hende, 
at man ved Aabningen af Karrene, ſom havde tilbragt 
fire og tyve Timer i Ovnen, kun fandt forkullede 
Reſter, der ikke vare til at nyde. Det kunde ogſaa 
forekomme, at der fandtes Mad i Ovnen fra en jodiſt 
Familie, der var bekjendt for at høre til de Oplyſte 
og tillod ſig mange Friheder med Henſyn til For— 
ſkrifterne i Talmud. Hvis en from Familie fik det 
at vide, fan berorte den ikke fin egen Mad af Frygt 
for, at de oplyſte Potter ſkulde være kommet for nær 
til de orthodoxe Potter. Ja, det kunde endogſaa 
hende, at en Chriſten havde forſtaget at indſmugle 
en med Svinekjod fyldt Potte i en jodiſk Bagerovn; 
ved denne ſlemme Spas blev da hele Ovnens Ind— 
hold, baade Mad og Kar, ubrugeligt. ; 

De ſkjonneſte og ſaftigſte Frugter maatte ogſaa 
hyppig gives til Pris. Al Forſtegrode baade af Dyr 
og Frugter ffulde nemlig ofres til Herren, ſaa at 
man ikke turde nyde den forſte Frugt, Haven bragte. 
Det var ofte ifær droit for Børnene at finde fig i. 

Foruden Rabbinerne forbittrede ogſaa Kabbali⸗ 
ſterne Livet for de jodiſke Kvinder ved tuſinde For⸗ 
ſkrifter, ſom man ofte forgjeves brod Hovedet for at 
udfinde Grunden til. En af disſe Forſkrifter, ſom 
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jeg jane min Bedſtemoder ſamvittighedsfuldt opfylde, 
er temmelig myſterios og har ikke ſaa lidt lagt min 
Nysgjerrighed paa Pinebeenken. Hver tredie Maaned 
og netop ved Jevndogns- og Solhvervåtid aabnede den 
fromme Matrone ſamtlige Rum, hvori der fandtes 
noget Spiſeligt. Hun lagde derpaa nogle ruſtne 
Som, gamle Nøgler og hvad hun ellers havde ved 
Haanden af ubrugeligt Jern paa alle Potter, Flaſker 
og andre Kar, hvori der fandtes flydende Varer. Da 
jeg ſpurgte om Aarſagen til denne Skik, fik jeg til 
Svar, at det ſkete, for at der ikke ſkulde falde nogen 
Blodsdraabe pan Neringsmidlerne. Videre gik hendes 
Lærdom ikke, og jeg var lige faa klog ſom for. 
Mange Aar ſenere fif jeg forſt at vide, at denne 
kabbaliſtiſkte Forſkrift forſt og fremmeſt beroede paa 
den Overtro, at der ved Begyndelſen af enhver af de 
fire Aarstider ffulde falde en Blodsdraabe ned fra de 
overſte Luftlag, hvilken var faretruende for Sundheden, 
men at Jernet beſad den Kraft at gjøre den ufkadelig. 
Men ogſaa Blodplagen i Wgypten, den Skjebne, der 
ramte Jephtas Datter, og endogſaa Adonis-Mythen 
ſpille en Rolle i denne Overtro, ſom Kabbaliſterne 
ved allehaande etymologiſke og meteorologiſke Firle— 
fanzerier have indſmuglet blandt de Skikke, der ſkulle 
iagttages. 

Man ſeer, hvor ſurt Joderne gjorde ſig Bordets 
Glæder, og hvor megen Moie og Nod de foraarſagede 
de fromme Husmodre. Dertil kom endnu de mange 
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lange Bonner, de maatte forrette, og ſom tog ſaare 
megen Tid. Man kunde ikke nyde en Bid Brod, ikke 
drikke en Slurk Vand, uden for og efter Nydelſen at 
rette en Bon til Himlen i den Anledning. Desuden 
maatte en from Huſtru ogſaa have Agt paa Børnenes 
Bonner, ifær Dottrenes. Goddedigheden ſtillede 
ogſaa ſtore Fordringer til hendes Tid. Fattige ſkulde 
hjælpes, der ſkulde aflægges Beſog og ydes Pleie hos 
trængende Syge, og man maatte ogſaa bringe Troſt 
til de Familier, ſom ved Døden havde miftet en fjær 
Slægtning. Velgjorenheden blev øvet i Stilhed: dog 
betroede man ikke ſjelden Bornene til at udove den, 
for tidlig at vænne dem til Goddedighed. — J ledige 
Timer leſte de ældre Kvinder allehaande opbyggelige 
Forteellinger og Legender, der ſerlig vare affattede 
for dem i et jodiſk-tydſk Kauderveelſk og trykte med 
hebraiſke Bogſtaver. En af disſe Bøger, „Zéenah 
urena“, en med Sagn og Wventyr rigt udſpekket 
Commentar over de fem Moſeboger, leſes endnu i 


vore Dage meget af de gamle Jodinder i Polen og 


Rusland, ifær i Eftermiddagstimerne paa Sabbathen 
og paa Helligdagene. 

Saaledes henflod disſe Kvinders Liv roligt og 
ensformigt med en ſamvittighedsfuld Jagttagelſe af 
deres Pligter. De havde imidlertid ogſaa deres Wr— 
gjerrighed, og denne beſtod i at fee de mandlige Efter— 
kommere i deres Familie ſom ſtore Skriftloerde. Min 
for omtalte Bedſtemoder nærede intet inderligere, 
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intet varmere Onſke end at fee mig, hendes ældjte 
mandlige Barnebarn, engang ftraale fom et faadant 
herligt Lys i Israel. Hun vilde altid have mig hos 
ſig. Naar hun underholdt ſig med ſine Veninder og 
Naboerſker, maatte jeg altid fidde ban en Skammel 
ved hendes Fodder, og naar hun i Samtalen paa det 
Kraftigſte og Uimodſigeligſte vilde hævde en Paa— 
ſtand, undlod hun aldrig at lægge Henderne paa 
mit Hoved med det hoitidelige Udbrud: „Saa fandt 
jeg ſkal høre Dig praedike!“ 

Den gode Kone horte imidlertid ikke til de leerdeſte 
blandt fine Troesfeller og beſad kun hoiſt ringe Kund— 
ſkaber i det Hebraiſke; men hun havde en levende 
Indbildningskraft og et uudtommeligt Forraad af 
Lignelſer og Ordſprog. Naar et af hendes Borneborn 
gjorde fig ſkyldig i en eller anden Uartighed, faa 
paaſtod hun, at der horte Salomon's Viisdom, 
Korah's Rigdom og Hillel's Taalmodighed til at ave 
det. Men om mig, hvis Vildſtab beredte hende ſaare 
mange Wrgrelſer, ſagde hun, at jeg var verre end 
„Sambatjon“. Sambatjon er en Flod, ſom efter 
Nidraſch og Plinius ſtrommer larmende og bruſende 
de ſex Dage i Ugen, men derimod hører op at flyde, 
naar Sabbathen begynder. Joſephus paaftaaer rigtignok 
det Modſatte. Denne Hiſtorieſtriver lader kun Sam— 
batjon flyde om Loverdagen. Den gamle Bedſtemoder 
holdt imidlertid paa Nidraſch og Plinius, og da jeg 
engang ſpurgte hende, hvorfor jeg var endnu verre 
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end Sambatjon, ſvarede hun, at jeg ikke engang var 
rolig om Sabbathen. Jeg var kjeek nok til at yttre min 
Tvivl om denne fabelagtige Stroms Sabbathro. Hun 
bebreidede mig min Vantro og ſogte at overbeviſe 
mig ved folgende Fortælling. „En from Jode,“ ſagde 
hun, „ſom engang reiſte gjennem det forjettede 
Land og kom til Bredden af Sambatjon, vilde ſelv 
fee, hvorledes det forholdt fig med denne Ro paa 
Sabbathen. Han fane da nu ogfaa, at Bolgernes 
vilde Brending virkelig pludſelig Holdt op Fredag 


Aften, og at Floden holdt fig lige faa rolig ſom 
Vandet i et Vaſkefad. Men ſaaſnart Aftenſtjernen 


lyſte pan Sabbathen, begyndte Sambatjon igjen at 
larme og bruſe. Den fromme Mand fyldte nu en 
Flaſke med Vand af Floden. J Flaſken raſede det 
imidlertid ogſaa hele Ugen igjennem, men hvilede paa 
Helligdagene.“ É 

„Men er det ogſaa fandt, Bedſtemoder?“ 
ſpurgte jeg. 

„Ja, naar Du betvivler Alting,” udbrød hun, 
„ſaa bliv hellere ſtrax Gudsfornægter !” 

„Har Du felv feet Flaſken?“ ſpurgte jeg igjen. 


„Skal man da fee Alt, for at troe paa det?“ 


ſvarede hun. „Hvem har nogenſinde ſeet Gud den 

Almægtige? Og hvem vover at tvivle paa ham!“ 
„Men hvorfor ftaaer Sambatjon ſtille om 

Sabbathen?“ ſpurgte jeg atter. : 
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„Fordi den vil hvile til re for den hellige 
Sabbath,” var Svaret. 

„Godt!“ ſagde jeg. „Men Hvorfor hvile de 
andre Floder ikke ogſaa paa Sabbathen ligeſom 
Sambatjon?“ 

„Sporg Floderne!“ udbrod hun. „Jeg har ofte 
ſagt Dig, at ſelv Hillel's Taalmodighed ikke kan 
ſtrekke til, naar man har med Dig at gjøre!” 

Itngen af de ſtore Skriftleerde blev fan ofte 
nævnt ſom Hillel. Der var ingen Anden, der glædede 
ſig ved en ſaadan Popularitet og ſaa ofte blev fore— 
holdt Ungdommen ſom et efterlignelſesverdigt Exempel 
paa Fromhed, Beſkedenhed og himmelſk Taalmodighed. 
Man fortæller mange Træf af ham, der ret vidne om 
hans Aands og hans Sjertes ſkjonne Egenfkaber. 
Talmud beretter folgende Træt ſom Bevis paa hans 
ubegrendſede Velvillie. En meget rig Mand, der 
var vant til at leve i Glands og Herlighed, blev 
pludſelig ramt af Ulykker, og det ſmertede ham 
dybt, at han ikke mere kunde optræde med den vante 
Pragt og derved maatte ſynke i ſine Bekjendtes An— 


ſeelſe. Denne Mand pleiede i ſin Lykkes Dage at 


ride paa en ſtatelig Ganger gjennem Gaderne, medens 
en Slave lob foran ham. Han maatte nu undvære 
denne Luxus og klagede ſin Nod derover til Hillel. 
Rabbien betalte af ſin egen Pung i nogen Tid baade 
for en Heſt og en Slave til ham. Men da der en— 
gang ikke fandtes nogen Slave beredt til denne Tjeneſte, 
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lob den godmodige Hillel ſelv nogle; Mil puſtende 
foran Heſten. Hans meſt fremragende Egenſkab var 
en urokkelig, himmelſk Taalmodighed. Han var 
Hovedet for en Skole, der udmerkede fig ved en 
human Udtydning af Loven, medens Hovedet for en 
anden Skole, Schamai, ſtrengt og lidenfkabeligt for— 
fegtede fine Anſkuelſer. En Dag — ſaaledes for— 
tæller Talmud — indfandt der fig en Hedning hos 
Schamai med de Ord: „Jeg er beredt til at antage 
din Tro under den Betingelſe, at Du lerer mig hele 
Loven i faa lang Tid, ſom jeg formager at holde mig 
paa eet Been.“ Schamai blev vred og kaſtede Hedningen 
paa Doren. 

Denne begav fig til Hillel og ſagde det Summe 


til ham. Den gode Meſter ſvarede ſmilende: „Intet 


er lettere! — Elſk din Neſte ſom Dig ſelv, og gjør 
ikke Andet mod Andre, end hvad Du vil, at de ſkulle 
gjore mod Dig. Det er den Lov, i hvilken alle andre 
ere indeholdte.“ — 

Kvinderne havde ganſke færligt Grund til at 
holde af den gode Hillel, da han beſtandig i fin 
Mildhed talte til Gunſt for dem. En Dag tog den 
ivrige Schamai gresſelig paa Vei mod Brudeverſene, 
i hvilke man beſang Kvindens Skjonhed pan Sandhedens 
Bekoſtning. „Man kan jo ſkildre dem,“ udbrod han, 
„ſom de virkelig ere, og ikke tildigte dem glimrende 
Egenſkaber.“ Hillel bemærkede: „Ved ſaadane Feſter 
er det pasſende kun at tale om Brudens Fortrin og 
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ikke om hendes Mangler. Man kan roſe hendes hulde 
Veſen, hendes Ynde; og ſelv om det ſkeer med nogen 
Overdrivelſe, hvad ſkader det?“ 

„Men man ffal ikke priſe hendes hulde Veſen 
og hendes Ynde, naar hun er grim og keitet,“ ſvarede 
Schamai heftigt. „En ſkelende Brud har ingen Gazel— 
dine, og en pukkelrygget Brud er ingen Lilieſtengel. 
Der gives intet Tilfælde, i hvilket Menneſket af Hof— 
lighed tor overſkride Sandhedens Grendſer ſelv kun 
et Haarsbred.“ 

„Der vil dog Ingen være faa gruſom,“ ſagde 
Hillel, „at ſige til en Ven, at han har gjort et 
daarligt Kjob, naar han viſer En en Gjenſtand frem, ſom 
han har betalt dyrt, og ſom han fætter ſtor Pris paa, 


Og vilde det ikke være langt gruſommere at gjøre en 


Brudgom opmeerkſom paa hans Bruds Mangler og 
ſaaledes forbittre hans Tilverelſe?“ 

I Talmud findes der mange Steder, hvor Kvinden 
omtales med den ſtorſte Wrefrygt; men der fattes 
heller ikke paa ſpottende Bemærkninger om dem. De 
Skriftleerde vare jo Mænd og nægtede fig derfor 
heller ikke den Fornøielje med deres Satire at ramme 
Svagheden hos Menneſkeſloegtens ſvagere Halvdel. 
Rabbi Elieſer mener ſaaledes, at Kvindernes Forſtand 
ikke vælter længer end til Rokken; og han havde Mod 
til at ſige en Dame det lige op i Anſigtet. 

En Anden ſporger, hvorfor Gud var faa gruſom 
at tage alle den ſtakkels Hjobs Eiendomme fra ham, 
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men dog lade ham beholde ſin Kone, ſom jo maatte 
forøge hans Ulykke endnu mere! Og han beſparer 
Sporgsmaalet med, at Herren havde gjort det af 
pure Barmhiertighed; thi da han hapde beſluttet at 
give ham alt det dobbelt igjen, ſom han havde taget 
fra ham, fan havde han jo, hvis han havde taget 
Hjobs Kone fra ham, maattet give ham to Koner i 
Stedet, hvilket ikke vilde have været nogen Erſtatning 
for de udſtandne Lidelſer, men tvertimod en ny og 
endnu haardere Ulykke! — 

Dog vi maae atter tilbage til Hillel. Talmud 
fortæller en anden Hiſtorie om ham, der vidner i hoi 
Grad om hans Blidhed og Taalmodighed. To rige 
Mænd, ſiger Talmud, gjorde engang folgende Veedde— 
maal. Den ene paaſtod, at Hillels Taalmodighed ikke 
kunde rokkes ved noget; den anden forſikkrede, at han 
nok ſkulde bringe det faa vidt, at den blide Lærde 
kom i Harnifk. De veddede om en Sum paa hundrede 
Solvpſekler. 

Den ene af de Veddende, han, der ſkulde bringe 
Hillel ud af Fatning, kom en Fredag hjem til ham i 


hans Bolig og raabte med Tordenroſt: 


„Heida, Hillel! Hvor er Hillel henne?“ 

Rabbien var juſt i Begreb med at tage et Bad 
for derpaa at tage Sabbathskloederne paa, men da 
han horte Raabet, kaſtede han en Kappe om ſig, 
traadte ud til den Fremmede og ſagde: „Hvad vil 
Du mig?“ 
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„Er Du Hillel?“ ſkreg den anden til ham. 

„Jeg er Hillel,“ ſvarede Rabbien blidt. 

„Jeg kommer for at ſporge Dig om, hvorfor 
Babylonierne have ſpidſe Hoveder?“ ſagde Manden. 

„Babylonierne have ſpidſe Hoveder,“ ſparede 
Hillel, „fordi deres Jordemodre ikke forſtage at behandle 
Bornene ved Fodſelen i Overeensſtemmelſe med Na— 
turen.“ 

Manden fjernede ſig, og Hillel gik atter ind i 
ſit Vœerelſe. Men det varede ikke længe, for han kom 
igjen og ffreg med frygtelig Stemme: 

„Heida, Hillel! Hvor er Hillel?“ 

Hillel traadte ud igjen og ſpurgte blidt: „Hvad 
onſker Du, min Son?“ 

„Jeg kommer for at ſporge Dig om, hvorfor 
Termudierne lide af Sienbetendelſer?“ ſagde den 
Fremmede. 

„Fordi de boe i ſandede Egne, og det ſkarpe Støv 
blæfer dem op i Anſigtet,“ ſvarede Rabbien. 

Manden gik atter bort; men neppe var Hillel 
kommet ind i ſit Verelſe, for den ſamme Stemme 
atter raabte: 

„Hillel! Hvor er Hillel bleven af?“ 

Ganſke ſtilfeerdig traadte denne igjen ud til den 
Fremmede og ſagde blidt og mildt: 

„Har Du endnu et Sporgsmaal at gjore mig, 
min Son?“ 
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„Ja, ganſte viſt!“ ſagde den Fremmede. „Hvor— 
for have Afrikanerne brede Fodder?“ 

„Fordi de leve ved Kyſten paa los og fugtig 
Jordbund og gage barbenede,“ ſvarede Hillel. 

Efter en Pauſe begyndte den Fremmede igjen: . 

„Jeg kunde endnu have meget at ſporge Dig om, 
men jeg er bange for, at Du ffal blive utaalmodig.“ 

„Sporg kun, min Son,“ ſvarede Rabbien, „jeg 
er rede til at give Dig Svar.” 

Og med disſe Ord fatte han fig paa en Benk, 
for at afvente, hvad den Fremmede vilde ſige. 

Denne var imidlertid i Forlegenhed, thi han 
indſage nu, at der var ſtor Fare for, at han ſkulde 
tabe ſit Voeeddemaal. Han beſluttede fig altſaa til at 
vove det Merſte, for at bringe Rabbien i Harniſk. 
Frœek og uforſkammet udbrød han da pludſelig: 

„Er Du Hillel?“ 

„Jeg er Hillel,“ ſvarede Rabbien blidt. 

„Hillel, hvem man priſer ſom den Forſte blandt 
Joderne?“ 

„Jeg er Hillel,“ gjentog han. 

„Saa onſker jeg,“ udbrod den Anden, „at Israel 
ikke maa tælle mange af dine Lige.” 

„Og hvorfor ikke?“ ſpurgte Hillel ſmilende. 

„Jordi Du foraarſager mig et Tab af hundrede 
Solvſekler,“ ſagde hin. „Jeg har veddet om denne 
Sum, at jeg ſkulde kunne bringe Dig ud af Fatning, 
og nu indſeer jeg, at mine Penge ere tabte.“ 
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„Men Du har derved forhaabentlig lært,” be— 
merkede Hillel, „at bevare din Sindsro og aldrig at 
lade Dig henrive til vild Vrede. Det er ogſaa bedre, 
at Du ved dit taabelige Veddemaal taber hundrede 
Solvſekler, end at jeg ſkulde miſte min Beſindighed 
og min Sindsro.“ — — — 

Den viſe og blide Hillel levede for Jeſu Chriſti 
Fodſel. — 

Min Bedſtemoder fortalte gjerne allehaande 
Fabler og Legender og forſtod derved at fængfle min 
Opmerkſomhed i hoieſte Grad. Hiſtorien om Dalles 
var meget tiltalende. Den har indpraget fig faa faſt 
i min Hukommelſe, at jeg kan nedſkrive den her ord— 
ret, ſom min gode Bedſtemoder har fortalt den. 

Der kom engang en fattig Mand ind i et Hus 
og bad om Underſtottelſe. Huſets Herre og hans 
Huſtru vare godmodige Menneffer; de indbode den 
trængende Gjeſt til deres Bord og vederkvoeegede ham 
med det Bedſte, der ſtod paa det. Efter Bordet 
ſpurgte den Fremmede Værten, om han ikke ogſaa 
vilde give ham Nattely? hvorpaa Konen ſagde til 
fin Mand: „Der er Plads nok pan Tagkammeret til 
den Fremmede;“ og man anviſte altſaa den trætte 
Mand Husly der for Natten. : 

Den neſte Morgen troede Wgteparret, at den 
Fremmede vilde fortfætte fin Vei igjen, men deri toge 
de feil. Den Fremmede kom tvertimod ind til dem 
ved Spiſetid, fatte fig ved Bordet og tømte ganſke 
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rolig fin Tallerken. Efter at have ſpiiſt gik han atter 
op paa det ham anviſte Loftskammer. . 

Der hengik flere Dage, flere Uger; men i Stedet 
for at ſige Tak for den Gjeſtfrihed, han faa længe 
havde nydt, og endelig igjen gribe. Vandringsſtaven, 
kom han ſtadig regelmesſigt til Bords, ſpiſte med 
ſtedſe foroget Appetit og ſogte efter hvert Maaltid op 
paa Loftskammeret. Manden og Konen bleve ſaa 
meget mere beſtyrtede over denne Misbrug af Gjæjt- 
friheden, da de ingenlunde vare velhavende, men det 
tvertimod gik tilbage for dem, og de neppe hapde Til— 
ſtrekkeligt til at ernære dem ſelv. De vare imidlertid 
faa godmodige og fintfølende, at de længe ikke kunde 
overtale fig til at nægte den Fremmede den dem paa— 
tvungne Gjeſtfrihed. Men tilſidſt var det dem ikke 
mere muligt at ſkaffe Mad til denne tredie Mund. 
Konen ſagde derfor til ſin Mand: „Gaa Du til den 
Fremmede og ſiig til ham, at vi gjerne vilde beholde 
ham længere i Huſet, hvis vi fad i bedre Omſteendig⸗ 
heder, men at vi paa ingen Maade længere kunne 
blive ved at have ham til Gjeeſt.“ 

Det var en ſur Gang for den godmodige 
Mand. Han tog imidlertid Mod til ſig, traadte ind 
i Kamret til den Fremmede og ſagde: „Min Ven, 
jeg har trofaſt og redeligt viiſt Dig Gjeeſtevenſkab; Du 
har bedt mig om Husly for en eneſte Nat, og jeg 
har ikke ſagt noget til, at Du er bleven boende flere 
Maaneder i mit Hus og har deelt mine Maaltider 
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med mig. Men hvor nodig jeg end vil, faa maa jeg 
dog ſige Dig, at jeg ikke længer kan beholde Dig hos 
mig; thi jeg er ſelv trængende, og min Fattigdom 
bliver hver Dag ſtorre. Gaa til en formuende 
Mand i Nabolaget, og han vil viſt ikke nægte Dig 
Husly.“ 

Den Fremmede, der faa velbehagelig udſtrakt 
pan ſit Leie, reiſte fig lidt op og ſvarede: 

„Det er meget ſandt og rigtigt, hvad Du der 
ſiger. Men fee! mine Kleder ere fan daarlige, at 
jeg ikke mere paa en anſtendig Maade kan viſe mig 
for Folk. Giv mig en bedre Dragt, og ſaa vil jeg 
bede om Hjeelp hos Andre.“ 

Manden meddeelte ſin Kone, hvad den Fremmede 
havde ſagt, hvorpaa hun yttrede: 

„Jeg antager, det er det Bedſte, at vi lade ſye en 
anſtendig Dragt til ham, for at han fan drage bort; 
det er bedre end længere at ſorge for hans Underhold.“ 

De lod Skrederen komme, han ſyede SKlæder 
til den Fremmede, og de ventede nu, at denne ſkulde 
tage Afſked; men hvem der ikke gjorde det, det var 
ham. Han ſpiſte om muligt med endnu ſtorre Appetit. 
Jo mere han ſpiſte, deſto ſtœrkere blev han, og jo 
ſterkere han blev, deſto mere ſpiſte han. De brave 
Folk folte ſig ganſke uhyggeligt tilmode derved. Men 
Huſets Herre gik igjen op pan Tagkamret og ſagde 
til Gjeſten: „Vi have trods vor Armod, ladet ſye en 


Fødiffe Kvindeftitte. 545 


ny Dragt til Dig, ſom Du ønffede; hvorfor er Du 
ikke taget bort, ſom Du lovede?“ 

„Skrederen har forfuſket Kjortelen,“ ſvarede den 
Fremmede. „See, den er baade for kort og for ſnever 
til mig.“ 

Det var ganſke viſt ogſaa fandt, at Dragten 
hverken var lang eller vid nok, og de ſkikkelige Folk lod 
nu ſye en langt længere og videre. Men da Ojæften 
alligevel ikke lavede fig til at forlade Huſet, gik de 
begge To op til ham paa Loftet, hvor han atter havde 
opſogt ſit Leie. 

„Vi have atter,” ſagde Verten, „ladet ſye en 
ny Dragt til Dig, men Du er dog ikke dragen bort!“ 

„Fordi ogſaa denne Kjortel er for ſnever“, 
ſvarede hin. „See engang,“ vedblev han, idet han 
ſtod op, „den nager mig jo neppe til Kneene. 

De ſaae begge med Forfeerdelſe, at den Fremmede 
var voxet op til en neſten kempemesſig Storrelſe, og 
at Dragten derfor var meget for kort og meget for 
ſnever. 

„Hvem er Du?“ udbrød de begge. 

„Jeg er Dalles (Armod)“, ſagde hin. „Naar 
Nogen uforſigtig giver mig Husly, ſaa forlader jeg 
ikke Huſet faa let igjen; jeg voxer hurtig op til en 
Kempe, og der hører Keempekrefter til igjen at blive 
af med mig.“ — 

Meget hyppig fortalte hun mig ogſaa om Na⸗ 
poleon og anforte ham ſom et Exempel paa, hvor 
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vidt en Mand kan bringe det ved Genie og Flid, 
ſelv om han er af den laveſte Herkomſt. Hun for⸗ 
talte mig nemlig, at Napoleons Fader havde været 
en fattig Skomager, ſom ikke havde kunnet gjøre 
noget for ſin Sons Opdragelſe, men at Sonnen dog 
var bleven Keiſer og havde beherſket hele Verden. 
„Naar nu en Skomagerſon har kunnet bringe det 
ſaa vidt ved Udviklingen af ſine aandelige Evner, 
foiede hun alvorligt til, hvor vidt kan da ikke et 
Menneſte bringe det, ſom teller de ſtorſte og berom— 
teſte Talmudiſter i ſin Familie?“ 

„Kan han ogſaa blive Keiſer?“ ſpurgte jeg. 

„Nei, min Son!“ ſvarede hun. „Vi leve i 
Udleendighed og blive overalt forfulgte. Men Du 
veed, at der gives mange Slags Kroner: Konge— 
dommets Krone, Preſteſkabets Krone, Lovens Krone 
og endelig den ſkjonneſte og herligſte af alle Kroner 
— et berommeligt Navns Krone; denne Krone 
kan Du erhverve Dig.“ 

Min anden Bedſtemoder horte til de lærde 
Kvinder. Hun var godt bevandret i den hellige 
Skrift og ſkrev Hebraiſt flydende og uden Retſkriv⸗ 
ningsfeil. Hun vexlede ogſaa Breve med flere Rab 
binere i fin Familie, og de ſagde til hendes Berom⸗ 
melſe, at hun aldrig havde anført et hebraiſt Bibelvers 
falſk. Det var en hoi, ſtatelig og livlig Kone med et 
friſktt, meget regelmesſigt Anſigt. Hun nedſtammede 
fra meget rige Forældre; men hendes Bgtefelle 
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miſtede den betydelige Medgift, ſom hun havde bragt 
ham. Dette Tab bar hun med ſtor Sindsro. J ſine 
ældre Aar fif hun en ſtor, ligeſaa uventet ſom uover— 
vindelig Sorg. En af hendes. Sonner, ſom havde 
nedſat ſig i Berlin, gik nemlig der med Kone og 
Born over til Chriſtendommen. Da den ſtakkels 
Kone og hendes Wgtefalle fik Underretning om denne 
Begivenhed, indhyllede de ſig begge i Sorg. Sonnen 
var dod for dem. De udtalte aldrig mere hans Navn, 
og der blev ikke mere tænft paa ham. Snart derpaa 
flyttede hendes yngſte og meſt elſkede Son ogſaa til 
Berlin. Denne holdt vel faſt ved Jodedommen, men 
omgikkes dog med den ældre, døbte Broder. Femten 
Aar efter kunde Moderen ikke længer overvinde fin 
Længfel efter at fee fin Son igjen. Hun begiver fig 
da paa Reiſen til Berlin og bliver modtagen med 
aabne Arme af ham. Den Omvendte, der fager at 
vide om fin Moders Ankomſt, men ikke vover at træde 
frem for hendes Aaſyn, vandrer hver Dag i hele: 
Timer omkring Broderens Hus, for at fee Moderen, 
naar hun gaaer ud, men uden at blive feet af hende. 
Da han ſelv ikke tor viſe fig for hende, nærer han 
kun det inderlige Onſke, at hans Born mage komme 
til hende, og er overbeviiſt om, at Synet af de uſkyl— 
dige Born vil rore Bedſtemoderen og ſtemme hendes 
moderlige Hjerte mildere imod ham. Han meddeler 
fin yngre Broder dette Onſke, og en Dag fører ogſaa 
denne virkelig Bornene til hende, uden at ſige et Ord. 
a 55˙ 
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Den ærværdige Matrone feer pan de Smaa og ſporger, 
hvis de ere? Hendes yngſte Son nævner ſtille Navnet 
pan Børnenes Fader. Hun kemper et Sieblik og 
faaer Taarer i Sinene. Allerede udbredte hun 
Armene for at trykke Sonnebornene til fit Hjerte, 
da vender hun ſig pludſelig med et hoit „Aldrig“ 
bort fra dem. De ſtakkels Born bleve forte bort, og 
der blev aldrig ſenere igjen talt om dem. 

Denne Kone havde et livligt Sind og forſtod at 
befværge mangen Storm i fit Wgteſkab ved klog 
Eftergivenhed. Hendes Wgtefælle var nemlig meget 
heftig. Hun havde den Lykke at kunne hoitideligholde 
ſin treſindstyveaarige Bryllupsdag. Hele Byen tog 
den livligſte Deel i denne ſjeldne Feſt. Wgteſkabet 
varede i otte og treſindstyve Aar. Med roligt Blik. 
ſaae hun Døden imode og pegede nu og da paa fine 
Ligtlæder, ſom hun felv havde ſyet, med den Be— 
mærkning, at Døden ogſaa med Henſyn til den ydre 
Udſtyrelſe vilde finde hende beredt til Afreiſen. Da 
hun en Dag ſad ved Bordet, ſov hun ſtille og uden 


Smerter ind; hendes Wgtefalle fulgte ſnart efter 


hende. — 

Blandt de yngre gifte Koner fandtes der, ſom 
allerede ſagt, mange, der gjerne fluttede fig til det 
almindelige Culturliv. De ſtrev og læfte Tydſk og 
ſogte ogſaa anden Belæring end den, ſom kunde faaes 
af de jodiſt⸗tydſke, ſtrengt orthodoxe Bøger. Foruden 
Lesſing's dramatiſke Skrifter, af hvilke Nathan den 
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Viſe var meget yndet, bleve ogſaa Schiller's Verker 
meget læfte og mange af hans Digte, ſom Balladerne 
og iſcer „Die Glocke,“ endogſaa lærte udenad. Ogſaa 
Romaner bleve jevnlig leſte, rigtignok mere eller 
mindre i Londom; man hentede denne aandelige 
Næring fra et Leiebibliothek, ſom en Jode ſtod i 
Spidſen for. Hans kvindelige Troesfeller holdt ham 
uafbrudt i Virkſomhed. Alle Bøger bleve ſlugte med 
ſand Graadighed, og ved denne blandede Læsning 
fremkom der en Halvpdannelſe, der havde fine komiſke 
Sider. Man opfnappede hoittravende Fraſer og an— 
vendte dem i Samtale eller i Breve paa en aldeles 
upasſende Maade. Der fandtes dog ogſaa Flere, der 
ſelv havde Intelligents nok til at gjore et ſkjonſomt 
Valg eller blive ledede af forſtandige Venner. Viſt 
er det, at der viſte ſig ſtor Sands for den aandelige 


Udvikling hos disſe yngre Kvinder. 


Man vil lettere kunne forſtaae det, naar man 
retter Blikket mod Berlin og hujfer paa Begyndelſen 
af den jodiſke Oplysningsepoke, ſom var bleven frem⸗ 
kaldt der af Mendelsſohn. Neppe havde denne 
Reformator erobret ſig en anſeet Stilling i den tydſke 
Literatur, for hans Hus dannede et Midtpunkt for de 
meſt fremragende Mænd i Aandens Rige. Joder og 
Chriſtne fandt her en neutral Jordbund, hvor der ikke 
gjaldt nogen religios Fordom, og hvor ingen ſaadan 
vilde gjøre fig gjeeldende. Man talte her om 
Menneſkehedens hoieſte Interesſer, og det Skjonne og 
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Gode, Kalokagathien, var Underholdningens uudtomme— 
lige Stof. Ikke alene Husherrens Dottre, men ogſaa 
hyppig deres Veninder vare tilſtede ved disſe Sam— 
taler. Saaſnart den jodiſke Filoſof Havde lukket 
Oinene, dannede disſe Damer Kredſe, til hyvilke alle 
de meſt Begavede i Literatur, Kunſt og Videnfſkab, 
ja ſelv fyrſtelige Perſoner trengte fig. Man kjedede 
fig i Paladſerne og ſogte Mand og Vid i den ſkjonne 
Henriette Herz's Hus, hos den hoitdannede Dorothea 
Veit og den ſjeelfulde Rachel Levin. Selv Alexander 
von Humboldt og hans Broder Wilhelm lærte af 
Henriette Herz den jodiſke Currenttſkrift, i hvilken de, 
uden at robes og vakke deres Egnes Forargelſe, op— 
rigtig turde bekjende, at man morede ſig bedre i 
Selſkab med jodiſke Damer end blandt deres egne. 
Ganſke viſt var heller ikke Alt det pure Guld i 
disſe Kredſe. De Chriſtne agerede vel meget Joder, 
og Joderne, eller vel egentlig Jodinderne, agerede 
altfor meget Chriſtne i dem. Ingen af de Mend, der 
indfandt fig hos de nævnte Damer, har nogenſinde 
brudt en Landſe for Jodernes Befrielſe fra den lange 
Skjendſel og Undertrykkelſe. De vare ikke Venner 
af Jøderne, men kun Venner af de ſmukke Jodinder; 
de fleſte af dem havde ingen Overbevisning, hverken 
en politiſk eller en religios, og deres ſlappe Moral 
virkede meget ſkadeligt ind paa disſe Kvinders Tanke— 
gang, der vare opdragne i den yderſte Sadernes 
Strenghed. Det var da ogſaa Grunden til, at 
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Mendelsſohn's ældfte Datter, Dorothea, lob bort fra 
fin brave gtefælle og forlod to Born, for at flutte 
ſig til den langt under ham i moralſk Henſeende 
ſtaaende Friederich Schlegel. Hun gik forſt over til 
den proteſtantiſke, derpaa til den katholſke Tro og 
trykkede fine Læber pan Hs. Helligheds Toffel. Hendes 
Soſter Henriette noiedes dog med at blive katholſt. 
Schleiermacher's Sjælebrud, Henriette Herz, forlod 
ogſaa fine Fædres Tro, ligeſaa Rachel. 

De nævnte Damer gik vel over til Chriſtendommen, 
dog ffete det forſt efter deres Forceldres Dod; faa 
længe disſe levede, ſkaanede de deres ſtrenge Ret— 
troenhed. J min Fedreneby var man endnu mere 
henſynsfuld paa Grund af det ſtorre patriarkalſke 
Familieliv og den ringe Beroring med Fremmede; de 
yngre Kvinder vifte det endogſaa i Smaating, for 
ikke at krenke de ſtrengttroende Matroner. De kledte 
ſig nok ſom chriſtne Kvinder, fordi Talmud heldigvis 
ikte indeholder nogen Forſkrift for den kvindelige 
Klædedragt; men ingen yngre Kone vilde dengang 
have tilladt fig at gane med en lille Kappe eller ſelv 
med bart Haar, da den gifte Jodinde i Folge en 
Forſkrift i Talmud omhyggeligt ffal ſtjule fit Haar, 
ſelv for fin Wgtefelle. — 
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Franciscus Columna. 


En biografiſk Novelle efter Charles Nodier 
ved H. P. Holst. 


Familien Colonna er viſtnok en af de betyde⸗ 
ligſte i Rom og Italien, ſkjondt ikke alle Grene af 
den ere blevne eens begunſtigede af Lykken. 

Sciarra Colonna, en lidenſkabelig Ghibillin, der 
gjorde Bonifacius den Ottende til Fange, lod ſig i 
den Grad rive hen af fin Seiersruus, at han gav 
Paven en Orefigen. Han blev i Aaret 1328 paa 
Livstid forviiſt fra Rom, han og, hans Born miſtede 


deres Adel, og hans Godſer inddroges til Fordeel 


for Broderen Stefan Colonna, der aldrig havde 
ſvigtet Velfernes Parti. Efterkommerne af den 
ulykkelige Sciarra gik, ligeſom han ſelv, tilgrunde i 
Venedig og dode i Fattigdom. Kun en eneſte Arving 
til ſaamegen Ulykke var tilbage i Aaret 1344; det 
var Franciscus Colonna, der fodtes i Begyndelſen af 
dette Aar, og hvis Fader myrdedes Dagen for han 
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blev født, medens Moderen døde ſamme Dag, hun 
havde født ham. 3 

Den berømte Giacomo Bellini tog af Medlidenhed 
det forceeldreloſe Barn til fig og lod ham opdrage 
ſammen med ſine Born. Drengen artede ſig godt og 
viſte fig taknemmelig for al den Godhed og Kjærlighed, 
der ydedes ham af hans Pleiefader og hans Pleie— 


brødre Giovanni og Gentile Bellini. Allerede i en — 


Alder af atten Aar udmeerkede han ſig ſom Maler 
— Giotto havde faaet en ny Medbeiler. Men 
Ulykken, der aldrig ophørte at forfølge Francesco i 
Livet, misundte ham ogſaa den vundne Roes, og de 
Meſterveerker, hans Penſel har efterladt, beundres nu 
ikkte engang ſom hans, men tilſkrives Mantegna og 
Bellini. i ? 
Malerkunſten var forreſten ikke udelukkende Gjen⸗ 
ſtand for hans Studium og Tilboielighed. Han ind— 
rommede den kun en underordnet Vigtighed iblandt 
de Kunſter, der forſkjonne Menneſkelivet; men Archi⸗ 
tekturen, der opfører Bygningsveerker for Religionen 
og ſtager ligeſom en Mægler mellem Himmel og 
Jord, beſkjceftigede hans Tanker endnu mere. Dog 
tiltaltes hans Smag hverken af de Tæmpemæsfige 
Bygninger, ſom hans Tidsalder opførte, eller af 
deres barokke Forziringer, hvilke han ſom ofteſt fandt 
ſmagloſe og meningsloſe, men han hengav fig fuld- 
ſtendig til den antike Kunſt, og ſaaledes foregik der i 
hans Aand en Sammenſmeltning mellem hans chriſte⸗ 
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lige Overbeviisning og hans hedenſke Abſthetik; den 
ſidſte bragte ham ogſaa til i de nyere Sprog kun at 
ſee bondeagtige Dialekter, der blot kunde bruges til 
at fyldeſtgjore Hverdagslivets Krav, men vare fuld— 
kommen uſkikkede til at udtrykke ophoiede poetiſke . 
Tanker og Folelſer. Deraf fulgte, at han til eget 
Brug havde dannet fig et Slags Sprog, der af det 
Italienſke kun laante nogle ſyntaktiſke Former og bløde 
Endelſer, men forreſten ſluttede fig langt mere til 
Homeriderne, til Titus Livius og Lucanus, end til 


Boccaccio og Petrarca. Denne eiendommelige Aands— 


retning, der fremgik af en original Organiſation og 
af en Charakteer, der ſyntes beſtemt til at udove en 
ſtor Indflydelſe paa hans Aarhundrede, gjorde Kloften 
mellem Francesco og den øvrige Verden beſtandig 
dybere. Han anſages for en tungſindig Svermer, 
der kun levede i en Phantaſiverden og var uimod— 
tagelig for det ſedvanlige Livs Nydelſer. Dog fane 
man ham undertiden i den beromte Laura Piſanis 
Palads. J en Alder af otte og tyve Aar var hun 
Arving til den neſtſtorſte Formue i de venetianſke 
Stater — den ſtorſte eiedes af hendes Couſine Polia, 
eneſte Datter af den ſidſte Poli i Treviſo. Leonoras 
Hus var dengang Samlingspladſen for alle hin Tids 
Skjonaander og Talenter. Man lagde ſnart Merke 
til, at Francesco oftere ſaaes i denne Kreds, men at 
han der var endnu mere drommende og ſorgmodig end 
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ſedvanlig; dog bleve hans Beſog efterhaanden ſjeld⸗ 
nere, og tilſidſt udeblev han ganffe. . 
Polia de'Poli, hvem jeg nylig omtalte, opholdt ſig 
dengang i Palazzo Piſani, for, efter Leonoras Ind⸗ 
bydelſe, at tilbringe Carnevalsugerne i Venedig. 
Otte Aar yngre end ſin Couſine og endnu ſmukkere 
end hun, benyttede Polia, der ligeſom mange andre 
fornemme unge Piger pan den Tid, havde ofret fig 
til alvorlige Studier, Opholdet i den lærde Verdens 
Hovedſtad til at uddanne fig endnu mere i den Slags 
Kundſkaber, fom hendes Kjon i vore Dage flet ikke 
befatter fig med. Hendes ſtadige Tenkning havde 
givet hende et Udtryk af Kulde og Strenghed, ſom 
man anſaae for Stolthed, Man undrede ſig ikke der— 
over, thi med Polia uddøde den gamle romerſke Familie 
Lelia, fra hvem hun nedſtammede gjennem Lelius 
Maurus, der havde grundlagt Treviſo. Hun var 
bleven opdragen under Opſigt af en ſtreng og hof— 
færdig Fader, der var faa ſtolt af fin Herkomſt, at 
han vilde have anſeet et Wgteſkab mellem fin Datter 
og en af de fornemſte italienſke Fyrſter for en Mes⸗ 


alliance. Man vidſte desuden, at de Skatte, hun . 


engang vilde komme til at raade over, rigeligt kunde 
maale ſig med en Dronnings Medgift. Imidlertid 
havde Polia fra Begyndelſen af viiſt Francesco en 
uſcedvanlig Velvillie, men ſenere havde hun paalagt 
fig en ſtorre Tilbageholdenhed, der neſten gik over 
til Strenghed og Ringeagt. At Francesco ikke mere 
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indfandt ſig i Palazzo Piſani, ſyntes hun ſlet ikke at 
fægge Meerke til. ; 

Det var i Februar Maaned, Aar 1466. For⸗ 
aaret, der her indtræder meget tidligt, havde allerede 
begyndte at udfolde hele fin Herlighed. 

Bolia tænkte paa af vende tilbage til Treviſo, og 
hendes Couſine gav nu den ene Feſt efter den anden 
for at gjore hende Opholdet i Venedig ſaa behageligt 
ſom muligt og formage hende til at opſette Hjemreiſen. 
En Dag var bleven beſtemt til at gjore Gondolfarter 
paa den ſtore Kanal og paa den dybe og brede Arm, 
af Lagunerne, der adſkiller Stædernes Dronning fra 
Lido. Francesco var ikke bleven glemt og kunde 
umuligt ſvare med et Afflag paa de elſkveerdige, næften 
rørende Bebreidelſer over hans lange Fraverelſe, ſom 
Indbydelſesbrevet indeholdt. Det var desuden Dagen 
for Polias Afreiſe, og man kan nok antage, at 
Francesco gjerne vilde ſee hende engang endnu til 
Trods for den Kulde, hvormed hun faa ofte havde 


modtaget ham. Jo mere han tænkte over, hvad der 


kunde have foranlediget hende til faa pludſelig at for— 


andre ſin Opforſel imod ham, des mere blev det ham 


efterhaanden klart, at Grunden dog nok kunde være 
en anden end netop Had og Uvillie. Henad Aften 
begav han fig altſaa hen til Palazzo Piſani, og juſt 
ſom han gik opad Trapperne, traadte Damerne, 
maſkerede og alle i eensfarvede Dominoer, ud i For⸗ 
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hallen, hvor Enhver, efter gammel Skik, valgte den 
Herre, ſom hun ønffede at have til Ledſager. 

Francesco ſtod altſaa ubevægelig og med ned⸗ 
ſlagne Dine og ventede paa, om Nogen tenkte pan ham, 
da en fiin Haand i det ſamme [lagde fig pan hans 
Arm. Han boiede ſig dybt for den ubekjendte Skjonne 
og forte hende ned i den Gondol, der var beſtemt 
for hende. 

Snart efter gled den elegante lille Flotille henad 
Kanalens ſkinnende Speil. 

Damen, der havde taget Plads pan Francescos 
venſtre Side, ſad i nogen Tid henſunken i Taushed, 
ſom om hun forſt maatte ſee at blive Herre over ſin 
Bevagelſe. 

Derpaa loſte hun Baandene paa ſin Maſke, 
kaſtede den tilbage over fin Skulder og fæftede fit 
Blik blidt og alvorligt paa Francesco. 

Det var Bolia. Francesco ffjælvede, og der 
rislede ligeſom en Dodskulde igjennem hans Aarer. 


Det havde han allermindſt ventet. Han boiede 


Hovedet og bedekkede med Heenderne fine Oine, ſom 
om det var en Formaſtelſe at lofte dem op til hende. 

„Mafken er overflodig,“ ſagde Polia. „Jeg har 
ingen Grund tilat folge den Skik, der tillader mig at 
være maſkeret. Venſkab trænger ikke til Sligt, thi dets 
Folelſer ere altfor rene, til at de behøve at rodme 
for at viſe fig. Bliv ikke forundret over, at jeg taler 
om mit Venſkab for Eder, Francesco,“ vedblev hun 
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efter et Oiebliks Taushed, „efterat jeg i lengere 
. Tid har været fan tilbageholden ligeover for Eder, at 
J vel kunde have Anledning til at tvivle om mit 
Venſkab. Min Slegt er med Henſyn til hvad der 
pasſer fig underkaſtet ſeregne Regler, der ikke tillade 
os at priisgive vore Folelſer for den ſtore Hob. 
Intet er vanſkeligere end at treffe den rette Middel— 
vei, naar man vil fremhykle en Ligegyldighed, ſom 
man ikke foler. Endnu idag forlader jeg Venedig, og 
ſelv om det bliver min Lod at leve i Eders Neerhed, 
vil vi dog ſandſynligviis ikke oftere ſees. Imellem os 
er der for Fremtiden intet andet Baand end Erin— 
dringens, men jeg vil dog ikke ſtaae i et falſk Lys 
for Eder, eller drage bort med et piinligt Indtryk, 
der vilde forſtyrre mit Livs Ro. Det Forſte vil jeg 
forebygge ved en Erklering, ſom jeg ſkylder Eder. 
Af Eders Oprigtighed venter jeg, at J med Henſyn 
til det Andet vil berolige mig med en Meddelelſe, 
ſom J ſagtens ſkylder mig. Bliv ikke bange, Francesco, 
J alene ſkal bedømme, om mine Sporgsmaal ere 
pasſende eller ikke.“ 

Forſt nu vovede Francesco at kaſte et Blik paa 
Polia. Han lyttede til hendes Ord i den meſt 
levende Spending. „O Madonna!“ raabte han, „Gud 
er mit Vidne til, at min Sjæl ikke har nogen Hemme— 
lighed, ſom ikke tilhører Eder.“ 

„Eders Sjæl har en Hemmelighed,“ ſvarede 
Polia, „en Hemmelighed der bedrover Eders Venner 
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og ſom de, der holde af Eder, gjerne vilde ſee af— 
ſloret. J er i Beſiddelſe af alle de Gaver, der love 
en lykkelig Fremtid: Ungdom, Talent, Kundſkaber, ja 
endog velvunden Berommelſe; og alligevel fortaber J 
Eder i en hemmelighedsfuld Sorg. J forteres af 
Eders Kummer og forſommer det, hvorved J har be— 


grundet Eders Berommelſe. J flyer for Verden, ſom 


ſoger Eder, ſtjuler Eders Liv i en utilgængelig Euſomhed 


og forſpilder de ſkjonne Frugter, det har lovet Eder. 


Og meer endnu! Der gaaer det Roygte, at J ſtaaer 
i Begreb med reent at bryde med det menneſkelige 
Samfund og at begrave Eder i et Kloſter! Er det 
ſandt, hvad jeg her ſiger Eder?“ 

Francesco ſyntes bevæget af tuſinde forſkjellige 
Folelſer. Han behøvede nogle Sieblikke for at ſamle 
ſig. „Ja Signora,“ ſagde han, „det er ſandt idet— 
mindſte var det endnu i denne Morgen Altſammen ſandt. 
En Begivenhed, der ſenere er indtraadt, har afbrudt 


min Tankegang, om den end ikke har forandret min 


Beſlutning. Jeg vil gage i et Kloſter, og min Billie 
er uforanderlig; men jeg vil drage troſtet og glad 
derhen, thi min Tilverelſe er ikke forſpildt, og jeg 
veed ikke nogen lykkeligere Lod paa Jorden, ſom jeg 
ſkulde onſke mig. Jeg var født fattig og ringe, men, 
ſterkere end min Skjebne, troede jeg, at min ſtorſte 
Ulykke laa i den uendelige Tomhed i mit jerte. 
Denne Tomhed er nu . af det 1 da at J vil 
erindre mig.“ 
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Polia betragtede ham blidt. 

„Jeg vil ſee mere i Eders Ord end et Spil af 
Indbildningskraften eller hoflige og indſmigrende 
Talemaader, hvormed man afſpiſer Venſkabet. Det 
forekommer mig, at det Sprog ſom almindelige 
Menneſker tale med hverandre, ikke pasſer ſig for os 
To . Jeg troer vel at forſtage Noget af det, J har ſagt 
mig, men,“ tilfoiede hun ſmilende, „jeg forſtager endnu 
ikke det Hele.“ 

„J fkal komme til at forſtaae mig,“ ſvarede 
Francesco modigere. „Jeg vil ſige Eder Alt. Hold 
mig det blot tilgode, hvis mine Ord ere uſikkre og 
forvirrede. Af Alt, hvad jeg har oplevet, har jeg 
mindſt været forberedt paa dette Oieblik. 

„Den beſynderlige Stilling, hvori jeg er født og 
opvoxen, uden Forældre og Beſkyttere og næjten 
uden en Ven og uden Navn eller Formue, er vel 
tilſtrekkelig til at forklare Eder min Sorgmodighed. 
Det er en ſorgelig Tilftaaelfe, naar man maa ſige fig 
ſelv, at Ulykken fra Vuggen af har forfulgt En gjennem 
Livet; og dog er dette den forſte Tanke, ſom jeg har 
gjort mig klar, og ſom jeg har forſtaget. 

„Jeg var dog ikke bedrøvet over den tabte 
Herlighed og Glands. Ja mangen Gang lykonſkede 
jeg mig ſelv med en vis barnagtig Stolthed til, at 
jeg kun havde mig ſelv at takke for min Fremgang, 
og at jeg engang ſkulde "tvinge min Familie, der 
havde forſtodt mig, til at misunde mig mit foragtede 
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Navn. Det er Uerfarenhedens og Forfengelighedens 
Gjaglebilleder. Een Dag ſtulde ødelægge det Alt— 
ſammen og ſtode mig tilbage i min Ulykke og mit 
Intet. 

„See“, vedblev Francesco, „det er den Hemme— 
lighed, ſom De onſker at kjende, og ſom Fornuften bod 
mig at ſkjule dybt i mit Bryſt; hvorledes ſkal jeg 
kunne afſlore Dem denne et ſygt Hjertes Hemmelighed, 
hvilken jo af Viismend og Philoſopher bliver holdt 
for en af Sjælens Borneſygdomme? Eders Charakteer 
ſtaaer høit over ſaadanne Ting og det kan neppe 
fremkalde hos Eder nogen anden Folelſe end Med— 

Her holdt Francesco nogle Minutter inde, men 
opmuntret ved et Blik af Polia vedblev han: 

„Jeg elſkede uden at have gjort mig det fart, 
uden at betænfe Følgerne af min taabelige Lidenffab, 
uden at frygte for Fremtiden, thi jeg levede fun for 
Nuet. Jeg elffede en Kvinde, ſom enhver ſtrax vil 
gjenkjende, naar man ffildrer hendes udmeerkede Egen⸗ 
ſkaber — en Kvinde, der forener Legemets Skjonhed 
med den meſt fuldendte Aand, og ſom Himmelen kun 
har ſendt ned til Jorden for at erindre Menneſkene 
om den ubeſkrivelige Lykſalighed, ſom de har tabt. 
Jeg elſkede hende, Signora, uden at tenke paa, at 
hun var den Wdleſte iblandt de Wdle, den Rigeſte 
iblandt de Rige, og at jeg, den ſtakkels Francesco 
Colonna, kun var Bellinis ubekjendte Discipel, der, 
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ſelv hvis mine Anſtrengelſer kronedes med Held, kun 
havde Udſigt til en fattig Beromthed. Det er Virk— 
ningen af denne Lidenſkab der blender, blinder og 
dræber, Da jeg beſindede mig og igjen kom til mig 
ſelv, og da jeg med et forfærdet Blik og med For— 
tvivlelſens bittre Smiil maalte den Afgrund, hvis 
Rand jeg ſtod paa, var det ikke mere Tid til at 
vende om: jeg var fortabt. 

„De Ulykkeliges forſte Tanke er at doe, en Tanke 
der er lige ſaa magelig ſom naturlig, thi Doden ud— 
jevner alle Vanſkeligheder og udſletter enhver Tvivl. 
Men kunde ikke dette at doe i Fortvivlelſe, iſtedetfor 
at bringe mig det Øieblif nærmere, der i en bedre 
Verden ſkulde forene mig med hende, kunde ikke netop 
det for evig ſkille mig fra hende? Det holdt min 
Arm tilbage, da den allerede var i Begreb med at 
fore Stødet. Hvad er en ringe Opſcettelſe af nogle 
Dage imod hele den uendelige Fremtid! Saaledes 
fordømte jeg mig da til at leve uden Haab, men 
ogſaa uden Frygt indtil det Sieblik vilde komme, da 
to Sjæle, befriede fra alle de Baand, der tyngede paa 
dem, omſider kunde fane Lov til at ſoge hinanden, 
kjende hinanden og forenes for evig. Hun, hvem jeg 
elſkede, ſkulde være en Cultus for hele mit Liv, jeg 
opreiſte hende et Alter i mit Hjerte og indviede mig 
ſelv til hendes Offer. Skal jeg betroe Eder det, Signora, 
at jeg trods al min uovervindelige Sorgmodighed end— 


ogſaa følte en vis Glæde, ſaaſnart jeg havde fattet 
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dette Forſct? jeg folte, at et ſaadant Wgteſkab, der 
begynder med Forſagelſe, var langt at foretræffe. for 
hine almindelige Wgteſkaber, der knyttes pan Jorden. 
Jeg betragtede de Aar, der endnu kunde vere mig 
tildeelte, ſom en lang Aften, der gik forud for den 
Formeling, hvilken Døden forſt vilde krone med evig 
Lykſalighed. Jeg følte Nodvendigheden af forſt at 
fjerne mig fra Verden, for at kunne leve for mine 
Tanker, og beſluttede derfor at blive Munk. Den Ed, 
jeg om tre Dage aflægger for Altret, binder mig 
uoploſelig til hende, ſom jeg elſker, og ſom engang i 
Himlen vil indromme mig Ret til at beſidde hende. 
Tillad mig endelig endnu engang at gjentage, Signora, 
at Opfyldelſen af min Beſlutning ikke vil koſte mig 
ſtor Selvovervindelſe, nu da jeg har et grundet 
Haab om, at jeg ikke vil blive glemt.“ 

„Om tre Dage!" raabte Bolia .. .. „oprigtig 
talt J levner mig ingen Tid til at overtænfe den Hemme— 
lighed, ſom I nylig har betroet mig. Jeg kan næppe 
have en Mening om den end ſige en Dom; men det 
forekommer mig, at hvis den Beſlutning, J har fattet, 
ikke ſkal blive ligeſaa ubekjendt for den Kvinde, J 
elſtede, ſom den indtil dette Oieblik har været for 
mig, faa, maa hun ikke være værdig til at indgyde 
ſaadanne Folelſer.“ 

„Hun kjender den ikke,“ ſagde Francesco, „thi 
hun veed ikke, at jeg elſker hende. Ak, udentvivl vilde 
mit Hjerte have fundet en uflukkelig Troſt i den Tanke, 
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at hun kjendte min Kjærlighed, at hun ikke var fuld— 
kommen ufolſom for den, og at hun idetmindſte vilde 
ffjænfe mig fin Medynk og en Erindring. Af alle 
ſjelelige Piinsler er den udentvivl den gruſomſte: at 
blive ukjendt for den Elſkede, og af alle de Folelſer, 
ſom Kjerligheden har at frygte, er den ſmerteligſte 
ſagtens den, at mode Ligegyldighed ſom en Fremmed. 
Men hvorfor betynge et fredeligt og lykkeligt Hjerte 
med Smerter, ſom man næppe ſelv er iſtand til at 
bære? enten vilde min Lidenſkab blive viiſt tilbage, 
ſom jeg forudfætter, og hvad havde jeg da vundet ved 
denne ſorgelige Vished? eller den vilde blive deelt, 
og da maatte jeg lide for os Begge. Hvad ſiger jeg: 
lide for os Begge? nei, jeg har Kraft nok til at leve 
med min egen Fortvivlelſe, men hendes vilde dræbe 
mig.“ ; 

„J gaaer forvidt, Francesco,“ ſvarede Polia 
ivrigt. „Hvem veed, om hun ikke føler de ſamme 
Smerter og Piinsler ſom J? hvem veed, om hun ikke 
i dette Oieblik længes efter at tilſtaae Eder det ſamme. 
Hvad vilde J ſige, om denne rige, adelige Jomfru, 
hvis Glands blænder Eder, og hvis Sjæl ſandſynlig— 
viis ikke er roligere end Eders — hvad vilde J ſige, 
Francesco, om hun, hvis hun var ſin egen Herre, 
tilbod Eder ſin Haand, eller hvis hun nu var under— 
kaſtet en uboielig Villie, ſom hun maatte ære, lovede 
Eder den hoitideligt?“ s 

„Hvad jeg vilde ſige, Polia?“ ſvarede Fran- 
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cesco. „Jeg vilde tilbageviſe denne Haand. Den; 
der vover at elffe hende, ſom jeg elſker, maa ogſaa 
til eu vis Grad være hende værdig, og mine Bejtræ- 
belſer ere beſtandig gaaet ud pan at adle min Sjæl 
for at nærme mig til hendes. Hvad Fordring har 
jeg pan de Forrettigheder, ſom en hoi Stilling med— 
fører? med hyilket Anſigt ſkulde jeg fætte mig hen 
til et Rigdomsbord, jeg, hvis eneſte Arvelod er Fattig— 
dom? tuſinde Gange hellere vilde jeg leve med min 
Sorg end udfætte mig for den Skjendſel at kaldes 
en Eventyrer, hvem Verden ſtoder tilbage, men ſom 
Kjerligheden beriger.“ 

„Jeg var endnu ikke færdig,” ſagde Bolia; „denne 
Delicatesſe er overdreven, men jeg forſtager den og 
deler den. Saaledes ſom Verden nu engang er, for— 
drer den forunderlige Offre, og det Offer, J vil bringe, 
paalcegges Eder maaſkee af Eders Charakteer; men 
en Charakteer ſom Eders kunde dog maaſke tilfreds— 
ſtilles pan en anden Maade. Rang og Rigdom ere 
Tilfceldets Luner, ſom man kan fkille fig ved, naar 
man vil, men Kunſtneren og Digteren bliver overalt den 
ſamme, og hans Roes folger ham overalt; den rige og 
fornemme Dame derimod, der opgiver Fodſelens tomme 
Forrettigheder, bliver i et fremmed Land ikke andet 
end en Kvinde. Hvis nu denne Kvinde ſiger til Eder: 
Jeg bortkaſter min Rang og hengiver min Formue; 
jeg er beredt til i Dig at ſee min eneſte Stotte og 
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til at lægge mit Livs Skjcebne i din Haand — 
Francesco, hvad vilde J da ſvare?“ 

„Jeg vilde falde ned for hendes Fødder og ſige: 
„Engel! Behold den Rang og de Goder, ſom Himlen 
har givet Dig; Du ſkal og maa blive hvad Du er. 
Den Ulykkelige, der var iſtand til at lade fig henrive 
af din Flugt, fortjente ikke en Plads i dit Hjerte; han 


kan kun lofte fig op til Dig ved en beſtandig For— 


ſagelſe, ſom er let for den, der haaber, men iſeer let 
for den, der elfker. Jeg vil aldrig drage Dig ned 
fra den Hoide, hvorpaa Gud har ſtillet Dig, aldrig 
udfætte Dig for at omtumles paa et farefuldt Hav 
eller fore et Liv, der forgiftes af uophorlige Sorger 


og maaſkee af en ulegelig Anger. Min Lykke over⸗ 


ſtiger nu alle mine Forhaabninger, thi Du har ſkjenket 
mig Alt, hvad Du er iſtand til at give mig, naar 
jeg tenker paa de Forpligtelſer, ſom dit Navn paa— 
lægger Dig. Du vil altid elffe mig, thi Du har villet 
give mig dit Liv. Jeg modtager det, min Hoitelſkede, 
ſom et helligt Pant, for hvilket jeg ſnart ſkal gjøre 
vor Herre og Dommer Regnſkab; thi Livet er fort, 
ſelv for dem, der lide, og Jorden er kun et flygtigt 
Opholdsſted, hvor Sjælene ſkulle proves, og naar din 
Sjæl bliver mig tro i de Aar, der endnu ere beſkikkede 
os, faa tilhører Evigheden os.“ 

Polia taug nogle Sieblikke. Derpaa ſagde hun 
med Begeiſtring: „Ja, ja! Gud har aldrig indſtiftet 
noget helligere og ukrenkeligere Sacrament, og ſaa— 
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ledes bor det være. Hvis Eders Brud i Himlen 
havde hort Eders Ord ſom jeg, vilde hun ſige det 
ſamme.“ 

„Hun har hort dem, Polia,“ ſvarede Francesco, 
idet han ſtjulte fit Anſigt i fine Hender og braſt i 
Graad. 

„J har altſaa beſluttet,“ vedblev Polia, der fod 
ſom om hun ikke horte disſe ſidſte Ord, „om tre 
Dage at indtræde i en Munkeorden her i Venedig?“ 

„Nei i Treviſo,“ ſvarede Francesco, „jeg har ikke 
villet nægte mig den Lykke at fee hende engang imellem.” 

„IJ Treviſo, Francesco, hvor J kjender Ingen 
uden mig?“ 

„Ingen, uden Eder,“ ſvarede Francesco. 

J dette Oieblik lagde Fyrſtinden fin Haand i 
den unge Malers. 

„Vi har ikke engang lagt Merke til,“ ſagde hun 
ſmilende, „at vor Udflugt er forbi, og at Gondolen 
igjen er ſtandſet ved Paladſet Piſani. Men vi har jo 
intet mere at ſige hinanden her paa Jorden. Dog, 
hvis vi har forſtaget hinanden rigtigt, er vort ſidſte 
Levvel ikke uden Troſt, og vort forſte Gjenſyn vil 
være endnu ſkjonnere.“ 

„Levvel for beſtandig,“ ſagde Francesco. 

„Levvel for evig,“ ſagde Polia. Derpaa tog 
hun Maſken for Anſigtet og ſteg ud af Baaden. 

Neſte Dag var Bolia i Treviſo. Tre Dage 
efter ringede Ligklokken i Dominikanernes Kloſter og 
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forfyndte, at en Munk havde aflagt Loftet og var død 
for Verden. Hele denne Dag tilbragte Bolia i fit 
Kapel. 

Francesco fandt fig let i fin nye Skjabne. 
Undertiden betragtede han fin Samtale med Polia 
ſom en Drom, men endnu oftere gjentog han for fig 
ſelv de mindſte Enkeltheder med barnlig Henrykkelſe 
og priſte ſig lykkelig over, at han i ſin Ulykke havde 
indgydt en Kjærlighed, der Intet havde at frygte af 
Tidens og Lykkens Forandringer. Han vente fig 
ſtrax til at dele ſin Tid mellem Munkens Pligter og 
Kunſtnerens Arbeider. Snart malede han paa disſe 
yndig⸗naive Freſker, ſom man endnu i vore Dage 
beundrer i Dominicanernes Kloſter, ſkjondt den moderne 
Kunſt med ſtolt Ligegyldighed har ladet dem forfalde; 
ſnart nedlagde han i en Bog alle de Indtryk, ſom 
hans Geni og hans Kjærlighed indgave ham. Som 
Ramme for dette fit vidunderlige Værk, havde han 
valgt den ubeftemte Form af en Drøm, der ſyntes 
ham at egne fig bedſt til at ſammenkjede de Ideer, 
der opftaae hos den Eenſomme, ſom overlader fig til 
ſine Tanker. Man veed, at han iet af de fan Sieblikke, 
hvori det forundtes ham at vexle nogle fjærlige Ord 
med Polia, medtog fra hende Tilſikkringen om, at hun 
vilde modtage Tilegnelſen af dette mærkværdige Digt. 
Han meddeler os ſelv, at hun ſtod ham bi med fine 
Raad. Ogſaa opgav han nu at bruge det bulgaire 
Sprog, hvori han førft havde tænkt og ffrevet, og han 
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betjente fig nu udelukkende af hint lærde Sprog, 
hvori han hverken havde Forbilleder eller Efter— 
lignere, og ſom paa Grund af hans Fortrolighed 
med den klasſiſke Litteratur gled faa let fra hans Pen. 

Saaledes var et Aar forlobet under Arbeide og 
Drommerier, og Francesco lagde netop den ſidſte 
Haand pan fit Verk, da en Efterretning trængte inden— 
for Kloſtrets Mure, den gruſomſte, ſom den fra 
Verden Afſondrede kunde hore. Den unge Antonio 
Grimani, der ſenere blev Admiral og Doge, men 
allerede nu iblandt hele den unge Adel var den, til 
hvem der knyttedes de meſt glimrende Forhaabninger, 
beilede til Polias Haand. Man tilfoiede, at han 
allerede var hendes Forlovede. 

Det var netop paa den Dag, da Francesco vilde 
overrœkke Bolia ſin Bog. Han reiſte fig efter det 
"Slag, der nylig havde truffet ham, begav fig hen til 
hendes Palads og ſtandſede et Sieblik paa Teerſkelen 
til hendes Gemak. 

,Zræd nærmere, min Broder,“ ſagde Polia, da 
hun fil Øie paa ham, „og meddeel os hin Skat, ſom 
Ji chriſtelig Ydmyghed vil forholde Verden, men ſom 
J alene vil anbetroe os.“ 

Med en Haandbevegelſe bad hun fine Damer og 
Tjenerſkab at fjerne ſig, og Francesco blev alene 
med hende. Hans &næ ffjælvede, kold Sved bedæffede 
hans Bande, og hans Hjerte bankede fan heftigt, at 
Bryſtet var nærved at ſprenges. 
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Bolia loftede fine Sine fra Manuſtriptet og 
heftede dem paa Munken. Francescos Bleghed, hans 
rode og forgrædte Sine og hans blege Henders 
krampagtige Skjcelven — alt dette forraadte hende 
hvad der foregik i hans Hjerte. Hun ſmilede ſtolt. 

„J har hort tale om mit foreſtagende Giftermaal 
med Prinds Antonio Grimani?“ 

„Ja, Signora,“ ſvarede Francesco. 

„Og hvad ſiger J til denne Forbindelſe?“ 

„At Ingen er værdig til at beſidde Eder, men 
at Grimani har en ſtorre Adkomſt til Eders Haand 
end nogenſomhelſt Anden, og at dette Giftermaal 
ſynes at opfylde baade Venedigs ... og Eders 
egne Onſker. Gid J maa blive lykkelige for beſtandig.“ 

„Jeg har i denne Morgenſtund afflaaet Grimani's 
Haand,“ ſvarede Polia. 

Francesco fane pan hende, ſom om han i hendes 
Dine vilde leſe en Bekreftelſe paa, at han ogſaa 
kunde troe hendes Ord. 

„J veed, bedre end nogen Anden,“ vedblev hun, 
„at jeg uigjenkaldelig har bortgivet min Tro. Eders 
Mistanke undſkylder jeg, thi Eders Tro erz ſikkret 
mig ved en Ed, J har aflagt for Altret, og jeg har 
endnu ikke givet Eder en lignende Borgen. Hor mig 
da, Francesco. J Morgen er det et Aar ſiden, at 
J aflagde Eders forſte Løfte ſom Novice, og efter 
Morgenmesſen vil J fornye Eders Lofte og gjore 
det endnu faſtere og helligere. Har J forandret i 
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Lobet af et Aar Eders Tanker om dette Offers Natur 
og Nodvendighed?“ 

„Nei, nei, Polia,“ raabte Francesco, idet han 
kaſtede ſig ned for hendes Fodder. 

„Det er nok,“ vedblev Polia. „Jeg har lige— 
ſaa lidt forandret mig ſom J og vil i Morgen efter 
Mesſen aflægge det ſamme Løfte ſom J, for at J 
kan vide, Francesco, at ogſaa for Bolia gaaer Veien 
fra Kjærlighed til Troloshed kun gjennem Meened 
og Gudsbeſpottelſe.“ 

Francesco vilde ſvare, men inden et Ord kom 
over hans Læber, var Bolia forſvunden. Den unge 
Munk bar næjften med lige ſtor Smerte fin Lykke og 
fin Ulykke. Han følte, at han ikke mere havde Kraft 
til at være lykkelig, thi hans Livskraft var opflidt 
igjennem ſaamange Kampe og pan Nippet til at ud— 
ſlukkes. 

Da neſte Dag ved Morgenmesſen Munkene 
traadte ind i Chor et, fad Bolia paa fin ſedvanlige 
Plads overſt i Kirken. Hun reiſte fig op og gik hen 
midt i Skibet og fnælede ned. Francesco havde lagt 
Meerke til hende. Han fornyede fit Løfte med hoi 
Stemme, ſteg derpaa ned af Alterets Trin og kaſtede 
fig paa fit Anſigt. Juſt ſom Velſignelſen uddeeltes, 
foldede han ſine Hender over ſit Hoved. 

Da Gudstjeneſten var forbi, forlod Polia Kirken. 
Munkene gik En for En og med dybe Knaboininger, 
forbi det Allerhelligſte, — men Francesco forlod ikke 
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ſin Stilling, og Ingen forundrede ſig derover, thi 
man havde oftere i lang Tid feet ham bede i den ſamme 
Stilling. 

Ved Aftenmesſen havde han endnu ikke forandret 
ſin Stilling. En ung Munk ſteg ned ad Trinene til 
ham, boiede fig over ham og tog en af hans Heender 
imellem fine. Derpaa ſtod han op, korſede fig, ſaae 
op til Himlen og raabte, idet han vendte fig til de 
forſamlede Munke: „Han er dod!“ 


— — — Over tredive Aar vare forlobne 
ſiden den Tid, da paa en Vinteraften 1498 en Gondol 
lagde til udenfor det Hus, der beboedes af Aldo Pio 
Manucci, ſom man falder den Weldre. Et Oieblik 
efter meldte man den lærde Bogtrykker, at Prindſesſe 
Polia af Treviſo var der og onſkede ham itale. 
Aldo ilede hende imode, bad hende tage Plads og 
ſtod beundrende foran denne Skjonhed, ſom et halvt 
Aarhundrede og ſaamange Sorger ikke havde kunnet 
fratage ſin Glands. „Viſe Aldo,“ ſagde hun, efter 
at hun havde lagt en Pung med totuſinde Zechiner 
og et ſtort Manuſkript paa hans Bord, „ligeſom J 
ſelv hos den ſildigſte Eftertid vil blive anſeet for den 
lerdeſte og dygtigſte Bogtrykker, der nogenſinde har 
levet, ſaaledes vil ogſaa Forfatteren af dette Vært, 
ſom jeg her overgiver Eder, bevare ſin Roes ſom 
dette Aarhundredes ſtorſte Maler og fortrinligſte 
Digter. Jeg opfordrer Eder til at mangfoldiggjore 
dette hans Meſterverk, der alene vil være iſtand til 
at bevare Eders Navn gjennem Tiderne. Naar 
Pengene ere tilende, ſkal jeg bringe Eder flere.“ 

Polia reiſte ſig, ſtottende ſig med begge Hender 
til de Damer, der ledſagede hende, og gik ſaa, fulgt af 
den ærbødige Manucci, tilbage til fin Gondol. — 
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